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contracted in Former Austrian and
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No. 9O1. - PROTOCOLE 1 ENTRE LA HONGRIE ET LA TCHP-COSLO-
VAQUIE, CONCERNANT LE RECENSEMENT DES CRIRANCES ET
OBLIGATIONS MUTUELLES, NtES EN ANCIENNES COURONNES
AUTRICHIENNES ET HONGROISES, SIGNR A PRAGUE, LE 13
JUILLET 1923.

Texte olliciel Iranwais communiqui Par le Directeur du Secritariat Royal hongrois auprdsde la Sociltl
des Nations. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 15 luin 1925.

Les D616gu~s pl~nipotentiaires presents:

Pour le ROYAUME DE HONGRIE:

S. E. IvAn DE OTTLIK, Conseiller Intime et Chambellan, Secr6taire d'Etat;

Pour la RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Dr Bohumil VLASAK, Premier Chef de Section du Minist~re des Finances.

I.

Les deux Gouvernements s'engagent h 6mettre les ordonnances d'apr~s les Annexes A) et B).

II.

Il est convenu que le recensement des cr6ances et obligations, convenu dans ce Protocole,
est h consid~rer uniquement comme un recueil de. donn~es statistiques, et que ce recensement
ne pr~juge en aucune manire le r~glement g~n~ral envisage, et cela ni quant bL la manire de pro-
coder lors du r~glement, ni quant h la solution de la question de savoir queUes categories de
crdances et obligations doivent tre comprises dans le m~me r~glement.

III.

Ces ordonnances entreront en vigueur au jour de leur publication, et cela au mme jour dans les
deux Etats. Le jour de la publication sera convenu entre les deux Gouvernements h l'occasion
de la ratification.

Le ddlai de ddclaration mentionn6 dans le § 4, alin6a premier de l'ordonnance, est fix6 k deux
mois h partir de la mise en vigueur de l'ordonnance. Toutefois, les deux Gouvernements ont la facult6

I L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 30 octobre 1924. Voir Vol. XXXV, page 248,
de ce Recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 9O1. - PROTOCOL 2 BETWEEN HUNGARY AND CZECHOSLOVAKIA
REGARDING THE REGISTRATION OF MUTUAL CLAIMS AND
LIABILITIES CONTRACTED IN FORMER AUSTRIAN AND HUN-
GARIAN CROWNS, SIGNED AT PRAGUE, JULY 13, 1923.

French official text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited to
the League of Nations. The registration of this Protocol took place June 15, 1925.

The Plenipotentiary Delegates here present

For the KINGDOM OF HUNGARY :

H. E. Ivan de OTTLIK, Privy Councillor, Chamberlain, Secretary of State;

For the CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, First Head of Section, Ministry of Finance;

Have agreed as follows
I.

The two Governments undertake to issue the decrees of which drafts are given in Annexes

A and B.

II.

It is agreed that the registration of cl ims and liabilities in the sense of the prescnt Protocol
shall be regarded simply as a means of collecting statistical data and shall in no way prejudice
the contemplated general settlement, either as regards the procedure to be adopted at the time
of the settlement or as regards the question of the categories of claims and liabilities to bc included
in that settlement.

III.

The said decrees shall come into force as from the date of publication, which shall be the same
in both States. This date shall be agreed upon between the two Governments on the occasion
of ratification.

The declaration refer ed to in paragraph 4, sub-paragraph I of the decree shall be made within
two months as from the entry into force of the decree. Nevertheless, the two Governments shall

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des L Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 30, 1924. See Vol. XXXV,
page 248, of this Series.
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de prolonger le d6lai de d6claration de deux autres mois au maximum, ou m~me sans une prolon-
gation formelle, d'accepter des d6clarations pr6sent6es plus tard dans les deux mois ultdrieurs.

IV.

Le D6lgu6 hongrois d6clare d6jh 4 cette occasion que, concernant le r glement m~ritoire
des cr6ances et obligations envisagd, aucune garantie de 1FEtat hongrois, de quelque mani~re que
ce soit, ne pourra tre prise en considdration, d'autant moins qu'une telle garantie ddpasserait
m~me les engagements de la Hongrie fixes par le Trait6 de Trianon, et d6jk tr~s difficiles A supporter,
et l'Etat hongrois, dans sa situation financi~re extr~mement difficile, ne pourrait pas assumer
la charge d'un tel engagement.

V.

Vu qu'il est vraisemblable que lors du r glement m~ritoire, des groupes de cr~ances et d'obli-
gations pourraient ou devraient tre trait~s diff6remment, le Gouvernement tch6coslovaque se
d6clare dispos6 h examiner avec soin, h l'occasion du r~glement m6ritoire, la manire de laquelle
les obligations des Instituts financiers hongrois, - qui sont n6es apr~s le 28 octobre 1918, et cela
non des relations commerciales, mais des contrats conclus pour mettre la monnaie en seiret6, et
qui, d'apr~s leur caract~re 6conomique pourraient 6tre consid6r6es comme des d6p6ts en esp ces,
- doivent Atre trait~es d'une mani~re diffrente que ne le seront les autres cr~ances.

VI.

Pour dissiper les craintes manifest6es de la part du D616gu6 hongrois, concernant les livrets
hongrois (d6livr6s en Hongrie), les D6l6gu6s du Gouvernement tchfcoslovaque d~clarent ce qui
suit

i. Les livrets qui, en vertu de 'ordonnance tch6coslovaque No i1O R. des L. et
0. de 1919, n'6taient pas soumis au recensement, ne peuvent tre sujets en principe h
un recencement h faire en vue du r6glement des cr~ances et obligations mutuelles ; car
le recensement dernirement mentionn6 est attach6 au domicile (si~ge) du cr~ancier.
respectivement du d~biteur au 26 f6vrier 1919, et les livrets 6taient, en ce cas, en vertu
de l'ordonnance susmentionn6e, sans exception, h d6clarer par leur propri6taire.

2. Un recensement ult~rieur, en vertu de l'ordonnance tch6coslovaque No i1O R.
des L. et 0. de I919, sera accord6, comme il l'6tait jusqu'ici, seulement tout'A fait excep-
tionnellement et sous la plus s6v~re revision des cas et des conditions prescrites par le
dernier alin~a de l'article 3 de l'ordonnance pr~cit6e.

VII.

En ce qui concerne le dernier alin~a du § 8 de l'ordonnance h 6mettre par le Gouvernement
du Royaume de Hongrie (Annexe A), il est convenu que cette disposition ne sera pas incorpor~e
dans 1 ordonnance (Annexe B) h 6mettre par le Gouvernement tchdcoslovaque, mais que le Gou-
vernement tch~coslovaque, fera connaltre cette disposition par la voie d'un rescrit, simultan~ment
avec l'entr~e en vigueur de ces ordonnances, aux instituts financiers et aux compagnies d'assurances
int6ress6es.

VIII.

Suivaait le d6sir de la DIl6gation tch~coslovaque, le D6l6gu6 du Royaume de Hongrie d6clare
que la suspension de proc~s en vertu du § 9 de l'ordonnance h 6mettre par le Gouvernement du
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have power to extend this time-limit for a further period not exceeding two months, or even without
such formal extension, to accept declarations submitted within the succeeding two months.

IV.

The Hungarian Delegate hereby declares that, as regards the proposed settlement on their
merits of claims and liabilities, no guarantee of any kind whatever given by the Hungarian State
can be taken into consideration, especially as such a guarantee would exceed the obligations
imposed on Hungary by the Treaty of Trianon, which are already very difficult to discharge, and
the Hungarian State, in view of its extremely difficult financial situation, could not assume such
an obligation.

V.

Whereas, in the settlement of claims on their merits already referred to, certain classes of claims
and liabilities may or should be treated differently, the Czechoslovak Government declares its
willingness, on the occasion of such settlement, carefully to consider how far liabilities incurred
by Hungarian financial establishments after October 28, 1918, as the result, not of commercial
operations, but of contracts for the safe-keeping of money, which on account of their economic
character might be regarded as constituting cash deposits, shall be dealt with differently from
other claims.

VI.

In order to dispel the apprehensions manifested by the Hungarian Delegate concerning Hun-
garian depositors' books (issued in Hungary), the Czechoslovak Delegates hereby declare that

(i) Depositors' books which were not subject to registration under the Czechoslovak
Decree, No. Iio, Legal Gazette 1919, shall not in principle be subject to registration
for the purposes of the settlement of reciprocal claims and liabilities ;. for such registration
is conditional on the domicile (place of business) of the creditor or debtor as on February 26,
1919, and declaration by their owners of all depositors' books was compulsory under
the said decree;

(2) Subsequent registration, in virtue of Czechoslovak Decree, No. iio, Legal Gazette
1919, shall be allowed, as hitherto, only by way of exception and after the strictest inves-
tigation of the cases and of the conditions laid down in the last paragraph of Article 3
of the aforesaid Decree.

VII.

It is agreed that the last Sub-paragraph of paragraph 8 of the Decree to be issued by the Hungarian
Government (Annex A), shall not be incorporated in the Decree (Annex B) to be issued by the Cz'e-
choslovak Government, but that the terms of this provision shall be made known to the financial
establishments and insurance companies concerned by means of an edict which shall be published
by the Czechoslovak Government simultaneously with the entry into force of the said decrees.

VIII.
In accordance with the wishes of the Czechoslovak Delegation, the Hungarian Delegate agrees

that 'proceedings shall be suspended under paragraph 9 of the Decree to be issued by the Hungarian
No. 901. 2
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Royaume de Hongrie (Annexe A), doit avoir lieu m~me au cas oii la requ~te ne serait pr6sent~e
qu'apr~s le moment de la mise en vigueur de l'ordonnance.

Ix.

I1 est convenu qu'au cas oii les n6gociations concernant le r glement des cr~ances et obligations
mutuelles n'aboutiraient pas h une entente, les deux Gouvernements seront autoris~s hi annuler
:ces ordonnances mme unilat~ralement.

X.

Concernant les cr6ances et obligations existant, d'un c6t4 entre les personnes ayant leur domi-
die (si~ge) en Hongrie et, de l'autre c6t6 entre les succursales, situ6es ou ayant 6t6 situ~es sur le
territoire tch6coslovaque, des instituts financiers hongrois ou des compagnies d'assurances hon-
groises; ii est convenu qu au cours des n6gociations le D6l6gu6 du Gouvernement hongrois soute-
nait le point de vue qu'une succursale - comme ii est aussi reconnu de la part tch~coslovaque -
formant avec son 6tablissement central une et la m~me personne morale et, par consequent, 6tant
incontestablement une personne morale hongroise, les cr~ances et obligations susindiqu6es existent
donc entre deux sujets hongrois dont la position l6gale ne peut 8tre l'objet d'un r~glement inter-
national, et notamment une suspension des proc~s concernant de telles cr~ances, respectivement
obligations, n'est pas possible de la part du Gouvernement du Royaume de Hongrie.

Par contre, vu que les D6lgu~s du Gouvernement tch6coslovaque, en se r6fdrant au caract~re
dconomique de la question, ainsi qu'h la possibilit6 des arrts contradictoires des tribunaux des deux
Etats et enfin h I'espace de temps relativement bref jusqu'aux n6gociations au fond - ont persist6

ce que de tels proc~s doivent tre suspendus, il a t6 convenu que les projets ci-joint des ordon-
nances h 6mettre seront faits dans le sens que ces procs seront h suspendre ; toutefois le D6lgu6
du Gouvernement du Royaume de Hongrie se r6serve le droit que le Gouvernement du Royaume
de Hongrie, h l'occasion de la ratification, examinera encore avec soin cette question en rapport
avec les autres questions n6goci~es entre les deux Gouvernements.

XI.

Suivant la proposition du D6l6gu6 du Gouvernement du Rovaume de Hongrie, les D616guds
du Gouvernement tch6coslovaque d6clarent que les Repr6sentants des instituts financiers tch6co-
slovaques se mettront en rapport, le plus t6t possible, avec les Repr6sentants des instituts financiers
hongrois, dans le but d'entrer en n6gociations directes aussit6t qu'il sera possible pour Glaborer
le projet d'un r glement mutuel et g~n~ral de leurs cr~ances et obligations, existant entre les insti-
tuts financiers de meme qu'envers des tiers, et pour soumettre le projet convenu h l'approbation
des deux Gouvernements.

XII.

II est convenu. que les crdances et obligations de droit priv6 des deux Etats, soumises h la d6cla-
ration obligatoire, en vertu du § i, I'avant-dernier alin6a des deux ordonnances, pourront 6tre
d~clar~es mme apr~s le d~lai h fixer par le point III deuxi~me alin6a du present Protocole, et cela
dans un d6lai suppl6mentaire h fixer d'accord par les deux Gouvernements.
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Government (Annex A), even if application is made only after the entry into force of the
Decree.

Ix.

Should no agreement be reached as a result of the negotiations concerning the settlement of
mutual claims and liabilities, both Governments shall be free to rescind their decrees, even uni-
laterally.

X.

As regards the claims and liabilities existing between branches of Hungarian financial estab-
lishments or insurance companies situated either now or formerly in Czechoslovak territory and
persons whose domicile (place of business) is in Hungary, it is agreed that during the negotiations
the Hungarian Delegate took the view that as a branch and its central office consitute one and
the same legal person - a view accepted by Czechoslovakia - and as such branch is therefore
indisputably a Hungarian legal person, the aforesaid claims and obligations exist as between two
Hungarian nationals whose legal position cannot be the subject of international adjustment and
the Hungarian Government is accordingly unable to suspend proceedings concerning such claims
or obligations.

As, however, the Czechoslovak Delegates insisted that, owing to the economic character of
the question, to the possibility of contradictory decisions being given by the Courts of the two
States and to the comparatively short time remaining before the main negotiations, such proceedings
should be suspended, it was agreed that the annexed draft decrees should be framed in conformity
with this view; the Hungarian Delegate, however, reserves the Hungarian Government's right,
on the occasion of ratification, to reconsider this question carefully in relation to the other questions
forming the subject of negotiations between the two Governments.

XI.

In accordance with the Hungarian Delegate's proposal, the Czechoslovak Delegates declare
that the representative of the Czechoslovak financial establishments shall get into touch as soon
as possible with the representatives of Hungarian financial establishments in order that they may
enter upon direct negotiations without delay for the purpose of framing a scheme, which shall be
submitted to the two Governments for approval, concerning the reciprocal and general settlement
of claims and liabilities outstanding between the said'financial establishments and as against third
parties.

XII.

It is agreed that in the case of claims and liabilities governed by the private law of the two
States which are subject to compulsory declaration in virtue of paragraph i, the penultimate
sub-paragraph, of the two decrees, the declaration may be made even after the expiration of the
period to be fixed in virtue of No. III of the second paragraph of the present Protocol, within a
supplementary period to be determined by agreement between the two Governments.

No. gox



20 Socite' des Nations - Recuei des Trait ds. 1925

XIII.

Les dispositions contenues dans ce Protocole entreront en vigueur au jour de l'6change des
instruments de ratification entre les deux Gouvernements, h Budapest.

Ce Protocole a t6 r~dig6 en fran~ais, en deux exemplaires originaux, dont un a t6 remis
b chacun des deux Gouvernements.

PRAHA, 16 13 juillet 1923.
Pour le Royaume de Hongrie

IVAN DE OTTLIK m. p.

Pour la R~publique Tch6coslovaque:
Dr BOHUMIL VLASAK m. p.

ANNEXE A.

ORDONNANCE

No . . .. M. E. du Ministare des Finances du Royaume de Hongrie, concernant le recensement
des cr~ances et obligations, n~es en anciennes couronnes autrichiennes et hongroises, existant
envers des personnes ayant leur domicile, respectivement leur si~ge sur le territoire de la R~publique
Tch~coslovaque.

Le GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE HONGRIE et le GOUVERNEMENT DE LA Rf,PUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE sont convenus de faire recenser les cr~ances et obligations, noes en anciennes
couronnes autrichiennes et hongroises, en vue de la prdparation des n~gociations, ayant pour but
le r~glement de ces cr~ances et obligations. (Trait6 de Trianon, Art. 231. d) dernier alin~a.)

Par cons6quent, le Minist6re Royal Hongrois, en vertu du § 6 de ]a loi XVII de 1922, ordonne
que ce recensement soit fait de la mani~re suivante, tout en appuyant sur ce que cette ordonnance,
ne pr~juge, sous aucun rapport, ni la question de savoir quelles cr6ances et obligations devront
tre comprises dans le r~glement susmentionn6, ni la fa~on de ce r~glement.

§I.

Toutes les personnes physiques qui, au 26 f~vrier 1919, 6taient domicili~es sur le territoire
de la Hongrie, de m~me, que, toutes les personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique
analogues (6n6116 gazdasigi alanyok = obdobn6 samostatn6 subjekty hospoddisk6) qui, au jour
susmentionn6, y avaient leur si~ge, sont obliges h declarer conform~ment aux dispositions sui-
vantes toutes leurs cr~ances et obligations p~cuniaires, existant encoie au jour de la mise en vigueur
de cette ordonnance, et n'6tant pas exclues par le § 2, en tant qu'elles sont noes ant~rieurement
au 26 fWvrier 1919, d'un titre de droit priv6, de m6me que celles bas6es sur des contrats et d'autres
actes civils, cr~s aussi avant la date susindiqu~e. A cette d~claration obligatoire sont soumises
les cr6ances et obligations en tant que :

I. Ces cr~ances et obligations sont noes (cr66es) envers I'Etat tchcoslovaque apr~s
le 28 octobre 1918, mais avant le 26 fdvrier 1919 ;

2. Ces cr~ances et obligations sont ndes (cr~6es) avant le 26 fvrier 1919, envers une
personne physique ou morale ou envers un autre organisme d'ordre 6conomique analogue
dont le domicile, respectivement le siege, au jour susindiqu6, se trouvait sur le territoire
de la R~publique Tch~coslovaque;
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XIII.

The provisions of the present Protocol shall come into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification between the two Governments at Budapest.

The present Protocol has been drawn up in duplicate original French texts, one of which has
been delivered to each of the two Governments.

PRAGUE, July 13, 1923.
For the Kingdom of Hungary:

IvAN DE OTTLIK.

For the Czechoslovak Republic
Dr. BOHUMIL VLASAK.

ANNEX A.

DECREE

No ...... .of the Hungarian Ministry of Finance concerning the registration of claims and
liabilities contracted in former Austrian and Hungarian crowns outstanding with regard to persons
whose domicile or place of business is in the territory of the Czechoslovak Republic.

The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and the GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC have agreed to proceed to the registration of claims and liabilities contracted in former
Austrian and Hungarian crowns, as a preliminary to negotiations with a view to the settlement
of such claims and liabilities (Treaty of Trianon, Article 231 (d), last paragraph).

Accordingly, in view of paragraph 6 of Law XVII of 1922, the Royal Hungarian Ministry
decrees that this registration shall be effected as hereinafter provided, but at the same time points
out that this decree in no way prejudices the question of which claims and liabilities shall be included
in the aforesaid settlement or the method of such settlement.

Paragraph i.

All natural persons who on February 26, 1919, were domiciled in Hungarian territory and all
legal entities and other similar economic bodies (6n0J16 gazdas~gi alanyok-obdobn6 samostatnd
subjekty hospoddfsk6) whose place of business on the same date was in Hungary, shall be obliged,
in conformity with the following provisions, to declare all their financial claims or liabilities still
outstanding at the date of the entry into force of the present decree and not excluded by paragraph 2,
in so far as such claims and liabilities arose within the domain of private law before February 26,
1919, or were based upon contracts or other civil acts concluded before that date. The following
claims and debts shall be subject to such compulsory declaration :

(I) Claims against and liabilities owed to the Czechoslovak State arising after October
28, 1918, but before February 26, 1919 ;

(2) Claims against and liabilities owed to natural persons or to legal entities or other
similar economic bodies whose domicile or place of business was in the territory of the
Czechoslovak Republic on February 26, 1919, if the said claims and liabilities arose before
that date;
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3. Ces cr6ances et obligations sont noes (cr66es) avant le 26 f6vrier 1919, envers les
succursales des instituts financiers hongrois ou celles des compagnies d'assurances hon-
groises, qui se sont trouvdes sur le territoire de la R6publique Tchdcoslovaque;

Les crdances et obligations de droit priv4 de l'Etat hongrois sont h ddclarer au cas oii ces
seraient ndes (cr66es) apr~s le 28 octobre 1918, mais avant le 26 fdvrier 1919, envers les personnes
mentionndes au point 2 du present paragraphe.

Sont soumises h la declaration obligatoire les crdances et obligations devenues exigibles ainsi
que celles qui ne le sont pas encore.

§ 2.

Ne sont pas soumis h la d6claration obligatoire (recensement d'apr~s le § i)

i. Les cr6ances et obligations envers la Caisse d'Epargne Postale Royale Hongroise;

2. Les cr6ances et obligations envers la Banque Austro-Hongroise, de m~me que les
cr6ances et obligations, transfdrdes au cours de la liquidation de ladite Banque aux Etats
successeurs

3. Les cr6ances et obligations des Caisses des Orphelins (Caisses des Tutelles), parce
que leur recensement se fera en vertu d'une mesure sp6ciale ;

4. Les paiements p6riodiques contractuels de toute sorte (par exemple rentes viag~res,
entretiens alimentaires, etc.) ; toutefois, les annuitds des prts d'amortissement n'y sont
pas h comprendre et, par consdquent, sont soumises h la declaration obligatoire ;

5. Les crdances et obligations rdsultant des titres (remboursements du capital, intdr~ts,
dividendes) ; les livrets n'y sont pas h comprendre et, par consequent, sont soumis
la declaration obligatoire ;

6. Les crdances et obligations rdsultant des assurances d'Etat ou sociales, de mrme
que celles qui rdsultent des r6assurances ou de toutes les autres assurances privdes, except6
si le cas d'assurance s'est produit avant le 26 fdvrier 1919 ;

7. Les cr6ances et obligations mutuelles, existant entre l'6tablissement central et
sa succursal, ;

8. Les crdances et obligations qui, d6jh avant ]a mise en vigueur de cette ordonnance,
ont 6t6 rdgldes d'un commun accord entre les deux parties sans reserve. Au contraire,
sont soumises h la d6claration obligatoire les crdances et obligations qui ont dt6 rdgl6es
apr~s le 26 fdvrier 1919, sans le consentement des deux parties, par un d6p6t fait aupr s
d'un tribunal.

§ 3.

Quant h la declaration obligatoire fixde par la pr6sente ordonnance, la question de savoir si
le cr6ancier ou d~biteur sont des ressortissants hongrois ou tch6coslovaques, n'entre pas en ligne
de compte.

La circonstance que le crdancier ou d6biteur, oblig6s h la d6claration ont, apr~s le 26 fvrier
1919, transf6rd leur domicile (siege) hors du territoire de la Hongrie, ne les dispense pas de l'obli-
gation concernant la declaration, t moins qu'au moment de la mise en vigueur de la pr~sente ordon-
nance, ils n'eussent leur domicile (si~ge), ni sur le territoire du Royaume de Hongrie, ni sur celui
de la R~publique Tchdcoslovaque. Par consequent, le cr~ancier ou d6biteur devront pr6senter
leur d~claration, en vertu de cette ordonnance, dans le Royaume de Hongrie mme dans le cas
oji ils ont transf~r6 leur domicile (si ge), apr~s le 26 f~vrier 1919, sur le territoire de la R~publique
Tchdcoslovaque.

La circonstance, qu'une cr~ance ou obligation, pour n'importe quele raison (cession, expro-
mission, succession, etc.), aient t6 transferees h une autre personne, quel que soit son domicile
(siege), n'affecte pas l'obligation de d~clarer.
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(3) Claims against and liabilities owed to the branches of Hungarian financial esta-
blishments or Hungarian insurance companies situated in the territory of the Czechoslovak
Republic if they arose before February 26, i919.

Claims and liabilities of the Hungarian State governed by private law shall be declared if
they arose after October 28, 1918, but before February 26, 1919, in respect of persons mentioned
in sub-paragraph 2 of the present paragraph.

Claims and liabilities which have already fallen due, as well as those which have not, shall be
subject to declaration.

Paragraph 2.

The following shall not be subject to compulsory declaration (registration in accordance with
paragraph i) :

(i) Claims against and liabilities owed to the Royal Hungarian Post Office Savings
Bank ;

(2) Claims against and liabilities owed to the Austro-Hungaian Bank as well as
claims and liabilities transferred in the course of the liquidation of the said Bank to the
Succession States ;

(3) The claims and liabilities of the Orphans' Funds (Guardians' Funds) the registra-
tion of which will be effected in virtue of special provisions ;

(4) Periodical contractual payments of every description (for example, life annuities,
maintenance allowances, etc.) ; the annuities of amortisation loans are not included,
however, and are therefore subject to compulsory declaration;

(5) Claims and liabilities arising out of bonds (repayment of capital, interest, divi-
dends) ; depositors' books are not included and are therefore subject to compulsory
declaration ;

(6) Claims and liabilities arising out of State or social -insurance, re-insurance, or
any other form of private insurance, unless the insurance contract was concluded before
February 26, 1919

(7) Reciprocal claims and liabilities outstanding between a central establishment
and a branch thereof;

(8) Claims and liabilities which were settled without reservation by mutual agree-
ment between the two parties before the entry into force of the present decreee. On
the other hand, declaration shall be compulsory inthe case of claims and liabilities settled
after February 26, 1919, without the consent of the two' parties, by means of a deposit
paid into court.

Paragraph 3.

So far as the compulsory declaration provided for in the present decree is concerned, the ques-
tion whether the creditor and debtor are Hungarian or Czechoslovak nationals shall not be taken
into consideration.

The fact that the creditor or debtor required to make the declaration has since February 26,
1919, transferred his domicile (place of business) outside Hungarian territory shall not exempt
him from the obligation to make such declaration unless, on the date of the entry into force of the
present decree, his domicile (place of business) is not in either Hungarian or Czechoslovak territory.
The creditor or debtor shall therefore make his declaration, in virtue cf the present decree, in the
Kingdom of Hungary even if he transferred his domicile (place of business) after February 26,
1919, to the territory of the Czechoslovak Republic.

The fact that a claim or debt has been transferred for any reason (cession, expromission, suc-
cession, etc.), to another person, no matter where his domicile (place of business) may be situated,
shall not affect the obligation in respect of declaration.
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§ 4.

Les d6clarations faites de la mani6re la plus pr6cise, sur les formulaires officiels prescrits h ce
but, sont h presenter h l'Institut Central des Soci6t6s Financi res, Budapest, IV. D~ak Ferencz-utca
i, au plus tard le ........ Ces formulaires seront d6bit~s au prix de revient, aux endroits
dont la liste sera prochainement publi6e dans le.Budapesti Kdzldny et dans la presse quotidienne.

La circonstance qu'une cr6ance ou obligation aient 6t6 d6jh d~clar~es auparavant, en vertu
d'une autre disposition, ne dispense pas le cr~ancier, respectivement le d~biteur de la d6claration
obligatoire, fixde par la pr~sente ordonnance. Une telle d6claration ant6rieure ne peut ftre prise
en consideration au point de vue de la prsente ordonnance.

Au cas que la d6claration serait envoy6e par la poste, la date de sa remise h. la poste sera
consid~r6e comme celle de la d~claration.

§ 5.

Une et mfme declaration ne doit contenir que les cr6ances et obligations existant entre les
memes personnes.

Chaque declaration doit 8tre pr6sent6e en trois exemplaires.
La declaration doit contenir :

i. Nom, domicile (si~ge) et nationalit6 du cr~ancier
a) au 26 f6vrier i919, et
b) au ........ (le jour de la mise en vigueur de cette ordonnance)

2. Nom, domicile (si~ge) et nationalit6 du d~biteur
a) au 26 f~vrier 1919, et
b) au ....... (comme sub i b)

3. Le montant (sans int~r~ts) de la cr~ance respectivement obligation, au 26 f6vrier
.I9I9 et au 30 juin 1923, quant aux pr6ts d'amortissement, l'arri 6r du capital existant au
jour de 1 dch6ance des derni6res annuit~s 6chues avant les dates ci-dessus mentionn~es ;

4. L'indication de la circonstance, si la cr6ance, respectivement l'obligation, d6clar~es
en vertu du point 3 au 26 f~vrier I99, avaient d~jh exist6 le 28 octobre 1918, et dans
le cas affirmatif, quel en etait le montant ;

5. Si une obligation est n~e entre le 5 fdvrier 1919 et le 26 fdvrier 1919, ou si de la part
d'un d6biteur domicili6 en Hongrie un transfert pour la Tchcoslovaquie avait eu lieu apr~s
le 5 f6vrier 1919 dans le but de couvrir une dette quelconque, soumise ht la d6claration
obligatoire, ces circonstances doivent dtre indiqu~es.

6. Le taux d'int~r~ts et le montant des int~rfts arri6r6s, correspondant aux termes
fix6s par le point 3 ;

7. La date de la naissance de ]a crdance, respectivement de l'obligation (par exemple
la date du contrat, de la reconnaissance, de la lettre de change, etc.)

8. Le jour de l'6ch~ance ;
9. L'indication pr6cise de la cr6ance, respectivement de l'obligation (par exemple

cr~ance dont les livres font foi, lettre de change, compte courant, cr6ance hypoth6caiie) ;
IO. En ce qui concerne les cr~ances et obligations garanties par un droit de gage,

l'indication precise du gage (indication precise des immeubles, quant aux prts sur gages
mobiliers [lombards] par exemple # Emprunt de guerre hongrois de la valeur nominale
de ... ........ couronnes , ) ;

ii. En ce qui concerne les livrets:
a) le jour de la declaration en vertu de l'avis Nr..... ;
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Paragraph 4.

Declarations, which shall be accurately made on special official forms, shall be submitted to
the Central Institute of Financial Associations, Budapest IV. Desk Ferencz-utca i, not later
than ............ (date). These forms shall be sold at cost price at the places specified in
a list to be published shortly in the " Budapesti K6zl6ny " and in the daily press.

The fact that a claim or debt has already been declared in virtue of another provision shall
not exempt the creditor or debtor from the compulsory declaration laid down in the present decree.
No such previous declaration can be taken into account for the purposes of the present decree.

If the declaration is sent by post, the date of posting shall be regarded as that of declaration.

Paragraph 5.

One and the same declaration shall only contain claims and liabilities existing between the
same persons.

Every declaration shall be submitted in triplicate.
The declaration shall contain the following particulars

(i) Name, domicile (place of business) and nationality of the creditor:
(a) on February 26, i919, and
(b) on ........ (date of the entry into force of the decree)

(2) Name, domicile (place of business) and nationality of the debtor:
(a) on February. 26, i9I9, and
(b) on ......... (as in i b above);

(3) The amount (excluding interest) of the claim or liability as at February 26,
i919, and June 30, 1923, and, in the case of amortisation loans, the arrears of capital
on the dates upon which the last annuities payable before the aforesaid dates fell due;

(4) If the claim or liability declared in virtue of sub-paragraph 3 by February 26,
i919, was already in existence on October 28, 1918, the fact should be mentioned together
with the amount of such claim or liability;

(5) If a debt was contracted between February 5, i919, and February 26, i919, or
if a debtor domiciled in Hungary effected a transfer to Czechoslovakia after February 5,
i919, for the purpose of covering a liability subject to compulsory declaration, the fact
should be mentioned;

(6) The rate of interest and the amount of arrears of interest on the dates specified
in sub-paragraph 3 ;

(7) The date upon which the claim or liability arose (for exemple, the date of the
contract, acknowledgment, bill of exchange, etc.)

(8) The date upon which payment is due ;
(9) An accurate description of the claim or liability (for example, claim authentic-

ated by books, bill of exchange, current account, mortgage claim) ;
(io) In the case of secured claims and liabilities, an accurate description of the

security (accurate description of the real estate, in the case of loans on transferable securi-
ties (" lombard " securities) for exemple " Hungarian War Loan of the nominal value of
... ........ crowns "),

(ii) In the case of depositors' books
(a) the date of the declaration in virtue of notice No ........
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b) l'indication si le livret est dress6 au nom du propri~taire, ou hL un autre nom, ou h une
parole ;
12. Chaque autre accord concernant le montant de la cr~ance ou de l'obligation.

Les crdances et obligations dont l'existence est contestable ou douteuse, ou concernant lesquelles
des doutes surgissent, si eUes doivent 6tre ddclar6es en vertu de cette ordonnance ou non, devront
ftre ddclar6es avec indication de cette circonstance.

§ 6.

L'Institut Central des Soci~tds Financi~res d~cidera si une telle cr6ance ou une telle obligation
est ou non soumise h la d6claration obligatoire.

Au cas oi l'Institut Central des Soci~t~s Financires decide qu'une crdance ou obligation
diclar6es ne sont pas soumises h la declaration obligatoire, elle retournera la ddclaration au ddcla-
ra teur.

Contre la d~cision de l'Institut Central des Soci~t6s Financi res un appel est admissible, pr6-
sent6 par l'intermde dudit Institut au Ministare des Finances Royal Hongrois, dans les huit jours
apr~s la remise de ladite d6cision.

Les declarations d~fectueuses, incompr~hensibles ou illisibles, de m~me que celles non dress6es
sur les formulaires prescrits, seront retourn6es par ledit Institut, pour 6tre comp!6t&es au cours
d'une forclusion fix~e. Au cas oii ce compl]ment ne serait pas fait dans le d~lai fix6, ]a ddcla-
ration ne pourra pas 6tre prise en consid6ration. De mme, ne pourront pas ftre prises en consid6-
ration les d~clarations tardives. Les dispositions du § 7 s'appliquent aussi h de tels cas.

§ 7.

Au cas oi la declaration prescrite par cette.ordonnance serait omise, la crdance non ddclar~e
6cherra au profit de l'Etat hongrois, tandis que l'obligation non d6clarde ne s'6teindra pas, mme
au cas oil le d~biteur aurait rempli son obligation envers le cr~ancier. Toutefois, ces consequences
ne s'effectuent qu'au cas oil la partie manquante aurait commis une omission intentionnelle oil
une n~gligence grossire. La d~cision h cc sujet sera prise, l'Institut Central des Societ6s Financi~res
entendu, en premiire instance par ]a Direction des Finances Royale Hongroise, comp6tente d'apr~s
le domicile (siege) de la partie (h Budapest par l'Inspecteur des Imp6ts Royal Hongrois), et en
cas d'un appel, en second et dernier ressort, par le Ministre des Finances Royal Hongrois. L'appel
est h presenter aupr~s de l'autorit6 de premiere instance, dans les huit jours apr~s la remise de la
decision.

Au cas prdvu par le deuxime alinda du § 3, en cc qui concerne ]a compdtence de l'autorit6
de premiere instance, 1e dernier domicile (si~ge) de la partie en Hongrie est ddcisif.

Les autoritds susnommdes peuvent faire valoir les cons6quences juridiques, mentionn~es au
premier alinda de ce paragraphe, m~me relativement h une partie d'une cr6ance ou obligation.

§ 8.

II est interdit ds la date du ......................... (date de la mise en vigueur de cette
ordonnance), de rdgler soit entirement, soit partiellement, les crdances ou obligations soumises
a la d6claration obligatoire, au sens de cette ordonnance ; de mgme est interdit d'effectuer ou d'ac-
cepter des paiements dans cc but. Le transfert de telles crdances respectivement obligations, de
m~me que d'autres actes juridiques h cette fin, sont interdits. Les actes juridiques conclus en vio-
lation de la prdsente interdiction sont ddclar6s nuls.

En outre, le Ministre des Finances peut infliger aux parties violant cette interdiction, aprs
les avoir entendues antdrieurement, une amende jusqu'h concurrence de 50% du montant de ]a
crdance ou de robligation respectives.
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(b) whether the depositor's book is made out in the name of the owner or another party
or to bearer ;

(12) Any other agreement concerning the amount of the claim or liability.
Claims and liabilities the validity of which is open to question or doubt or those in respect

of which uncertainty may exist as to whether they are subject to declaration in virtue of the present
decree should in all cases be declared, with a note of such circumstance.

Paragraph 6.

The Central Institute of Financial Associations shall decide whether a specific claim or liability
is, or is not, subject to compulsory declaration.

Should the Central Institute of Financial Associations decide that any claim or liability which
has been declared is not subject to declaration, it shall return the declaration to the person by
whom it was submitted.

Appeal against the decision of the Central Institute of Financial Associations may be made
through the said Institute to the Royal Hungarian Ministry of Finance within eight days of the
notification of such decision.

Declarations which are incomplete, unintelligible, or illegible and declarations not submitted
on the special forms shall be returned by the said Institute and must be completed within a fixed
time-limit. If not so completed, they shall be invalid. Declarations submitted after the appointed
date shall also be invalid. The provisions of paragraph 7 shall apply to such cases.

Paragraph 7.

In the case of tailure to make the declaration required under the present decree, the undeclared
claim shall become the property of the Hungarian State, while an undeclared liability shall not
be regarded as discharged even if the debtor has fulfilled his obligation towards the creditor. Such
consequences, however, shall not ensue unless the defaulting party has been guilty of deliberate
omission or gross negligence. The individual cases shall be decided, after hearing the Central
Institute of Financial Associations, in the first instance by the Royal Hungarian Financial Director
who is competent according to the domicile (place of business) of the party (at Budapest, by the
Royal Hungarian Inspector of Taxes) and on appeal, in the second and last instance, by the Royal
Hungarian Minister of Finance. Appeals should be sent in to the authority of the first instance
within eight days after the notification of the decision.

In the case provided for in the second sub-paragraph of paragraph 3, the authority possessing
competence in the first instance shall be determined by the party's last domicile (place of business)
in Hungary.

The aforesaid authorities may apply the legal consequences referred to in the first sub-para-
graph of this paragraph to any portion of 'a claim or debt.

Paragraph 8.

It shall be prohibited as from ........................ (date of the entry into force of the present
decree) to settle, either wholly or in part, claims or liabilities subject to compulsory declaration
within the meaning of the present decree or to effect or accept payments for such purpose ; the
transfer of such claims or liabilities and other legal acts for the same purpose shall likewise be
prohibited. Legal acts concluded in violation of this prohibition shall be null and void.

Furthermore, in the case of offences against this provision, the Minister of Finance may, after
hearing the parties, inflict on them a fine not exceeding 50% of the amount of the claim or liability.
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Cette interdiction n'affecte pas les cr6ances et obligations, dont le r glement respectivement
le transfert a t6 permis par le Ministre 'des Finances du Royaume de Hongrie agissant d'accord
avec le Ministre des Finances tch~coslovaque.

En ce qui concerne les cr~ances et obligations, ndes (cr66es) avant le 26 fdvrier 1919, existant
envers les succursales des instituts financiers hongrois ou des compagnies d'assurances hongroises,
si ces succursales avant ledit jour se sont trouv~es sur le territoire de la Rdpublique Tch~coslo-
vaque, un arrangement est admissible, en vertu de l'accord 6tabli avec le Gouvernement tchdcoslo-
vaque, sans qu'il soit n~cessaire d'en demander la permission sp6ciale; mais cet arrangement devra
tre d6clar6 immddiatement h l'Institut Central des Soci6tds Financi~res h Budapest.

§ 9.

La procedure judiciaire concernant les cr~ances soumises h la d6claration obligatoire au sens
du § i, sera suspendue durant la validite de cette ordonnance, et cela m~me au cas qu'au sens du
§ I point 2 de l'ordonnance No 9590 /1922 M. E. (Budapesti K6zl6ny No 273), il n'y aurait pas lieu
de suspendre la procedure.

Au cas oii la procedure concernant une des cr~ances mentionndes h l'alin6a prdc~dent aurait
dt6 ddjh intentde au moment de la mise en vigueur de cette ordonnance, elle sera suspendue d'office
ou sur la demande des parties, pendant la dur~e de la validit6 de cette ordonnance.

Les mesures de l'exdcution forcde ou les mesures conservatoires au profit des cr~ances mention-
n~es au premier alin6a, ne peuvent ktre ni ordonnes, ni effectu~es. De telles mesures qui, au jour
de l'entrde en vigueur de cette ordonnance, seraient d~jh intentes, seront ajourn6es d'office ou
sur la demande des parties.

§ Io.

L'espace de temps durant lequel une creance; au sens de cette ordonnance, ne peut 6tre ni
revendiqu~e en justice, ni effectu~e par la voie de l'exdcution force, ne sera pas compris dans le
d6lai de la prescription, ni dans les d~lais fix6s pour la prdsentation de la requite, ni dans d'autres
d~lais, dont ]'omission pourrait, en vertu de la loi, entrainer des prejudices juridiques.

§ Ix.

Partout oh dans cette ordonnance il est fait mention du territoire d'Etat, est compris sous ce
terme le territoire respectif dans l'6tendue d6termin6e par les Trait s de Versailles, de Saint-Ger-
main et de Trianon, respectivement d6termin6e ou h d~terminer par les conventions et mesures
d'ex~cution conclues et convenues entre les Etats int6resses, en vertu de ces Trait~s.

§ 12.

La prdsente ordonnance entrera en vigueur au jour de sa publication et sera mise en execution
par le Ministre des Finances d'accord avec le Ministre de la Justice.

BUDAPEST, le .............................
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This prohibition shall not affect claims or liabilities the settlement or transfer of which has
been authorised by the Hungarian Minister of Finance in agreement with the Czechoslovak Minister
of Finance.

As regards claims against and liabilities owed to branches of Hungarian financial establish-
ments or insurance companies, and arising before February 26, i919, if on the aforesaid date
such branches were situated in Czechoslovak territory, a settlement shall be admissible in virtue
of the agreement arrived at with the Czechoslovak Government, without its being necessary to apply
for special authorisation, but such settlement shall be notified immediately to the Cential Institute
of Financial Associations at Budapest.

Paragraph 9.

Legal proceedings concerning claims subject to compulsory declaration in the sense of para-
graph i, shall be suspended during the validity of the present decree even if there is no ground for
suspension under paragraph i, No. 2 of Decree No. 9590 /1922 M. E.. (" Budapesti K6zlbny
No. 273).

Any proceedings concerning claims referred to in the preceding sub-paragraph which have
already been instituted on the date of the entry into force of the present decree shall be suspended
by the authorities either ex officio or on the application of the parties, for the duration of the
validity of the present decree.

No measures of compulsory execution or conservatory measures in respect of claims referred
to in the first sub-paragraph may be either ordered or carried out. Any such measures which
on the date of the entry into force of the present decree may already have been instituted shall be
suspended by the authorities either ex o/icio or on the application of the parties.

Paragraph IO.

The period during which legal proceedings and measures of compulsory execution for the
recovery of claims in the sense of the present decree shall be barred, shall not be included in the
period of prescription, in the periods fixed for application, or in other time-limits the non-
observance of which might, in virtue of the law, legally prejudice the parties.

Paragraph ii.

Wherever, in the present decree, mention is made of the territory of the State, this terms
shall mean the territory of the State in question as defined by the Treaties of Versailles, St. Germain
and Trianon, or as fixed by the Conventions and executory measures which have been or shall be
concluded and agreed to between the States concerned, in application of these Treaties.

Paragraph 12.

The present decree shall come into force on the day of publication and shall be put into exe-
cution by the Minister of Finance in agreement with the Minister of Justice.

B UDAPEST (date) .......................................
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ANNEXE B.

ORDONNANCE

du Gouvernement de la Rpublique Tchdcoslovaque du ....... No ........ concernant le recen-
sement des cr~ances et obligations nes en anciennes couronnes austrichiennes et hongroises entre
cr~anciers ou d~biteurs tch~coslovaques et hongrois, l'interdiction de leur r~glement priv6 et ]a
suspension des proc~s.

En vertu de la loi du 30 juin 1922, Recueil des Lois el Ordonnances No 207, il est ordonn6

§I.

Toutes les personnes. physiques qui, au 26 fdvrier 1919, 6taient domicilides sur le territoire
de la R~publique Tchcoslovaque, de m~me que toutes les personnes morales et autres organismes
d'ordre 6conomique analogues (6nAll6 gazdas.gi alanyok = obdobn6 samostatn6 subjekty hospo-
dirsk6) qui, au jour susmentionn6, y avaient leur si ge, sont obligds h d6clarer conform6ment
aux dispositions suivantes toutes leurs crtances et obligations pdcuniaires, existant encore au jour
de la mise en vigueur de cette ordonnance et n'dtant pas exclues par le § 2, en tant qu'elles sont
n~es ant~rieurement au 26 f6vr;er 1919, d'un titre de droit priv6, de rnme que celles bas6es sur
des contrats et d'autres actes civils, cr66s aussi avant ]a date susindiqudc.

A cette d6claration obligatoire sont soumises les crdances et obligations en tant que
i. Ces cr6ances et obligations sont noes (cr~des) envets l'Etat hongrois apr~s le 28

octobre 1918, mais avant le 26 f~vrier 1919 ;
2. Ces cr~ances et obligations sont noes (crd6es) avant le 26 fdvrier 1919, envers une

personne physique ou morale ou envers un autre organisme d'ordre 6conomique analogue,
dont le domicile respectivement le si~ge, an jour susindiqud se trouvait sur le teiritoire
du Royaume de Hongrie.

Les succursales indig~nes des instituts financiers dont le si~ge central, h ]a date du 26 fdvrier
1919, se trouvait h l'6tranger, seront consid~rdes comme instituts indig~nes ; les succursales'6tablies
h l'tranger des instituts financiers dont le siege central, le 26 f~vrier 1919, se trouvait dans le pays,
seront considgrdes comme des 6tablissements 4trangers.

Les compagnies d'assurances seront consid~r~es comme instituts financiers, au sens du § I,
alin~a 3 de la loi du 30 juin 1922 No 207 du R. des L. et 0.

Quant aux autres personnes morales ou autres organismes d'ordre 6conomique analogues, est
consid~r6 comme d6cisif leur si~ge h la date du 26 fdvrier 1919, et non le lieu oil se trouvent leurs
6tablissements.

Les crdances et obligations de droit priv6 de l'Etat tchcoslovaque sont hi d~clarer au cps oh
ellez seraient ndes (cr66es) apr~s le 28 octobre 1918, mais avant le 26 fdvrier 1919, envers les personnes
mentionndes au point 2 du present paragraphe.

Sont soumises h la d~claration obligatoire les crtances et obligations devenues exigibles.ainsi
que celles qui ne le sont pas encore.

§ 2.

Ne sont pas soumises h la d6claration obligatoire (recensement d'apr s le § i)

i. Les cr~ances et obligations envers la Caisse d'Epargne Postale Royale Hongroise;

2. Les cr~ances et obligations envers la Banque Austro-Hongroise, de m~me que es
cr~ances et obligations transfer6es au cours de la liquidation de ladite Banque aux Etats
successeurs
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ANNEX B.

DECREE

No .......... of (date) ......... of the Government of the Czechoslovak Republic concerning the
registration of claims and liabilities tontracted in former Austrian and Hungarian Crowns between
Czechoslovak and Hungarian nationals, the prohibition to settle such claims and debts privately
and the suspension of legal proceedings.

It is hereby ordered, in virtue of the Law of June 30, 1922, Legal Gazette No. 207, as herein-

after provided :

Paragraph i.

All natural persons who, on February 26, 1919, were domiciled in Czechoslovak territory
and all legal entities and other similar bodies of an economic character (ondll6 gazdasigi alanyok-
obdobn6 samostatn6 subjekty hospoddrsk6) whose place of business was on the same date was in
Czechoslovakia, shall be obliged, in conformity with the following provisions to declare all their
financial claims and liabilities still outstanding at the date of the entry into force of the decree
and not excluded by paragraph 2, in so far as such claims and liabilities arose within the domain of
private law before February 26, 1919, or were based upon contracts or other civil acts concluded
before that date.

The following claims and debts shall be subject to such compulsory declaration
(i) Claims against and liabilities owed to the Hungarian State, arising after October

28, 1918, but before February 26, 1919.

(2) Claims against and liabilities owed to natural persons or to legal entities or other
similar economic bodies whose domicile or place of business was in the territory of the
Kingdom of Hungary on February 26, 1919, if the said claims and liabilities arose before
that date.

Czechoslovak branches of which the central establishment was situated abroad on February 26,
1919, shall be regarded as Czechoslovak establishments ; the branches of financial institutions
established abroad of which the central establishment was on February 26, 1919, in Czechoslovakia
shall be regarded as foreign establishments.

Insurance Companies shall be regarded as financial establishments within the meaning of
paragraph i, sub-paragraph 3, of the law of June 30, 1922, No. 207, Legal Gazette.

In the case of other legal entities and similar economic bodies, their central business head-
quarters as at February 26, 1919, and not the place where their establishments are situated shall
be taken into consideration.

Claims and liabilities of the Czechoslovak State governed by private law shall be declared
if they arose after October 28, 1918, but before February 26, 1919, in respect of persons mentioned
in sub-paragraph 2, of the present paragraph.

Claims and liabilities which have already fallen due, as well as those which have not, shall be
subject to declaration.

Paragraph 2.

The following shall not be subject to compulsory declaration (registration in accordance with
paragraph I):

(i) Claims against and liabilities owed to the Royal Hungarian Post Office Savings
Bank ;

(2) Claims against and liabilities owed to the Austro-Hungarian Bank as well as
claims and liabilities transferred in the course of the liquidation of the said Bank to the
Succession States;
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3. Les cr6ances et obligations des Caisses des Tutelles parce que leur recensement
se fera en vertu d'une ordonnance sp~ciale,

4. Les paiements p6riodiques contractuels de toute sorte (par exemple rentes viag6res,
entretiens alimentaires etc.) ; toutefois,- les annuits des pr~ts d'amortissement n'y sont
pas h comprendre et, par consdquent, sont soumises h la d~claration obligatoire;

5. Les cr~ances et obligations r6sultant des titres (remboursement du capital, int~rts,
dividendes) ; les livrets n'y sont pas h comprendre et, par cons6quent, sont soumis h
la d~claration obligatoire ;

6. Les cr~ances et obligations r6sultant des assurances d'Etat ou sociales, de mme
que celles qui r6sultent des r6assurances ou de toutes autres assurances priv6es, except6
si le cas d'assurance s'est produit avant le 26 f~vrier 1919 ;

7. Les cr~ances et obligations mutuelles existant entre l'6tablissement central et
sa succursale ;

8. Les crances et obligations qui, d6jh avant la mise en vigueur de cette ordonnance,
ont 6t6 r6gl~es d'un commun accord entre les deux parties, sans r6serve. Au contraire
sont soumises h la d6claration obligatoire les cr~ances et obligations qui ont 6t6 r~gl~es
apr~s le 26 f~vrier 1919, sans consentement des deux parties, par un d~p6t fait aupr~s
d'un tribunal.

§3.

Quant h la d6claration obligatoire fix6e par la pr~sente ordonnance, la question de savoir
si le cr~ancier ou le d~biteur sont des ressortissants tch6coslovaques ou hongrois, n'entre pas en
ligne de compte.

La circonstance que Je cr~ancier ou le dibiteur obliges h ]a d6claration ont, apr6s le 26 f~vrier
1919, transf6r6 leur domicile (si6ge) hors du territoire de la Rtpublique Tch~coslovaque, ne les
dispense pas de l'obligation concernant ]a ddclaration, h moins qu'au moment de la mise en vigueur
de la pr~sente ordonnance, ils n'eussent leur domicile (si~ge) ni sur le territoire de la R~publique
Tch6coslovaque, ni sur celui du Royaume de Hongrie. Par consequent, le cr~ancier ou d6biteur
devront pr6senter leur d6claration, en vertu de cette ordonnance, dans ]a R6publique Tch6coslo-
vaque, mrme dans le cas oh is ont transf6r6 leur domicile (si~ge), apr~s le 26 fdvrier 1919, sur le
territoire du Royaume de Hongrie.

La circonstance qu'une cr~ance ou obligation, pour n'importe quelle raison (cession, expro-
mission, succession etc.), aient t6 transfirdes h une autre personne, quel que soit son domicile
(si~ge), n'affecte pas l'obligation de declarer.

§ 4.
Les d6clarations, faites de la mani~re ]a plus precise sur les formulaires officiels, sont h pr6-

senter au Clearing-Office hi Praha (Ceskoslovensky z6i6tovaci iistav. Zemski banka Praha) au
plus tard le ........ Le prix de ces formulaires et les modalit~s de leur debit seront publiis
dans les publications officielles et dans la presse quotidienne.

La circonstance qu'une cr~ance ou obligation aient W ddjh ddclardes auparavant, en vertu
d'une autre disposition, ne dispense pas le cr~ancier ou le d~biteur de la d~claration obligatoire
fixie par la prdsente ordonnance. Une telle d6claration ant6rieure ne peut 6tre prise en considera-
tion au point de vue de la pr6sente ordonnance.

Au cas que la ddclaration serait envoy~e par la poste, la date de la remise h la poste sera
consid~r6e comme celle de 1- diclaration.

§ 5.

Une et m~me declaration ne doit contenir que les cr6ances et obligations existant entre les
m~mes personnes.
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(3) Claims and*liabilities of the Guardians' Funds, the registration of which will be
effected in virtue of special provisions ;

(4) Periodical contractual payments of every description (for example, life annuities,
maintenance allowances, etc.) ; the annuities of amortisation loans, are not included
however, and are therefore subject to compulsory declaration;

(5) Claims and liabilities arising out of bonds (repayment of capital, interest, divi-
dends) ; depositors' books are notincluded, and are therefore subject to compulsory
ration;

(6) Claims and liabilities arising out of State or social insurance, re-insurance or
any other form of private in surance, unless the insurance contract was concluded
before February 26, I919 ;

(7) Reciprocal claims and liabilities outstanding between a central establishment
and a branch thereof.

(8) Claims and liabilities which were settled without reservation by mutual agreement
between the two parties before the entry into force of the present decree. On the othee
hand, declaration shall be compulsory in the case of claims and liabilities settled after
February 26, I919, without the consent of the two parties, by means of a deposit paid
into court.

Paragraph 3.

So far as the compulsory declaration provided for in the present decree is concerned, the ques-
tion whether the creditor and debtor are Czechoslovak or Hungarian nationals heed not be taken
into consideration.

The fact that the creditor or debtor required to make the declaration has, since February 26,
i919, transferred his domicile (place of business) outside the territory of the Czechoslovak Republic,
shall not exempt him from the obligation to make such declaration unless, on the date of the entry
into force of the present decree, his domicile (place of business) was not in either Czechoslovak
or Hungarian territory. The creditor or debtor shall therefore make his declaration, in virtue
of the present decree, in the Czechoslovak Republic, even if he transferred his domicile (place of
business) after February 26, I919, to the territory of the Kingdom of Hungary.

The fact that a claim or debt has been transferred for any reason (cession, expromission,
succession, etc.), to another person, no matter where his domicile (place of business) may be situated,
shall not affect the obligation in respect of declaration.

Paragraph 4.

Declarations, which shall be accurately made on special official forms, shall be submitted
to the Clearing-Office at Prague (Ceskoslovensk zfiitovaci ustav Zemskd banka, Prague), not
later than ........ (date) ........ The price of these forms and the conditions of sale will
be made known in the official publications and in the daily press.

The fact that a claim or debt has already been declared in virtue of another provision shall
not exempt the creditor or debtor from the compulsory declaration laid down in the present decree.
No such previous declaration can be taken into account for the purposes of the present decree.

If the declaration is sent by post, the date of posting shall be regarded as that of declaration.

Paragraph 5.

One and the same declaration shall contain claims and liabilities only the existing between

the same persons.
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Chaque d~claration doit Wtre pr~sent~e en" trois exemplaires.
La d~claration doit contenir:

i. Nom, domicile (si ge) et nationalit6 du creancier
a) au 26 f~vrier 1919, et
b) au ............ .. (jour de la mise en vigueur de cette ordonnance)

2. Nom, domicile (si~ge) et nationalit6 du ddbiteur:
a) au 26 f6vrier I9X9, et
b) au ............ .. (comme sub i b)

3. Le montant (sans int~rts) de la cr~ance, respectivement de l'obligation, au 26 f6-
vrier z9i9 et au 30 juin 1923; quant aux prts d'amortissement, l'arri 6r du capital
existant, au jour de 1'ch~ance des derni~res annuit6s, 6chues avant les dates ci-dessus
mentionn~es ;

4. L'indication de la circonstance, si la cr~ance, respectivement l'obligation d~clardes
en vertu du point 3, par le 26 f6vrier 1919, avaient d~jh exist6 le 28 octobre 1918, et dans
le cas affirmatif, quel en 6tait le montant;

5. Le taux d'int~r~ts et le montant des int6r~ts arri!rs, correspondant aux termes
fixes par le point 3 ;

6. La date de la naissance de la cr~ance, respectivement de l'obligation (par exemple
]a date du contrat, de ]a reconnaissance, de la lettre de change, etc.)

7. Le jour de l'ch~ance;
8. L'indication precise de la creance, respectivement d'obligation (par exemple

cr~ances dont les livres font foi, lettre de change, compte courant, cr~ance hypoth~caire) ;
9. En ce qui concerne les cr~ances et obligations garanties par un droit de gage, Yin-

dication precise du gage (indication pr6cise des immeubles, quant aux prfts sur gages
mobiliers [lombard] par exemple < Emprunt de guerre hongrois de la valeur nominale
de ... ........ couronnes *) ;

IO. En ce qui concerne les livrets
a) le jour de recensement en vertu de l'ordonnance No iio R. des L. et 0. de 1919;
b) 1 indication si le livret est dress6 au nom du propritaire ou h un antre nom on 4 une

parole;
ii. Chaque autre accord concernant le montant de la cr~ance ou de l'obligation.

Les cr~ances et obligations dont l'existence est contestable ou douteuse, ou concernant lesquelles
des doutes surgissent si elles doivent 6tre ddclares, en vertu de cette ordonnance ou non, devront
tre d6clar6es avec indication de cette circonstance.

§ 6.
Les d~clarations faites en vertu de cette ordonnance, de m~me que les fondements et les 6clair-

cissements y relatifs, sont exempts des timbres et des taxes.

§ 7.

Le Clearing-Office tch~coslovaqu e d6cidera si une telle cr6ance ou une telle obligation est ou
non soumise au recensement.

Toutes les declarations incompl~tes, incomprdhensibles, tardives ou celles non dress6es sur
les formulaires officiels, ne sont pas valables et ne seront pas prises en consideration.

Au cas que le Clearing-Office tch6coslovaque dtciderait qu'une cr~ance ou obligation d~clar6es,
ne sont pas soumises h la d~claration, il retournera la d6claration au d~clarateur.
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Every declaration shall be submitted in triplicate.
The declaration shall contain the following particulars

(i) Name, domicile (place of business) and nationality of the creditor
(a) on February 26, 1919, and
(b) on ........... .. (date of the entry into force of the decree

(2) Name, domicile (place of business) and nationality of the debtor
(a) on February 26, 1919, and
(b) on ......... .(as in i b above);

(3) The amount (excluding interest) of the claim or liability as at February 26,
1919, and June 30, 1923, and, in the case of amortisation loans, the arrears of capital on
the dates upon which the last annuities payable before the aforesaid dates fell due

(4) If the claim or liability declared in virtue of sub-paragraph 3 by February 26,
i919, was already in existence on October 28, 1918, the fact should be mentioned,
together with the amount of such claim or liability ;

(5) The rate of interest and the amount of arrears of interest on the dates specified
in sub-paragraph 3 ;

(6) The date upon which the claim or liability arose (for example, the date of the
contract, acknowledgment, bill of exchange, etc.)

(7) The date upon which payment is due ;
(8) An accurate description of.the claim or liability (for example, claim authenticated

by books, bill of exchange, current account, mortgage claim)
(9) In the case of secured claims and liabilities, an accurate description of the security

(accurate description of the real estate, in the case of loans on transferable securities
(lombard securities) for example " Hungarian War Loan of the nominal value of
......... crowns ") ;

(IO) In the case of depositors' books
(a) The date of the registration in virtue of Decree No. iio Legal Gazette, 1919.
(b) Whether the depositor's book is made out in the name of the owner or another
party or to bearer ;

(ii) Any other agreement concerning the amount of the claim or liability.
Claims and liabilities the validity of which is open to question or doubt or those in respect

of which uncertainty may exist as to whether they are subject to declaration in virtue of the
present decree should in all cases be declared with a note of such circumstance.

Paragraph 6.

Declarations made in virtue of the present decree, statements and explanations relating thereto
shall be exempt from stamp duties and charges.

Paragraph 7.

The Czechoslovak Clearing-Office shall decide whether a specific claim or liability is or is not
subject to registration.

Declarations which are incomplete or unintelligible or are submitted after the appointed
date and declarations not submitted on the official forms shall be invalid and shall not be taken
into consideration.

Should the Czechoslovak Clearing-Office decide that a claim or liability which has been de-
clared is not subject to declaration, it shall return the declaration to the person who submitted
the same.
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Contre la dcision du Clearing-Office tch6coslovaque, une r6clamation, pr6sent~e dans le
courant de la huitaine, est admissible. (§ 9 de l'ordonnance gouvernementale du 7 aofit 1922, R.
des L. et 0. No. 264 concernant le Clearing-Office tch6coslovaque.)

§ 8.
Les cr~ances non d~clar~es h temps au recensement obligatoire, 6cherront au profit de l'Etat.

Les obligations non ddclar~es ne s'6teindront pas, meme si elles avaient cess6 d'exister en vertu
d'un arrangement mutuel.

Toutefois, ces cons6quences ne peuvent s'effectuer qu'au cas d'une omission intentionelle
ou inexcusable ; c'est l'Autorit6 des Finances de premiere instance (alin~a 3) qui en d~cidera.

Quiconque n'aurait pas prdsent6 la d6dcaration obligatoire h temps, ou qui, avec connaissance
ou par une n~gligence inexcusable, aurait commis n'importe queUe incorrection dans sa d6claration,
sera en contravention et, nonobstant les consequences pr~vues h l'alinda I, sera mis h 'amende
jusqu'h concurrence de 50.000 couronnes tch6coslovaques, dict6e par l'Administration des Imp6ts
en Slovaquie et en Russie Subcarpathique par la Direction des Finances) de son domicile ordinaire
dernier).

Quiconque n'aurait pas donn6 suite hi la sommation du Clearing-Office tchdcoslovaque, pourra
y tre contraint par l'Administration des Imp6ts (Direction des Finances) de son domicile ordinaire
(dernier) en lui infligeant une amende jusqu'h concurrence de 50.000 couronnes tchdcoslovaques,
qui pourra 6tre rdp&t6e jusqu'h ce que le ddclarateur ait r6pondu h la sommation.

Toutefois cette condamnation h l'amende doit tre prdc~de d'un avertissement, pr6venant
l'invitd qu'une telle amende jusqu'h concurrence d'un tel montant lui serait inflig6e et en cas qu'il
ne rdpondrait pas h. la sommation dans un ddlai fix6 h une huitaine au moins.

Les reclamations 6lev6es contre de telles decisions p6nales, ddcrt6es par une Administration
des Imp6ts (Direction des Finances), seront jugdes en dernier ressort par les Directions des Finances
provinciales.

Le ddlai d'appel est fix6 h 8 jours.
Les amendes inflig6es en vertu du paragraphe present reviendront h l'Etat.

§ 9.
II est interdit, d~s ]a date du ............................ (date de la mise en vigueur de

cette ordonnance), de r~gler, soit enti~rement soit partiellement, les cr6ances ou obligations sou-
mises h la ddclaration obligatoire, au sens de cette ordonnance ; de m~me est interdit d'effectuer
ou d'accepter des paiements dans ce but. Le transfert de telles crdances respectivement oliligations
de m~me que d'autres actes juridiques h cette fin, sont interdits.

Les actes juridiques conclus en viclation de la prdsente interdiction sont d6clar6s nuls.
Quiconque violant la susdite interdiction ou coop6rant, en quelque manire que ce soit,

h un acte juridique respectif, sera en contravention et sera mis hi l'amende jusqu' concurrence
de 50.000 couronnes tchdcoslovaques, dict&e par l'Administration des Imp6ts (en Slovaquie et
en Russie Subcarpathique par la Direction des Finances) de son domicile ordinaire (dernier) -(§8) E8)n outre, les crdances rdgles en violation de cette interdiction ou celles oil une tentative d'un
tel r~glement a t6 entreprise, seront considdrdes comme non ddclardes.

Cette interdiction n'affecte pas les cr6ances et obligations dont le r6glement respectivement
le transfert a 6t6 permis par le Ministre des Finances tchdcoslovaque, agissant d'accord avec le
Ministre des Finances Royal hongrois.

§ Io.

Les crdances sousmises h la declaration obligatoire au sens de cette ordonnance, ne peuvent
pas, durant la validitd de la pr~sente ordonnance, Atre revendiqudes en justice. Au cas qu'une
action en justice aurait dt6 ddjh intentde, elle sera suspendue d'office ou sur la demande des parties.
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Appeal against the decision of the Czechoslovak Clearing-Office may be made within eight
days (paragraph 9 of the Government Decree of August 7, X922, Legal Gazette No. 264, concerning
the Czechoslovak Clearing-Office).

Paragraph 8.

In the case of failure to make a declaration within the period specified, the claim shall become
the property of the State. Undeclared liabilities shall not be regarded as discharged even if
already settled by mutual agreement.

Such consequences, however, shall not ensue except in the case of deliberate omission or gross
negligence ; decision in the matter shall rest with the financial authority of the first instance (sub-
paragraph 3).

Any person who fails to submit the compulsory declaration within the specified time, or wit-
tingly or as a result of gross negligence, makes a false statement in his declaration, shall be guilty
of an offence and apart from the consequences provided for in sub-paragraph i, shall be liable
to a fine not exceeding 50,000 Czechoslovak crowns, at the discretion of the Administration of
Taxes (in Slovakia and Sub-Carpathian Russia, the Financial Director) of the place where his
usual (last) domicile is situated.

Any person who fails to obey the summons of the Czechoslovak Clearing-Office may be con-
strained to do so by the Administration of Taxes (Financial Director) of the place where his usual
(last) domicile is situated, by means of a fine not exceeding 50,000 Czechoslovak crowns which
may be repeated until the summons has been obeyed.

Notwithstanding, before such fine is inflicted, the party in question shall be given due warning
of his liability to such fine and of its amount should he fail to obey the summons within a time
limit of not less than eight days.

Appeal against such penal decisions of an Administration of Taxes (Financial Director) shall
be judged in the last resort by the Provincial Financial Director concerned.

Appeal must be entered within eight days.
Fines inflicted in virtue of the present paragraph shall accrue to the State.

Paragraph 9.

It shall be prohibited as from .............................. (date of the entry into force of the recent
decree) to settle, either wholly or in part, claims or liabilities subject to compulsory declaration
within the meaning of the present decree or to effect or accept payments for such purpose. The
transfer of such claims or liabilities and other legal acts for the same purpose shall likewise be
prohibited.

Legal acts concluded in violation of this prohibition shall be null and void.
Any person acting in violation of the aforesaid prohibition or participating in any capacity

in a legal act as described above shall be guilty of an offence and shall be liable to a fine not exceed-
ing 50,000 Czechoslovak crowns, at the discretion of the Administr tion of Taxes (in Slovakia
and Sub-Carpathian Russia, the Financial Director) in the place where his usual (last) domicile
is situated (paragraph 8).

Furthermore, all claims which have been settled in violation of this prohibition or in respect
of which such settlement has been attempted shall be regarded as not having been declared.

This prohibition shall not affect claims or liabilities the settlement or transfer of which has been
authorised by the Czechoslovak Minister of Finance in agreement with the Hungarian Minister
of Finance.

Paragraph io.

No legal proceedings may be taken during the validity of the present decree for the recovery
of claims subject to compulsory declaration in pursuance of the decree. Legal proceedings already
instituted shall be suspended by the authorities either ex o/ficio or on the application of the parties
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Les mesures d'ex~cution forcde ou les mesures conservatoires au profit des cr6ances mentionn~es
au premier alin~a, ne peuvent ftre ni ordonn6es ni effectu6es. De telles mesures qui, au jour de la
mise en vigueur de cette ordonnance seraient d6jh intent~es, seront ajournes d'office ou sur la
demande des parties.

§ II.

L'espace de temps durant lequel une cr~ance, au sens de cette ordonnance, ne peut ftre ni
revendique en justice, ni effectu~e par la voje de 'ex6cution forc6e, ne sera pas compris dans le
d~lai de prescription, ni dans les d~lais fixes pour la presentation de la requite, ni dans d'autres
d6lais dont l'omission pourrait, en vertu de la loi, entrainer des prejudices juridiques.

§ I2.

Partout oii dans cette. ordonnance il est fait mention du territoire d'Etat, est compris sous
ce terme le territoire respectif, dans l'6tendue d6termin6e par les Traitds de Versailles, de S' int-
Germain et de Trianon, respectivement d~termin~e ou h dterminer par les conventions et mesures
d'ex~cution conclues et conveAues entre les Etats int~ressts en vertu de ces Trait6s.

§ '3.

La prdsente ordonnance entrera en vigueur le jour de sa publication ; ell'e sera mise en exe-
cution par le Ministre des Finances d'accord avec les Ministres de la Justice et des Postes et
T6lgraphes.

P RAHA le ....................................
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No measures of compulsory execution or conservatory measures in respect of claims referred
to in the first sub-paragraph shall be either ordered or carried out. Any such measures which
on the date of the entry into force of the present decree may already have been instituted shall
be suspended by the authorities either ex officio or on the application of the parties.

Paragraph ii.

The period during which legal proceedings and measures of forced execution for the recovery
of claims in the sense of the present decree shall be barred, shall not be included in the period of
prescription, in the periods fixed for application, or other time-limits the non-observance of which
might, in virtue of the law, legally prejudice the parties.

Paragraph 12.

Wherever, in the present decree, mention is made of the territory of the State, this term shal
mean the territory of the State in question as defined by the Treaties of Versailles, St. Germain
and Trianon, or as fixed by the Conventions and executory measures which have been or shall be
concluded and agreed to between the States concerned in application of these Treaties.

Paragraph 13.

The present decree shall come into force on the day of publication and shall be put into exe-
cution by the Minister of Finance in agreement with the Minister of Justice and the Minister of
Pest and Tclegraphs.

PRAGUE (date).
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No. 902. - PROTOCOLE' ENTRE LA HONGRIE ET LA TCH.ICOSLOVA-
QUIE AU SUJET DU RECENSEMENT SUPPL1MENTAIRE DES
MISES DE FONDS (CRtANCES), CONFORMIMENT AUX ORDON-
NANCES DE LA RtPUBLIQUE TCHI-COSLOVAQUE, SIGNt A
PRAGUE, LE 13 JUILLET 1923.

Texte olliciel jranpais communiqui par le Directeur du Secritariat Royal hongrois auprds de la Sociitg
des Nations. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 15 iuin I25.

Les D616gu6s pl6nipotentiaires pr6sents

Pour le ROYAUME DE HONGRIE:

S. E. Ivin DE OTTLIK, Conseiller Intime, Chambellan, Secrtaire d'ttat;

Pour la RtPUBLIQUE TCH]PCOSLOVAQUE:

D r Bohumil VLASAK, Premier Chef de Section du Ministare des Finances.

i. Le Gouvernement de la R~publique Tch6coslovaque s'engage d'adresser une note au Gou-
vernement du Royaume de Hongrie dont le projet est contenu dans l'Annexe A, et par laquelle
un nouveau d~lai, allant jusqu'au 31 d~cembre 1923, sera accords aux cr6anciers hongrois, pour
le recensement suppl6mentaire de leurs mises de fonds (cr6ances), existant envers des personnes
ayant leur domicile (si~ge) sur le territoire de la R6publique Tch6coslovaque.

2. Par consequent, dans le but de l'ex6cution de ce recensement, le Gouvernement du Royaume
de Hongrie s'engage hi publier un avis, dont le projet est contenu dans l'Annexe B.

3. A cette occasion les D616guds des Hautes Parties contractantes ont d~clar6 qu'au point I a)
de l'avis du Minist~re du Royaume de Hongrie (Annexe B 'de ce Protocole), l'indication de la loi
tch6coslovaque No 369 et de ]'ordonnance No 370/I9 R. des L. et 0., a 6t6 omise uniquement
pour 6viter des complications et difficult6s et h cause de I'importance insignifiante de cette indication
du point de vue pratique.

4. Le D6l6gu6 du Gouvernement du Royaume de Hongrie d~clare ce qui suit:

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie est dispos6 hi attirer 'attention des cr6anciers
hongrois sur les dispositions des ordonnances tch~coslovaques du 4 mars I919, et du IO avril 1919,
No IiO respectivement 185 R. des L. et 0., par ]a voie de l'avis convenu et joint h ce Protocole;
toutefois le Gouvernement du Royaume de Hongrie ddclare de ne le faire que dans le but d'acc6-
l~rer le mieux possible la solution amicale des questions en suspens, mais de ne pouvoir point recon-
naitre, en principe, vu les dispo'itions de lYarticle 250 du Trait6 de Trianon, de mme que les prin-
cipes g~n6ralement reconnus du droit international, que le Gouvernement tch~coslovaque ait le

1L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 30 octobre 1924. Voir vol. XXXV, page 248
de ce Ructeil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 9o2. - PROTOCOL 2 BETWEEN HUNGARY AND CZECHOSLOVAKIA
REGARDING THE SUPPLEMENTARY REGISTRATION OF INVEST-
MENTS (CLAIMS), IN ACCORDANCE WITH THE DECREES OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED AT PRAGUE, JULY 13,
1923.

French official text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited
to the League of Nations. The registration of this Protocol took place June 15, 1925.

The following Plenipotentiary Delegates were present

For the KINGDOM OF HUNGARY:

H. E. Ivdn DE OrrLIK, Privy Councillor, Chamberlain, Secretary of State

For the CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, First Head of Section, Ministry of Finance.

(I) The Government of the Czechoslovak Republic undertakes to address to the Govern-
ment of the Kingdom of Hungary a note, the draft of which is given in Annex A, granting to Hun-
garian creditors a further period until December 31, 1923, for the supplementary registration of
their investments (claims) against persons having th ir domicile (headquarters) in the territory
of the Czechoslovak Republic.

(2) Consequently, in order that this registration may be carried out, the Government of the
Kingdom of Hungary undertakes to publish a notice, the draft of which is given in Annex B.

(3) In this connection, the Delegates of the High Contracting Parties have declared that
in point I (a) of the notice to be published by the Ministry of the Kingdom of Hungary (Annex B
of the present Protocol), mention of the Czechoslovak Law No. 369 and of Decree No. 370/19 (Legal
Gazett) has been omitted solely with a view to obviating complications and difficulties, and
because the reference in question would be of little practical importance.

(4) The Delegate of the Government of the Kingdom of Hungary makes the following decla-
ration :

The Government of the Kingdom of Hungary is prepared to draw the attention of Hungarian
creditors to the provisions of the Czechoslovak Decrees dated March 4 and April io, 1919, Nos. iO
and 185 of the Legal Gazette, by means of the notice agreed upon and attached to the present
Protocol. The Government of the Kingdom of Hungary, however, declares that it only dous
so with a view to expediting as far as possible an amicable settlement of outstanding questions,
but that it is unable, in view of the provisions of Article 250 of the Treaty of Trianon and of the
generally recognised principles of international law, to recognise in principle that the Czechoslovak

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Tie exchange of ratifications took place at Budapest, Ootober' 30, 1924. See Vol. XXXV,
page 248 of this Series.
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droit de d6clarer confisquds les avoirs hongrois h cause de 1'omission de la ddclaration h faire en
vertu des ordonnances pr~citdes, on d'attacher n'importe queUes autres consequences de droit
h cette ddclaration, respectivement h son omission.

5. De la part de ]a D6l6gation Tchdcoslovaque il est constat6 que les ddclarations, en vertu
de l'avis h publier par le Gouvernement du Royaume de Hongrie, ne sont en aucune connexion
avec le recensement h faire bilat6ralement, projet6 dans le but de r6gler les cr6ances et obligations
mutuelles, et, par consequent, l'omission de la ddclaration, visde par ce Protocole, ne peut causer
aucun prejudice au crdancier hongrois lors du r~glement de sa crdance, pourvu qu'il rdpare la ddcla-
lation omise.

Fait en frangais, en deux exemplkires originaux, dont un a 6t6 remis h chacun des deux Gou-
vernements.

PRAHA, le 13 juillet 1923. Pour le Royaume de Hongrie:

IVAN DE OTTLIK m. p.

Pour la Rdpublique Tchdcoslovaque:

D r BOHUMIL VLASAK m. p.

ANNEXE A

TEXTE CONVENU

d'une note h adresser par le Gouvemement de la Rdpublique Tchdcoslovaque au Gouvernement
du Royaume de Hongrie concemant le recensement suppldmentaire des crdances.

En base des n~gociations qui ont en lieu entre les D61guds des Gouvernements de la Rdpublique
Tchdcoslovaque et du Royaume de Hongrie, et dont le contenu essentiel est expos6 dans le Protocole
du 13 juiUet 1923, le Minist6re des Finances tchdcoslovaque a l'honneur de faire la declaration
suivante :

Conformdment au § 5 de la loi du 25 fdvrier 1919, No 84, R. des L. et 0., respectivement aux
ordonnances du Gouvernement de la Rdpublique Tchdcoslovaque, 6mises en vertu de cette loi,
notamment h 1'ordonnance du 4 mars 1919, No iO, R. des L. et 0., concernant le recensement
des mises de fonds, de m~me que des intr~ts et fonds mis dans les soci6t6s, et h l'ordonnance du
io avril 1919, No 185, R. des L. et 0., concernant le recensement des crdances non insciites aux
livres fonciers, dtaient h ddclarer les parts de fortune suivantes :

i. Les mises de fonds sur les livrets ou sur les billets, bons de caisse, comptescourants,
ddp6ts ne rapportant pas d'intdr~ts, comptes h virement, et autres semblables, aupr~s
des 6tablissements financiers et autres 6tablissements, de m~me qu'aupr6s des banques,
de plus les intdr~ts et fonds mis dans les socidtds, coopdratives, unions, socidtds coopd-
ratives de mineurs et autres semblables ;

2. Les crdances non inscrites aux livres fonciers, payables en esp~ces,

aux offices tchdcoslovaques charg6s de l'ex6cution du recensement, jusqu'aux termes fixds, h
savoir : quant aux parts de fortune 6num6rdes sous I jusqu'au IO juin 1919, et quant h celles
6numrdes sous 2 jusqu'au 31 juillet 1919.

En vertu* des dispositions des prescriptions citdes ci-dessus, toutes les parts de fortune men-
tionndes sous I et 2 qui ne furent pas d6clardes h temps, dchoient au profit de l'Etat (§ 15 de
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Government has a right to decree the confiscation of Hungarian property because of failure to
make the declaration required under the aforesaid decrees, or to attach any other legal conse-
quences to failure to make this declaration.

(5) The Czechoslovak Delegation notes that declarations made in conformity with the notice
to be published by the Government of the Kingdom of Hungary are not in any way connected
with the registration to be made bilaterally with a view to settling mutual claims and obligations,
and that consequently failure to make the declaration referred to in the present Protocol shall
not be detrimental to Hungarian creditors when the time comes for the settlement of their claims,
provided they remedy their failure to make the declaration.

Done in duplicate original French texts, one of which has been forwarded to each of the two
Governments.

PRAGUE, July 13, 1923. For the Kingdom of Hungary:
IvAN DE OTTLIK.

For the Czechoslovak Republic:
Dr. BOHUMIL VLASAK.

ANNEX A..

AGREED TEXT

of a Note to be addressed by the Government of the Czechoslovak Republic to the Government
of the Kingdom of Hungary concerning the supplementary registration of claims.

On the basis of the negotiations which have taken place between the Delegates of the Govern-
ments of the Czechoslovak Republic and of the Kingdom of Hungary, the essential purport of
which is set forth in the Protocol of July 13, 1923, the Czechoslovak Ministry of Finance has the
honour to make the following declaration:

In confolmity with paragraph 5 of the Law dated February 25, 1919, Legal Gazette,
No. 84, and the decrees promulgated by the Government of the Czechoslovak Republic under
this law, particularly in conformity with the Decree of March 4, 1919, Series of Laws and Decrees,
No. iO, concerning the registration of investments and of capital invested in companies and interest
derived therefrom, and the Decree of April IO, 1919, Legal Gazette, No. 185, concerning the
registration of claims not entered on the land registers, the following property had to be declared:

(i) Investments in the form of deposits or bills, cash vouchers, current accounts,
deposits not bearing interest, transfer accounts, etc. in financial and other establishments
and in banks, together with interest and capital invested in companies, co-operative
societies, unions, minors' co-operative societies, etc.

(2) Claims not entered on the land registers, payable in cash.

The aforesaid declarations were to be made, on or before the specified dates (viz., items referred
to in (i), June io, 1919; items referred to in (2), July 31, I919), to the Czechoslovak offices
responsible for the carrying out of the registration.

Under the provisions of these laws all investments referred to in (i) and (2) not declared
by the aforesaid dates become the property of the State (paragraph 15 of Government Decree
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l'ordonnance gouvernementale No iio, respectivement article 7 de l'ordonnance gouvernementale
No 185, R. des L. et 0. de 1919).

Le Ministare des Finances tchdcoslovaque se declare dispos6 h accorder un nouveau d~lai,
allant jusqu'au 31 ddcembre 1923, pour le recensement supplmentaire et r~glementaire des
valeurs susmentionn~es :

a) h tous les ressortissants hongrois, en tant qu'ils sont domicilids hors du territoire de
la R6publique Tchdcoslovaque, de m~me qu'bL toutes les autres personnes phy-
siques, ayant leur domicile sur le territoire du Royaume de Hongrie ;

b) aux personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique analogues, ayant
leur si~ge sur le territoire du Royaume de Hongrie, de plus, aux succursales (6ta-
blissements d'embranchement, repr6sentations, etc.) s'y trouvant, d'autres sujets
du genre justement mentionn6, - en tant que ces sujets, indiqu6s sous a) et b),
6taient, en vertu des ordonnances prdcit6es, soumis au recensement effectu6 dans
la R~publique Tch~coslovaque.

Au cas oii ce nouveau d~lai ne serait pas suffisant, le Minist~re tch~coslovaque se d6clare
8tre d'accord que ce d~lai soit prolong6, de la part du Ministre des Finances hongrois, conform6-
ment aux n~cessit6s r6elles.

Les declarations pr~sent~es apr~s l'expiration de ce dernier terme, seront aussi accept~es,
en tant que des raisons d'6quit6 le motiveraient, et notamment, si une d6claration a 6t6 pr~sent6e
hi l'occasion du recensement h effectuer en vu" du r~glement des crdances et obligations mutuelles.

Dans la R~publique Tch~coslovaque aucune taxe de manipulation, sur les mises de fonds
(crdances) d~clar~es en Hongrie, ne sera perque.

PRAHA, le .... .......... . ......

ANNEXE B.

TEXTE CONVENU

d'un avis h publier par le Gouvernement du Royaume de Hongrie concernant la d~claration de
cr~ances existant envers des d~biteurs qui ont leur domicile (si~ge) sur le territoire de la

Rpublique Tch6coslovaque.

i. Le Gouvernement de la R~publique Tch~coslovaque a ordonn6 par les ordonnances du
4 mars I9I9 et du IO avril I919, NO IIo respectivement 185, R. des L. et 0., la d~claration obligatoire
des mises de fonds sur les livrets, comptes courants, bons de caisse, comptes h virements, d~p6ts
ne rapportant pas d'int6rfts etc., de m~me que des cr~ances rdsultant des intr&ts et fonds mis dans
les socit6s cooperatives, soci6t~s publiques et en commandite, soci~t~s h responsabilit6 limit~e,
unions, des cr~ances r~sultant des parts de mines (Kuxe), et autres cr~ances non garanties par une
hypoth~que, sous lesquelles sont comprises aussi les crdances des bailleurs de fonds, en tant que
toutes ces categories de cr~ances existaient au Ier mars 1919. Les ordonnances respectives conte-
naient aussi la disposition, stipulant que le cr~ancier ne pouvait pas disposer des crdances qui
n'avaient pas W d~clar~es h temps, et que de telles cr~ances 6cherraient au profit de 'Etat
tch~coslovaque.

En vertu des ordonnances respectives n'6taient pas soumises h la ddclaration
a) les cr~ances garanties par une hypoth~que;
b) les cr~ances h terme bref rdsultant des relations d'affaires normales.

2. A l'occasion des n6gociations financi~res ayant eu lieu derni~rement, le Gouvernement
de la Rdpublique Tch~coslovaque a fait connaitre au Gouvernement du Royaume de Hongrie
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No. i1o, Legal Gazette for i919, and Article 7 of the Government Decree No. 185, Legal
Gazette for I919).

Nevertheless, the Czechoslovak Ministry of Finance declares its willingness to extend,
until December 31, 1923, the time-limit for the supplementary and legal registration of the
above-mentioned securities:

.(a) to all Hungarian nationals domiciled outside the territory of the Czechoslovak
Republic and to all other natural persons domiciled in the territory of the
Kingdom of Hungary;

(b) to legal entities and other similar economic bodies having their headquarters in the
territory of the Kingdom of Hungary, and to the subsidiary establishments
(branches, agencies, etc.) in Hungary of other entities of the same kind - in so
far as such entities, described under (a) and (b), were bound to effect regis-
tration in the Czechoslovak Republic in conformity with the above-mentioned
decrees.

Should this further period not be sufficient, the Czechoslovak Ministry agrees that it may
be prolonged by the Hungarian Minister of Finance according to the exigencies of the situation.

Declarations made after the expiration of the latter period shall also be accepted if there is
good and sufficient reason for the delay and, in particular, if a declaration has been submitted
in connection with the registration for the settlement of mutual blaims and obligations.

No administrative charge on investments (claims) declared in Hungary shall be levied in the
Czechoslovak Republic.

PRAGUE ....... .................

ANNEX B.

AGREED TEXT.

of a notice to be published by the Government of the Kingdom of Hungary concerning the
declaration of claims on debtors having their domicile (headquarters) in the territory of the
Czechoslovak Republic.

(r) In the Decrees of March 4, I919, and April IO. 1919, Nos. Iio and 185 of the Legal
Gazette, the Government of the Czechoslovak Republic ordered the compulsory declaration of
investments in the form of deposits, current accounts, vouchers, transfer accounts, deposits not
bearing interest, etc., and all claims resulting from interest and from capital invested in co-operative
societies, public and partnership firms, limited liability companies, and unions, claims based on
mining shares (Kuxe) and other claims not secured by a mortgage, including the claims of sleeping
partners, in so far as the above categories of claims existed on March i, I919. The aforesaid decrees
also contained the stipulation that the creditor was not entitled to claims which had not been
declared within the prescribed time-limit and that such claims would be forfeited to the Czecho-
slovak State.

In virtue of the aforesaid decrees, the following were exempted from declaration

(a) claims secured on a mortgage ;
(b) short-term loans contracted in the course of ordinary business relations.

(2) During the financial negotiations which have recently taken place, the Government of
Lhe Czechoslovak Republic informed the Government of the Kingdom of Hungary that
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qu'il accorde un d6lai, allant jusqu'au 31 d~cembre 1923, pour la presentation suppldmentaire
de cette declaration :

a) h tous les ressortissants hongrois, en tant qu'ils sont domicilis hors du territoire
de la R6publique Tch6coslovaque, de m~me qu'h toutes les autres personnes
physiques, ayant leur domicile sur le territoire du Royaume de Hongrie ;

b) aux personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique analogues, ayant
leur si~ge sur le territoire du Royaume de Hongrie, de plus, aux succursales (6tablis-
sements d'embranchement, reprsentations etc.), s'y trouvant d'autres sujets
du genre justement mentionn6, - en tant que ces sujets, indiqu6s sous a) et b)
6taient, en vertu des ordonnances pr~citdes, soumis au recensement dans la
R~publique Tch6coslovaque.

3. Par consquent, le Minist~re Royal hongrois appelle l'attention de tons les intdress~s sur
le fait qu'ils doivent ddclarer, dans leur propre intdr~t, vu les consdquences indiqu6es an point i),
an plus tard le 31 ddcembre 1923, leurs cr~ances soumises en vertu du point I), h la d~claration
obligatoire, et existant envers des d6biteurs qui ont leur domicile (si~ge) sur le territoire de la
R6publique Tch6coslovaque. Cette ddclaration devra 6tre pr~sent~e h un 6tablissement financier
(socit6 anonyme on association de crddit) le plus proche de leur domicile, et qui est membre de
l'Institut central des Socitds financi&res ou de la Socidt6 centrale de Credit mutuel institude
par la loi XXIII de Fan 1898.

4. La cr~ance est h ddclarer d'apr~s son montant existant au Ier mars 1919; en cas d'impos-
sibilit6 de fixer ce montant, le d~clarateur pourra ddclarer le montant lui connu, en indiquant
la date de ce montant.

Sont h d~clarer m~me les cr~ances concernant lesquelles des doutes pourraient surgir, si, an
sens des ordonnances cities au point i) elles sont soumises h la d~claration on non.

5. La d~claration, faite d'une mani~re precise sur les formulaires, qui peuvent 6tre obtenus
aupr~s des 6tablissements financiers indiquo ci-dessus pour . . . . couronnes par pice, doit 6tre
prdsentde en deux exemplaires. En pr~sentant la d~claration, le d~clarateur est oblig6 h verser
Y2% du montant de la crdance on des crdances d6clar~es, calcul6 en couronnes hongroises, h l'6tablis-
sement financier respectif, qui lui remettra un accus6 de r~ception, exempt de timbre, sur le verse-
ment et l'acceptation de la ddclaration.

6. La d~claration doit 6tre accompagne du document original relatif h la cr6ance d6clarde
(livret, bon de caisse, etc.), de mme que d'une lettre de l6gitimation (par exemple certificat de
bapt~me, extrait de l'acte de naissance, acte d'origine, d~cret d'office, etc.) du cr~ancier ddclarant.
L'6tablissement financier munira le livret h l'endroit apr&s la derni~re inscription, le bon de caisse
sur la premiere page, tous les autres documents h un endroit convenable, de la clause suivante :

((Au sens de l'Avis No .. ........ .. 1923, M. E. d~clar6 pour le recensement des mises
de fonds (cr~ances) .)

Cette clause sera rev~tue de l'estampille de '6tablissement, de la date de la d~claration et
la signature de la raison sociale.

Au cas que le document original, pour n'importe quelle raison, ne pourraient pas 6tre pr~sent6,
le ddclarateur indiquera dans sa ddclaration le lieu oii le document est gard6 (nom, adresse pr6cise,
etc.).

7. L'6tablissement financier tient un registre en trois exemplaires, concernant les d~clarations
accept6es, de m6me que les versements effectu~s dans sa caisse. L'6tablissement financier enverra
dans les huit j ours apr6s l'expiration du d~lai de d~claration, tons les trois exemplaires de ce registre,
munis de sa signature sociale, avec les deux exemplaires des ddclarations accept~es, et qui sont
h num6roter d'apr&s les numros d'ordre du registre, aux instituts centraux indiqus an point 3.

8. Les d~clarations devront 6tre faites d'une mani~re pr6cise et conform~ment h la v6rit6.
Dans l'int~r~t de la r~daction exacte, l'tablissement financier est oblig6 h donner les 6claircisse-
ments ndcessaires aux d~clarateurs, et aussi, en vertu de ses connaissances, i contr6ler autant que
possible et consciencieusement la v~rit6 des dates et i refuser les d~clarations contenant des indi-
cations faiusses.
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it granted an extension, until December 31, 1923, of the time-limit for making the aforesaid
declaration :

(a) to all Hungarian nationals domiciled outside the territory of the Czechoslovak Republic
and to all other natural persons domiciled in the territory of the Kingdom of
Hungary :

(b) to legal entities and other similar economic bodies having their headquarters in the
territory of the Kingdom of Hungary, and to the subsidiary establishments (branches,
agencies, etc.) situated in Hungary of other entities of the same kind - in so far
as such entities, described under (a) and (b) were bound to effect registration
in the Czechoslovak Republic in conformity with the above-mentioned decrees.

(3) Accordingly, the Royal Hungarian Ministry calls the attention of all whom it may concern
to the fact that, in their own interest, and in view of the consequences stated in (i), they must
declare, not later than December 31, 1923, such of their claims as are subject, in virtue of (I),
to compulsory declaration in respect of debtors having their domicile (headquarters) in the territory
of the Czechoslovak Republic. This declaration must be made to the financial establishment
(incorporated company or credit association) nearest to their domicile which is a member of the
Central Institute of Financial Associations or of the Central Society of Mutual Credit instituted
by Law XXIII of 1898.

(4) The claim must be declared on the basis of its value as at March i, 1919. Should it be
impossible to determine the above value, the declarant may declare the value' known to him, giving
the date at which it had such value.

All claims should be declared, even when there is any doubt as to whether they are subject
to declaration or not within the meaning of the decrees mentioned in (i).

(5) The declaration, clearly filled in on the forms which may be obtained from the financial
establishments mentioned above at the price of . . . . crowns per copy', must be submitted
in duplicate. In submitting the declaration, the declarant must pay 1/2 % to the financial estab-
lishment, of the amount of the claim or claims declared, calculated in Hungarian crowns. The
financial establishment shall give him an acknowledgment free of stamp duty for the sum in ques-
tion and for the, declaration.

(6) The declaration must be accompanied by the original document relating to the claim
declared (deposit book, voucher, etc.) and by a document proving the creditor's identity (e. g.
certificate of baptism, extract from birth certificate, papers of origin, official appointment decree,
etc.). The financial establishment shall enter the following note after the last entry in the deposit
book, on the first leaf of the voucher and in a suitable place in all other documents :

" In pursuance of Notice No ............. 1923, M. E. declared for the registration of
investments (claims). "

This entry must bear the stamp of the establishment, the date of the declaration and the
signature of the firm.

Should it be impossible, for any reason, to produce the original document, the declarant shall
state in his declaration the place where the document is kept (name, full address, etc.).

(7) The financial establishment shall keep a register in three copies of the declarations accept-
ed, and of the payments made to it. The financial establishment shall, within eight days as from
the expiration of the time limit for declaration, send all three copies of this register, duly signed by
the firm, together with both copies of the accepted declarations - which are to be numbered in
conformity with the numbers of the register - to the central institutes mentioned in (3).

(8) The declarations shall be free from ambiguities and strictly accurate. In the interests
of accuracy, the financial establishment shall be obliged to give all necessary explanations to the
declarants, and also, as far as the information at its disposal allows, to check conscientiously the
accuracy of the dates and refuse declarations containing wrong information.
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9. Les instituts centraux indiqu~s au point 3 accusent r6ception sur un exemplaire du registre
(point 7), et renvoient cet exemplaire h 1'tablissement financier.

Un exemplaire du registre et un exemplaire des d6clarations restent chez les instituts centraux
susmentionn~s, respectivement seront envoy~s au Clearing-Office tch~coslovaque (Ceskoslovensk'
ziftovaci fistav. Zemski banka) h Praha.

BUDAPEST, le ...... ................

PROTOCOLE ADDITIONNEL

au Protocole fait h Praha le 13 juillet 1923, au sujet du recensement supplmentaire des mises
de fonds (cr6ances), conform~ment aux ordonnances du Gouvernement tch~coslovaque du 4 mars
1919 respectivement du IO avril 1919, No no respectivement 185 R. des L. et 0.

Les D616gu6s p16nipotentiaires pr6sents"

Pour le ROYiUME DE HONGRIE:

S. E. IvAn DE OTTLIK, Conseiller Intime et Chambellan, Secrdtaire d'Etat.

Pour la RtPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE :
Dr Bohumil VLASAK, Premier Chef de Section du Ministare des Finances.

I. Est convenu, qu'au cas oii ]'avis h 6mettre de la part hongroise, n'aurait 6t6 publi6 qu'h
un tel moment, oi le terme de d~claration envisag6, allant jusqu'au 31 d6cembre 1923, se montrerait
trop bref, les d4lais pr~vus dans le texte de la note convenue (Annexe A au Protocole susmentionn6),
pourront tre prolong6s de la part du Gouvernement du Royaume de Hongrie, conform~ment
au retard qui s'est produit.

II. Les dispositions du Protocole susmentionn6, de mfme que celles de ce Protocole addi-
tionnel, entreront en vigueur le jour oii l'6change des instruments de ratification aura lieu
Budapest entre les deux Gouvernements.

Fait en fran~ais, en deux exemplaires originaux dont un a t6 remis h chacun des deux Gou-
vernements.

PRAHA, le 13 juillet 1923.
Pour le Royaume de Hongrie:

IVAN DE OTTLIK, m. p.

Pour la R~publique Tch6coslovaque:
Dr BOHUMIL VLASAK, m. p.
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(9) The central institutes mentioned in (3) shall acknowledge receipt on one copy of the
register (7), and shall return this copy to the financial establishment.

A copy of the register and a copy of the declarations shall be kept by the aforesaid central
institutes, and the other copies shall be sent to the Czechoslovak Clearing Office (Ceskoslovensk,
zUitovaci fistav. Zemskd banka) at Prague.

BUDAPEST ....... ............... . ..

ADDITIONAL PROTOCOL

to the Protocol done at Prague on July 13, 1923, in regard to the supplementary registration of
investments (claims), in conformity with the decrees of the Czechoslovak Government dated
March 4, 1919, and April IO, 1919 (Nos. Iio and 185 of the Legal Gazette).

The following Plenipotentiary Delegates were present

For the KINGDOM OF HUNGARY:

H. E. Ivan DE OTTLIK, Privy Counsellor, Chamberlain, Secretary of State

For the CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, First Head of Section, Ministry of Finance.

I. It is agreed that if the notice to be issued by the Hungarian Government is published
within too short a period before the contemplated time-limit of December 31, 1923, the period
provided for in the text of the agreed note (Annex A of the above-mentioned Protocol) may be exten-
ded by the Hungarian Government in proportion to the delay which has occurred.

II. The provisions of the above-mentioned Protocol, and those of the Additional Protocol,
shall come into force on the day on which the instruments of ratifications are exchanged between
the two Governments at Budapest.

Done in duplicate French original texts, one of which has been forwarded to each of the two
Governments.

PRAGUE, July 13, 1923.
For the Kingdom of Hungary:

IVAN DE OTTLIK.

For the Czechoslovak Republic:
Dr. BOHUMIL VLASAK.
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No. 903. - PROTOCOLE 1 FINAL GRNERAL SUR LES NP-GOCIATIONS
FINANCItRES QUI ONT EU LIEU ENTRE LES DRLtGU!tS DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE ET CEUX DU
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE TCHI3COSLOVAQUE,
SIGN]I A PRAGUE, LE 15 JUILLET 1923.

Texte of/iciel /rangais communiqui par le Directeur du Secritariat Royal hongrois auprds de la Socijti
des Nations. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 15 1uin 1925.

Ont pris part h ces n~gociations:

Pour le GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE HONGRIE:

S. E. IvAn DE OTTLII, Conseiler intime et Chambellan, Secr~taire d'Etat, Pl6nipoten-
tiaire du Gouvernement du Royaume de Hongrie ;

M. le D r B61la DE SCHOBER, Secr~taire d'Etat, Plnipotentiaire du Gouvernement du
Royaume de Hongrie ;

M. le Dr Eugene DE BERCZELLY, Secr6taire d'Etat substituant;
M. le Dr Aladdr BANYAI, Conseiller minist6riel ;
M. le Dr Alexandre KNEPPO, Conseiller ministdri] ;
M. Guitlaume FEJtR, Conseiller minist6riel ;
M. le Dr Koloman DE ZSIGMONDY, Conseiller minist6riel;
M. le Dr Koloman ALKtR, Juge de la Cour d'Appel Royale;
M. le Dr Tibor DE HALASZ, Vice-secr6taire ministdriel ;
M. Theodore GERGELY, Conseiller 6conomique en chef Royal Hongrois, Pr6sident de

'Asso iation des Compagnies d'Assurance h Budapest;
M. le Dr Jean NYULASZY, Jurisconsulte de la T.E.B.E.
M. le Dr Roland WALK6, Directeur de ]a Banque d'Escompte et de Change h Budapest;
M. le Dr Elemdr KUTASI, Secrdtaire g~n6ral de l'Association des Compagnies d'Assurance

h Budapest.

Pour le GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE TCHfLCOSLOVAQUE:

M. le Dr Bohumil VLASAK, Premier Chef de Section, Pl~nipotentiaire du Gouvernement
de la R6publique Tch6coslovaque;

M. le Dr Vladimir VALNI6EK, Chef de Section;
M. Karel LEOPOLD, Chef de Section;
M. le Dr Pavel WELLNER, Conseiller minist~riel
M. le Dr VWclav PLOCAR, Conseiller minist~riel;
M. Frantigek JARO9, Conseiller minist~riel;

a Ce Protocole a t6 ratifid par la Hongrie, mais suivant les stipulations constitutionnelles tchco-
slovaques, il n'a pas t6 ndcessaire qu'il soit ratifi6 par la Tchcoslovaquie. , Voir vol. XXXV, page 248
de ce Recueil.
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I TRADUCTIO3N. - TRANSLATION.

No. 903. - GENERAL FINAL PROTOCOL 2 ON THE FINANCIAL NEGO-
TIATIONS WHICH HAVE TAKEN PLACE BETWEEN THE DELE-
GATES OF THE ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT AND THOSE
OF THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
SIGNED AT PRAGUE, JULY 13, 1923.

French official text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited
to the League of Nations. The registration of this Protocol took place June 15, 1925.

The following took part in the above negotiations

For the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

H. E. Ivn DE OTTLIK, Privy Councillor and Chamberlain, Secretary of State, Plenipo-
tentiary of the Government of the Kingdom of Hungary;

Dr. B6la DE SCHOBER, Secretary of State, Plenipotentiary of the Government of the
Kingdom of Hungary;

Dr. Eugene DE BERCZELLY, Deputy Secretary of State;
Dr. Aladir BANYAI, Ministerial Counsellor ;
Dr. Alexander KNEPPO, Ministerial Counsellor;
M. Wilhelm FEJtR, Ministerial Counsellor;
Dr. Koloman DE ZSIGMONDY, Ministerial Counsellor;
Dr. Koloman ALKtR, Judge of the Royal Court of Appeal;
Dr. Tibor DE HALASZ, Ministerial Vice-Secretary;
M. Theodor GERGELY, Chief Royal Hungarian Economic Counsellor, President of the

Association of Insurance Companies, Budapest;
Dr. Johann NYULASZY, Jurisconsult of the T.E.B.E.;
Dr. Roland WALK6, Director of the Discount and Exchange Bank, Budapest;
Dr. Elem~r KUTASI, Secretary-General of the Association of Insurance Companies,

Budapest.

For the GOVERiNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, First Chief of Section, Plenipotentiary of the Government of the
Czechoslovak Republic ;

Dr. Vladimir VALNI EK, Chief of Section;
M. Karel LEOPOLD, Chief of Section ;
Dr. Pavel WELLNER, Ministerial Counsellor;
Dr. Vdclav PLOCAR, Ministerial Counsellor;
M. Franti~ek JARO§, Ministerial Counsellor;

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2This Protocol has been ratified by Hungary. In the case of Czechoslovakia no ratification was
necessary under the terms of her constitution. See vol. XXXV, page 248 of this Series.
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M. le D r Josef HLADK ', Conseiller minist4riel;
M. le D r Karel BRABENEC, Conseiller minist6riel
M. Ladislav AUTENGRUBER, Conseiller minist~riel;
M. le Dr Peregrin FIgA, Secr~taire de lgation ;
M. le Dr Emil Roos, Directeur gen6ral de la Zemskd banka
M. le Dr Jan KR6MAk, Professeur d'Universit6 ;
M. le Dr Alexander ARD6, Jurisconsulte de 'Association des Instituts Financiers de

la Slovaquie ;
M. Valer KUBANYI, Directeur du Syndicat des Cooperatives;
M. Viliain PAULINY, Directeur de la Banque Nationale h Zvolefi, ainsi que les experts

invites.
Comme secr~taire des n~gociations a figur6 M. le Dr Ludvik SKLA, Secr~taire ministdriel.

I. Ont 6t6 nomm6s comme P16nipotentiaires:

De la part du ROYAUME DE HONGRIE :
jusqu'au 19 f6vrier 1923, M. le Dr B6la DE SCHOBER, Secr6taire d'Etat;
du 9 juillet 1923, S. E. Ivan DE OTrTLIK, Conseiler intime et Chambellan, Secr~taire d'Etat.

De la part de la RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. le Dr Bohumil VLASAK, Premier Chef de Section.

II. Les n~gociations ci-dessus vis~es ont abouti h la conclusion et la signature des conventions
suivantes :

i. La Convention' concernant la liberation des d6p6ts et la mani&re du r~glement
des obligations resultant des titres et de leurs coupons.

2. La Convention 2, en vue de r6gler l'assiette des imp6ts internes et 6trangers, notam-
ment d'6viter la double imposition en mati&re de contributions directes.

3. La Convention 3 concernant le traitement r~ciproque des assurances privies et le
r~glement financier des anciens contrats d'assurance sur la vie, conclus en anciennes
couronnes hongroises et autrichiennes, en vertu de l'article 198 du Trait6 de Trianon.

III. On a conclu en m~me temps des accords contenus :
i. Dans le Protocole 4 au sujet du recensement suppl6mentaire des mises de fonds

(crdances), conform6ment aux ordonnances de la R~publique Tch~coslovaque du 4 mars
1919, respectivement du io avril 1919, NO iO, respectivement 185, R. des L. et 0. ;

2. Dans le Protocole 5 concernant le recensement des cr~ances et obligations mutuelles
noes en anciennes couronnes autrichiennes et hongroises.

IV. Les conventions et accords ci-dessus viss ont 6t6 conclus et sign~s sous la r~serve de
l'approbation des Gouvernements respectifs.

V. Quant h la Convention en vue de r6gler l'assiette des imp6ts internes et 6trangers, nota-
ment d'6viter la double imposition en mati6re de contributions directes (II, 2) on constate d'accord,
que cette convention ne porte aucun prejudice h la question du droit aux contributions jusqu'h
1918 inclusivement ; les HauteS Parties contractantes se r~servent le droit de faire valoir leurs
points de vue respectifs au moment donn6.

I Vol. XXXV, page 271 de ce Recueil.
2 Vol. XXXV, page 237 de ce Recueil.
3 Vol. XXXV, page 253 de ce Recueil.

Voir page 41 de ce volume.
6 Voir page 13 de ce volume.

No 903



1925 League of Nations - Treaty Series. 57

Dr. Josef HLADK-k, Ministerial Counsellor;
Dr. Karel BRABENEC, Ministerial Counsellor;
M. Ladislav AUTENGRUBER, Ministerial Counsellor;
Dr. Peregrin FI9A, Secretary of Legation;
Dr. Emil Roos, Director-General of the Zemsk4 banka;
Dr. Jan KR6MAfk, University Professor;
Dr. Alexander ARD6, Jurisconsult of the Association of Financial Institutions of Slovakia;

M. Valer KUBANYI, Director of the Syndicate of Co-operative Societies;
M. Viliam PAULINY, Director of the National Bank, Zvolen; and the experts consulted.

Dr. Ludvik SKULA, Ministerial Secretary, acted as Secretary of the negotiations.

I. The following were appointed Plenipotentiaries:

By the KINGDOM OF HUNGARY:

Until February 19, 1923, Dr. Bela DE SCHOBER, Secretary of State.
From July 9, 1923, H.E. IvAn DE OTTLIK, Privy Councillor and Chamberlain, Secretary

of State.

By the CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, First Chief of Section.

II. The negotiations referred to above resulted in the conclusion and signature of the following
conventions :

i. Convention 1 concerning the release of deposits and the settlement of liabilities
arising out of securities and dividend warrants.

2. Convention 2 with a view to regulating the assessment of internal and foreign
taxation and in particular, to prevent double taxation in the field of direct taxes.

3. Convention 3, concluded in virtue of Article 198 of th( Treaty of Trianonj
regarding the reciprocal treatment of private insurance undertakings and the financial
adjustment of former life insurance contracts concluded in old Hungarian and Austrian
crowns.

III. Further agreements were also concluded, which are contained
i. In the Protocol 4 regarding the supplementary registration of investments (claims)

in conformity with the Czechoslovak Decrees of March 4, 1919, and April io, 1919, Nos. 1iO
and 185, Legal Gazette.

2. In the Protocol I regarding the registration of reciprocal claims and liabilities
contracted in former Austrian or Hungarian crowns.

IV. The above-mentioned Conventions and Agreements were concluded and signed subject
to the approval of the respective Governments.

V. As regards the Convention for the assessment of internal and external taxation, in parti-
cular, for the avoidance of double taxation in the field of direct taxation (II, 2), it is agreed that
this Convention shall not prejudice the question of the right to a share of taxation up to and includ-
ing 1918 ; the High Contracting Parties reserve the right to state their respective points of view
at the proper time.

1 Vol. XXXV, page 271 of this Series.
2 Vol. XXXV, rage 237 of this Stries.
3 Vol. XXXV, page 253 of this Seres.
4 See page 41 of this Volume.
I See page 13 of this Volume.

No. 903



58 Sociit6 des Nations - Recuedi des Traite's. 1925

VI. Quant h la Convention vis~e dans les articles I et II de la Convention concernant la libe-
ration des d~p6ts (Convention sur les caisses des tutelles) il a W convenu, que - vu que les donn~es
statistiques n6cessaires, dont la remise a 6td tardive de la part du Gouvernement de la R~publique
Tch6coslovaque, viennent d'ftre mises h la disposition du Gouvernement du Royaume de Hongrie
- les d6lgu6s des Hautes Parties contractantes se r6uniront au plus tard le I aofit 1923 h Praha
pour aboutir at la conclusion de ladite Convention.

VII. Les conventions et accords vis~s sous les Nos II, III et VI seront ratifies simultan~ment.
Les documents de ratification seront 6chang~s h Budapest par l'interm~diaire de ]a LUgation de
la R6publique Tch6coslovaque.

Fait h Praha, le 13 juillet 1923, en deux exemplaires originaux, dont un a 6t6 remis h chacun

des deux Gouvernements.

Pour le Royaume de Hongrie:

IVAN DE OTTLIK m. p.

Pour la R6publique Tch6coslovaque:

Dr BOHUMIL VLASAK m. p.
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VI. As regards the Convention referred to in Articles I and II of the Convention concerning
the release of deposits (Convention concerning wards' funds) it is agreed that, as the necessary
statistical data, after some delay on the part of the Czechoslovak Government, have just been placed
at the disposal of the Hungarian Government, the delegates of the High Contracting Parties shall
meet not later than Augustfi, 1923, at Prague, for the purpose of concluding the said Conven-
tion.

VII. The Conventions and Agreements referred to under Nos. II, III and VI shall be ratified
simultaneously. The instruments of ratification shall be exchanged at Budapest through the
intermediary of the Czechoslovak Legation.

Done at Prague on July 13, 1923, in two original copies, one of which has been delivered to

each of the two Governments.

For the Kingdom of Hungary:

IVAN DE OTTLIK.

For the Czechoslovak Republic

Dr. BOHUMIL VLASAK.
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No. 904. - CONVENTION 1 ENTRE LA HONGRIE ET LA TCHPCOSLO-
VAQUIE, CONCERNANT LA LIBERATION DU PATRIMOINE DES
PUPILLES ET DES CAISSES TUTR.LAIRES (CAISSES DES ORPHE-
LINS), DE MEME QUE LA RRPARTITION DU PATRIMOINE DES
CAISSES TUTIZLAIRES DONT LE RAYON D'ACTIVITt A IETt
DIVISP_ PAR LA FRONTIERE D'tTAT, SIGNIE A PRAGUE, LE
8 MARS 1924.

Texte of/iciel /ranfais communiqug par le Directeur du Secritariat Royal hongrois auprds de la Socijtj
des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 15 iuin 1925.

La RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE et le ROYAUME DE HONGRIE, anim~s du d~sir de r~gler
les questions des Caisses tut~laires, voulant conclure une Convention y relative, ont nommd pour
leurs Pl6nipotentiaires, h savoir :

SON ALTESSE LE GOUVERNEUR- DU ROYAUME DE HONGRIE:

Dr Pierre MATUSKA DE TVAROZSNA ET FELSO RASZT6KA, Conseiller de LUgation, Charg6
d'Affaires a. i. ;

Le PRPSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE:
Dr Bohumil VIASAK, premier Chef de Section du Minist~re des Finances.

Lesquels, apr~s avoir &chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, en exd-
cution du deuxi~me alin~a du point 2 de l'article I respectivement H de la Convention 2 du 13 juillet
1923, concernant la lib~ration des d~p6ts, et, en cc qui a trait h la r~partition du patrimoine des
Caisses tutflaires dont le rayon d'activit6 a dt6 divis6 par ]a fronti~re d'Etat, ont convenu des dis-
positions suivantes :

Article I.

i. Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage h d41ivrer d'office au Gouvernement
de la R~publique Tch~coslovaque toutes les valeurs mentionndes dans l'article I point i de ]a Con-
vention concernant la lib6ration des d~p6ts, conclue le 13 juillet 1923 entre la R6publique Tch~co-
slovaque et le Royaume de Hongrie, d~pos~es auprs des lieux de d~p6t mentionn6s dans la Con-
vention pr~cit~e, de m~me que celles qui se trouvent aupr6s des procureurs 16gaux des pupilles,
dans le d4lai de 6o jours, h partir du jour de 1'entr~e en vigueur de cette Convention, si :

a) ces valeurs constituent ]a propri&t6 de telles Caisses tutf1aires, autrefois hongroises,
dont le rayon d'activitd est 6chu en total la R~publique Tch~coslovaque, ou bien, si

b) ces valeurs constituent la propri~t6 des pupilles devenues ressortissants tchcosovaques
ipso lacto en vertu du Trait6 de Trianon, respectivement de celui de Saint-Germain,

L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 30 octobre 1924. Voir vol. XXXV, page 248
de ce Recucil.

2 Vol. XXXV, page 271 de ce Recueil.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 904. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND CZECHOSLO-
VAKIA, CONCERNING THE RELEASE OF THE PROPERTY OF
WARDS AND OF GUARDIANS' FUNDS (ORPHANS' FUNDS)
AND CONCERNING THE APPORTIONMENT OF THE PROPERTY
OF GUARDIANS' FUNDS WHOSE SPHERE OF ACTION HAS BEEN
DIVIDED UP BY THE STATE FRONTIER, SIGNED AT PRAGUE,
MARCH 8, 1924.

French official text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited
to the League of Nations. The registration o/ this Convention took place June 15, 1925.

The CZECHOSLOVAK REPUBLIC and the KINGDOM or HUNGARY, being desirous of settling the
questions relating to guardians' funds and of concluding a Convention thereon, have appointed
as their Plenipotentiaries :

His HIGHNESS THE GOVERNOR OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Dr. Pierre MATUSKA DE TVAROZSNA ET FELS6 RAsZT6xA, Councillor of Legation and
Acting Charg6 d'Affaires ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, First Chief of Section in the Ministry of Finance;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have, in execution of
paragraph 2 of Section 2 of Articles I and II of the Convention 8 of July 13, 1923, regarding the
release of deposits, and concerning the apportionment of the property of guardians' funds whose
sphere of action has been divided up by the State frontier, agreed upon the following provisions:

Article i.

i. The Government of the Kingdom of Hungary undertakes to deliver to the Government of
the Czechoslovak Republic, within 6o days following the date on which this Convention comes
into force and without special requisition, all securities mentioned in Article I, Section i of the
Convention on the release of deposits concluded on July 13, 1923, between the Czechoslovak
Republic and the Kingdom of Hungary, if such securities are deposited at the places mentioned
in the said Convention or are in the hands of the legal representatives of wards, provided :

(a) That such securities are the property of guardians' funds formelly Hungarian, whose
sphere of action has been transferred in its entirety to the Czechoslovak Republic, or

(b) That such securities are the property of wards who have ipso facto become Czecho-
slovak nationals in virtue of the Treaty of Trianon or the Tieaty of St. Germain

1 Traduit par le Secretariat de la Soci616 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

' The exchange of ratifications took place at Budapest, October 30, 1924. See Vol. XXXV, page 248
Df this Series.

8 Vol. XXXV, page 271 of this Series.
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on en vertu des conventions conclues ou h conclure en base de ces Trait~s, on par
suite d'une autorisation officielle, conform~ment h l'article 62 du Traitd de Trianon,
respectivement h l'article 76 de Saint-Germain, ou par la voie de l'option.

2. Si un d6p6t est gard6 sons le nom d'une des Caisses tutflaires, mentionn~es dans le point
i a), on sous le nom d'un pupille, dont le patrimoine 6tait g~r6 par une telle Caisse, il y a lieu de
supposer que ce d6p6t constitue la propri~t6 de tette Caisse, respectivement d'un pupille tch~co-
slovaque. Toutefois, le Gouvernement du Royaume de Hongrie a le droit de produire des contre-
preuves.

3. La d6livraison effective (Article I point 8 de la Convention g6n6rale concernant les d6p6ts)
des valeurs h d6livrer an sens de cet article, s'effectuera au lieu de d6p6t, entre les mains d'un d6-
16gu6 du Gouvernement de la R~publique Tch-coslovaque. Les preuves n6cessaires an sens du point 2,
peuvent aussi 8tre pr6sent6es par l'interm~de du m~me d~l6gu6.

Article II.

i. Le Gouvernement de la R6publique Tch6coslovaque s'engage h d~livrer d'office an Gou-
vernement du Royaume de Hongrie toutes les valeurs mentionn6es dans l'article II point I de la
Convention concernant la liberation des d6p6ts, conclue le 13 juillet 1923 entre la Rdpublique
Tchdcoslovaque et le Royaume de Hongrie, ddposdes aupr~s des lieux de d~p6t mentionn~s dans
la Convention pr6cit6e, de m~me que celles qui se trouvent aupr~s des procureurs 16gaux des pupilles,
dans le d~lai de 6o jours, h partir du jour de 1'entree en vigueur de cette Convention, si :

a) ces valeurs constituent la propri~t6 des Caisses tutflaires dont le rayon d'activit6
total se trouve dans l'Etat hongrois, ou bien, si

b) ces valeurs constituent la propii6t6 de tels pupilles qui sont des ressortissants hongrois,
et cela m~me au cas oh lesdites personnes poss~daient la nationalit6 hongroise
d~jh avant I'entr~e en vigueur du Trait6 de Trianon, on la poss6dent par la voie
de l'option, en vertu des dispositions du Trait6 de Trianon, respectivement en vertu
des Conventions conclues ou h conclure en base de ce Trait6.

2. Si un d~p6t est gard6 sous le nom d'une des Caisses tut~laires mentionn~es dans le point
i a), on sous le nom d'un pupille, dont le patrimoine 6tait g6r6 par une telle Caisse, il y a lieu de sup-
poser que ce d~p6t constitue la propri~t6 de cette Caisse, respectivement d'un pupille hongrois.
Toutefois, le Gouvernement de la R~publique Tch~coslovaque a le droit de produire des contre-
preuves.

3. La d6livraison effective (Article II point 8 de la Convention g6n~rale concernant les d~p6ts)
des valeurs h d6livrer an sens de cet article, s'effectuera au lieu de d~p6ts entre les mains d'un
D6lgu6 du Gouvernement du Royaume de Hongrie. Les preuves n6cessaires au sens du point 2,

peuvent aussi 8tre pr6sent6es par l'interm~de du m~me D6l6gu.

Article III.

En ce qui concerne la r6partition et la mise en compte du patrimoine d'une telle Caisse tut6-
laire, respectivement du patrimoine g~r6 l6galement par une telle Caisse tut~laire, dont l'ancien
rayon d'activit6 se trouve sur le territoire d'Etat (Article IX de la Convention du 13 juillet 1923
concernant la liberation des d~p6ts) des deux Parties contractantes, il est convenu :

a) Toutes les valeurs mentionn~es dans les articles I et II, qui, en vertu du syst~me de
la gestion individuelle de fonds, sont g~r6es an profit des diff6rents pupilles, sont
h d6livrer, dans le d~lai de 6o j ours, h partir de l'entr6e en vigueur de cette Con-
vention, au Gouvernement de celle des Parties contractantes dont ce pupille est
ressortissant
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or in virtue of conventions which have been or may be concluded on the basis of
those Treaties, or in virtue of official authorisation in accordance with Article 62
of the Treaty of Trianon or Article 76 of the Treaty of St. Germain, or by option.

2. If a deposit is kept in the name of one of the guardians' funds defined in Section i a), or
in the name of a ward whose property was administered by such a fund, such deposit shall be
presumed to be the property of the fund in question or of a Czechoslovak ward, as the case may be.
The Government of the Kingdom of Hungary shall, however, have right to adduce evidence against
this presumption.

3. The actual delivery (Article I, Section 8 of the General Convention on deposits) of securities
to be delivered under the terms of this article shall be carried out at the place of deposit, and shall
be made to a representative of the Government of the Czechoslovak Republic. Any evidence which
may be required under the terms of Section 2 may also be furnished through the agency of the said
representative.

Article 2.

i. The Government of the Czechoslovak Republic undertakes to deliver to the Government
of the Kingdom of Hungary, within 6o days following upon the date on which this Convention
comes into force and without special requisition, all securities mentioned in Article II, Section i
of the Convention on the release of deposits concluded on July 13, 1923, between the Czecho-:
slovak Republic and the Kingdom of Hungary, if such securities are deposited at the places men-
tioned in, the said Convention or are in the hands of the legal representatives of wards, provided .

(a) That such securities are the property of guardians' funds whose entire sphere of
action is situated within Hungarian territory, or

(b) That such securities are the property of wards who are Hungarian nationals, even
if such persons possessed Hungarian nationality before the entry into force of the
Treaty of Trianon or have acquired it by option under the terms of the Treaty
of Trianon or of conventions which have been or may be concluded on the basis
of that Treaty.

2. If a deposit is kept in the name of one of the guardian's funds defined in Section Ia, or in
the name of a ward whose property was administered by such a fund, such deposit shall be pre-
sumed to belong to the fund in question or to a Hungarian ward. The Government of the Czecho-
slovak Republic shall, however, have the right to adduce evidence against this presumption.

3. The actual delivery (Article II, Section 8 of the General Convention on deposits) of securities
to be delivered under the terms of this article shall be effected at the place of deposit, and shall
be made to a representative of the Government of the Kingdom of Hungary. Any evidence which
may be required under the terms of Section 2 may also be furnished through the agency of the said
representative.

Article 3.

As regards the allocation and the financial adjustment of the property of such a guardians'
fund, or the property legally administered by such guardians' fund, whose former sphere of action
is situated in the State territory (Article IX of the Convention of July 13th, 1923, on the release
of deposits) of both Contracting Parties, the following is agreed upon :

(a) All securities mentioned in Articles I and II which are administered on behalf of
wards under the system of individual administration of funds shall, within, 6o
days following upon the entry into force of this Convention, be delivered to the
Government of that Contracting Party of which the ward concerned is a national.
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Ces dispositions s'appliquent aux valeurs susvisdes m~me au cas oh elles seraient gdr~es sous
le nom des diff~rents pupilles, en vertu du syst~me de la gestion cumulative de fonds (valeurs
g~rdes individuelement).

La disposition du point 3 de l'article I respectivement II de cette Convention, est h appliquer
analogiquement aux valeurs susmentionn~es.

Le domicile du pupille, enregistr6 comme le dernier dans le grand livre de compte de la Caisse
tutdlaire, motive la supposition quant h la nationalit6. Des contre-preuves sont admissibles.

b) En ce qui concerne le patrimoine des Caisses tut~laires mentionndes au premier alin6a,
qui est g~r6 cumulativement, l'actif sera r~parti, en principe, en base d'une clef
de r~partition, entre les deux Parties contractantes.

A ces fins, les avoirs des pupilles envers toutes ces Caisses tutdlaires seront 6tablis d'apr~s
1'6tat au 31 d~cembre 1918, et r6partis en deux groupes, selon la circonstance si le pupille ayant
droit est ressortissant tch~coslovaque ou hongrois.

La nationalit6 sera 6tablie d'apr s les dispositions du dernier alinda du point a) de cet article.

La proportion des groupes, 6tablis de cette mani re, servira de clef de r6partition pour l'actif.

Seront consid~res comme l'actif des Caisses tut~laires h r6partir, toutes les valeurs (les titres
de la dette publique et autres papiers-valeurs, les cr6ances hypothdcaires, les mises de fonds pdcu-
niaires et les crdances en comptes courants, l'argent comptant, etc.) y compris les fonds de reserve,
g~r~s lgalement par une telle Caisse tut~laire, h l'exception des valeurs mentionn~es au point a).

Ces actifs sont h 6tablir d'apr6s leur 6tat au 31 d6cembre 1918; toutefois, les intdrfts 6chus
jusqu'au jour de l'arrt6 de compte, sont h ajouter.

Chacune des deux Parties contractantes recevra la quote-part de ces actifs, correspondant
it la clef de repartition susmentionn6e. Par contre, chacun des deux Etats s'engage h satisfaire les
droits de tels pupilles qui, au sens de la disposition du troisi6me alin~a de ce point, sont h considdrer
comme ses ressortissants.

La repartition effective s'effectuera, dans les limites de la clef de r~partition fixde, de la mani~re
suivante :

i. Les cr~ances hypoth6caires et les mises de fonds aupr s des 6tablissements financiers
(les livrets, les creances en comptes courants) seront attribuees h 1'Etat, sur le territoire duquel
se trouvent l'hypoth~que, respectivement l'6tablissement financier.

Pour les hypoth~ques simultan~es, la situation de l'hypoth~que principale est d6cisive.

Les dispositions des Ordonnances convenues entre la R6publique Tch~coslovaque et le Royaume
de Hongrie, concernant le recensement des cr6ances et obligations mutuelles, noes en anciennes
couronnes autrichiennes et hongroises, sont valables en ce qui concerne les succursales des 6tablis-
sements financiers.

2. Les encaisses, c'est-h-dire les cr6ances des Caisses tutflaires, existant envers les caisses
publiques, dcherront h celle des Parties contractantes, sur le territoire actuel de laquelle se trouvait
le si~ge de la caisse publique respective, le 3 novembre 1918.

3. Les papiers-valeurs, h l'exception des titres d'Etat, 6cherront h celle des Parties contrac-
tantes, sur le territoire actuel de laquelle se trouve le lieu d'6mission.

4. Les titres de la dette d'avant-guerre 6cherront h celle des deux Parties contractantes,
sur le territoire de laquelle se trouve le si6ge de la Caisse tutflaire qui tient dans ses livres ces titres
de la dette davant-guerre comme sa propri~t6 ; lesdits titres 6ch6ant h la Rpublique Tch~coslo-
vaque seront d~livr6s sans l'estampillage hongrois et 6limin~s du bloc territorial hongrois.

5. Les restes ainsi non couverts des quote-parts du patrimoine, 6ch~ant aux deux Parties,
seront couverts proportionnellement du reste des 6lments d'actif.

L'exc~dent 6ventuel du patrimoine sera r6parti d'apr6s la clef de rpartition g6n6rale.
Les fitres de l'emprunt de guerre, 6ch~ant au sens des dispositions de ce point h la R6publique

Tch~coslovaque, seront d6livr6s sans 6tre munis du timbre hongrois.
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These provisions shall apply to the aforesaid securities even if they are administered in the
names of different wards under the system of administration of funds (securities administered
individually).

Section 3 of Article I (or II as the case may be) of this Convention shall apply by analogy to
the above-mentioned securities.

The presumption of nationality shall be based upon the ward's last domicile as entered in the
general account-book of the guardians' fund. Evidence may, however, be adduced against this
presumption.

(b) In the case of property belonging to the guardians' funds mentioned-in paragraph I
and administered collectively the assets shall, as a general rule, be divided between
the two Contracting Parties in accordance with a definite scale of allocation.

For this purpose the assets possessed by wards in all such guardians' funds shall be ascer-
tained as at December 31, 1918, and shall be divided into two groups in accordance with the
nationality (Czechoslovak or Hungarian) of the ward to whom they belong.

Such nationality shall be established as laid down in the final paragraph of Section (a) of this
article.

The ratio between the groups thus established shall be taken as the scale of allocation for the
assets.

The assets of guardians' funds to be allocated shall be deemed to include all securities, public
debt bonds and other paper securities, mortgage debts, invested capital and current account claims
(cash, etc.), including reserve funds, legally administered by a guardians' fund, except the securities
mentioned in Section (a).

These assets shall be ascertained as at December 31, 1918, but interest due up to the day
on which the account is drawn up shall be added.

Each of the two Contracting Parties shall receive its proportion of these assets calculated
according to the above-mentioned scale. In return each of the two States undertakes to satisfy
the claims of those wards who are to be regarded as its nationals under the terms of paragraph 3
of this Section.

The actual allocation shall be effected within with the limits fixed under the scale as follows

'i. Mortgages and capital invested in financial establishments (deposit books and current
account claims) shall be assigned to the- State in whose territory the mortgage or financial establish-
ment is situated.

In the case of simultaneous mortgages, the situation of the principal mortgage shall decide
the allocation.

The provisions of the decrees agreed upon between the Czechoslovak Republic and the King-
dom of Hungary, concerning the registration of claims and mutual obligations as between the
two countries, expressed in the old Austrian and Hungarian currency, shall apply in respect of the
branches of financial establishments.

2. Cash balances, i.e., claims of guardians' funds against the public funds, shall be assigned to
the Contracting Party in whose present territory the headquarters of the public fund concerned
was situated on November 3, 1918.

3. Securities, with the exception of State bonds, shall be assigned to the Contracting Party
in whose present territory the place of issue is situated.

4. Pre-war debt bonds shall be assigned to the Contracting Party in whose territory are situated
the headquarters of the guardians' fund which has such pre-war bonds entered. in its books as
its property : any such bonds assigned to the Czechoslovak Republic shall be delivered without
the Hungarian stamp and shall be withdrawn from the Hungarian territorial block.

5. The remainder of the property due to the two Parties and not covered by the above provi-
sions shall be divided in the same ratio as the rest of the assets.

Any surplus property shall be divided in accordance with the general scale of allocation.
War bonds assigned to the Czechoslovak Republic under the terms of this section shall be

delivered without the Hungarian stamp.
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Au cas oh le Gouvernement du Royaume de Hongrie aurait pay6 les int6r~ts r~sultant des titres
de la dette d'avant-guerre, h d~livrer par lui et 6chus apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6 de Trianon,
le Gouvernement de la R6publique Tch6coslovaque lui remboursera ces int~r~ts en monnaie hon-
groise, contre la restitution des coupons pay6s.

Au cas oh un des deux Etats aurait r~glM, apr~s le 31 d6cembre 1918, sans r6serve, avec le con-
sentement de 1'ayant droit, une cr6ance, existant envers une Caisse tut~laire, mais qui, au sens des
dispositions du septi~me alin~a du point b), n'est pas h sa charge, l'autre Etat est oblig6 h c6der
une quote-part correspondante du couvrement qui lui appartient en vertu du point 5, an profit
de l'Etat qui a effectu6 le paiement mentionn.

En ce qui concerne l'arr~t6 de compte et la repartition, il sera calculM dans chaque cas et partout
une couronne pour une couronne.

L'arrt de compte et la r~partition, vis~s dans ce point, seront ex6cut6s par une commission
mixte, compos~e de deux d~l6gu6s ; chaque Partie contractante nommera le sien. Si les membres
de cette commission ne tombent pas d'accord, ils 6liront un pr6sident commun et la commission
d~cidera alors ht la majoiit6 des voix. Si les membres de la commission ne sont pas h m~me de s'accor-
der sur la personne du president, un fonctionnaire de la LUgation des Pays-Bas h Praha, respecti-
vement un fonctionnaire de la LUgation des Pays-Bas charg~e de la representation des intdr~ts
des Pays-Bas aupr~s du Gouvernement du Royaume de Hongrie, rempliront alternativement la
fonction du prdsident.

Article IV.

Les deux Gouvernements sont d'accord sur ce que les Caisses tutflaires suivantes doivent
seules ftre treitdes conform6ment aux dispositions de l'article III

Comitat Gy6r (R ib).
* Esztergom (Ostfihom).
* N6grtd (Novohrad).
* Zempln (Zemplin).
)* Szabolcs.

La ville de Sitoraljauihely (Nov6 M~sto pod iatorom).
Comitat Hont.

* et la ville de Komirno (Komdrom).
*) Gemer et Malohont (G6mbr 6s Kishont).
*) Abauj Turfia (Abaujtorna).
*) Ulhorod (Ung)
*) Berehovo (Bereg).

Article V.

Les cr6ances des Caisses tutflaires non mentionndes dans 'article IV, envers les 6tablissements
financiers ou autres personnes, sont - en tant qu'existent les conditions des §§ i et 3 de l'Annexe A,
respectivement des §§ I et 3 de l'Annexe B du Protocole 1 du 13 juillet 1923, 6tabli entre la R6pu-
blique Tch~coslovaque et le Royaume de Hongrie, concernant le recensement des cr~ances et obli-
gations mutuelles, n~es en anciennes couronnes autrichiennes et hongroises - soumises au recen-
sement au sens des dispositions de ces Annexes.

Les cr~ances des pupi'les, n6es avant le 26 f6vrier I919 en anciennes couronnes autrichiennes
et hongroises, envers les Caisses tutflaires non mentionn~es dans 1'article IV, se trouvant sur le
territoire de 1'autre Etat, seront trait~es au sens des dispositions de l'alin6a pr6cddent.

Article VI.

Si des valeurs quelconques, mentionndes dans les articles I et II, du patrimoine gdrd par une
Caisse tut~laire, avaient, - d6jh avant l'entr~e en vigueur de cette Convention, - 6t6 d~livrr~es

Voir page 13 de ce volume.
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Should the Government of the Kingdom of Hungary have paid the interest falling due after
the entry into force of the Treaty of Trianon on pre-war bonds to be delivered by it, the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic shall refund such interest in Hungarian currency, and the
Hungarian Government shall return the coupons paid.

Should one of the two States, subsequent to Decembei 31, 1918, have settled unreservedly,
with the consent of the rightful owner, a debt due to a guardians' fund but not payable by that
State under the terms of Section (b), seventh sub-paragraph ,the other State shall refund to the State
which made the said payment a proportionate part of the capital allocated to it in accordance with
paragraph 5.

The accounts shall be drawn up and the allocations shall be made in each and every case on
the basis of a crown for a crown.

The accounts and the allocations referred to in this section shall be determined by a mixed
commission composed of two delegates, one to be appointed by each Contracting Party. Should
the members of the commission be unable to agree, they shall jointly elect a chairman, and the
commission shall then decide by a majority vote. Should the members of the commission be
unable to agree upon the selection of the chairman, the office of chairman shall be filled alter-
nately by an official of the Netherlands Legation at Prague and by an official of the Netherlands
Legaticn accredited to the Government of the Kingdom of Hungary to represent the interests of
the Netherlands.

Article IV.
The two Governments agree that the following Guardians' Funds only shall be dealt with as

provided in Article III :
County of Gy6r (Rdb).

Esztergom (Ostfihom).
N6grd.d (Novohrad).
Zempl~n (Zemplin).
Szabolcs.

Town of S~tcraljaujhely (Nov M~sto pod Siatorom).
County of Hont.

and town of Komdrno (Kom.rom).
Gemer and Malohont (G6m6r 6s Kishont).
Abauj Turfia (Abaujtorna).
Ufhorod (Ung)
Berehovo (Bereg).

Article V.
If the circumstances are those defined in Sections r and 3 of Annex A, or Sections i and 3 of

Annex B, to the Protocol 1 concluded July 13, 1923, between the Czechoslovak Republic and the
Kingdom of Hungary concerning the registration of claims and obligations contracted in former
Austrian and Hungarian crowns, as between the two countries, the claims of guardians' funds not
mentioned in Article IV against financial establishments or other parties shall be registered as
provided in the aforesaid Annexes.

Claims dating from befere February 26, 1919, in the old Austrian and Hungarian crowns of
wards against guardians' funds not mentioned in Article IV situated in the territory of the other
State shall be dealt with as provided in the preceding paragraph.

Article VI.
Should any of the securities mentioned in Articles I and II,. forming part of the property admi-

nistered by a guardians' fund, have been delivered to their rightful owners before the entry into

1 See page 13 of this Volume.
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aux ayants droit selon la loi de l'Etat, au Gouvernement duquel ces valeurs devraient 8tre d4live6es
au sens de cette Convention, le Gouvernement de la Partie contractante respective n'est pas oblig6
h restituer h l'autre Etat les valeurs ainsi d6livr6es.

Si une caisse tut41aire non mentionn6e dans l'article IV, a r6g16 une cr~ance p~cuniaire d'un
pupille de l'autre Partie contractante, avec le consentement de la personne int~ress6e, au plus
tard le 31 juillet 1923, cette cr~ance est & consid6rer comme 6teinte.

Article VII.

Les dispositions de cette Convention concernant les pupilles, s'appliquent aussi h de telles
personnes 6mancipes, dont le patrimoine, au jour de 1'entr6e en vigueur de cette Convention,
est g~r6 par une Caisse tutdlaire.

Article VIII.

En tant que les articles I, II, III a), VI et VII de cette Convention ne contiennent pas explicite-
ment d'autres dispositions, il est entendu que Jes dispositions de la Convention conclue le 13 juillet
1923 entre la R~publique Tch~coslovaque et le Royaume de Hongrie concernant la lib6ration des
dpbts, sont h appliquer conform6ment h leur sens.

Article IX.

La pr~sente Convention sera ratifi~e ; les instruments de ratification seront 6chang~s t Budapest,
le plus t6t possible. La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de la ratification.

Fait en fran~ais, en deux exemplaires originaux, dont un a t6 remis h chacun des deux Gou-
vernements.

PRAHA, le 8 mars 1924.

Pour le Royaume de Hongrie:

Dr PIERRE MATUSKA DE TVAROZSNA
et FELSO RASZTOKA v. r.

Pour la R~publique Tch~coslovaque:

Dr BOHUMIL VLASAK v. r.

PROTOCOLE FINAL

relatif h ]a Convention conclue h Praha le 8 mars 1924, entre le ROYAUME DE HONGRIE et la
RPPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE concernant la libiration du patrimoine des pupilles et des Caisses
tutdlaires, de meme que la r~partition des patrimoines des Caisses tut4laires dont le rayon d'activit6
a 6t6 divis6 par la fronti~re d'Etat.

Au moment de procder h la signature de la Convention conclue h la date de ce jour, les Pl6ni-
potentiaires soussign~s de la Rpublique Tch~coslovaque et du Royaume de Hongrie, ont d~clar6
et stipul6 ce qui suit
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force of this Convention, in accordance with the legislation of the State to whose Government the
said securities should be delivered under the terms of this Convention, the Government of the
Contracting Party concerned shall not be required to restore to the other State the securities so
delivered.

Any pecuniary claim by a ward of a national of the other Contracting Party which has been'
settled, with the consent of the person concerned, not later than July 31, 1923, by a guardians'
fund not mentioned in Article IV shall be deemed to be extinguished.

Article VII.

Those provisions of the present Convention which affect wards shall also apply to any persons
not in tutelage whose property is being administered by a guardians' fund on the date on which the
present Convention comes into force.

Article VIII.

Except as otherwise explicitly provided by Articles I, II, IIIa), VI and VII of the present
Convention, it is agreed that the provisions of the Convention concluded on July 13, 1923, between
the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Hungary concerning the release of deposits shall
hold good in so far as they apply.

Article IX.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Budapest as soon as possible. The present Convention shall come into force on the date of
ratification.

Done in French in duplicate originals, one of which has been consigned to each of the two
Governments.

PRAGUE, March 8, 1924.

For the Kingdom of Hungary:

(Signed) Dr. PIERRE MATUSKA DE TVAROZSNA

et FELSO RASZTOKA.

For the Czechoslovak Republic:

(Signed) Dr. BOHUMIL VLASAK.

FINAL PROTOCOL

Relative to the Convention concluded at Prague on March 8, 1924, between the Kingdom
of Hungary and the Czechoslovak Republic concerning the release of the property of wards and
of guardians' funds and concerning the apportionment of the property of guardians' fundfs whose
sphere of action has been divided up by the State frontier.

At the moment of signing the Convention concluded on this day's date, the undersigned Pleni-
potentiaries of the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Hungary have declared and stipu-
lated as follows:
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i. Au sujet de l'alin~a b) i) de l'article III, il est entendu qu'aucune conclusion, ayant trait
h la manire du r~glement gdn~ral des cr6ances et dettes, ne peut tre tir~e des dispositions contenuesclans I'alin~a pr~cit6, concernant le traitement des succursales des 6tablissements financiers hon-grois, situ6es sur le territoire de la R6publique Tch6coslovaque, de m~me que des cr~ances gag~es
hypoth~cairement sur les immeubles se trouvant sur le territoire de la R~publique Tch~coslovaque.

2. Au cas oii des parties territoriales auraient 6t6 divis6es par la fronti~re d'Etat tch6coslo-
vaque-hongroise, aussi quant aux rayons d'autres Caisses tut6laires que celles mentionn6es dansl'article IV, les dispositions de l'article III ne s'appliquent point h de telles Caisses ; dans les cas
semblables, la position l~gale est b r~gler au sens des dispositions concernant les Caisses tut~laires,
dont le rayon n'a pas 6t6 divis6 par la fronti~re d'Etat.

PRAHIA, Ic 8 mars I924.
Pour le Royaume de Hongrie:

Dr PIERRE MATUSKA DE TVAROZSNA
et FELSO RASZTOKA v. r.

Pour la R~publique Tch~coslovaque:

Dr BOHUMIL VLASAK v. r.

NO go
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i. With reference to Article III, Section (b) i, it is agreed that no argument as to the
manner of the general settlement of claims and debts can be drawn from the provisions of the above-
mentioned paragraph concerning the treatment of branches of Hungarian financial establishments
situated in the territory of the Czechoslovak Republic and of claims secured by mortgages on im-
movable property situated in the territory of the Czechoslovak Republic.

2. In the event of the territorial spheres of action of any guardians' funds other than those
enumerated in Article IV having been divided up by the frontier between Czechoslovakia and
Hungary, the provisions of Article III shall not apply to these funds : in such cases the legal
position shall be determined in accordance with the provisions relating to guardians' funds whose
sphere of action has not been divided up by the State frontier.

PRAGUE, March 8, 1924.

For the Kingdom of Hungary:

(Signed) Dr. PIERRE MATUSKA DE TVAROZSNA
et FELSO RASZTOKA.

For the Czechoslovak Republic

(Signed) Dr. BOHUMIL VLASAK.
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No. 905. - CONVENTION 1 RELATIVE A L'AMJ3NAGEMENT DES
FORCES HYDRAULIQUES INTtRESSANT PLUSIEURS RTATS.
GENtVE, LE 9 DICEMBRE 1923..

Textes offtciels en anglais et en /rangais. Cette Convention et le Pyotocole y relatif ont 116 enregistris
par le Secritariat, con/ormiment j I'article x8 de la Convention, le 30 iuin z925, jour de son
entree en vigueur.

L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, L'EMPIRE BRITANNIQUE (avec la NOUVELLE-Z&LANDE), LA BUL-
GARIE, LE CHILI, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA FRANCE, LA GRACE, LA HONGRIE,
L'ITALIE, LA LITHUANIE, LA POLOGNE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES, LE SIAM

ET L'URUGUAY,
Dsireux de faciliter la mise en valeur et d'amliorer le rendement des forces hydrauliques

par une entente internationale,
Ayant accept6 l'invitation de la Soci6t6 des Nations de participer h une conference r~unie

h Gen~ve le 15 novembre 1923,
Soucieux de conclure une convention g6n6rale h cet effet, Les Hautes Parties contractantes ont

nomm6 pour leur pl6nipotentiaires:

LE PRISIDENT DE LA R1tPUBLIQUE AUTRICHIENNE:

M. Emerich PFLijGL, Ministre rdsident, Reprdsentant du Gouvernement fdral aupr~s
de la Soci&t des Nations, Dd61gu6 h la deuxikme Conf&ence g~n~rale des Commu-
nications et du Transit;

SA MAJESTt LE Rol DES BELGES :

M. Xavier NEUJEAN, Ministre des Chemins de fer, Marine, Postes, T6l6graphes et T61&
phones de Belgique, D6l6gu6 h la deuxikme Confdrence g~n6rale des Communica-
tions et du Transit ;

SA MAJEST]t LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Conseiller dconomique principal du Gouverne-
ment britannique, D616gu6 h la deuxi~me Conf&ence g6n~rale des Communications
et du Transit ;

1 Dp6t des ratifications: Empire Britannique, ier avril 1925 ; Nouvelle-Zlande (y compris le
territoire sous mandat du Samoa occidental), jer avril 1925 ; Siam, 9 janvier 1925. Adhesion de Sa
Majestd Britannique, k partir du 28 avril 1925, pour la Rhodbie du Sud et pour Terre-Neuve, et
partir du 22 septembre 1925, pour les colonies, protectorats et territoires -ous mandat suivants:

Guyane britannique, Etats Malais (non f~d~r~s),
Honduras britannique, Johore,
Brunei Kedah,
Etats Malais fddr~s : Perlis,

Perak, Kelantan,
Sengalor, Trengganu.
Negri Sembilan, Nigeria,
Pahang. Rhodsie du Nord,

Gambie, Nyassaland,
C6te de I'Or, Palestine,
Hong-Kong, Sierra Leone,
Kenya, Straits Settlements,

Territoire de Tanganyika.
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No. 905. - CONVENTION 1 RELATING TO THE DEVELOPMENT OF
HYDRAULIC POWER AFFECTING MORE THAN ONE STATE.

GENEVA, DECEMBER 9, 1923.

Oficial texts in English and French. The Convention and the Protocol relating thereto were registered
with the Secretariat, in accordance with Article x8 of the Convention, on June 30, 1925, date
of its entry into force.

AUSTRIA, BELGIUM, THE BRITISH EMPIRE (with NEW ZEALAND), BULGARIA, CHILE, DENMARK,
THE FREE CITY OF DANZIG, FRANCE, GREECE, HUNGARY, ITALY, LITHUANIA, POLAND, KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIAM AND URUGUAY,

Desirous of promoting international agreement for the purpose of facilitating the exploitation
and increasing the yield of hydraulic power ;

Having accepted the invitation of the League of Nations to take part in the Conference which
met at Geneva on November 15, 1923 ;

Wishing to conclude a General Convention for the above purpose,
The High Contracting Parties have appointed as their plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Emerich PFLOGL, Resident Minister, Representative of the Federal Government
accredited to the League of Nations, Delegate at the Second General Conference on
Communications and Transit ;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Xavier NEUJEAN, Minister of Railways, Mercantile Marine, Posts, Telegraphs and
Telephones of Belgium, Delegate at the Second General Conference on Communica-
tions and Transit ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Chief Economic Adviser of the British Govern-
ment, Delegate at the Second General Conference on Communications and Transit ;

1 Deposit of ratifications: British Empire, April x, 1925 ; New Zealand (including the mandated
territory of Western Samoa), April i, 1925 ; Siam, January 9, 1925. Adhesion by His Britannic Majesty
as from April 28, 1925, for Southern Rhodesia and Newfoundland, and as from September 22, 1925,
for the following Colonies, Protectorates and Mandated Territories:

British Guiana, Malay States (unfederated)
British Honduras, Johore,
Brunei, Kedah,
Federated Malay States: Perlis,

Perak, Kelantan,
Selangor, Trengganu.
Negri Sembilan, Nigeria,
Pahang. Northern Rhodesia,

Gambia, Nyasaland,
Gold Coast, Palestine,
Hong Kong, Sierra Leone,
Kenya, Straits Settlements,

Tanganyika Territory.
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POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE:

L'Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., Haut Commissaire pour la Nouvelle-Zalande
dans le Royaume-Uni;

SA MAJESTIt LE RoI DES BULGARES:

M. D. MIKOFF, Charg6 d'Affaires h Berne;

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI:

M. Francisco RIVAS VICUN4A, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire pros le
Conseil feddral suisse, pros le Prdsident de la R6publique tchdcoslovaque, pros le
Prdsident de la R6publique autrichienne et pros Son Altesse Sdrdnissime le Gou-
verneur de Hongrie, D6lgu6 h la deuxi~me Conf6rence gdndrale des Communica-
tions et du Transit;

SA MAJESTP- LE ROI DE DANEMARK:

M. P. A. HOLCK-COLDING, Chef de d~partement au Minist re des Travaux publics, Mem-
bre de la Commission consultative et technique des Communications et du Transit,
D6l6gu6 h la deuxi~me Conference g6ndrale des Communications et du Transit

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE,

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG:

M. le Professeur Bohdan WINIARSKI, Vice-Pr6sident de la Commission consultative et
technique des Communications et du Transit, D614gu6 h la deuxi~me Conf6rence
gdn6rale des Communications et du Transit;

LE PRP-SIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN AISE:

M. Maurice SIBILLE, Ddputd, Membre de la Commission consultative et technique des
Communications et du Transit, D6l6gu6 4 la deuxi~me Conference g6ndrale des
Communications et du Transit;

SA MAJESTP- LE RoI DES HELLkNES:

M. A. POLITIS, D6lgu6 technique du Gouvernement helldnique A Paris, D6l6gud h la
deuxikme Conference gdndrale des Communications et du Transit, et

M. Demtre G. PHOCAS, Capitaine de frdgate de la marine helldnique, D6lgu6 & la deu-
xi me Confdrence gdndrale des Communications et du Transit;

SON ALTESSE SitR]tNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE :

M. Emile DE WALTER, Conseiller ministdriel au Ministre royal de Hongrie des Affaires
6trang~res, D6lgu6 h la deuxitme Conf6rence gdn6rale des Communications et du
Transit ;

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE:

M. Paolo BIGNAMI, ancien Sous-Secr6taire d'Etat, ancien Ddput6, D616gu6 la deuxikme
Confdrence g6n6rale des Communications et du Transit;

LE PR1LSIDENT DE LA RPUBLIQUE LITHUANIENNE:

M. C. DOBKEVICIUS, Conseiller h la LUgation de Lithuanie h Paris, D6ldgu6 h la deuxine
Confdrence g6ndrale des Communications et du Transit;

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE :

M. le Professeur Bohdan WINIARSKI, Vice-Pr6sident de la Commission consultative et
technique des Communications et du Transit, D6lgu6 h la deuxi~me Conference
g~ndrale des Communications et du Transit;
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FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND:

The Honourable Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner for New Zealand in the
United Kingdom ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. D. MIKOFF, Charg4 d'Affaires at Berne;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

M. Francisco RIVAS VICUNRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federal Council, to the President of the Czechoslovak Republic, to the President
of the Austrian Federal Republic and to His Serene Highness the Governor of Hungary,
Delegate at the Second General Conference on Communications and Transit;

His MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. P. A. HOLCK-COLDING, Director of Section at the Ministry of Public Works, Member
of the Advisory and Technical Committee for Communications and Transit, Delegate
at the Second General Conference on Communications and Transit

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC,

FOR THE FREE CITY OF DANZIG:
Professor Bohdan WINIARSKI, Vice-Chairman of the Advisory and Technical Committee

for Communications and Transit, Delegate at the Second General Conference on
Communications and Transit;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC
M. Maurice SIBILLE, Member of Parliament, Member of the Advisory and Technical

Committee for Communications and Transit, Delegate at the Second General
Conference on Communications and Transit

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES "

M. A. POLITIS, Technical Representative of the Hellenic Government in Paris, Delegate
at the Second General Conference on Communications and Transit, and

M. Demetre G. PHOCAS, Captain in the Hellenic Navy, Delegate at the Second General
Conference on Communications and Transit;

His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY:

M. Emile DE WALTER, Ministerial Counsellor at the Royal Hungarian Ministry for Foreign
Affairs, Delegate at the Second General Conference on Communications and Transit;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Paolo BIGNAMI, former Under-Secretary of State, former Member of the Chamber
of Deputies, Delegate at the Second General Conference on Communications and
Transit ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

M. C. DOBKEVICIUS, Counsellor at the Lithuanian Legation in Paris, Delegate at the
Second General Conference on Communications and Transit

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

Professor B, hdan WINIARSKI, Vice-Chairman of the Advisory and Technical Committee
for Communications and Transit, Delegate at the Second General Conference on
Communications and Transit;

No. 905



80 Soci te des Nations - Recuei des Traitds. 1925

SA MAJESTA LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES:

M. B. VOUKOVITCH, Directeur des Chemins de fer de 1'Etat, D61gu6 h la deuxikme
Confdrence g~n~rale des Communications et du Transit;

SA MAJESTA LE RoI DE SIAM:

M. Phya SANPAKITCH PREECHA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire pros
Sa Majest6 le Roi d'Espagne et pros Sa Majestd le Roi d'Italie, D616gu6 A la
deuxi~me Conf~rence g~n~rale des Communications et du Transit

LE PRIASIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE L'URUGUAY:

M. Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
pros Sa Majest6 le Roi d'Espagne, President de la Commission consultative et
technique des Communications et du Transit ;

lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit

A rticle premier.

La pr~sente Convention ne modifie en aucune mani~re la libert6 pour tout Etat, dans le
cadre du droit international, d'ex~cuter sur son territoire tous travaux d'am~nagement de forces
hydrauliques qu'il d6sire.

Article 2.

Dans le cas oii la mise en valeur rationnelle de forces hydrauliques comporte une 4tude inter-
nationale, les Etats contractants int~ress~s se pr~teront h cette 6tude. Il y sera proc6d6 en commun,
sur la demande de l'un d'entre eux, afin de rechercher la solution la plus favorable l'ensemble
de leurs int&ts, et, compte tenu des ouvrages existants, entrepris ou projet~s, d'arrfter si possible
un programme d'am6nagement.

Tout Etat contractant qui dsirerait modifier un programme d'amdnagement ainsi arrt6
provoquerait, s'il y a lieu, une nouvelle 6tude, dans les conditions pr~vues h l'alin~a pr~cddent.

L'ex~cution d'un programme d'am~nagement n'est obligatoire pour chaque Etat que si cette
obligation est formellement accept6e.

Article 3.

Lorsqu'un Etat contractant d~sire ex6cuter des travaux d'am6nagement de forces hydrau-
liques en partie sur son propre territoire, en partie sur le territoire de tout autre Etat contractant,
ou comportant une modification de l'6tat des lieux sur le territoire de tout autre Etat contractant,
les Etats int6ress~s n~gocieront en vue de la conclusion d'accords destin~s h permettre l'ex~cution
de ces travaux.

Article 4.

Lorsqu'un Etat contractant d~sire executer des travaux d'am6nagement de forces hydrau-
liques dont il pourrait r~sulter, pour tout autre Etat contractant, un pr6judice grave, les Etats
int~ress~s ndgocieront en vue de la conclusion d'accords destinds h permettre l'ex~cution de ces
travaux.
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His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

M. B. VOUKOVITCH, Director of the State Railways, Delegate at the Second General
Conference on Communications and Transit

HIS MAJESTY THE KING OF SIAM :

M. Phya SANPAKITCH PREECHA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of Spain and to His Majesty the King of Italy, Delegate at
the Second General Conference on Communications and Transit;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY:

M. Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to His Majesty the King of Spain, Chairman of the Advisory and Technical Committee
for Communications and Transit ;

who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

The present Convention in no way affects the right belonging to each State, within the limits
of international law, to carry out on its own territory any operations for the development of hydraulic
power which it may consider desirable.

Article 2.

Should reasonable development of hydraulic power involve international investigation, the
Contracting States concerned shall agree to such investigation, which shall be carried out conjointly
at the request of any one of them, with a view to arriving at the solution most favourable to their
interests as a whole, and to drawing up, if possible, a scheme of development, with due regard for
any works already existing, under construction, or projected.

Any ContractingeState desirous of modifying a programme of development so drawn up
shall, if necessary, apply for a fresh investigation, under the conditions laid down in the preceding
paragraph.

No State shall be obliged to carry out a programme of 'development unless it has formally
accepted the obligation to do so.

Article 3.

If a Contracting State desires to carry out operations for the development of hydraulic power,
partly on its own territory and partly on the territory of another Contracting State or involving
alterations on the territory of another Contracting State, the States concerned shall enter into
negotiations with a view to the conclusion of agreements which will allow such operations to be
executed.

Article 4.

If a Contracting State desires to carry out operations for the development of hydraulic power
which might cause serious prejudice to any other Contracting State, the States concerned shall
enter into negotiations with a view to the conclusion of agreements which will allow such operations
to be executed.
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Article 5.

Les solutions techniques adopt6es dans les accords vis6s aux articles prdcddents tiendront
compte, dans le cadre de chaque lgislation nationale, exclusivement des considerations qui s'exer-
ceraient ldgitimement dans des cas analogues d'am6nagement de forces hydrauliques n'intdressant
qu'un seul Etat, abstraction faite de toute fronti6re politique.

Article 6.

Les accords visas aux articles pr6cddents pourront pr6voir notamment, selon les cas
a) les conditions gdndrales d'6tablissement, d'entretien et .d'exploitation des ouvrages;
b) les prestations 6quitables entre Etats intdressds pour frais, risques, dommages et

charges de toute nature, occasionns par l'tablissement et 1'exploitation des ouvrages,
ainsi que pour le remboursement des frais d'entretien

c) le r~glement des questions de coop6ration financi~re ;
d) l'organisation du contr6le technique et de la surveillance de la sdcurit6 publique;
e) la protection des sites
/)!:le r~glement d'eau ;
g) Ia protection des droits des tiers;
h) le mode de r~glement des diffdrends sur l'interpr6tation et l'application des accords.

Article 7.

L'dtablissement et l'exploitation des ouvrages destinds h l'utilisation des forces hydrauliques
seront soumis, sur le territoire de chaque Etat, aux dispositions ldgales et administratives appli-
cables h I'dtablissement et h 1'exploitation d'ouvrages similaires dans cet Etat.

Article 8.

En ce qui concerne les voies navigables, prdvues comme devant 8tre soumises h la Convention
gdndrale sur le regime des voies navigables d'intdr~t international, les droits et obligations qui
pourraient rdsulter des accords conclus en conformit6 de la prdsente Convention ne devront 6tre
entendus que sous reserve des droits et obligations rdsultant de la Convention gdndrale et des actes
particuliers conclus ou h conclure, r6gissant les dites voies navigables.

. Article 9.

La pr6sente Convention ne fixe pas les droits et les devoirs des belligdrants et des neutres
en temps de guerre. N6anmoins, elle subsistera en temps de guerre dans la mesure compatible
avec ces droits et ces devoirs.

Article Io.

La prdsente Convention ne comporte aucunement le retrait de facilitds plus grandes que celles
resultant de ses dispositions, et qui auraient t6 accorddes, dans des conditions compatibles avec
ses principes, h l'amdnagement des forces hydrauliques. Elle ne comporte pas davantage l'inter-
diction d'en accorder h l'avenir de semblables.
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A rticle 5.

The technical methods adopted in the agreements referred to in the foregoing articles shall,
within the limits of the national legislation of the various countries, be based exclusively upon
considerations which might legitimately be taken into account in analogous cases of development
of hydraulic power affecting only one State, without reference to any political frontier.

Article 6.

The agreements contemplated in the foregoing articles may provide, amongst other things, for;
(a) General conditions for the establishment, upkeep and operation of the works ;
(b) Equitable contributions by the States concerned towards the expenses, risks, damage

and charges of every kind incurred as a result of the construction and operation
of the works, as well as for meeting the cost of upkeep

(c) The settlement of questions of financial co-operation ;
(d) The methods for exercising technical control and securing public safety
(e) The protection of sites ;
(/) The regulation of the flow of water
(g) The protection of the interests of third parties
(h) The method of settling disputes regarding the interpretation or application of the

agreements.

Article 7.

The establishment and operation of works for the exploitation of hydraulic power shall be
subject, in the territory of each State, to the laws and regulations applicable to the establishment
and operation of similar works in that State.

Article 8.

So far as regards international waterways which, under the terms of the general Convention
on the Regime of Navigable Waterways of International Concern, are contemplated as subject to
the provisions of that Convention, all rights and obligations which may be derived from agreements
concluded in conformity with the present Convention shall be construed subject to all rights and
obligations resulting from the general Convention and the special instruments which have been
or may be concluded, governing such navigable waterways.

Article 9.

This Convention does not prescribe the rights and duties of belligerents and neutrals in time
of war. The Convention shall, however, continue in force in time of war so far as such rights and
duties permit.

Article io.

This Convention does not entail in any way the withdrawal of facilities which are greater than
those provided for in the Statute and which have been granted to international traffic by rail
under conditions consistent with its principles. This Convention also entails no prohibition of such
grant of greater facilities in the future.
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Article ii.

La prdsente Convention n'affecte en rien les droits et obligations des Etats contractants,
en vertu de conventions ou traitds ant6rieurs sur les mati6res faisant l'objet de la prdsente Con-
vention, ou de dispositions sur les m~mes mati~res de traitds g6n6raux, notamment des Traitds
de Versailles, Trianon et autres traitds ayant mis fin h la guerre de 1914-1918.

Article 12.

Si un diffrend surgit entre Etats contractants, au sujet de l'application ou de l'interprdta-
tion de la prdsente Convention, et si ce diffdrend ne peut 8tre r6g16 soit directement entre les Parties,
soit par tout autre moyen de r~glement amiable, les Parties pourront soumettre ce diffdrend pour
avis consultatif h l'organe qui se trouverait institu par la Socit6 des Nations comme organe consul-
tatif et technique des Membres de la Socidt6 en ce qui concerne les communications et le transit,
h moins qu'elles n'aient ddcidd ou ne ddcident d'un commun accord de recourir & une autre proc6-
dure, soit consultative, soit arbitrale, soit judiciaire.

Les dispositions de l'alinda prdc6dent ne sont pas applicables au regard de tout Etat qui invo-
querait, pour s'opposer h 1 amdnagement de forces hydrauliques, des motifs fondds sur des pr6-
judices graves h son 6conomie ou h sa sdcurit6 nationales.

Article 13.

I1 est entendu que la pr6sente Convention ne doit pas 6tre interprtde comme rdglant en quoi
que ce soit les droits et ob igations inter se de territoires faisant partie ou placds sous la protection
d'un m~me Etat souverain, que ces territoires pris individuellement soient ou non Etats contrac-
tants.

Article 14

Rien, dans les prdcddents articles, ne pourra 6tre interpr6t6 comme affectant en quoi que ce
soit les droits et obligations de tout Etat contractant en tant que Membre de la Soci6t6 des Nations.

Article 15

La prdsente Convention, dont les textes fran~ais et anglais feront dgalement foi, portera la
date de ce jour, et sera, jusqu'au 31 octobre 1924, ouverte h la signature de tout Etat repr6sent6
h la Conference de Gentve, de tout Membre de la Socidt6 des Nations et de tout Etat h qui le Conseil
de la Soci6t6 des Nations aura, h cet effet, communique un exemplaire de la prdsente Convention.

Article 16

La pr6sente Convention est sujette h ratification. Les instruments de ratification seront transmis
au Secr6taire gdndral de la Soci6t6 des Nations, qui en notifiera le d6p6t h tous Etats signataires
ou adh6rents.

Article 17

A partir du Ier novembre 1924, tout Etat repr6sent6 h la Confdrence de Gen~ve, tout Membre
de la Soci6t6 des Nations et tout Etat auquel le Conseil de la Socidt6 des Nations aura, h cet effet,
communiqu6 un exemplaire, pourra adherer h la pr6sente Convention.
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Article ii.

The present Convention does not in any way affect the rights and obligations of the Contracting
States ansing out of former conventions or treaties on the subject-matter of the present Convention,
or out of the provisions on the same subject-matter in general treaties, including the Treaties of
Versailles, Trianon and other treaties which ended the war of I914-19.

A~ticle 12.

If a dispute arise between Contracting States as to the application or interpretation of the
present Statute, and if such dispute cannot be settled either directly between the Parties or by some
other amicable method of procedure, the Parties to the dispute may submit it for an advisory opinion
to the body established by the League of Nations as the advisory and technical organisation of
the Members of the League in matters of communications and transit, unless they have decided
or shall decide by mutual agreement to have recourse to some other advisory, arbitral or judicial
procedure.

The provisions of the preceding paragraph shall not be applicable to any State which represents
that the development of hydraulic power would be seriously detrimental to its national economy
or security.

Article 13.

It is understood that this Convention must not be interpreted as regulating in any way rights
and obligations inter se of territories forming part of or placed under the protection of the same
sovereign State, whether or not these territories are individually Contracting States.

Article 14.

Nothing in the preceding articles is to be construed as affecting in any way the rights or duties
of a Contracting State as Member of the League of Nations.

Article 15.

The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall
bear this day's date, and shall be open for signature until October 31, 1924, by any State
represented at the Conference of Geneva, by any Member of the League of Nations and by any
States to which the Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the
Convention for this purpose.

Article 16.

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt to
every State signatory of or acceding to the Convention.

Article 17.

On and after November 1, 1q24, the present Convention may be acceded to by any State
represented at the Conference of Geneva, by any Member of the League of Nations, or by any
State to which the Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the
Convention for this purpose.
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Cette adh6sion s'effectuera au moyen d'un instrument communiqu6 au Secr6taire gdn6ral
de la Soci6t6 des Nations, aux fins de ddp6t dans les archives du Secretariat. Le Secrdtaire gdn6ral
notifiera ce ddp6t imm6diatement h tous Etats signataires ou adherents.

Article 18.

La prdsente Convention n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir t6 ratifide au nom de trois Etats.
La date de son entree en vigueur sera le quatre-vingt-dixi~me jour apr&s la reception, par le Secr6-
taire gdn6ral de la Socidt6 des Nations, de la troisi~me ratification. Ultdrieurement, la prdsente
Convention prendra effet, en ce qui concerne chacune des Parties, quatre-vingt-dix jours apr~s
la reception de la ratification ou de la notification de 1'adh6sion.

Conform6ment aux dispositions de l'article 18 du Pacte de la Soci6t6 des Nations, le Secr6-
taire g6ndral enregistrera la pr6sente Convention le jour de I'entrde en vigueur de cette derni~re.

Article 19.

Un recueil special sera tenu par le Secrdtaire gdndral de la Socidt6 des Nations, indiquant,
compte tenu de F'article 21, quelles Parties ont sign6 ou ratifi6 la pr6sente Convention, y ont adhdr6
ou lFont ddnonc6e. Ce recueil sera constamment ouvert aux Membres de la Soci6t6 et publication
en sera faite aussi souvent que passible, suivant ICs indications du Conseil.

Article 20.

Sous rdserve des dispositions de l'article ii de la pr6sente Convention, celle-ci peut 8tre ddnoncde
par 1'une quelconque des Parties, apr~s 1'expiration d'un ddlai de cinq ans hi partir de la date de
son entr6e en vigueur pour ladite Partie. La d6nonciation sera faite sous forme de notification
6crite, adressie au Secr6taire g6ndral de la Soci6te des Nations. Copie de cette notification,
informant toutes les autres Parties de la date h laquelle elle a 6t6 regue, leur sera immddiatement
transmise par le Secr6taire g6niral.

La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date h laquelle elle aura 6t6 reque par le Secr4-
taire'g6n6ral, et ne sera opdrante qu'en ce qui concerne l'Etat qui l'aura notifide.

Article 21.

Tout Etat signataire de la prdsente Convention ou y adh6rant peut ddclarer, soit au moment
de-sa signature, soit au moment de sa ratification ou de son adhesion, que son acceptation de la
prdsente Convention n'engage pas, soit l'ensemble, soit tel de ses protectorats, colonies, possessions
ou territoires d'outre-mer soumis h sa souverainet6 ou h son autorit6, et peut, ultdrieurement et
conform6ment h l'article 17, adh6rer s~par6ment au nom de l'un quelconque de ses protectorats,
colonies, possessions ou territoires d'outre-mer exclus par cette declaration.

La d6nonciation pourra 6galement s'effectuer sipardment pour tout protectorat, colonie,
possession ou territoire d'outre-mer ; les dispositions de l'article 20 s'appliqueront h cette d6non-
ciation.

Article 22.

La r6vision de la prdsente Convention pourra 8tre demandde h toute 6poque par un tiers des
Etats contractants.
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Accession shall be effected by an instrument communicated to the Secretary-General of the
League of Nations to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General shall
at once notify such deposit to every State signatory of or acceding to the Convention.

Article 18.

The present Convention-will not come into force until it has been ratified in the name of three
States. The date of its coming into force shall be the ninetieth day after the receipt by the Secretary-
General of the League of Nations of the third ratification. Thereafter, the present Convention
will take effect in the case of each Party ninety days after the receipt of its ratification or of the
notification of its accession.

In compliance with the provisions of Article 18 of the Covenant of the League of Nations, the
Secretary-General will register the present Convention upon the day of its coming into force.

Article 19.

A special record shall be kept by the Secretary-General of the League of Nations showing,
with due regard to the provisions of Article 21, which of the Parties have signed, ratified, acceded
to or denounced the present Convention. This record shall be open to the Members of the League
at all times ; it shall be published as often as possible, in accordance with the directions of the
Council.

Article 20.

Subject-to 'the provisions of Article ii above, the present Convention may be denounced
by any Party thereto after the expiration of five years from the date when it came into force in
respect of that Party.' Denunciation shall be effected by notification in writing addressed to the
Secretary-General of the League of Nations. Copies of such notification shall be transmitted
forthwith by him to all the other Parties, informing them of the date on which it was received.

A denunciation shall take effect one year after the date on which the notification thereof was
received by the Secretary-General and shall operate only in respect of the notifying State.

Article 21.

Any State signing or adhering to the present Convention may declare, at the moment either
of its signature, ratification or accession, that its acceptance of the present Convention does not
include any or all of its colonies, overseas possessions, protectorates, or overseas territories, under
its sovereignty or authority, and may subsequently accede, in conformity with the provisions
of Article 17, on behalf of any such colony, overseas possession, protectorate or territory excluded
by such declaration.

Denunciation may also be made separately in respect of any such colony, overseas possession,
protectorate or territory, and the provisions of Article 20 shall apply to any such denunciation.

Article 22.

A request for the revision of the present Convention may be made at any time by one-third
of the Contracting States.
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En foi de quoi, les plnipotentiaires sus-
nomm~s ont signd la pr~sente Convention.

Fait h Gen~ve, le neuf d~cembre mil neuf cent
vingt-trois, en un seul exemplaire qui restera
d6pos6 dans les archives du Secr6tariat de la
Soci~t6 des Nations.

AUTRICHE

BELGIQUE

EMERICH PFLUG

XAVIER NEUJEY

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention.

DONE at Geneva the ninth day of December,
one thousand nine hundred and twenty-three,
in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations.

L AUSTRIA

N BELGIUM

EMPIRE BRITANNIQUE

NOUVELLE-ZP-LANDE

BULGARIE

CHILI

DANEMARK

H. LLEWELLYN SMITH

J. ALLEN.

D. MIKOFF

FRANCISCO RIVAS VICURA

A. HOLCK-COLDING.

BRITISH EMPIRE

NEW ZEALAND

BULGARIA

CHILE

DENMARK

VILLE LIBRE DE DANTZIG BOHDAN WINIARSKI FREE CITY OF DANZIG

Sous la r~serve, pr6vue h l'article 21
de la pr6Eente Convention, que ses
dispositions n'engagent pas 1'en-
semble des Protectorats, Colonies,
Possessions ou Territoires d'outre-
mer soumis h la souverainet6 de
la R6publique franqaise ou h son
autorit6 1

MAURICE SIBILLE

A. POLITIS

D. G. PHOCAS

WALTER

PAOLO BIGNAMI

DOBKEVICIUS

BOHDAN WINIARSKI

FRANCE

GREECE

HUNGARY

ITALY

LITHUANIA

POLAND

I Translation :
Subject to the reservation contained in Article 21 of the present Convention to the effect that its

provisions do not apply to the various protectorates, colonies, possessions or overseas territories under the
sovereignty or authority of the French Republic.
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ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVhNES

B. VOUKOVITCH KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

PHYA SANPAKITCH PREECHA SIAM

URUGUAY B. FERNANDEZ Y MEDINA URUGUAY

PROTOCOLE DE SIGNATURE DE LA CONVENTION RELATIVE A L'AM]NAGEMENT
DES FORCES HYDRAULIQUES INTRRESSANT PLUSIEURS 1tTATS.

PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE CONVENTION RELATING TO THE
DEVELOPMENT OF HYDRAULIC POWER AFFECTING MORE THAN ONE STATE.

Au moment de proc~der 5 la signature de la
Convention relative h 1'amdnagement des forces
hydrauliques int6ressant plusieurs Etats, conclue
h la date de ce jour, les soussign~s, dfiment auto-
ris~s, sont convenus de ce qui suit :

Les dispositions de la Convention ne modi-
fient en aucune manire le droit international,
en ce qui concerne la responsabilitd et les obli-
gations de tout Etat h l'dgard d'un prejudice
de quelque nature qu'il soit, qui r6sulterait de
l'ex~cution de travaux d'amnnagement de for-
ces hydrauliques.

Le prdsent Protocole aura les m~mes force,
valeur et durde que la Convention conclue h la
date de ce jour, et dont il doit Atre considdr6
comme faisant partie int6grante.

En foi de quoi, les P1nipotentiaires sus-
nomm6s ont signd le pr6sent Protocole.

FAIT hL Gen~ve, le neuf d~cembre mil neuf cent
vingt-trois, en simple exp6dition qui sera d6-

Sos~e dans les archives du Secretariat de la
ocidt6 des Nations; copie conforme en sera

remise h tous les Etats reprdsent~s h la Conf&
rence.

At the moment of signing the Convention of
to-day's date relating to the development of
hydraulic power affecting more than one State,
the undersigned, duly authorised, have agreed
as follows :

The provisions of the Convention do not in
any way modify the responsibility or obliga-
tions imposed on States, as regards injury done
by the construction of works for development
of hydraulic power, by the rules of inter-
national law.

The present Protocol will have the same force,
effect and duration as the Convention of to-day's
date, of which it is to be considered as an
integral part.

In faith whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Protocol.

DONE at Geneva, the ninth day of December
one thousand nine hundred and twenty-three,
in a single copy, whch will remain depoited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations ; certified copies will be transmitted
to all the States represented at the Conference.

[Suivent les mgmes signatures que celles figurant 4 la fin de la Convention.]

[Here /ollow the same signatures as those appearine, at the end of the Convention.]
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LETTONIE ET NORVEGE

Arrangement relatif a la reconnais-
sance mutuelle des certificats de
jaugeage, signe Riga, le ,o juin
1925.

LATVIA AND NORWAY

Arrangement regarding the Reci-
procal Recognition of Tonnage
Measurement Certificates, signed
at Riga, June jo, 1925.
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No. 906. - ARRANGEMENT, ENTRE LA LETTONIE ET LA NORVtGE,
RELATIF A LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTIFICATS
DE JAUGEAGE, SIGNI_ A RIGA, LE io JUIN 1925.

Texte of/iciel /ranpais communiqu6 par les Mnistres des Al/aires Jtrangdres de Lettonie et de Norvige.
L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 30 iuin 1925.

Considdrant que la mdthode anglaise pour le jaugeage des navires (systme Moorsom) est en
vigueur tant en Norv~ge qu'en Lettonie, les soussignds, dfiment autorisds h conclure un arrange-
ment relatif h la reconnaissance mutuelle des certificats de jaugeage entre les deux pays, sont
convenus de ce qui suit :

Les navires de commerce d'un des deux pays, jaugds d'apr~s ]a mdthode Moorsom, seront admis
dans les ports de l'autre pays sans tre assujettis, pour le paiement des droits de navigation, L
aucune nouvelle op6ration de jaugeage. Le tonnage net, inscrit dans les papiers de bord d6livr~s
aux dits navires par les autorit~s comp~tentes de lun des deux pays, sera reconnu dans les ports
de l'autre pays comme le tonnage v6ritable des bAtiments, sans qu'ils soient assujettis h un reme-
surage. Les droits de navigation seront calcu]6s d'apr~s le tonnage net du navire.

Le present Arrangement entrera en vigueur hi partir de la date de sa signature.
Chacune des deux Parties contractantes pourra cn tout temps d~noncer ledit Arrangement

en donnant un pr6avis de six mois.

En foi de quoi les Plnipotentiaires ont sign6 le present Arrangement.

Fait en double, h Riga, le io juin 1925. (Sign6) H. H. BACHKE.

(Signd) ALBAT.
Pour copie conforme

Ministre des Affaires ftrang res
Oslo, le 26 juin 1925.

G. von TANGEN,

Directeur des Affaires politiques
et commerciales.

L Get Arrangement n'est pas sujet & ratification.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 9o6. - ARRANGEMENT 2 BETWEEN LATVIA AND NORWAY
REGARDING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF TONNAGE
MEASUREMENT CERTIFICATES, SIGNED AT RIGA, JUNE 10, 1925.

French official text communicated by the Latvian and Norwegian Ministers for Foreign Affairs.
The registration of this Arrangement took place June 30, 1925.

Whereas the English method of measuring ships (Moorsom System) is in force both in Norway
and in Latvia, the unlersignud, being duly empowered to conclude an Arrangement regarding
the reciprocal recognition of tonnage measurement certificates by the two countries, have agreed
to the following

The commercial vessels of one of the two countries which have been measured according
to the Moorsom method snail be admitted to the ports of the other country without being sub-
jected, in connection with the payment of navigation dues, to any new measurement operation.
The nett tonnage entered in the ship's papers delivered to the said vessels by the competent autho-
rities of one of the two countries shall be cecognised in the ports of the other country as the true
tonnage of the vessel, without the latter being subjected to remeasurement. The navigation dues
shall be assessed in accordance with the nett tonage of the vessel.

The present Arrangement shall come into force from the date of its signature.
Either of the two Contracting Parties may at any time denounce the said Arrangement

provided they give six months' previous notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the pr( ;ent Arrangement.

Done in duplicate at Riga, June io, 1925.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 This Arrangement is not subject to ratification.

(Signed) H. H. BACHKE.
(Signed) ALBAT.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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UNION ECONOMIQUE
BELGO- LUXEMBOURGEOISE

ET JAPON

Traite' de Commerce et de Naviga-
tion, avec Protocole additionnel,
signi b, Bruxelles, le 27 juin 1924,
et Echange de notes y relatif de
]a mime date.

ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

AND JAPAN

Treaty of Commerce and Navigation,
with Additional Protocol, signed
at Brussels, June 27, 1924, and

Exchange of Notes relating thereto
bearing the same Date.



96 Socdit6 des Nations - Recueil des Traitds. 1925

No. 907. - TRAITt 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'UNION tECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE JA-
PON, SIGNIt A BRUXELLES, LE 27 JUIN 1924.

Texte ol/iciel Iranfais communiqui par le Ministre des A//aires gtrangres de Belgique et par le Chel
du Bureau du Japon a la Sociiti des Nations. L'enregistrement de ce Traits a eu lieu :le 3 juillet
1925.

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES agissant tant en Son nom qu'au nom de Son ALTESSE ROYALE
LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG en vertu d'accords existants, d'une part, et SA MAJESTt
L'EMPEREUR DU JAPON, d'autre part, 6galement anim6s du d6sir de resserrer les relations d'amiti6
et de bonne entente qui existent heureusement entre Eux et entre les ressortissants des pays res-
pectifs, et persuades que la d6termination d'une mani~re claire et positive des r~gles qui, h l'avenir,
doivent s'appliquer aux rapports commerciaux entre les pays respectifs, contribuera h la r~alisation
de ce r~sultat hautement d~sirable, ont r~solu de conclure h cet effet un Trait6 de Commerce et
de Navigation et ont nomm6 pour leurs Pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTII LE RoI DES BELGES :

M. Paul HYMANS, Grand-Officier de l'Ordre de L~opold, Grand-Cordon de l'Ordre Imp6rial
du Soleil Levant, Son Ministre des Affaires 6trang6res, Membre .de la Chambr( des
Repr~sentants :

Et SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON:
M. Min~itciro ADATCI, Jusammi, Grand-Cordon de l'Ordre Imperial du Soleil Levant,

Grand-Cordon de l'Ordre de Lopold, Son Ambassadeur Extraordinaire et Pl6ni-
potentiaire pros Sa Majest6 le Roi des Belges,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article I.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine libert6 d'entrer
et de sjourner dans toute l'6tendue des territoires de l'autre "et, en se conformant aux lois du pays

10 Ils seront pour tout ce qui concerne le voyage et la residence, les 6tudes et investigations,
l'exercice de leurs m~tiers et professions et 1'ex6cution de leurs entreprises industrielles et manu-
facturi~res, places, h tous 6gards, sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favo-
ris~e ;

' L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 30 mai 1925.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 907. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
JAPAN, SIGNED AT BRUSSELS, JUNE 27, 1924.

French oflicial text communicated by the Belgian Minister for Foreign A//airs and by the Head of
the Japanese Bureau accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took
place July 3 1925.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both on his own behalf and on behalf of
HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURC, in virtue of existing agreements,
of the one part, and HIS MAJESTY THE EMPEROR OF "JAPAN, of the other part, being desirous of
strengthening the friendly and cordial relations which happily exist between them and between
the nationals of the two countries, and being convinced that a clear and definite settlement of the
rules which shall in future govern commercial relations between the two countries, will contribute
towards the realisation of this highly desirable result, have decided to conclude for this purpose
a Treaty of commerce and navigation and have appointed as their Plenipotentiaries,

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,:

M. Paul HYMANS, Grand Officer of the Order of Leopold, Grand Cordon of the Imperial
Order of the Rising Sun, His Majesty's Minister for Foreign Affairs, Member of the
Chamber of Representatives,

And His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

M. Mineitciro ADATCI, Jusammi, Grand Cordon of the Imperial Order of the Rising Sun,
Grand Cordon of the Order of Leopcld, Envoy Extraordinary and Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of the Belgians,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following articles:

Article I.

The nationals 6f each of the High Contracting Parties may freely enter or stay in any part
whatsoever of the territory of the other Party provided that they conform to the laws of the country
in question ;

(i) They shall in all matters connected with travelling and residence, study and research,
the exercise of their trade or profession; the conduct of their industrial or manufacturing enter-
prises, be granted the same status in every respect as nationals of the most favoured nation.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I The exchange of ratifications took place at Brussels, May 30, 1925.
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20 Ils auront, comme les nationaux eux-m&mes, le droit de faire le trafic de tous les articles
de commerce licite et qui ne seraient pas soumis h une rdglementation spdciale pour des raisons
d'ordre public, pourvu que cette rdglementation soit appliqude sans distinction aux ressortissants
de tout autre pays ;

30 Ils pourront possdder ou louer et occuper les maisons, les manufactures, les magasins, les
boutiques et les locaux qui peuvent leur 8tre ndcessaires et prendre h bail des terrains h l'effet
d'y rdside," ou de les utiliser dans un but licite commercial, industriel, manufacturier ou autre.
De m~me, ils pourront sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favorisde, acqudrir
et possdder toute esp~ce de propridtd mobili~re ou immobili~re. Toutefois, ils seront soumis h la
condition de rdciprocit6, si elle est impos6e par les lois du pays ou par des arrangements spdciaux.
Ils pourront disposer de ces biens par vente, 6change, donation, contrat de mariage, testament
ou de toute autre faqon, aux m6mes conditions que celles qui sont ou seront dtablies h 1'gard des
nationaux. I1 leur sera 6galement permis, en se conformant aux lois du pays, d'exporter librement
le produit de la vente de leurs propridtds et leurs biens en g6ndral, sans 6tre assujettis, en leur qualit6
d'6tranger, h des droits autres ou plus dlevds que ceux auxquels seraient soumis les nationaux
dans les m~mes circonstances ;

40 Ils jouiront d'une protection et d'une s6curitd constantes et compltes pour leur personne
et leurs propri6t6s ; ils auront un acc6s libre et facile aupr~s des tribunaux de justice pour la pour-
suite et la ddfense de leurs droits ; et ils seront, en outre, admis h faire valoir leurs r6clamations
contre l'Etat et ses organes, devant les tribunaux ou autres autoritds compdtentes.

50 I1 seront exempts de tout service militaire obligatoire, soit dans l'armde de terre, navale
ou adrienne, soit dans la garde nationale ou la milice, ainsi que de toutes contributions impos6es
en lieu et place du service personnel. Ils seront exempts dgalement de tous emprunts forc6s ; ils
ne seront astreints, en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux prestations et aux rdquisitions
militaires imposdes aux nationaux et ils auront r6ciproquement droit aux indemnit6s 6tablies
en faveur des nationaux par les lois en vigueur dans les pays respectifs. Pour ce qui prdc~de, les res-
sortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas traitds sur les territoires de l'autre
moins bien que le sont ou ne le seront les ressortissants de la nation la plus favorisde ;

50 Ils ne seront pas contraints h subir des charges ou h payer des imp6ts, taxes ou contributions
do quelque nature que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou pourront 8tre imposds
aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article II.

Les habitations, magasins, manufactures et boutiques des ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes dans les territoires de l'autre, ainsi que tous les locaux qui en ddpendent,
emplov6s pour des buts licites, seront respect6s. I1 ne sera point permis d'y procdder h des visites
domiciliaires ou perqnisitions, non plus que d'examiner ou d'inspecter les livres, papiers ou comptes,
sauf d .ns les conditions et forme-, prescrites par les lois h l'6gard des nationaux eux-m~mes.

Article III.

En cas de d6c~s d'un Belge ou bien d'un Luxembourgeois au Japon, ou d'un Japonais en Bel-
gique ou au Luxembourg, les autoritds locales compdtentes doivent immddiatement en donner
avis au Consul G6ndral, Consul, Vice-Consul ou Agent Consulaire le plus rapprochd de la nation
h laquelle le ddfunt appartient ; ceux-ci, de leur c6td, devront donner le m~me avis aux autoritds
locales lorsqu'ils seront informds les premiers.

L'autorit6 locale comp6tente compl6tera ledit avis par la remise d'une expddition en due forme
et sans frais de l'acte de ddc~s.

En cas d'incapacitd ou d'absence des h6ritiers ou d'absence des exdcuteurs testamentaires,
les agents du service consulaire, concurremment avec les autoritds locales comp6tentes, auront
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(2) They shall, in the same manner as nationals, be entitled to trade in all articles of lawful
commerce, unless such articles are subject to special regulations for reasons of public order, and
provided that these regulations are applied without destinction to the nationals of all other
countries.

(3) They may own or rent and occupy such houses, factories, warehouses, shops and premises
as they may require, and they may acquire property on lease for the purpose of residing therein
or of utilising it for a lawful commercial, industrial, manufacturing or other purpose. Similarly
they may acquire and possess all kinds of movable or immovable property on the same footing
as nationals of the most favoured nation. They shall, however, be subject to the condition of
reciprocity if the laws of the country or special arrangements so require. They may dispose of
such property by sale, exchange, gift, marriage contract, will, or any other manner, on the same
conditions as those which are or may hereafter be laid down in the case of nationals. They shall
also, provided they comply with the laws of the country, be free to export any proceeds arising
out of the sale of their property and goods in general, without being subject, as foreigners, to any
taxes other or higher than those levied on nationals in the same circumstances.

(4) They shall enjoy constant and complete protection and security of person and property;
they shall have free access to the Courts of Justice for the purpose both of enforcing and defending
their rights. They shall, moreover, be entitled to bring claims against the State or its organisations
before the Courts or other competent authorities.

(5) They shall be exempted from all compulsory military service, whether in the army, navy,
air-force, national guard or militia ; they shall also be exempted from any contribution in lieu of
compulsory personal service. They shall be exempted from any forced loan. They shall not
be subject in time of peace or in time of war to any military loans or requisitions other than those
which are levied on nationals, and they shall be reciprocally entitled to obtain such indemnities
as are accorded to nationals by the laws in force in the respective countries. As regards the fore-
going, the nationals of either High Contracting Party shall not be subject in the territory of the
other Party to treatment less favourable than that which is or may hereafter be accorded to nationals
of the most favoured nation.

(6) They shall not be obliged to undertake responsibilities or to pay imposts, duties or con-
tributions of any kind whatsoever, other or higher than those which are or may hereafter be imposed
on the nationals of the most favoured nation.

Article II.

The dwellings, warehouses factories and shops of nationals of each of the High Contracting
Parties situated in the territory of the other Party, and the premises appertaining thereto, used1
for lawful purposes, shall be respected. It shall not be lawful for domiciliary visits or perquisitmn
to be carried out therein, or for books, papers or accounts to be examined or inspected, except
under the conditions and rules which are laid down by the laws and which are applicable to n.a-
tionals.

Article III.

In case of the decease of a Belgian or a citizen of Luxemburg in Japan, or of a Japanese in
Belgium or Luxemburg, the competent -local authorities shall immediately advise the nearest
Consul-General, Consul, Vice-Consul. or Consular Agent of the country of which the deceased
was a national, similarly the said consular officers, on their side, shall advise the local authorities
when they receive information first.

In addition to furnishing the above information the competent local authorities shall transmit
a copy of the death certificate in due form and free of charge.

In the event of legal incapacity or absence of heirs or the absence of testamentary executors,
the officers of the consular service, acting with the competent local authorities shall be entitled,
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le droit, conform~ment aux lois de leurs pays respectif, de faire tous actes n~cessaires h la conser-
vation, h l'administration et h la liquidation de la succession, et de prendre toutes les mesures
n~cessaires h la sauvegarde des int~r~ts des hiritiers, sauf le cas oii naitraient des contestations,
lesquelles devraient 6tre jug6es par les tribunaux comptents du pays oli la succession est ouverte.

Les dispositions pr~c~dentes seront de m~me applicables dans le cas ou un ressortissant de l'une
des Parties contractantes, poss6dant des biens dans les territoires de l'autre, viendrait h mourir
en dehors desdits territoires sans avoir laiss6, au lieu ohi ces biens sont situs, aucune personne
ayant qualit6 pour prendre charge de la succession et pour l'administrer.

Article IV.

I1 y aura pleine et enti~re libert' de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes
Parties contractantes ; les ressortissants de chacune d'elles auront, de la m~me fa~on que les res-
sortissants de la nation la plus favoris6e, pleine libert6 de se rendre avec leurs navires et leurs car-
gaisons dans les lieux, ports et rivi~res du territoire de l'autre, qui sont ou pourront tre ouverts
au commerce extdrieur : ils b~n6ficieront, en se conformant toujours aux lois du pays oh ils arrivent,
des m~mes droits, faveurs, liberts, immunit6s et exemptions en mati6re de commerce et de navi.
gation, dont b~n~ficient ou b~n6ficieront les nationaux eux-m6mes.

Article V.

Les articles, produits naturels .- fabriqu6s des territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, b~nficieront, h leur importation dans les territoires de l'autre, des droits de douane les
plus rdduits applicables aux articles similaires de toute autre origine 6trang~re.

Aucune des Parties contractantes n'imposera h l'exportation d'un article quelconque h desti-
nation des territoires de Fautre, des droits ou charges, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou
pourront 6tre imposds h l'exportation des articles similaires h destination de tout autre pays etranger.

De m~me, aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue ou impos6e par l'une des Parties
Contractantes h l'importation ou I l'exportation d'un article quelconque en provenance on h desti-
nation des territoires de l'autre, qui ne s'6tendra 6galement aux articles similaires venant de tout
autre pays ou y allant. La derni~re disposition n'est cependant pas applicable aux prohibitions
ou restrictions maintenues ou impos6es, soit en vue d'6vdnements de guerre, soit comme mesures
sanitaires, soit dans le but de protdger des animaux ou des plantes utiles.

Article VI.

Les articles, produits naturels ou fabriqu6s des territoires de l'une des Hautes Parties con-
tractantes, dfiment importds dans les territoires de l'autre, ne pourront 6tre assujettis h des taxes
ou droits d'octroi, de pdage, de magasinage, d'accise ou de consommation, que ces droits ou taxes
soient pergus au nom et pour le compte de l'Etat, de provinces, de communes, d'institutions publi-
ques ou de corporations quelconques, autres ou plus 6levds que ceux qui gr~vent ou gr~veraient
les articles similaires d'origine nationale.

Les articles, produits naturels ou fabriquds des territoires de l'une des Parties contractantes,
qui passent en transit par les territoires de l'autre, en conformit6 avec les lois du pays, seront
rdciproquement exempts de tous droits de transit, soit qu'ils passent directement, soit que, pendant
le transit, ils doivent 6tre d~chargds, entreposds et recharges.

Article VII.

• ; Les Haute Parties contractan'es conviennent de dispenser en gen~ral de l'obligation de pro-

duke des certificats d'origine. Toutefois, au cas oil il existerait b l'entr~e des territoires de 1'une
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in conformity with the laws of their respective countries, to execute all acts necessary for the con-
servation, administration and liquidation of the estate, and to take all necessary steps to safeguard
the interests of heirs, except where disputes arise, in which case such disputes must be settled
by the competent courts of the country in which the succession is opened.

The above provisions shall also be applicable in the case of a national of one of the High Con-
tracting Parties, owning property in the territory of the other Party, who dies outside the territories
in question without leaving, in the place in which this property is situated, any person entitled
to take charge of the estate and to administer it.

Article IV.

There shall be entire freedom of commerce and navigation between the territoties of the two
High Contracting Parties. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full
liberty, on the same terms as the nationals of the most favoured nation, to proceed with their vessels
or cargoes to all places, ports and rivers in the territories of the other Party which are or may here-
after be open to foreign trade. Provided thus they conform to the laws of the country in which
they arrive they shall enjoy the same rights, privileges, freedom immunities and exemptions in
the matter of commerce and navigation as are enjoyed or may hereafter be enjoyed by nationals
of the country.

A-Pticle V.

Articles, which are natural or manufactured products of the territories of one of the High
Contracting Parties shall, on importation into the territory of the other Party, enjoy the lowest
Customs rates applicable to similar articles originating in any other foreign country.

Neither of the High Contracting Parties shall impose, on the exportation of any articles destined
for the territory of the other Party, duties or charges other or higher than those which are or may
hereafter be imposed on the exportation of similar articles destined for any other foreign country.

Similarly no prohibition or restriction shall be maintained or imposed by either of the High
Contracting Parties on the importation or exportation of any article whatsoever coming from or
consigned to the territory of the other Party unless such p'rohibition or restriction also applies
to similar articles coming from or consigned to any other country. This last provision shall not,
however, be applicable to prohibitions or restrictions maintained or imposed as war measures,
health measures or for the protection of animals or useful plants.

Article VI.

Articles which are natural or manufactured products of the teiritories of one of the High
Contracting Parties and which are duly imported into the territories of the other Contracting Party
shall not be subjected to taxes or octroi, toll, warehousing, excise or consumption duties, other
or higher than those which are or may be imposed on similar articles produced in the country in
question, whether such charges are imposed in the name and on behalf of the State, provinces,
communes, public institutions or any other bodies.

Articles which are, natural or manufactured products of the territories of one of the High
Contracting Parties, and which pass in transit through the territories of the other Party, in con-
formity with the laws of the country in question, shall be reciprocally exempt from all transit dues,
whether they pass direct or whether they have to be unloaded, warehoused and reloaded during
transit.

Article VII.

The High Contracting Parties agree to dispense, as a general rule, with the obligation to pro-
duce certificates of origin. If however Customs duties are levied at different rates on certain
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des deux Parties contractantes, de droits de douane diff~rents h 1'6gard de quelques articles d'im-
portation, des certificats d'origine pouriont exceptionnellement tre exig6s pour que les articles
venant des territoires de l'autre Partie soient admis aux b6ndfices des droits les plus r6duits.

Article VIII.

Les ndgociants et les industriels ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes
pourront, dans les territoires de l'autre, soit en personne, soit par des commis-voyageurs, faire
des achats ou recueillir des commandes, avec ou sans 6chantillons. Ces n6gociants, industriels
et leurs commis voyageurs, en faisant ainsi des achats et en recueilant des commandes, jouiront,
en matire d'impositions et de facilit6s, du traitement de la nation la plus favorisde.

Sous l'obligation de r6exp6dition ou de r6exportation dans le ddlai de six mois et de la preuve
d'identit6, sous r6serve 6ventuelle du cautionnement ou de la consignation des droits et de la taxe
de transmission ou de l'imp6t sur le chiffre d'affaires et, d'une mani~re g6ndrale, h charge d'observer
les r~glements en vigueur en la matire, la franchise de tout droit d'entr&e et de sortie est stipul~e
r~ciproquement :

i0 Pour les 6chantillons passibles de droits de douane, faisant partie du bagage des voyageurs
de commerce;

20 Pour les objets destinds aux expositions et aux concours, ayant un caract~re public reconnu
tel par l'Administration des douanes.

Article IX.

Les soci&t s et associations c6mmerciales, industrielles et financi~res, y compris les soci~t~s
d'assurance, qui sont ou seront constitu~es conform~ment aux lois de l'une des Hautes Parties
contractantes et qui ont leur si~ge social dans les territoires de cette Partie sont autoris~es, dans
les territoires de 1'autre, en se conformant aux lois de celle-ci, h exercer leur activit6 et h ester en
justice devant les Tribunaux, auquels ils auront libre et facile acc~s, soit pour intenter une action,
soit pour y ddfendre.

Article X.

Les navires et bateaux battant pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes, qui entreront
sur lest ou charges dans les eaux et ports d6pendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel
que soit le lieu de leur d6part et celui de leur destination, ne seront assujettis, tant h 1'entre qu'h
la sortie et au passage, h aucun droit ou taxe, sous quelque d6nomination que ce soit, perqus au
nom et pour le compte de l'Etat, de provinces, de communes, d'institutions publiques ou de cor-
porations quelconques, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont actuellement ou pourront par la suite
8tre impos6s aux batiments nationaux. Leurs cargaisons, quelle qu'en soit la provenance, n'acquit-
teront d'autres ni de plus forts droits d'entrde et ne seront assujettis 5 d'autres charges que si elles
6taient import6es sous pavillon national, 6tant entendu que tous les articles qui sont ou pourront
8tre l6galement importds dans les ports de l'une des Parties contractantes par des navires na-
tionaux pourront de m~me 6tre import6s dans ces ports par des navires de l'autre Partie contrac-
tante. Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement trait&s comme s'ils voyageaient
sous le pavillon national.

En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d~chargement
dans les ports, rades, havres et bassins, et g~n6ralement pour toutes les formalit6s et dispositions
quelconques auxquelles peuvent 8tre soumis des bAtiments de commerce, leurs 6quipages et leurs
chargements, il est convenu qu'il ne sera accord, aux b5timents nationaux aucun privilege, ni aucune
faveur, qui ne le soit 6galement h ceux de 1'autre Etat, la volont6 des Parties contractantes
tant que, sous ce rapport aussi, leurs bAtiments soient trait&s sur le pied d'une parfaite 6galit6.

Les navires et bateaux naviguant sous le pavillon de l'une des Parties contractantes et porteurs
des papiers de bord et documents exigds par les lois du pays de ce pavillon, seront reconnus de plein
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imports, when they are admitted to the territory of one of the High Contracting Parties certificates
of origin may, as an exceptional measure, be required in order that articles coming from the terri-
tories of the other Party may be allowed the benefit of the lowest Customs charges.

Article VIII.

Merchants and manufacturers who are nationals of one of the High Contracting Parties may
make purchases or solicit orders on sample or otherwise in the territory of the other Party, either
in person or through commercial travellers. Such merchants, manufacturers and their commercial
travellers shall, when making purchases or soliciting the orders in question, enjoy most-favoured-
nation treatment in regard to the imposition of charges and the granting of facilities.

Subject to the obligation of re-forwarding or re-exporting within six months, and of the proof
of identity of the goods being supplied, and subject if necessarv to the payment of caution money
or to the deposit of the duties and of the transfer charge, or of the tax on business turnover and,
generally speaking, provided that the regulations in force with regard to such questionE are complied
with, freedom from all import and export duties shall be granted reciprocally:

(i) To samples sub-ect to Customs duty which form part of the baggage of commercial tra-
v'clers

(2) to objects destined for exhibitions and competitions which are recognised by the Customs
Administration as being of a public nature.

Article IX.

Commercial, industrial and financial companies and associations, including insurance com-
panies, which are or may hereafter be constituted in conformity with the laws of one of the High
Contracting Parties and which have th ir heid-offices in the territory of that Party, shall be au-
thorisrd within the territory of the other, provided that they conform to the laws of such Party
to exerkise their iights and to appear before the courts, to which they shall have free and unhindered
access, either as plaintiffs or defendants.

Ar!icte X.
Vessels and boats flying the flag of one of the High Contracting Parties entering, in ballast

or in cargo, the waters and ports under the jurisdiction of the other Party or leaving these waters
and ports, whatever may be the place of their departure or destination shall not be subject either
on entering, leaving or during passage, to any duty or tax of any sort whatsoever levied in the name
and on behalf of the State, provinces, communes, public institutions or any other bodies, other
or higher than those which are, or may hereafter be levied on national vessels. Their cargoes,
no matter where they have been shipped, shall not pay other or higher import duties and shall not
be subject to charges other than those levied on goods imported on national vessels, it being under-
stood that all articls which are, or which may hereafter, be legally imported into the ports of one
High Contracting Party on national vessels may also be imported into these ports by vessels of
the other High Contracting Party. Passengers and their baggage carried on such vessels shall
similarly be treated as if they were travelling on vessels flying the national flag.

As regards the stationing, loading and unloading of vessels in ports, roadsteads, havens and
basins, and generally as regards all formalities and regulations applicable to merchant vessels,
their crews and cargoes, it is agreed that no privilege or special facilities shall be granted to national
vessels which are not also granted to vessels of the other State, it being the desire of the Contracting
Parties that their vessels shall, in these respects also, be placed on terms of complete equality.

Vessels and boats sailing under the flag of one of the High Contracting Parties and carrying
ships papers as required by the laws of the country whose flag they fly, shall be recogniseo, as of
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droit comme ayant la nationalit6 dudit pays dans les eaux territoriales, eaux int~rieures et ports
de l'autre Partie contractante, sans qu'ils aient h fournir d'autres justifications.

Article XI.

Les navires battant pavillon de rune des Hautes Parties contractantes et charg6s d'un service
postal r6gulier de l'une de celle-ci, qu'ils appartiennent h l'Etat ou qu'ils soient subventionn6s
par lui h cet effet, jouiront dans les eatux territoriales de l'autre des m~mes facilit@s, privileges et
immunit6s que ceux qui sont accord6s aux navires similaires de la nation la plus favorisde.

Article XlI.

I1 est fait exception aux dispositions du present Trait6 pour le cabotage dont le r6gime reste
soumis respectivement aux lois de chacune des Hautes Parties contractantes.

Toutefois, il est entendu que les navires des Parties contractantes, jouiront sous ce rapport
des droits et avantages qui sont ou pourront tre accordds aux navires de tout autre pays, gratuite-
ment, si la concession au pays tiers a dt6 gratuite, et sous condition de r~ciprocit6 ou de compen-
sation si semblable condition a 6t6 stipul6e vis-h-vis du pays dont il s'agit.

Tout navire de l'une des Parties contractantes, charg6 i l'htranger d'une cargaison destin6e
h deux ou plusieurs ports d'entr6e des territoires de l'autre, pourra d~charger une partie de sa car-
gaison dans un port et continuer son voyage pour l'autre ou les autres ports de destination, dans le
but d'y ddcharger le reste de sa cargaison, en se conformant toujours aux lois, aux tarifs et aux
r~glements de douane du pays de destination. De la m~me mani~re et avec la m~me restriction,
tout navire de l'une des Parties contractantes pourra faire des chargements dans les divers ports
de l'autre Partie, au cours du mme voyage pour l'6tranger.

Article XIII.

En cas de naufrage, d'avaries en mer ou de relche forc~e, chacune des Hautes Parties con-
tractantes devra donner aux navires de l'autre, qu'ils appartiennent h 'Etat ou 5 des particuliers,
la m~me assistance et protection et les m~mes immunitds que celles qui sont accorddes en pareil
cas aux navires nationaux. Les articles sauv~s de ces vaisseaux seront exempts de tous droits de
douane, . moins qu'ils n'entrent dans la consommation int~rieure, auquel cas il seront tenus de
payer les droits prescrits.

Article XIV.

Reserve faite des cas oii le present Trait6 en dispose autrement de mani~re expresse, les Hautes
Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le commerce, la navigation
et rindustrie, tout privilege, faveur ou immunit6 quelconque, que l'une d'elles a d~jh accord6s
ou accorderait h l'avenir aux ressortissants de tout autre Etat, seront 6tendus imm6diatement
et sans condition aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article XV.

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas:
i O A la p~che nationale et aux p~ches assimil~es h la p~che nationale;
20 Aux concessions de tarif que l'une des Parties contractantes a accord~es ou accorderait

exceptionnellement h des Etats limitrophes pour faciliter le trafic frontire.
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right, as possessing the nationality of this country in the territorial waters, internal waters and ports
of the other High Contracting Party without being required to furnish further evidence of the fact.

Article XI.

Vessels flying the flag of one of the High Contracting Parties and regularly carrying mails
of one of these Parties, whether such vessels are State-owned or subsidised by the State for that
purpose, shall be accorded in the territorial waters of the other Party, the same facilities, privileges
and immunities as those granted to similar vessels of the most favoured nation.

Article XII.

The provisions of the present Treaty shall not apply to vessels engaged in coasting trade,
the regime of this trade being subject to the laws of the'respective High Contracting Parties.

It is agreed, however, that in this respect the vessels of the High Contracting Parties shall
enjoy, free of charge the rights and privileges which are or which may hereafter be accorded to
vessels of any other country, provided that such rights have been granted free of charge to a third
party, and subject to reciprocity or to compensation if conditions of that nature have been laid
down in the case of the country in question.

Any vessel of one of the High Contracting Parties which has brought from abroad a cargo
consigned to one or more ports of entry in the territories of the other Party, may discharge part
of its cargo in one port and may continue its voyage to the other port or ports of destination for
the purpose of discharging the rest of its cargo therein, provided that it conforms to the Customs
laws, tariffs and regulations of the country of destination. Similarly, and subject to the same
restriction, any vessel of one of the Contracting Parties may ship cargo at any of the ports of the
other country in the course of one and the same voyage to a foreign country.

Article XIII.

In case of shipwreck, damage or forced putting into port each of the High Contracting Parties
shall render to the vessels of the other Party, whether belonging to the State or to private indivi-
duals, the same assistance and protection and shall accord to them the same immunities as are
granted in similar circumstances to national vessels. The articles salved from these vessels shall
be exempt from all Customs duties unless cleared for internal consumption, in which case they shall
pay the regular duties.

Article XIV.

Except where expressly provided otherwise in the present Treaty, the High Contracting Parties
agree that in everything affecting commerce, navigation and industry all privileges, facilities or
immunities whatsoever, which one of the Parties has already granted or may hereafter grant to
nationals of any other State, shall immediately and unconditionally be extended to the nationals
of the other High Contracting Party.

Article XV.

The provisions of the present Treaty shall not apply
(i) To national fisheries, or to fisheries on the same footing as national fisheries

(2) To concessions in the matter of tariffs which one of the High Contracting Parties has accord-
ed, or may hereafter accord as an exceptional measure, to neighbouring States with a view to facili-
tating frontier traffic.
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Article XVI.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des Consuls g~n~raux, Consuls,
Vice-Consuls et Agents consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre, h 1'exception
des localit6s oii il y aurait inconvenient h admettre de tels officers consulaires. Cette exception,
toutefois, ne sera pas faite h l'6gard de l'une des Parties contractantes sans l'6tre 6galement h l'6gard
de toutes les autres Puissances.

Lesdits Consuls gdn~raux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires, ayant requ du Gou-
vernement du pays dans lequel ils sont nomm6s 1'exequatur ou autres autorisations n6cessaires,
auront, charge de r6ciprocit6, le droit d'exercer toutes les fonctions et de jouir de tous les privillges,
exemptions et immunit6s qui sont ou pourront etre accord6s aux officiers consulaires de m~me
grade de la nation la plus favoris~e. Le Gouvernement donnant l'exequatur ou autres autorisations
a le droit de les annuler selon son propre jugement ; toutefois, il est tenu dans ce cas d'expliquer
les raisons pour lesquelles il a jug6 h propos d'agir ainsi.

Article XVII.

Les officiers consulaires comptents de chacune des Hautes Parties contractantes seront
exclusivement charges, dans les territoires de l'autre, du maintien de l'ordre int~rieur h bord des
navires marchands de leur nation, et seront seuls compktents pour connaitre des diff6rends qui
pourraient survenir soit en mer, soit dans les eaux territoriales et ports de l'autre Partie, entre
les capitaines, les officiers et l'6quipage, notamment en ce qui concerne le r glement des salaires
et l'ex~cution des contrats. Toutefois, la juridiction appartiendra aux autorit~s territoriales dans
le cas oii il surviendrait, h bord d'un navire marchand de l'une des Parties Contractantes, dans les
eaux territoriales et ports de l'autre, des ddsordres que les autorit~s comptentes du lieu iuaeraient
de nature h troubler ou h pouvoir troubler la paix ou l'ordre dans ces eaux ou h terre.

Article XVIII.

Si un marin d~serte ou quitte irr~guli~rement un navire marchand battant pavillon de l'une
des Hautes Parties contractantes, dans les eaux territoriales, ports et eaux int~rieures de l'autre,
les autorit6.s locales seront tenues de prter, dans les limites de la loi, toute l'assistance en leur pou-
voir, pour l'arrestation et la remise de ce marin, sur la demande qui leur serait adress6e h cet effet
par l'officier consulaire competent du pays auquel appartient le navire en question ; les d~penses
effectudes de ce chef seront remboursdes par ledit officier consulaire.

Si ledit marin avait commis quelque ddlit, sa remise serait diff6r~e jusqu'h ce que le tribunal
qui a droit d'en connaitre ait rendu son jugement et que celui-ci ait re~u son exdcution.

I1 est entendu que la stipulation du premier alinda ne s'app]iquera pas aux ressortissants du
pays oii ]a desertion ou bien 1'abandon du bord aurait eu lieu.

Article XIX.

Les dispositions du prdsent Trait6 sont applicables 4 tous les territoires et possessions appar-
tenant 1une ou h l'autre des Hautes Parties contractantes ou administr6s par elle, sous r6serve
des dispositions de Conventions internationales qui lient ou lieraient ces Parties.

Article XX.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Bruxelles aussit6t que
faire se pourra.

II entrera en vigueur deux mois apr~s l'6change des ratifications.
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Article XVI.

Each of the High Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls
and consular agents in all the ports, towns and localities of the other Party, excepting places in
which it would be undesirable to admit such consular officers. This exception however shall
not be applied to one of the High Contracting Parties unless it is applied to all other Powers.

When the above mentioned consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents have
received from the Government of the country in which they are appointed their exequatur or other
necessary authorisations, they shall, subject to reciprocity, be entitled to carry out all their duties
and enjoy all the privileges, exemptions and immunities which are or may be granted to consular
officers of the same rank belonging to the most favoured nation. The Government issuing the
exequatur, or other authorisation, shall have the right to annul it at its own discretion. In such
a case it must however explain the reasons which induced it to take such action.

Article XVII.

The competent consular officers of each of the High Contracting Parties shall alone be entrusted
with the duty, in the territories of the other Party, of maintaining order on board the merchant
vessels of their own country, and shall alone be competent to deal with disputes which may arise,
either at sea or in the territorial waters and ports of the other Party, between masters of vessels,
officers and crews, particularly as regards the payment of wages and the execution of contracts.
The territorial authorities may however exercise jurisdiction in case there should occur, on board
a merchant vessel of one of the High Contracting Parties in the territorial waters and ports of the
other Party any disorders which the competent local authorities may regard as endangering, or
as likely to endanger the maintenance of peace and order in these waters or on shore.

Article XVIII.

If a sailor deserts or irregularly leaves a merchant vessel flying the flag of one of the High
Contracting Parties in the territorial waters, ports and internal waters of the other, the local
authorities shall be bound, within the limits of the law, to afford all assistance in their power to
secure the arrest and surrender of the sailor, if requested to do so by the competent consular
authority of the country to which the vessel in question belongs. They shall be refunded any
expenses which they have incurred in this connection by the consular officer in question.

If the sailor in question has been guilty of any infraction of the law his surrender shall be
deferred until the competent court has pronounced sentence and such sentence has been carried
out.

It is understood that the stipulations of the first paragraph shall not apply to nationals of
the country in which the desertion or abandonment takes place.

Article XIX.

The provisions of the present Treaty shall be applicable to all the territories and possessions
belonging to either of the High Contracting Parties, or administered by such Party, subject however
to the provisions of any international Conventions by which these Parties are bound or may here-
after be bound.

Article XX.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels as
soon as possible.

It shall come into force two months after the exchange of the instruments of ratification.
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Le Trait6 est conclu pour la dur6e de cinq ans. Cependant, s'il n'est pas d~nonc6 h 1'expiration
de cc dlai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p~riode indtermin~e et sera
d~non~able en tout temps.

En cas de d~nonciation, il demeurera encore en vigueur six mois h compter du jour oil l'une
des Parties contractantes aura notifid h 1'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En ce qui concerne les stipulations de l'article V, elles pourront 6tre d~nonc~es h toute 6poque
par chacune des deux Parties contractantes h l'expiiation d'un an, h dater de la mise en vigueur
de ce Trait6. Dans cc cas, lesdites stipulations cesseront d'6tre exdcutoires six mois apr~s cette
d~nonciation.

En foi de quoi, les PI6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6 le
cachet de leurs armes.

Fait en -double exemplaire h Bruxelles, le 27 juin 1924.

(L. S.) (Sign6) M. ADATCI. (L. S.) (Sign6) HYMANS.
Pour copie conforme :

Pour le Ministre des Affaires ftrang~res du Japon
T. YAMAKAWA,

Directeur des Traits et Conventions.

PROTOCOLE ADDITIONNEL.

Au moment de procdder h la signature du Trait6 de commerce et de navigation conclu entre
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Japon, les Plnipotentiaires soussignds ont fait
les declarations suivantes qui formeront partie int6grante du Trait6 :

Relativement au premier alinda de l'article V, il est entendu qu'une marchandise de l'une des
Hautes Parties contractantes, accompagnde d'un connaissement direct et qui est transbord~e ou
entreposde dans un port interm~diaire, sera consid~r6e comme provenant en droiture de cette
Partie, si le port ohi a lieu l'op6ration dont il s'agit est situ6 dans un pays b6ndficiant dans les ter-
ritoires de l'autre du traitement de la nation la plus favoris~e en cc qui concerne la marchandise
similaire.

Dans le cas oii la Belgique appliquerait un tarif diff6rentiel h un pays jouissant actuellement
du traitement de la nation la plus favoris~e, la Belgique s'engage d~s h present h entrer en n~go-
ciations avec le Japon l'effet de trouver une formule sauvegardant les intdr-ts japonais. Si les
pourparlers n'avaient pas abouti dans un d6lai de trois mois, le Japon aurait le droit, h tout moment,
par d6rogation au dernier alin6a de l'article XX, de d6noncer l'article V du pr6sent Trait6. Cette
d6nonciation sortirait ses effets trois mois apr~s sa notification.

(Sign6) M. ADATCI. (Sign6) HYMANS.

Pour copie conforme Certifi6 par le Secr6taire G6n~ral
Pour le Ministre des Affaires 6trang~res du Japon du Minist&re des Affaires 6trang~res

T. YAMAKAWA, H. COSTERMANS.
Directeur des Traitls et Conventions.

fCHANGE DE NOTES.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 29 luillet 1925.

I.
Le 27 iuin 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Avant qu'il soit proc6d6 iL la signature du Trait6 de Commerce et de Navigation belgo-japonais,

le Gouvemement Imp6rial d6sirerait que le Gouvernement du Roi voulfit bien marquer son accord
sur les deux points suivants
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The Treaty has been concluded for a period of five years. If however it is not denounced
at the end of that period it shall be renewed by tacit agreement for an indefinite period and may
be denounced at any time.

If the Treaty is denounced it shall continue to remain in force for six months, reckoned from
the date on which one of the High Contracting Parties shall have notified the other of its intention
to terminate it.

The stipulations of Article 5 may be denounced at any time by either of the High Contracting
Parties after the expiration of one year reckoned from the coming into force of the Treaty. In
such case the stipulations in question shall cease to have effect six months after they have been
denounced.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Brussels on June 27, 1924.

(Signed) M. ADATCI. (Signed) HYMANS.

ADDITIONAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded between the Belgo-
Luxemburg Economic Union and Japan, the undersigned Plenipotentiaries have made the following
declarations which shall form an integral part of the Treaty :

As regards the first paragraph of Article V, it is understood that goods of one of the High
Contracting Parties accompanied by a through bill of lading, which are transhipped or warehoused
in an intermp.diate port, shall be regarded as coming direct from the said Party if the port in which
the operation in question takes place is situated in a country which enjoys most-favoured-nation
treatment in respect of similar goods in the territories of the other Party.

Should Belgium apply a differential tariff to a country which at present enjoys most-favoured-
nation treatment, Belgium undertakes to enter into negotiations with Japan with a view to arriving
at a formula which will safeguard Japanese interests. If the negotiations have not resulted in
an agreement within three months, Japan shall be entitled, at any time, and notwithstanding the
last paragraph of Article XX, to denounce Article V of the present Treaty. Such denunciation
shall take effect three months after notification.

(Signed) M. ADATCI. (Signed) HYMANS.

EXCHANGE OF NOTES.
The registration o/ this Exchange ol Notes took place July 29, 1925.

I.
June 27, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

Before proceeding to sign the Belgo-Japanese Treaty of Commerce and Navigation, the Impe-
rial Government would be glad to learn whether His Majesty's Government is willing to agree to
the following two points:
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I1 est entendu que la concession 6ventuelle des facilit6s douani6res particuli~res, accord~es
par l'une des Parties contractantes pour le trafic fronti~re en vertu des motifs exceptionnels visds
S]'article VII du Statut des Ports Maritimes, adopt6 par la 2 e Conference Gdndrale des Communi-

cations et du Transit de 1923, n'est pas en contradiction avec les dispositions du Ier alinda de l'ar-
ticle V du Trait6.

I1 est entendu, en outre, en cc qui concerne l'application des facilitds mentionnes ci-dessus
aux produits de l'une des Parties contractantes qui passeront par la frontire vis~e h l'alina pr6-
cadent, que ces produits jouiront de la part de 1'autre du traitement de ]a nation la plus favoris~e.

Je serais heureux si Votre Excellence pouvait me notifier hi cc sujet l'accord du Gouvernement
du Roi.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute considdration.

(Sign) lv. ADATCI.
Son Excellence Monsieur HYMANS,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Bruxelles.

II.

BRUXELLES, le 27 iuin 1924.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Votre Excellence a bien voulu m'6crire, h propos du Trait6 de Commerce et de Navigation
entre le Japon et la Belgique, que le Gouvernement Imp6rial ddsirait que le Gouvernement du
Roi lui marqu~t son accord sur les deux points suivants :

I1 est entendu que la concession 6ventuelle des facilit6s douani6res particuli~res, accord~es
par l'une des Parties contractantes pour le trafic fronti~re en vertu des motifs exceptionnels visas
h l'article VII du Statut des Ports Maritimes, adopt6 par la 2 e Conf6rence G6ndrale des Commu-
nications et du Transit de 1923, n'est pas en contradiction avec les dispositions du Ier alin~a de
l'article V du Trait6.

I1 est entendu, en outre, en cc qui concerne l'application des facilit6s mentionn~es ci-dessus
aux produits de l'une des Parties contractantes qui passeront par la frontire vis~e h l'alin~a pr6-
cident, que ces produits jouiront de la part de l'autre du traitement de la nation la plus favoris~e.

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement du Roi est d'accord
avec le Gouvernement Impdrial sur les deux points sp6cifi6s ci-dessus.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) HYMANS.
Son Excellence

Monsieur ADATCI,
Ambassadeur du Japon,

Bruxelles.

Pour copie conforme:
Pour le Ministre des Affaires 6trang6res du Japon:

T. YAMAKAWA
Directeur des Trais et Con-entions.
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It is understood that any concession of special Customs facilities granted by one of the High
Contracting Parties in respect of frontier traffic for the exceptional reasons mentioned in Article VII
of the Statute on Maritime Ports, adopted by the Second General Conference on Communications
and Transit in 1923, is not contrary to the provisions of paragraph r of Article V of the Treaty.

It is understood, moreover, that in applying these facilities to the products of one of the Con-
tracting Parties passing over the frontier referred to in the preceding paragraph, the products
in question shall be accorded most-favoured-nation treatment by the other Party.

I shall be glad if Your Excellency can inform me that His Majesty's Government is in agree-
ment with the foregoing.

I have the honour, etc.,

(Signed) M. ADATCI.
His Excellency M. HYMANS,

Minister for Foreign Affairs,
Brussels.

II.

BRUSSELS, June 27, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

With regard to the Treaty of Commerce and Navigation between Japan and Belgium, Your
Excellency wrote to me that the Imperial Government would be glad to learn whether His Ma-
jesty's Government is willing to agree to the following two points :

It is understood that any concession of special Customs facilities granted by one of the High
Contracting Parties in respect of frontier traffic for the exceptional reasons mentioned in Article VII
of the Statute on Maritime Ports, adopted by the Second General Conference on Communications
and Transit in 1923, is not contrary to the provisions of paragraph i of Article V of the Treaty.

It is understood, moreover, that in applying these facilities to the products of one of the Con-
tracting Parties passing over the frontier referred to in the preceding paragraph, the products
in question shall be accorded most-favoured-nation treatment by the other Party.

I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government is in agreement
with the Imperial Government on the two points specified above.

I have the honour, etc.,

(Signed) HYMANS.
His Excellency M. ADATCI,

Japanese Ambassador,
Brussels.
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No. 908. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DA-
NOIS ET TCHECOSLOVAQUE, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
SUR LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES DOCUMENTS 1 QUI
ETABLISSENT LA PRECEDENCE. PRAGUE, LES 4 ET i MAI 1925.

Texte oficiel /ranfais communiqud par le Ministre de Danemark 4 Berne. L'enregistrement de ceEchange de Notes a eu lieu le 6 juillet 1925.

L-GATION DE DANEMARK
A PRAGUE.

Le 4 mai 1925.
MONSIEUR LE MINTSTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon, Gouvernement, d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment royal, vu qu'il n'y a pas actuellement en Danemark d'interpr~te autoris6 pour les traduc-
tions en langue tch~coslovaque, consent h ce que le bureau des brevets d'invention danois accepte,
jusqu'h nouvel ordre, les documents pr~sent~s m~me qu'ils sont rddig6s en tch6coslovaque, pourvu
,9u'ils soient accompagn6s d'une traduction en danois, dont l'authenticit6 aura 6t6 attest6e par
1 interpr~te du bureau tch~coslovaque autoris6 pour les traductions en langue danoise.

La LUgation royale h Praha doit dans chaque cas certifier l'autorisation de l'interprte tchd-
coslovaque.

Quant aux documents pr~sent~s au bureau des brevets tch6coslovaque et r6dig~s en danois,
leur traduction sera certifi~e, comme jusqu'h present, par l'interpr~te autoris6 du bureau tch6-
coslovaque.

En portant ce qui precede h la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de vous prier
de bien vouloir me faire connaitre la suite rserv~e h cette note par le Gouvernement tchdcoslo-
vaque.

Veuillez agr6ez, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

(Sign6) N. HOST.
A Son Excellence

Monsieur le Docteur Eduard BENE9,
Ministre des Affaires 6trang~res

h Praha.

1 Documents qui appuient une pr6tention suivant ]aquelle une demande doit Atre considdr~e comme
pr~sent~e au meme moment oii elle a 6t6 faite dans l'autre pays.
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'TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 908.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT IN REGARD TO THE MUTUAL RECOGNITION OF DOCU-
MENTS2 ESTABLISHING PRIORITY. PRAGUE, MAY 4 AND 19, 1925.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange
o/ Notes took place July 6, 1925.

DANISH LEGATION.

PRAGUE, May 4, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

Under instructions from my Government, I have the honour to inform Your Excellency that,
in view of the fact that there exists in Denmark no interpreter authorised to make translations
from the Czechoslovak language, the Royal Government agrees that the Danish Patent Office
shall accept until further notice documents submitted, even if they are written in Czechoslovak,
provided that they are accompanied by a Danish translation the authenticity of which has been
certified by the interpreter of the Czechoslovak office who is authorised to make translations
from the Danish.

The Royal Legation at Prague must certify the competency of the Czechoslovak interpreter
in every case.

In the case of documents submitted to the Czechoslovak Patent Office which are written
in Danish, the translation must be certified, as at present, by the authorised interpreter of the
Czechoslovak office.

In bringing the above to Your Excellency's notice, I have the honour to request you to be
so good as to inform me of any action that may be taken as a result of this note by the Czecho-
slovak Government.

I have the honour, etc.

(Sigued) N. H0ST.

His Excellency Dr. Edward BENE9,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Documents in support of a claim that the application shall be considered as having been presented
at the same moment as in the other country.
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MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES,
PRAHA.

No 75.636/IV-3/25. PRAHA, le 19 mai 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant rdception de la note de Votre Excellence en date du 4 mai 1925, Journ. No 67.
D.I.Lb.No 9oo, j'ai r'honneur, apr~s en avoir saisi mon Gouvernement, de vous informer que le
Gouvernement tchdcoslovaque est d'accord, que tous les documents en question peuvent, jus-
qu'o nouvel ordre, etre pr6sentds au bureau des brevets danois, m~me s'ils sont r6dig6s en langue
tchdcoslovaque, pourvu qu'ils soient accompagnds d'une traduction en danois, dont l'authenticit6
aura 6t6 attestde par 1interprte du bureau des brevets tch6coslovaque, autoris6 pour les traduc-
tions en langue danoise. Dans chaque cas la LUgation royale de Praha doit certifier l'autorisation
de rinterprte tch6coslovaque.

Quant aux documents pr6sentds au bureau des brevets tch6coslovaque et rddigds en danois,
leur traduction sera certifide, comme jusqu'k present, par rinterpr~te autoris6 du bureau tchd-
coslovaque.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign6) Dr E. BENES.
A Son Excellence

Monsieur Niels Johan Wulfsberg HOST,
Envoy6 cxtraordinaire et Ministre plnipotentiaire de

Sa Majest6 le Roi de Danemark
h Praha.

Pour copie conforme.
Copenhague, le Ier juillet 1925.

(Sign6) Georg COHN,
Chef du Service danois de la Socilti des Nations.

NO 9o8
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MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

7 5.636/IV-3/25.

PRAGUE, May 19, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of May 4, 1925,
Journ. No. 67.D.I.Lb.No. 9oo, which I have duly communicated to my Government. I am instructed
to inform you that the Czechoslovak Government agrees that all the documents in question may,
until further notice, be submitted to the Danish Patent Office even if they are written in the
Czechoslovak language, provided that they are accompanied by a Danish translation, the authen-
ticity of which has been certified by the interpreter of the Czechoslovak Patent Office who is
authorised to make translations from the Danish. The Royal Legation at Prague must certify
the competency of the Czechoslovak interpreter in every caise.

In the case of the documents submitted to the Czechoslovak Patent Office which are
written in Danish, the translation must be certified, as at present, by the competent inter-
preter of the Czechoslovak office.

I have the honour, etc.

(Signed) Dr. E. BENES.
His Excellency

M. Niels Johan Wulfsberg HOST,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of Denmark
at Prague.

No. gob





No 909.

DANEMARK ET HONGRIE

Echange de notes comportant un
Arrangement sur la reconnaissance
mutuelle des documents qui eta-
blissent ]a pr'cedence. Budapest,
les 3 et 4 juin 1925.

DENMARK AND HUNGARY

Exchange of Notes constituting an
Arrangement in regard to the
Mutual Recognition of Documents
Establishing Priority. Budapest,
June 3 and 4, 1925.
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No. 909. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DA-
NOIS ET HONGROIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT SUR LA
RECONNAISSANCE MUTUELLE DES DOCUMENTS' QUI ]ETABLIS-
SENT LA PRECEDENCE. BUDAPEST, LES 3 ET 4 JUIN 1925.

Texte of/iciel frangais communiqug par le Ministre de Danemark 4 Berne. L'enregistrement de ce
dchange de Notes a eu lieu le 6 juillet 1925.

LAGATION ROYALE DE DANEMARK A BUDAPEST

p. t. Vienne, le 3 juin 1925.
No. 77.

J.Nr.67.D.i.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h mes lettres du 12 f6vrier et du 28 octobre 1924 ainsi qu'h la lettre du Minist~re
Royal hongrois des Affaires 6trang~res en date du 1 er aofit 1924 et h la lettre de Votre Excellence
du 6 avril dernier, j 'ai l'honneur, au nom du Gouvernement Royal danois, de faire savoir b Votre
Excellence que mon Gouvernement, 6tant donn6 qu'il n'y a pas actuellement de traducteur hon-
grois autoris6 en Danemark ni traducteur danois autoris6 en Hongrie, est d'accord avec le Gou-
vernement Royal hongrois que les autorit~s danoises et bongroises charg6es des brevets d'inven-
tion n'exigeront pas de traduction en danois, respectivement en hongrois, des documents qui 6ta-
blissent la precedence (documents qui appuient une prftention suivant laquelle une demande doit
6tre consid~r~e comme pr~sent~e au m~me moment oh elle a 6t6 faite dans l'autre pays) r6dig~s
dans la langue hongroise, respectivement danoise, qui leur seront pr6sent~s, lorsque ces documents
sont accompagn6s d'une traduction autoris6e en allemand, frangais ou anglais et que des circons-
tances particuli~res ne rendent pas n~cessaires que pareille traduction soit produite.

La demande de brevet et toutes autres pi~ces qui doivent 6tre produites en cette matire,
libell6e dans la langue du demandeur, peuvent Atre accompagn~es, en d~faut des notaires publics
qualifies de servir comme interpr~tes dans les langues susmentionn~es, des traductions 6labor6es
par chaque traducteur autoris6.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er les assurances de ma plus haute consideration.

Son Excellence (Sign6) BIGLER.
Monsieur DE WALKO,

Ministre Royal du Commerce et Ministre a.i. des Affaires 6trang6res,
Budapest.

Pour copie conforme.
Copenhague, le ier juillet 1925.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Sociiti des Nations.

1 Documents qui appuient une pr~tention suivant laquelle une demande doit etre consid~r~e comme
prdsent~e au m~me moment ohi elle a dtd faite dans l'autre pays.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 909. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND HUN-
GARIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
IN REGARD TO THE MUTUAL RECOGNITION OF DOCUMENTS 2
ESTABLISHING PRIORITY. BUDAPEST, JUNE 3 AND 4, 1925.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place July 6, 1925.

ROYAL DANISH LEGATION AT BUDAPEST.

p.t. Vienna, June 3, 1925.
No. 77

J. Nr. 67.D.I.

YOUR EXCELLENCY,
With reference to my notes of February 12 and October 28, 1924, and to the note from

the Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs of August I, 1924, as well as to Your
Excellency's note of April 6 last, I have the honour to inform you on behalf of the Royal
Danish Government that, in view of the fact that there exists at the present moment no person
in Denmark qualified to make authorised translations from the Hungarian and no person in
Hungary qualified to make authorised tran lations from the Danish, it agrees with the Royal
Hungarian Government that the competent Danish and Hungarian Patent authorities shall not
require Danish or Hungarian translations, as the case may be, of the documents establishing
priority (documents in support of a claim that an application shall be considered as having
been presented at the same moment as in the other country) submitted to them in the Hungarian
or Danish language, as the case may be, provided such documents are accompanied by an
authorised translation in German, French or English, and that special circumstances do not
render the production-of a Danish or Hungarian translation necessary.

The application for the grant of a Patent and all other documents which must accompany
such application and which are written in the language of the applicant may be accompanied
by translations prepared by any authorised translator in default of Notaries Public qualified to
act as interpreters in the languages in question.

I have the honour, etc.

His Excellency (Signed) BIGLER.
Monsieur DE WALKO,

Royal Minister of Commerce and
Minister for Foreign Affairs ad interim,

Budapest.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Documents in support of a claim that an application shall be considered as having been presented
atthe same moment as in the other country.
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MINISTLRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGtRES

DE HONGRIE.

63938/8.a.
I925.

BUDAPEST, le 4 iuin 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant t la Note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date de bier, j'ai l'hon-
neur, au nom du Gouvernement bongrois, de faire savoir hVotre Excellence, que mon Gouvernement,
6tant donn6 qu'il n'y a pas actuellement de traducteur hongrois autoris6 en Danemark ni tra-
ducteur danois autoris6 en Hongrie, est d'accord avec le Gouvernement Royal danois que les
autorit6s danoises et hongroises charg6es des brevets d'invention n'exigeront pas de traduction
en danois, respectivement en hongrois, des documents qui 6tablissent la pr6cedence (documents qui
appuient une prtention suivant laquelle une demande doit 6tre consid~r~e comme pr6sent6e au
m~me moment oii elle a 6t6 faite dans 1'autre pays) r6dig6s dans la langue hongroise, respectivement
danoise, qui leur seront present~s, loisque ces documents sont accompagn6s d'une traduction auto-
risde en allemand, frangais ou anglais et que des circonstances particuli~res ne rendent pas n6ces-
saire que pareille traduction soit produite.

La demande de brevet et toutes autres pices qui doivent Atre produites en cette mati~re,
libelles dans la langue du demandeur, peuvent tre accompagn~es, en d6faut des notaires publics
qualifi6s de servir comme interpr6tes dans les langues susmentionn~es, des traductions 6labor~es
par chaque traducteur autoris6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, lassurance de ma haute considdration.

(Sign6) WALKO.
A Son Excellence

Paul Victor BIGLER,
Envoy6 extraordinaite et Ministre pl~nipotentiaire

de Danemark et d'Islande,
Vienne.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 1 er juillet 1925.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Socitd des Nations.

No gog
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ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

63938/8.a.
1925.

BUDAPEST, June 4, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the note that Your Excellency was good enough to forward to me
yesterday, I have the honour to inform you, on behalf of the Hungarian Government, that, in
view of the fact that there exists at the present moment no person in Denmark qualified to
make authorised translations from the Hungarian and no person in Hungary qualified to make
authorised translations from the Danish, it agrees with the Royal Danish Government that the
competent Danish and Hungarian Patent authorities shall not require Danish or Hungarian
translations, as the case may be, of the documents establishing priority (documents in support of
a claim that the application shall be considered as having been presented at the same moment
as in the other country) submitted to them in the Hungarian or Danish language, as the case
may be, provided such documents are accompanied by an authorised translation in German,
French or English, and that special circumstances do not render the production of a Hungarian or
Danish translation necessary.

The application for the grant of a Patent and all other documents which must accompany
such application and which are written in the language of the applicant may be accompanied by
translations prepared by any authorised translator in default of Notaries Public qualified to act
as interpreters in the languages in question.

I have the honour, etc.

(Signed) WALKO.
His Excellency

Monsieur Paul Victor BIGLER,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Denmark and Iceland,
Vienna.

No. gg





No 91o.

PORTUGAL
ET ROYAUME-UNI

Echange de notes portant annulation
de la concession anglaise au Chinde
et de ]a concession portugaise au
Chipoli. Lisbonne, le j 9 mai 1925.

PORTUGAL
AND UNITED KINGDOM

Exchange of Notes regarding the
Cancellation of the British Con-
cession at Chinde and the Portu-
guese Concession at Chipoli. Lis-
bon, May j9, 1925.
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No. 91o. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BRITISH AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS,
REGARDING THE CANCELLA-
TION OF THE BRITISH CON-
CESSION AT CHINDE AND THE
PORTUGUESE CONCESSION AT
CHIPOLI. LISBON, MAY 19, 1925.

Textes o/ficiels anglais et Portugais communiquis
par le Ministdre des A//aires ltrangres de
Sa Majesti Britannique et par le Ministre des
A//aires ltrang~res de Portugal. L'enregistre-
ment de cet Echange de Notes a eu lieu le
6 juillet 1925.

No. 91o. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET PORTU--
GAIS, PORTANT ANNULATION
DE LA CONCESSION ANGLAISE
AU CHINDE ET DE LA CON--
CESSION PORTUGAISE AU CHI..
POLl. LISBONNE,LE 19 MAI 1925.

English and Portuguese of/icial texts communi-
cated by His Britannic Majesty's Foreign
Office and by the Portuguese Minister for
Foreign Affairs. The registration of this Ex-
change of Notes took place July 6, 1925.

No. i.

SIR L. CARNEGIE TO DR. JOAQUIM PEDRO MARTINS.

YOUR EXCELLENCY, LISBON, May 19, 1925.

I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government and the Govern-
ment of the Portuguese Republic, having agreed to the mutual cancellation, as from this date,
of the British concession at Chinde and the Portuguese concession at Chipoli, the former hereby
renounces all rights in respect of the inner and outer concession at Chinde on behalf of the
Government of Nyassaland, which at present holds those concessions. It is, nevertheless, agreed
that the Sena Sugar Estates Limited will continue to enjoy the remaining period of their lease,
which terminates in 1930, of Plot No. io6 in the outer concession at Chinde, so long as they pay
to the Government of the Province of Mozambique, as from the date of the present Agreement,
the annual rent stipulated in the contract made between the said company and the concessionnaire,
and on the understandirg that at the termination of their lease they shall not have any right to
compensation for any constructions or improvements made upon the said 1and.

The present note on behalf of His Majesty's Government and your Excellency's reply on behalf
of the Portuguese Government will accordingly be regarded as placing on record the agreement
arrived at between our respective Governments in the matter.

I avail, etc.
LANCELOT D. CARNEGIE.



1925 League of Nations - Treaty Series. 127

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

L'AMBASSADEUR DE SA MAJESTP, BRITANNIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DE PORTUGAL.

LISBONNE, le 19 mai 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majestd Britannique et le Gouvernement de la R6publique Portugaise ayant convenu d'annuler
r6ciproquement, h partir de cette date, la concession britannique de Chinde et la concession portu-
gaise de Chipoli, le Gouvernement de Sa Majest6 renonce, par les pr6sentes, h tous droits sur la
concession int~rieure et ext~rieure de Chinde, au nom du Gouvernement du Nyassaland qui, actuel-
lement, d~tient ces concessions. I1 est toutefois convenu que la <( Sena Sugar Estates Limited))
continuera h jouir de la fin de son bail, qui expire en 1930, sur le lot No 1o6 de la concession ext6-
rieure de Chinde, h condition de verser au Gouvernement de la Province de Mozambique, h partir
de la date du pr6sent Accord, le loyer annuel stipuld dans le contrat conclu entre ladite Soci6t6
et le concessionnaire, et 6tant entendu qu' 1'expiration dudit bail, la Soci~t6 en question n'aura
droit h aucune indemnit4 pour les constructions ou ameliorations effectu~es sur ledit terrain.

La pr~sente note, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 et la r~ponse de Votre Excellence
au nom du Gouvernement portugais, seront, en cons6quence, consid6r~es comme constituant
l'instrument officiel de l'Accord intervenu h ce sujet entre nos Gouvernements respectifs.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign4) LANCELOT D. CARNEGIE.

No. 2.

DR. JOAQUIM PEDRO MARTINS TO SIR L. CARNEGIE.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

SENHOR EMBAIXADOR, LISBOA, 19 de Maio de 1925.

Tenho a honra de acusar recepgdo da nota datada de hoje na qual V. Exa declara que, havendo
o Governo de S. Majestade Britanica e o Govrno da Rep6blica Portuguesa concordado no cance-
lamento recfproco, a contar desta data, da Concessdo Britgnica no Chinde e da Concessdo Portu-
guesa em Chipoli, o Governo de Sua Majestade Brit~nica renuncia por esta forma a todos os direitos
que tern d Concessdo e Extra-concessdo no Chinde, por parte do Gov~rno de Nyassaland que ao
presente possui de direito as mesmas Concessao e Extra-concessao, ficando todavia acordado
que i #Sena Sugar Estates Limited> continuar4 a gozar o restante periodo do seu sub-arrenda-
mento, que termina em 1930, do lote de terreno No. io6 na Extraconcessdo no Chinde, contanto
que pague ao Gov~rno da Provincia de Mo~ambique a contar da data do presente ac6rdo a renda
anual estipulada no contrato feito entre a dita Companhia e o concession~rio, e ficando tambdm

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

No. go
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entendido que, ao terminar o seu sub-arrendamento, a Companhia n5io tern direito algumn a com-
pensagio por quaisquer constru 6es ou bemfeitorias que existam no referido lote de terreno.

Em resposta cabe-me a honra de communicar a V. Exa que o Gov~rno da Repdblica, con-
cordando com os termos da supracitada nota, renuncia tamb6m, por esta forma, a todas os direitos
que tem d Concessao Portuguesa em Chipoli.

A presente nota e a de V. Exa a que respondo constituem por parte do Govdrno da Repdiblica
Portuguesa e por parte do Gov~rno de Sua Majestade Britanica, o ac6rdo formal dos dois Govrnos
s~bre o assunto.

Aproveito, etc. JOAQUIM PEDRO MARTINS.

1 TRADUCTION.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES DE
PORTUGAL A L'AMBASSADEUR DE SA MAJESTk

BRITANNIQUE.

LISBONNE, le 19 mai 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
la note, dat~e de ce jour, dans laquelle Votre
Excellence d~clare que, le Gouvernement de
Sa Majest6 Britannique et le Gouvernement
de la R~publique Portugaise ayant convenu
d'annuler r~ciproquement, ? partir de cette
date, la concession britannique de Chinde
et la concession portugaise de Chipoli, le Gou-
vernement de Sa Majest6 Britannique renonce,
par les pr6sentes, h tous droits sur la conces-
sion intdrieure et extdrieure de Chinde, au
nom du Gouvernement du Nyassaland, qui,
actuellement, d6tient ces concessions. I1 est
toutefois convenu que la (( Sena Sugar Estates
Limited)) continuera h jouir de la fin de son
bail, qui expire en 1930, sur le lot No lo6 de
la concession ext~rieure de Chinde, h condition
de verser au Gouvernement de la province
de Mozambique, h partir de la date du present
Accord, le loyer annuel stipul6 dans le contrat
conclu entre ladite soci~t6 et le concessionnaire,
et 6tant entendu qu'h l'expiration dudit
bail, la soci6t6 en question n'aura droit A

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Communiqu~e par ]e Ministdre des Affaires
dtrang~res de Sa Majest6 Britannique.

2 TRANSLATION.

THE PORTUGUESE MINISTER FOR FOREIGN
AFFAIRS TO His BRITANNIC MAJESTY'S

AMBASSADOR.

LISBON, May 19, 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of the note dated to-day, in which your Excel-
lency states that His Majesty's Government
and the Government of the Portuguese Re-
public having agreed to the mutual cancellation,
as from this date, of the British concession
at Chinde and the Portuguese concession at
Chipoli, His Majesty's Government hereby
renounce all rights which they have to the
conicession and outer concession at Chinde,
on behalf of the Government of Nyassaland,
who at present hold the right to the said con-
cession, it being, nevertheless, agreed that
the Sena Sugar Estates Limited shall continue
to enjoy the remaining period of their sub-lease,
which terminates in 1930, of the Plot No. io6
in the outer concession at Chinde, so long as
they pay to the Government of the Province
of Mozambique, as from the date of the present
Agreement, the annual rent stipulated in the
contract made between the said company
and the concessionnaire, and on the under-
standing also that at the termination of their

I TransJated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.

NO 91o
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aucune indemnit6 pour les constructions ou
ameliorations existant sur ledit terrain.

En r~ponse b cette note, j'ai l'honneur de
faire savoir k Votre Excellence que le Gouver-
nement de la Rdpublique, conform~ment aux
dispositions de la note vis6e ci-dessus, renonce
6galement, par les pr~sentes, h tous ses droits
sur la concession portugaise de Chipoli. La
prdsente note et celle de Votre Excellence,
& laquelle je r6ponds, seront donc considdr~es
par le Gouvernement de la R~publique Por-
tugaise et par le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique comme constituant l'instrument
officiel de l'Accord intervenu h ce sujet entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

JOAQUIM PEDRO MARTINS.

sub-lease the company shall not have any
right to compensation for any constructions
or improvements which may be on the said
land.

In reply, I have the honour to inform your
Excellency that the Government of the Re-
public, in agreement with the terms of the
note quoted above, likewise hereby renounce
all rights they have to the Portuguese conces-
sion at Chipoli.

The present note and your Excellency's
note under reply constitute, on behalf of the
Government of the Portuguese Republic and
of His Majesty's Government, the formal Agree-
ment of the two Governments in the matter.

I avail, etc.

JOAQUIM PEDRO MARTINS.

No. 9to





No 911 .

DANEMARK
ET ROYAUME-UN!

Echange de notes relatif au traite-
ment des sujets, sociftes et navi-
res britanniques au Groenland
oriental. Copenhague, les 23 avril
et 4 juin 1925.

DENMARK
AND UNITED KINGDOM

Exchange of Notes respecting the
Treatment of' British §Subjects,
Companies and Vessels in Eastern
Greehland. Copenhagen, April 23

and June 4, 1925.
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No. 911. - 1tCHANGE DE NOTES ENTRE LE DANEMARK ET LE
ROYAUME-UNI RELATIF AU TRAITEMENT DES SUJETS,
SOCIETP-S ET NAVIRES BRITANNIQUES AU GROENLAND ORIEN-
TAL. COPENHAGUE, LES 23 AVRIL ET 4 JUIN 1925.

Textes oficiels anglais et franmais communiquis par le Ministate des A/aires itrangire de sa
Majesti Britannique et par le Ministre de Danemark i Berne. L'enregistrement de cet
Echange de Notes a eu lieu le 8 juillet 1925.

I.

EARL GRANVILLE TO THE DANISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

BRITISH LEGATION

COPENHAGEN, April 23, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to our previous conversations regarding the future treatment of British subjects,
companies and vessels in Eastern Greenland, I have the honour to enquire whether the Royal Danish
Government are now in a position to assure His Britannic Majesty's Government that British
subjects, companies and vessels in Eastern Greenland shall enjoy a treatment in no way less favour-
able than the treatment which is or may be accorded to subjects, companies and vessels of any
third State.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my high con-
sideration.

(Signed) GRANVILLE.
Pour copie certifi~e conforme.
Copenhague, le 4 juillet 1924.

(Sign6) ENGELL

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE DANEMARK AU COMTE GRANVILLE.

UDENRIGSMINISTERIET.
COPENHAGUE, le 4 'uin 1925.

MYLORD,

En r~ponse & la note que vous avez bien voulu m'adresser le 23 avril dernier, j'ai l'honneur de

vous informer que le Gouvernement Royal accordera aux sujets, soci6t6s et navires britanniques
au Groenland oriental le traitement de la nation la plus favoris6e sous tous les rapports et particu-
lirement en ce qui concerne 1'acc~s h la c6te et h la mer territoriale y appartenante, 1'exercice de
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No. 911. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN DENMARK AND THE
UNITED KINGDOM, RESPECTING THE TREATMENT OF BRITISH
SUBJECTS, COMPANIES AND VESSELS IN EASTERN GREEN-
LAND. COPENHAGEN, APRIL 23 AND JUNE 4, 1925.

English and French of/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreing O/lice
and by the Danish Minister at Berne. The registration o/ this Exchange ol Notes took place
July 8, 1925.

I.

LE COMTE GRANVILLE AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES DE DANEMARK.

1 TRADUCTION.

LUGATION BRITANNIQUE.
COPENHAGUE, le 23 avril 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Me rdfdrant h nos entretiens antdrieurs au sujet du traitement futur des sujets, socidtds et

navires britanniques au Groenland oriental, j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me faire
savoir si le Gouvemement royal danois est maintenant en mesure de donner au Gouvernement
de S. M. Britannique l'assurance que les sujets, soci6tds et navires britanniques jouiront, au Groen-
land oriental, d'un traitement qui, sous aucun rapport, ne sera moins favorable que celui qui est
ou pourrait 6tre accord6 aux ressortissants, socit~s ou navires de toute autre tierce Puissance.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute consi-
deration.

(Sign6) GRANVILLE.

II.

DANISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO EARL GRANVILLE.

2 TRANSLATION.

My LORD, COPENHAGEN, June 4, 1925.

In reply to the note which you where gnod eno--gh to address to me on the 23rd April last,
I have the honour to inform you that the Royal Government will accord to British subjects,
companies and vessels in East Greenland most-favoured-nation treatment in every respect and
particularly as regards access to the coast and to the adjoining territorial waters, as regards

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 Communiqude par le Ministdre des Affaires 2 Communicated by His Britannic Majesty's
6trangres de Sa Majest6 Britannique. Foreign Oifice.
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la chasse et de la p~che, le droit d'occuper des terrains h titre d'usage, d'6tablir des stations m6t6o-
rologiques, t~l~graphiques ou t~l~phoniques et d'y faire des installations dans des buts scientifiques
et humanitaires.

Considranf les relations unionelles existant entre le Daniemark et'Islande, il est cependan t
entendu que ce traitement ne comprendra pas les avantages sp~ciaux que le Danemark a accord~s
ou pourrait h l'avenir accorder 4 l'Islande.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur imm6diatement et ne pourra 6tre d~nonc6 qu'apr~s
un avis pr~alable de douze mois.

Veuillez agrder, Mylord, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signs) C. MOLTKE.
Pour copie certifi~e conforme.
Copenhague, le 4 juillet 1925.

(Sign6) ENGELL.

No 9xi
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hunting and fishing, as regards the right of occupying sites in virtue of usage, as regards the
right of establishing meteorological, telegraphic or telephonic stations and as regards the right of
constructing installations for scientific and humanitarian purposes.

In co nsideration of the union betm een Denmark and Iceland, it is nevertheless understood
that this treatment will not include the special advantages which Denmark has accorded or may
in future accord to Iceland.

The present agreement will come into force immediately, and may not be denounced
without a previous notice of twelve months beeing given.

Accept, etc.

(Signed) C. MOLTKE.

No. 9xi
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138 Socie'te des Nations - Recueil des Traites. 1925

No. 912. - ACCORD ENTRE LA GRtCE ET LA TURQUIE RELATIF
A LA RESTITUTION RECIPROQUE DES INTERNES CIVILS ET
A L'ECHANGE DES PRISONNIERS DE GUERRE, SIGNE A LAU-
SANNE, LE 30 JANVIER 1923.

Texte of/iciel /rancais communiqu6 Par le Ministre des A//aires dtrangeres de la Ripublique
Franpaise. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le II juillet 1925.

Les PLtNIPOTENTIAIRES HELLItNIQUES ET TURCS soUssigql S, agissant en vertu de leurs pleins
ouvoirs respectivement trouv~s en bonne et due forme, sont convenus'des dispositions suivantes
leffet d'assurer la restitution r~ciproque des internm6s civils actuellement retenus en Grace et en

Turquie ainsi que I'6change des prisonniers de guerre.

CHAPITRE I.

INTERNItS CIVILS.

Article premier.

Les otages et prisonniers civils turcs ddtenus par la Grace seront rapatri~s par les soins du
Gouvernement hell~nique. Celui-ci. fera, en principe, transporter h Smyrne les personnes qui sont
originaires d'Anatolie, et h Constantinople celles qui sont originaires de ]a Thrace.

La restitution, constat~e h l'embarquement en Grace, commencera en principe sept jours
apr~s la signature du present Accord. Elle devra Atre achev~e, savoir :

a) Dans un ddlai n'exc~dant pas deux semaines, en ce qui concerne les personnes figurant
sur les listes fournies par le Gouvernement hell~nique ;

b) Dans le plus bref d~lai, en ce qui concerne les personnes qui doivent etre recherch6es
et qui figurent sur les listes fournies par le Gouvernement turc.

Article 2.

Les otages et prisonniers civils hellnes qui seraient d6tenus par les Turcs seront rassemb6s
h Smyrne ou hL Constantinople par les soins du Gouvernement turc de manire que leur rapatrie-
ment puisse avoir lieu, aussit6t apr6s celui des otages civils turcs vis~s l'alin~a a) de l'article i,
et de mani&re que le rapatriement des personnes qui seraient . rechercher puisse avoir lieu dans le
plus bref d~lai possible.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 912. - AGREEMENT BETWEEN GREECE AND TURKEY
RESPECTING THE RECIPROCAL RESTITUTION OF INTERNED
CIVILIANS AND THE EXCHANGE OF PRISONERS OF WAR,
SIGNED AT LAUSANNE, JANUARY 30, 1923.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic.
The registration of this Agreement took place July II, 1925.

The undersigned TURKISH and GREEK PLENIPOTENTIARIES, acting in accordance with their
respective full powers, found in good and due form, have agreed as follows, with a view to ensuring
the reciprocal restitution of interned civilians at present detained in Greece and in Turkey, and
for the exchange of prisoners of war.

CHAPTER I.

INTERNED CIVILIANS.

Article i.

Turkish hostages and civilian prisoners at present detained in Greece will be repatriated by
the Greek Government. The latter will in principle cause persons emanating from Anatolia to be
transported to Smyrna and those emanating from Thrace to Constantinople.

The restitution of these persons, who shall be checked on their embarkation in Greece, shall
in principle begin seven days after the signature of the present Agreement. The restitution will
be completed as follows:

(a) Within not more than two weeks, in so far as persons figuring on lists furnished
by the Greek Government are concerned.

(b) With the least possible delay, in so far as persons who have to be sought and who
figure on lists furnished by the Turkish Government are concerned.

Article 2.

Greek hostages and civilian prisoners, who may be detained by the Turks, shall be collected
at Smyrna or Constantinople by the Turkish Government, in such a manner that their repatria-
tion may take place immediately after that of the Turkish civilian hostages mentioned in para-
graph (a) of Article i, and in such a manner that the repatriation of persons who have to be sought
may take place with the least possible delay.

I Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.

I Co-nmuniqu~e par le Minist~re des Affaires
6trang~res de Sa Majest6 Britannique.
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Article 3.

Les listes de rapatriement, respectivement remises par le Gouvernement bP1l6nique et le Gou-
vernement turc, seront ultdrieurement complht~es.

CHAPITRE II.

PRISONNIERS DE GUERRE.

Article 4.

Aussit6t que possible apr6s la date h laquelle le Gouvernement hellnique aura restitu6 au Gou-
vernement turc les otages civils turcs vis~s l'alin~a a) de l'article i, et dans un dM]ai ne d~pas-
sant pas quinze jours h partir de cette date, la Grce restituera A la Turquie et transportera Smyrne,
en une seule fois, la totalit6 des prisonniers de guerre qu'elle d~tient.

La Turquie restituera ensuite A ]a Grce un nombre 6gal de prisonniers de guerre hell6niques,
officier pour officier, soldat pour soldat. Ces prisonniers de guerre seront rassembl~s par le Gouver-
nement turc en temps voulu et dans les lieux appropri~s, de fa~on qu'ils puissent 6tre rapatri~s
par le voyage de retour des navires grecs ayant amen6 les prisonniers de guerre turcs.

Le reste des prisonniers de guerre hell~niques sera rapatri6 par les soins de la Turquie d~s la
signature de la paix et dans un d~lai de trois semaines apr~s cette signature.

Article 5.

Dans un but d'apaisement, les Gouvernements helldnique et turc conviennent d'6tendre res-
pectivement les bienfaits de l'amnistie 4 tous les prisonniers de guerre et intern~s civils qu'ils d~tien-
nent, aussi bien h ceux qui sont passibles ou frappes de Feines pour crimes et ddlits de droit com-
mun qu'h ceux qui sont passibles ou frappes de peine pour fautes contre la discipline ; les deux
Gouvernements sont d'accord pour les rapatrier indistinctement sans tenir compte de l'ach&ve-
ment de la peine ou de la procedure engag~e.

CHAPITRE III.

COMMISSION D'EXtCUTION.

Article 6.

Une Commission internationale comprenant trois repr6sentants des Soci6tds de la Croix-Rouge,
ressortissants h des Etats n'ayant pas pris part h la guerre de 1914-1918, et un repr6sentant de
chacun des Gouvernements hell~nique et turc, sera chargde de diriger les opdrations concernant
la restitution des otages et prisonniers civils ainsi que l'6change des prisonniers de guerre dans les
conditions prdvues aux chapitres I et II ci-dessus. Cette Commission fixera les modalit~s de ces
operations et en surveillera l'exdcution. Elle sera chargde notamment de

a) Recevoir des autorit~s hellniques et turques, aux points d'embarquement, les otages
et prisonniers h rapatrier, h vrifier ]eur nombre et leur identitd, b effectuer la remise
de ces otages et prisonniers aux autorit~s turques et hellniques aux points de debar-
quement,

No 9i2
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Article 3.

The lists of persons to be repatriated, which have been furnished by the Turkish and Greek
Governments respectively, shall be completed later.

CHAPTER II.

PRISONERS OF WAR.

Article 4.

As soon as possible after the date on which the Greek Government shall have restored to the
Turkish Government the Turkish civilian hostages mentioned in paragraph (a) of Article I, and
within a period not exceeding 15 days from that date, Greece shall restore to Turkey and shall
transport to Smyrna simultaneously all the Turkish prisoners of war detained by her.

Turkey shall thereupon restore to Greece an equivalent number of Greek prisoners of war,
officer for officer, soldier for soldier. These prisoners of war will be collected by the Turkish Govern-
ment at such time and in such places that they may be repatriated on the return voyage of the
Greek vessels which brought the Turkish prisoners of war.

The remainder of the Greek prisoners of war shall be repatriated by the Turkish Government
immediately after the signature of peace and within three weeks from the date of that signature.

Article 5.

With the object of allaying animosity, the Greek and Turkish Governments undertake res-
pectively to extend the benefit of the amnesty to all prisoners of war and interned civilians detained
by them, both those who are awaiting trial or undergoing sentence for crimes or offences against
the ordinary law, and those who are awaiting trial or undergoing sentence for offences against
discipline ; the two Governments agree to repatriate such persons without distinction and
irrespective of the completion of their sentence or of the proceedings pending against them.

CHAPTER III.

COMMISSION FOR THE EXECUTION OF THIS AGREEMENT.

Article 6.

An International Commission comprising three representatives of the Red Cross Societies,
nationals of States not having taken part in the war of 1914-1918, and a representative of the
Greek and Turkish Governments respectively shall be entrusted with the task of directing the
operations connected with the restitution of the hostages and civilian prisoners and the exchange
of prisoners of war, under the conditions prescribed in Chapters I and II above. This Commis-
sion shall settle the methods by which these operations shall be effected and shall supervise the
execution thereof. The Commission shall be in particular entrusted with the duty of :

(a) Receiving from the Greek and Turkish Authorities at the ports of embarkation
the hostages and prisoners to be repatriated, verifying their number and identity,
effecting the surrender of those hostages and prisoners to the Turkish and Greek
Authorities at the points of disembarkment.

No. 912
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b) R~gler de concert avec les Gouvernements hellnique et turc le transport, h partir
des ports d'embarquement, des otages et prisonniers turcs et hellniques h rapa--
trier. Le Gouvernement helldnique fournira h cet effet les moyens ae transport
maritime ndcessaires,

c) Proc~der avec la collaboration des Gouvernements et autoritds helldniques et turques,
h toutes recherches et enqu~tes ndcessaires pour 6tablir le sort des otages civils
et prisonniers de guerre rdclam~s par l'un ou l'autre Gouvernement et non remis.

Les Gouvernements int~ressds s'engagent h prgter dans ce but tout leur concours h la Com-.
mission et h lui donner toutes facilitds.

Article 7.

Les frais d'entretien et de fonctionnement de la Commission seront par parts 6gales h la charge

des Gouvernements hellknique et turc.

Le present Accord entrera imm~diatement en vigueur.

Fait en triple exemplaire, h Lausanne, le trente janvier mil neuf cent vingt-trois.

(L. S.) E. K. VENISELOS.
(L. S.) D. CACLAMANOS.
(L. S.) ISMET.
(L. S.) Dr RIZA NOUR.
(L. S.) HASSAN.

Copie certifi~e conforme.
Le Ministre pldnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole,
(Sign6) P. DE FOUQUIPERES.

NO 912
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(b) Settling in accordance with the Greek and Turkish Governments the transport
from the points of embarkation of the Turkish and Greek hostages and prisoners
to be repatriated. The Greek Government shall furnish with this object the neces-
sary means of maritime transport.

(c) Proceeding with the collaboration of the Greek and Turkish Governments and
Authorities with all researches and enquiries necessary to establish the fate of
civilian hostages and of prisoners of war claimed by one or other Government
and not handed over.

The Governments concerned undertake to furnish with this object all assistanceito the Com-
mission and to grant it all facilities.

Article 7.

The expenses of the maintenance and of the work of the Commission shall be borne in equal
parts by the Greek and Turkish Governments.

The present Agreement will enter into force at once.

Done in triplicate at Lausanne, the 3oth day of January 1923.

(L. S.) E. K. VENISELOS.
(L. S.) D. CACLAMANOS.
(L. S.) ISMET.
(L. S.) Dr. RIZA NOUR.

(L. S.) HASSAN.

No. 9x
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No. 913. - DRCLARATION RELATIVE A L'AMNISTIE, SIGNIE A LAU-
SANNE, LE 24 JUILLET 1923.

Texte of/iciel franvais communiqui par le Ministre des A//aires itrang~res de la Ripublique Fran-
gaise. L'enregistrement de cette Diclaration a eu lieu le II juillet 1925.

Les PUISSANCES SIGNATAIRES DU TRAITt DE PAIX en date de ce jour 6tant 6galement ani-
m es du d~sir de faire l'oubli sur les 6v~nements qui ont troubl6 la paix en Orient,

Les Soussign&s, agissant en vertu de leurs pleins pouvoirs, sont tomb's d'accord pour d~clarer:

I.

Aucune personne habitant ou ayant habit6 la Turquie et, rtciproquement, aucune personne
habitant ou ayant habit6 la Grfce, ne devra 6tre inquift~e ou molest~e en Turquie et rdciproque-
ment, en Grfce sous aucun pr~texte, en raison de sa conduite militaire on politique ou en raison
d'une assistance quelconque qu'elle aurait donn6e h une Puissance 6trangfre signataire du Trait6
de Paix en date de ce jour ofi h ses ressortissants, entre le ier aofit 1914 et le 2o novembre 1922.

II.

Aucun des habitants des territoires dftach6s de la Turquie en vertu dudit Trait6 de Paix
ne devra 6galement 6tre inquift6 ou molest6 soit en raison de son attitude politique ou militaire
contraire h la Turquie ou favorable h celle-ci, pendant la p6riode du xer aofit 1914 au 2o novembre
1922, soit en raison du rfglement de sa nationalit6 en vertu dudit Traitd.

'II.

Amnistie pleine et entifre sera respectivement accord6e par le Gouvernement turc et par le
Gouvernement hellnique pour tous crimes et dWlits commis durant la m me p~riode en connexion
6vidente avec les Mvnements politiques survenus pendant cette p6riode.

IV.

Les ressortissants turcs et r~ciproquement les ressortissants des autres Puissances signa-
taires du Trait6 de' Paix en date de ce jour, qui auraient Wt6 arr~t~s, poursuivis ou condamn~s par
les autorit~s desdites Puissances, ou respectivement par les autorit~s turques, pour des motifs
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 913. - DECLARATION OF AMNESTY, SIGNED AT LAUSANNE,
JULY 24, 1923.

French official text communicated by the Minister tor Foreign A/fairs of the French Republic.
The registration of this Declaration took place July II, 1925.

The POWERS SIGNATORY OF THE TREATY OF PEACE signed this day being equally desirous
to cause the events which have troubled the peace in the East to be forgotten,

The Undersigned, acting in virtue of their full powers, have agreed to make the following
Declaration

I.

No person who inhabits or who has inhabited Turkey, and reciprocally no person who inhabits
or who has inhabited Greece, shall be disturbed or molested in Turkey and reciprocally in Greece,
under any pretext whatsoever, on account of any military or political action taken by him, or
any assistance of any kind given by him to a foreign Power signatory of the Treaty of Peace signed
this day, or to the nationals of such Power, between the Ist August, 1914, and the 2oth November,
1922.

II.

Similarly no inhabitant of the territories detached from Turkey under the said Treaty of
Peace shall be disturbed or molested either on account of his political or military attitude against
or in favour of Turkey during the period from the Ist August, 1914, to the 2oth November, 1922,

or of the determination of his nationality under the said Treaty.

III.

Full and complete amnesty shall be respectively granted by the Turkish Government and by
the Greek Government for all crimes or offences committed during the same period which were
evidently connected with the political events which have taken place during that period.

IV.

Turkish nationals, and reciprocally nationals of the other Powers signatory of the Treaty
of Peace signed this day, who may have been arrested, prosecuted or sentenced by the authorities
of the said Powers or by the Turkish authorities respectively, for reasons of a political or military

1 Communiqu~e par le Minist~re des Affaires
6trang~res de Sa Majest6 Britannique.

I Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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de caract~re politique ou militaire ant6rieurs au 2o novembre 1922 sur un territoire restant turc
h la suite dudit Trait6 de Paix, b6n~ficieront de 'amnistie, et, s'ils sont d~tenus, seront remis entre
les mains des autorit~s des Etats dont ils sont les ressortissants. Cette disposition est 6galement ap-
plicable aux ressortissants turcs arr~t~s, poursuivis ou condamn6s par les autorit~s des Puissances
ayant occup6 une partie du territoire ci-dessus vis6 m~me pour une infraction de droit commun
commise avant ladite date et m6me s'ils ont 6t6 conduits hors de la Turquie, except6 ceux qui, k
1'6gard d'un membre des arm6es occupantes, se seraient rendus coupables d'un acte ayant entrain
la mort ou une blessure grave.

V.
Toutes condamnations prononc~es de ce chef seront annules et toutes poursuites en cours

seront arrtes.

VI.

Le Gouvernement turc, partageant le souci de pacification g6n6rale dont sont anim6es toutes
les Puissances, declare son intention de ne pas contester les operations effectues sous les auspices
des Allies, pendant la priode comprise entre le 20 octobre 1918 et le 2o novembre 1922, dans le
but de r~tablir les familles dispers~es en raison de la guerre et de replacer les ayants droit l~gi-
times en possession de leurs biens.

Toutefois, cette intention n'exclut pas la possibilit6 d'une revision des op6rations susvis6es
en cas de recours des int~ress~s. Les reclamations relatives aux personnes et aux biens seront exa.-
mindes par une commission compos~e d'un d~l~gu6 du Croissant-Rouge et d'un d6l6gu6 de la Croix-
Rouge. En cas de divergence, ces derniers choisiront un surarbitre ; s'ils ne peuvent pas s'entendre
sur ce choix, le surarbitre sera d6sign6 par le Conseil de la Soci~t6 des Nations.

VII.

Les Gouvernements britannique, frangais et italien, reconnaissant l'int~r~t de la mesure d'apai-
sement qui a fait l'objet de 'Article 5 de 'Accord intervenu le 30 janvier 1923 entre le Gouverne-
ment hell~nique et le Gouvernement turc relativement hi la restitution des intern6s civils
et ht l'6change des prisonniers de guerre, se d~clarent dispos6s h adopter, moyennant r6ciprocit-6
de la part du Gouvernement turc, les m~mes dispositions au b~n6fice des prisonniers de guerre
et intem6s civils turcs qu'ils pourraient encore d~tenir, h l'exception de ceux qui auraient commis
des crimes et ddlits de droit commun post~rieurement h la date du 2o novembre 1922.

Fait hi Lausanng, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-trois.

HORACE RUMBOLD.
PELLt .
GARRONI.
G. C. MONTAGNA.
K. OTCHIAI
E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.
CONST. DIAMANDY.
CONST. CONTZESCO.

Copie certifi~e conforme.......................
Le Ministre Plnipotentiaire, M. ISMET.

Chef du Service du Protocole, Dr RIZA NOUR.
(Sign6) P. DE FOUQUIP-RES. HASSAN.

NO 913
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nature previous to the 2oth November, 1922, on territory which remains Turkish in accordance
with the said Treaty of Peace, shall benefit from the amnesty, and, if they are detained, shall be
handed over to the authorities of the States of which they are the nationals. This stipulation
is similarly applicable to Turkish nationals arrested, prosecuted or sentenced by the authorities
of the Powers who have occupied a portion of the above-mentioned territory even for a trans-
gression of the ordinary law committed before that date, and even if they have been removed from
Turkey, excepting those who have committed, against a person belonging to the armies of occupa-
tion, an assault which has entailed death or a grievous wound.

V.
All sentences pronounced for the above reasons shall be annulled and any proceedings already

instituted shall be stayed.

VI.

The Turkish Government, sharing the desire for general pacification with which all the Powers
are animated, declare their intention not to contest the measures carried out under the auspices
of the Allied Powers during the period between the 2oth October, 1918, and the 2oth November,
1922, with the object of re-establishing families scattered owing to the war and of replacing legi-
timate proprietors in possession of their goods.

However, this intention does not exclude the possibility of any revision of the above-mentioned
measures in the event of a request to that effect being made by the interested parties. Claims
respecting persons and goods shall be examined by a Commission composed of a delegate of the
Red Crescent and a delegate of the Red Cross. In the event of a dispute, these delegates will choose
an umpire; if they are unable to agree as to such choice, the umpire will be appointed by the Council
of the League of Nations.

Vii.

The British, French, and Italian Governments, acknowledging the importance of themeasure
of pacification which forms the subject of Article 5 of the Agreement concluded on the 3oth January,
1923, between the Greek Government and the Turkish Government relating to the return of interned
civilians and to the exchange of prisoners of war, declare that they are prepared to adopt, subject
to reciprocity on the part of the Turkish Government, the same measures for the benefit of such
Turkish prisoners of war and interned civilians as may still be in their hands, with the exception
of those who may have committed crimes and offences against the ordinary law since the 2oth No-
vember, 1922.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.

HORACE RUMBOLD.

PELLt.

GARRONI.
G. C. MONTAGNA.

K. OTCHIA'

E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.
CONST. DIAMANDY.-
CON ST. CONTZESCO.
......... °......

M. ISMET.
Dr. RIZA NOUR.
HASSAN.

No. 913
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PROTOCOLE.

I1 est entendu que, nonobstant le paragraphe I de la Dclaration relative h l'amnistie, le Gou-
vernement turc se rserve le droit d'interdire le s6jour et l'acc~s en Turquie h cent cinquante per-
sonnes rentrant dans la cat6gorie des individus visas audit paragraphe. En consequence, le Gouver-
nement turc pourra expulser de son territoire celles des personnes en question qui s'y trouveraient
actueliement et interdire le retour de celles qui sont h l'6tranger. Les noms de ces personnes seront
annexes h la proclamation d'amnistie qui lors de la mise en vigueur du Trait6 de Paix en date de ce
jour, sera promulgu&e par ledit Gouvernement afin de donner suite, en ce qui le concerne, h la D&
claration susvis6e. I1 est, en outre, entendu qu'au cas oii le Gouvernement turc d~ciderait, ainsi qu'il
en a exprim l'intention, que lesdites personnes aient h proc~der h la liquidation de leurs propri6ts
et autres biens en Turquie, il leur sera laiss6 un d6lai de neuf mois, h partir de la date de la pro-
clamation susmentionn&e, pour effectuer cette liquidation de leur propre gr6, et qu'en cas de liqui-
dation par le Gouvernement turc apr~s l'expiration de ce d~lai, le produit en sera vers6 int~grale-
ment entre les mains desdites personnes.

I1 est 6galement entendu que rien dans le paragraphe I de la D~claration relative h l'anmistie
ne porte atteinte au droit du Gouvernement hellknique de poursuivre ses ressortissants non musul-
mans, appartenant ou ayant appartenu h son arme, pour des faits constituant un manquement
h leurs devoirs militaires au cours des hostilit~s entre la Grce et la Turquie.

Fait a Lausanne, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-trois.

HORACE RUMBOLD.
PELLIR.
GARRONI.
K. OTCHIAI.
E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.
CONST. DIAMANDY.
CONST. CONTZESCO.
.... ° °.... .. ...

M. ISMET.
Dr RIZA NOUR.
HASSAN.

N' 913
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PROTOCOL.

It is understood that, in spite of the terms of paragraph I of the Amnesty Declaration, the Tur-
kish Government reserves to itself the right to prohibit sojourn in and access to Turkey to 15o
persons included in the category of persons referred to in the said paragraph. Consequently, the
Turkish Government will be entitled to expel from its territory such of the persons in question
as may be there at the present time and to prohibit such as are abroad from returning. The names
of these persons shall be annexed to the Amnesty Proclamation which, on the coming into force
of the Treaty of Peace signed this day, shall be promulgated by the said Government in order to
give effect, in so far as that Government is concerned, to the above-mentioned declaration. It is
further understood that, in the event of the Turkish Government deciding, as it has expressed
the intention, that the said persons must liquidate their property and other goods in Turkey, they
shall be granted a period of nine.months as from the date of the above-mentioned proclamation
to effect this liquidation of their own accord, and in the event of liquidation by the Turkish Govern-
ment after the expiry of this period the whole of the proceeds shall be paid to the said persons.

It is similarly understood that paragraph i of the Amnesty Declaration in no way affects
the right of the Greek Government to prosecute non-Moslem Greek subjects belonging or having
belonged to its army for acts which constituted failure in respect of their military duties during
the hostilities between Greece and Turkey.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.

HORACE RUMBOLD.

PELL .
GARRONI.
K. OTCHIAL.
E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.

CONST. DIAMANDY.
CONST. CONTZESCO.

...............

M. ISMET.
Dr. RIZA NOUR.
HASSAN.

No. 9z3
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No. 914. - DECLARATION PAR LA GRECE RELATIVE AUX PRO-
PRI TIPTS MUSULMANES EN GRECE, SIGN1E A LAUSANNE, LE
24 JUILLET 1923.

Texte of/iciel /ranfais communiqui par le Ministre des A//aires itrang~res de la Ripublique Fran-
paise. L'enregistrement de cette Diclaration a eu lieu le II juillet 1925.

Les SOUSSIGNtS, agissant en vertu de leurs pleins pouvoirs, d1clarent, au nom du Gouverne-
ment hell~nique, qu'aucune atteinte ne sera port6e aux droits de propri6t6 des personnes musul-
manes qui ne sont pas vis6es par les dispositions de la Convention I concernant 1'6change des popu-
lations, sign~e h Lausanne, le 30 janvier 1923, et qui ont quitt6 la Grce, y compris lile de Cr~te
avant le 18 octobre 1912 ou qui ont r~sid6 de tout temps en dehors de la Grace. Elles garderont
le droit de disposer librement de leurs propridtds.

Toutes les dispositions et mesures qui auraient 6t prises ou appliqudes h titre exceptionnel
h l'6gard des biens desdits musulmans, seront levdes. Au cas oii les revenus de ces biens auraient
6t6 encaiss6s par le Gouvernement on les autorit6s hell6niques, sans avoir 6t6 jusju'ici restitu6s
on avoir fait l'objet d'arrangements sp6ciaux entre le Gouvernement et les interesses, 'ces revenus
seront verses entre les mains des propri6taires. Toutes r6clamations relatives aux revenus en ques-
tion ainsi que toutes r6clamations rdsultant du fait que ces personnes pr6tendraient avoir dt6 1s6es
dans leurs droits par l'application in~gale des mesures d'ordre g~nral, seront d~cid~es par la Com-
mission pr6vue dans la Convention susmentionn6e, h la condition, toutefois, que ces r~clamation
soient formul6es dans un d6lai de six mois h partir de la mise en vigueur du Traitd de Paix2 sign6
en date de ce jour. Lesdites rdclamations seront examinees d'urgence par la Commission, afin de
pouvoir 6tre d~cid~es dans un d~lai d'un an an plus tard h partir de la mise en vigueur dudit Trait6

Vu les difficult6s d'ordre pratique, qui pourraient se pr6senter pour les personnes susvisdes
en ce qui concerne le droit de libre disposition de leurs biens h cause de leur absence, le Gouver-
nement hell~nique admet qu'elles pourront profiter, si elles le veulent, des bons offices de la Com-
mission mixte pr6cit6e pour ali6ner leurs propri6t6s. I1 demeure entendu qu'en ce cas l'interven-
tion de la Commission mixte ne comportera pour le Gouvernement hell~nique aucune obligation
d'acheter les propri6t6s en question et que la tache de la Commission se bornera . en faciliter l'ali-
nation.

I1 demeure entendu que la prdsente D~claration est faite sous condition de r~ciprocit6 en faveur
des propri~taires grecs ayant quitt6 la Turquie avant le 18 octobre 1912 on ayant habit6 de tout
temps en dehors de la Turquie.

Fait a Lausanne, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-trois.

E. K. VENISELOS.
Copie certifide conforme. D. CACLAMANOS.

Le Ministre Pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,
(Sign6) P. DE FOUQUIARES.

1 Vol. XXXII, page 75 de ce Recueil.
2 Vol. XXVIII, page ii de ce Recueil.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 914. - DECLARATION BY GREECE RELATING TO MOSLEM PRO-
PERTIES IN GREECE, SIGNED AT LAUSANNE, JULY 24, 1923.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs o[ the French Republic. The
registration o! this Declaration took place July II, 1925.

The UNDERSIGNED, acting in virtue of their full powers, declare, in the name of the Greek
Government, that there shall be no infringement of rights to property held by Moslem persons
who are not subject to the terms of the Convention 2 respecting the Exchange of Populations, signed
at Lausanne on the 3oth January, 1923, and who have left Greece, including the Island of Crete,
before the 18th October, 1912, or who have always resided outside Greece. Such persons will
preserve their right to complete freedom as regards the disposal of their property.

Such arrangements and measures as may have been exceptionally taken or applied in regard
to the property of the said Moslems shall be annulled. In the event of the revenues derived from
such properties having been collected by the Greek Government or authorities without having
been hitherto restored, or without having been the subject of special agreements between the Govern-
ment and the interested parties, such revenues shall be paid to the owners. All claims respecting
the revenues in question, and all claims based on an allegation by such persons that their rights
had been infringed by an unfair application of measures of a general nature, shall be settled by the
Commission, for which provision is made in the above-mentioned Convention, subject, nevertheless,
to the condition that such claims shall be made within a period of six months from the entry into
force of the Treaty of Peace 3 signed this day. The said claims shall be examined at once by the
Commission, in order that they may be settled within a year's time at the most from the coming
into force of the said Treaty.

In view of the difficulties of a practical nature with which the above-mentioned persons might
be confronted, by reason of their absence, as regards their right to dispose freely of their goods,
the Greek Government agrees that they shall be able to take advantage, if they so desire, of the
services of the above-mentioned Mixed Commission to dispose of their property. It is understood
that in this event intervention on the part of the Mixed Commission will entail no obligation for
the Greek Government to purchase the properties in question and that the task of the Commission
will be limited to facilitating the disposal thereof.

It is understood that the present Declaration is made on the condition that reciprocity shall
be granted to Greek owners of property who have left Turkey before the I8th October, 1912, or
who have always resided outside Turkey.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.

E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.

'Communiqu~e par le Ministre des Affaires 'Communicated by His Britannic Majesty's
trang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 Vol. XXXII, page 75 of this Series.

3 Vol. XXVIII, page ii of this Series.
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No. 915. -- DECLARATION PAR LA TURQUIE RELATIVE AUX QUES-
TIONS SANITAIRES, SIGNEE A LAUSANNE, LE 24 JUILLET 1923.

Texte ol/iciel iranais communiqud par le Ministre des A//aires dtrangdres de la Ripublique
Franpaise. L'enregistrement de cette Ddclaration a eu lieu le Ii juillet 1925.

Les SOUSSIGNf.S, agissant en vertu de leurs pleins pouvoirs, ddclarent que le Gouvernement
turc nommera pour une durde de cinq anndes trois m6decins spdcialistes europdens comme Con-
seillers de l'Administration sanitaire des fronti~res. Ces m6decins seront des fonctionnaires turcs
et ddpendront du Ministre de la Sant6. Ils seront choisis par ledit Gouvernement sur une liste de
six noms, 6tablie de concert par le Comit6 d'Hygi~ne de la Socidt6 des Nations et par l'Office Inter-
national d'Hygi~ne Publique. Leur traitement ainsi que les autres conditions d'engagement seront
fixes d'un commun accord entre ledit Gouvernement et les deux organes internationaux susmen-
tionn~s.

L'Administration sanitaire turque 6tablira, avec le concours des trois Conseillers europdens
ci-dessus mentionnds, un r~glement d6terminant l'organisation du service sanitaire des c6tes et
fronti~res de la Turquie. Ce r~glement se conformera aux dispositions des Conventions sanitaires
internationales et, pour ce qui concerne les Ddtroits, aux dispositions de la Convention 1 concernant
le r~gime des D~troits signde en date de ce jour.

Le produit des taxes sanitaires per~ues par l'Administration turque sera exclusivement affect6
aux besoins du service sanitaire de la Turquie, et figurera dans un budget annexe, qui sera dress6
h cette fin par les soins du Minist~re de la Sant6.

Fait h Lausanne, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-trois.

M. ISMET.

Dr RIZA NOUR.
HASSAN.

Copie certifide conforme.

Le Ministre Pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

(Sign6) P. DE FouQuIkREs.

1 Vol. XXVIII, page ir5 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 915. - DECLARATION BY TURKEY RELATING TO SANITARY
MATTERS, SIGNED AT LAUSANNE, JULY 24, 1923.

French ol/icial text communicated by the Minister jr Foreign A//airs o/ the French Republic. The
registration o/this Declaration took place July II, 1925.

The UNDERSIGNED, acting in virtue of their full powers, declare that the Turkish Govern-
ment will appoint for a period of five years three European medical specialists as counsellors for
the sanitary administration of the frontiers. These medical specialists shall be Turkish officials
and shall be attached to the Ministry of Health. They shall be chosen by the said Government
from a list of six names, prepared in agreement by the Health Committee of the League of Nations
and by the International Bureau of Public Health. Their salary, as well as the other terms of
their appointment, shall be settled by agreement between the said Government and the two above-
mentioned international organisations.

The Turkish Sanitary Administration shall establish, with the help of the three above-men-
tioned European counsellors, regulations for the organisation of the sanitary administration of
the coasts and frontiers of Turkey. These regulations shall be in accordance with the terms of the
International Sanitary Conventions, and, in so far as the Straits are concerned, with the terms
of the Straits Convention 2 signed this day.

The yield of the sanitary taxes exacted by the Turkish Administration shall be exclusively
applied to the needs of the sanitary administration of Turkey, and shall appear in a special budget,
which shall be prepared for this purpose by the Ministry of Health.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.

M. ISMET.

Dr. RIZA NOUR.
HASSAN.

Communiqude par le Ministre des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
dtrangdres de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

'a Vol. XXVIII, page x15 of this Series.
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No. 916. - DtCLARATION PAR LA TURQUIE SUR L'ADMINISTRA-
TION JUDICIAIRE, SIGNRE A LAUSANNE, LE 24 JUILLET 1923.

Texte officiel fran~ais communiqug par le Ministre des A//aires itrangires de la Ripublique Fran-
faise. L'enregistrement de cette Ddclaration a eu lieu le II juillet 1925.

La D1fLtGATION TURQUIE a d~jh eu l'occasion de faire connaitre que le Gouvernement de la
Grande Assembl~e Nationale de Turquie est en mesure d'assurer aux 6trangers devant les tribu-
naux turcs toutes les garanties d'une bonne justice et qu'il est h m~me d'y veiller dans le plein
exercice de sa souverainet6 et sans aucune intervention 6trang~re. I1 n'en est pas moins dispos6 h
faire proc~der h des enqu~tes, et 6tudes pour introduire telles r~formes que justifierait le progr~s
des mceurs et de la civilisation.

Dans cet esprit, ]es Soussign~s, agissant en vertu de leurs pleins pouvoirs, tiennent & faire la
Dclaration suivante

I.

Le Gouvernement turc se propose de prendre incessamment h son service, pour la p~riode
qu'il jugera ndcessaire et qui ne sera pas inf6rieure h cinq anndes, des conseillers J6gistes europ6ens,
qu'il choisira sur une liste dress~e par la Cour 1 permanente de Justice internationale de La Haye
parmi les jurisconsultes ressortissants des pays n'ayant pas particip6 h la guerre de 1914-1918,
et qui seront engages comme fonctionnaires turcs.

2.

Ces Conseillers 16gistes d6pendront du Ministre de la Justice et auront leur si~ge, les uns dans
la ville de Constantinople et les autres dans la ville de Smyrne. Ils participeront aux travaux des
commissions lgislatives et seront charg6s de suivre, sans s'immiscer dans l'exercice des fonctions
des magistrats, le fonctionnement des juridictions civiles, commerciales et p6nales turques, et
d'adresser au Ministre de la Justice tous rapports qu'ils estimeraient n~cessaires ; ils auront qua-
lit pour recevoir toutes plaintes auxquelles pourraient donner lieu soit l'administration de la jus-
tice civile, commerciale ou p6nale, soit l'exdcution des peines, soit l'application des lois, avec mis-
sion d'en rendre compte au Ministre de la Justice h l'effet d'assurer la stricte observation de la 16gis-
lation turque.

Ils auront 6galement qualit6 pour recevoir les plaintes auxquelles pourraient donner lieu les
visites domiciliaires, perquisitions ou arrestations, ces mesures 6tant, d'autre part, dans les cir-
conscriptions judiciaires de Constantinople et de Smyrne, port~es sans d~lai, d~s qu'elles sont
effectudes, h la connaissance du Conseiller lgiste par le repr~sentant sur place du Ministre de la
Justice ; ce magistrat aura, en pareil cas, qualit6 pour correspondre directement avec le Conseiller
l6giste.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152, et Vol. XXVII,
page 416 de ce Recuei.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 916. - DECLARATION BY TURKEY RELATING TO THE ADMI-
NISTRATION OF JUSTICE, SIGNED AT LAUSANNE, JULY 24, 1923.

French olficial text communicated by the Minister for Foreign Allairs ol the FrencKRepublic. The
registration ol this Declaration took Place July II, 1925.

The TURKISH DELEGATION has already had occasion to state that the Government of the
Grand National Assembly of Turkey is in a position to ensure to foreigners before the Turkish
Courts all the safeguards of a good judicial system and to provide therefor in the exercise of its
full sovereignty and without any kind of foreign interference. It is nevertheless prepared to have
an investigation made and to cause the situation to be studied with a view to the institution of
such reforms as may be rendered advisable by the development of manners and civiisation.

Animated by this spirit, the Undersigned, acting in virtue of their full powers, desire to make
the following Declaration

I.

The Turkish Government proposes to take immediately into its service, for such period as it
may consider necessary, not being less than five years, a number of European legal counsellors
whom it will select from a list prepared by the Permanent Court 2 of International Justice of The
Hague from among jurists nationals of countries which did not take part in the war of X914-1918
and who will be engaged as Turkish officials.

2.

These legal counsellors will serve under the Minister of Justice ; some will be posted in the
city of Constantinople and others in the city of Smyrna. They will take part in the work of the
legislative commissions. It will be their duty to observe, without interfering in the performance
by the magistrates of their duties, the working of the Turkish civil, commercial and criminal Courts,
and to forward to the Minister of Justice such reports as they may consider necessary ; they will
be authorised to receive all complaints to which the administration of justice in civil, commercial
or criminal matters, the execution of sentences, or the manner of application of the law may give
rise, with a view to bringing such complaints to the notice of the Minister of Justice in order to
ensure the strict observance of the provisions of Turkish law.

Similarly, they will be authorised to receive such complaints as may be caused by domiciliary
visits, perquisitions or arrests; moreover, these measures shall, in the judicial districts of Con-
stantinople and of Smyrna, be brought, immediately after their execution, to the notice of the legal
counsellor by the local representative of the Minister of Justice ; this official shall in such cases
be authorised to correspond direct with the legal consellor.

1 Communiqu~e par le Minist~re des Affaires ' Communicated by His Britannic Majesty's
dtrangres de Sa Majestd Britannique. Foreign Office.

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404: Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152, and Vol. XXVII,
page 416 of this Series.
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3.

Dans les mati~res correctionnelles, la mise en libert6 sous caution devra toujours 6tre pro-
noncde, h moins que la s6curit6 publique ne soit de ce fait compromise, ou que la mise en libertd
provisoire n'entrave la bonne marche de l'instruction de l'affaire.

4-

Tous compromis et clauses compromissoires en mati6re civile ou commerciale sont permis
et les d6cisions arbitrales ainsi rendues seront ex~cutdes sur le visa du Prgsident du Tribunal de
premiere instance, qui ne pourra refuser son visa qu'au cas oii la d6cision serait contraire h. l'ordre
public.

5

La prdsente Ddclaration sera valable pour une durde de cinq ans.

Fait h Lausanne, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-trois.

M. ISMET.
Dr RIZA NOUR.
HASSAN.

Copie certifide conforme.
Le Ministre Plinipotentiaire,

Chef du Service du Protocole,
(Sign6) P. DE FOUQUItRES.

NO 916



1925 League of Nations - Treaty Series. 165

3.

In cases of minor offences release on bail shall always be ordered, unless this entails danger
to public safety or unless such provisional release is calculated to impede the investigation of the
case.

4.

In civil or commercial matters all references to arbitration and clauses in agreements pro-
viding therefor are allowed, and the arbitral decisions rendered in pursuance thereof shall be executed
on being signed by the President of the Court of First Instance, who shall not refuse his signature
unless the decision should be contrary to public order.

V.

The present Declaration shall remain in force for a period of five years.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.

M. ISMET.

Dr. RIZA NOUR.
HASSAN.

No. 916
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No. 917. - PROTOCOLE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE, LA FRANCE,
L'ITALIE ET LA TURQUIE RELATIF A L'ITVACUATION DES TER-
RITOIRES TURCS OCCUPP-S PAR LES FORCES BRITANNIQUES,
FRAN9AISES ET ITALIENNES, SIGNIE A LAUSANNE, LE 24 JUIL-
LET 1923.

Texte ol/iciel /rangais communiqui par le Ministre des A//aires dtrangdres de la R~publique
Franfaise. L'enregistrement de ce Protocole et de la Dcaration a eu lieu le II juillet 1925.

Les GOUVERNEMENTS DE LA FRANCE, DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'ITALIE, PUISSANCES
ALLItES, dont les troupes occupent actuellement certaines parties du territoire turc, et le Gou-
VERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBL]UE NATIONALE DE TURQUIE 6tant 6galement soucieux de
satisfaire, sans tarder, aux aspirations pacifiques de leurs nations respectives,

Les soussignds, dfiment autoris~s, sont tomb~s d'accord pour prendre de part et d'autre les
mesures suivantes

I.

D~s que la ratification par la Grande Assemble Nationale de Turquie du Trait61 de Paix et
autres Actes intervenus h Lausanne aura 6t6 notifide aux Puissances Alli~es en la personne de leurs
Hauts Commissaires h Constantinople, les troupes desdites Puissances procdderont aux opdra-
tions d'6vacuation des territoires occup~s par elles.

Ces operations comprendront le retrait des unitds navales britanniques, frangaises et italiennes
stationnant dans le d~troit des Dardanelles, la Mer de Marmara et le Bosphore.

II.

Les operations d'6vacuation seront achevdes dans le d6lai de six semaines.

III.
Au fur et h mesure de l'6vacuation, les immeubles et biens de toute nature qui seront dfiment

identifi6s comme appartenant au Gouvernement turc ou aux administrations publiques turques
sur les territoires 6vacu6s, et qui sont actuellement occup6s par les autoritds alikes ou en leur pos-
session, seront restituds au Gouvernement turc.

Toutes mesures de s~questre et de rdquisition seront lev~es. Ii sera dress6 de ces restitutions
et mainlevdes des proc~s-verbaux qui vaudront comme quittance enti~re et definitive.

I Vol. XXVIII, page ii de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 917. - PROTOCOL BETWEEN GREAT BRITAIN, FRANCE, ITALY
AND TURKEY RELATING TO THE EVACUATION OF THE TUR-
KISH TERRITORY OCCUPIED BY THE BRITISH, FRENCH AND
ITALIAN FORCES, SIGNED AT LAUSANNE, JULY 24, 1923.

French of/icial text communicated by the Minister for Foreign A/airs o/the French Republic. The
registration o this Protocol and the Declaration took place July II, 1925.

The GOVERNMENTS OF FRANCE, GREAT BRITAIN and ITALY, ALLIED POWERS whose troops
at present occupy certain portions of Turkish territory, and the GOVERNMENT OF THE GRAND
NATIONAL ASSEMBLY OF TURKEY, being equally desirous to give satisfaction without delay to the
peaceful aspirations of their respective nations,

The Undersigned, being duly authorised, have agreed respectively to take the following
measures

I.

As soon as the ratification of the Treaty of Peace 2 and other instruments concluded at Lau-
sanne by the Grand National Assembly of Turkey shall have been notified to the Allied Powers
in the person of their High Commissioners at Constantinople, the troops of the said Powers shall
proceed to the evacuation of the territories occupied by them.

This operation shall include the withdrawal of the British, French and Italian naval units
stationed in the Strait of the Dardanelles, the Sea of Marmora and the Bosphorus.

II.
The operations of evacuation shall be completed within six weeks.

III.
As the evacuation proceeds, movable and immovable property of every description in the

evacuated territories which may be duly identified as belonging to the Turkish Government or
to Turkish public departments, and which are at present occupied by the Allied authorities or in
their possession, shall be restored to the Turkish Government.

All measures of sequestration and of requisition shall be terminated. In respect of such
restitutions and releases, Procds-verbaux shall be drawn up, which will operate to a complete and
final settlement of any claims.

1 Communiqu6e par, le Minist~re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 Vol. XXVIII, page' II of this Series.
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Les autoritds d'occupation fourniront au Gouvernement turc un 6tat aussi complet que pos-
sible de tous biens, objets et mati~res appartenant audit Gouvernement et qui auraient 6t6 remis

des tiers, notamment h des soci~t~s ottomanes.
Les dettes r~sultant de contrats passes entre les autoritds d'occupation et des particuliers devront

8tre payees dans les conditions pr6vues aux contrats.

IV.
Les batiments de guerre, y compris le Yavouz-Sultan-Selim, les armes, munitions et autre

materiel de guerre, ayant appartenu au Gouvernement ottoman, dont ont dispos6 les Puissances
alli~es en vertu de la Convention d'armistice sign6e h Moudros le 30 octobre 1918, et qui restent
h la date de la signature du present Protocole entre les mains des autorit~s desdites Puissances en
Turquie, seront restitus, dans le d6lai prdvu au paragraphe II, la Turquie dans leur 6tat actuel
et-dans les endroits oii ils se trouvent.

1.

Les dispositions de la Convention militaire sign~e A Moudania le I octobre 1922 resteront
en vigueur pendant la p~riode pr6vue au paragranhe II du pr6sent Protocole.

Les mesures n~cessaires pour 6viter tout incident pendant ladite pdriode seront prises d'accord
entre les autorit~s militaires alli~es et turques.

II appaftiendra aux autorit6s d'occupation de r6gler, d'accord avec les autorit6s turques,
toutes autres _questions que pourraient faire naitre les op6rations d'6vacuation.

vi.T
Sans attendre la mise en vigueur du Traitd de Paix, le Gouvernement turc admettra les res-

sortissants des Puissances signataires dudit Trait6 au b6n~fice des Articles 69, 72, 77 et 91 (encore
que, en ce qui concerne lesdits Articles 72 et 9i , les d6lais pr6vus n'aient pas encore commenc6
6 courir), ainsi que des dispositions de la Convention d'6tablissement 1. Le Gouvernement turc obser-
vera 6galement les stipulations insdr~es dans les Articles 137, 138 et 14o du Trait6 de Paix.

VII.

Le Gouvernement-britannique et le Gouvernement turc s'engagent respectivement, en atten-
dant la mise en vigueur du Traitd de Paix, 4 ne rien faire qui puisse modifier le statu quo que
le troisi~me alin~a de l'Article 3-2 0 dudit Trait6 a pour objet de maintenir jusqu'h la d~termina-
tion de la fronti~re.

Lesdits Gouvernements sont d'accord pour que les n~gociations pr~vues au premier alin~a
de l'Article 3-2o du Trait6 de Paix, relativement h la fronti~re entre la Turquie et l'Irak, soient
entam~s d~s l'accomplissement des op6rations d'6vacuation vis~es au paragraphe I, et que le d~lai
de neuf mois pr~vu audit alinda coure de la date h laquelle seront entamdes lesdites n6gociations.

t-? ,Fait h Lausanne, le vingt-quatre juilet mil neuf cent vingt-trois.
HORACE RUMBOLD.
PELLI .
GARRONI.

Copie certifide conforme. G. C. MONTAGNA.
Le Ministre PlInipotentiaire, M. ISMET.

Chef du Service du Protocole, Dr RIZA NOUR.
(Sign6) P. DE FOUQUIP-RES. HASSAN.

I Vol. XXVIII, page 151 de ce Recueil.
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The authorities of the occupying forces shall supply the Turkish Government with as com-
plete an account as possible of all property, articles and material belonging to the said Govern-
ment which may have been handed over to third parties, and especially to Turkish companies.

Debts resulting from contracts concluded between the occupying authorities and private
individuals will be paid in the conditions prescribed in those contracts.

IV.

The warships, including the " Yavouz-Sultan-Selim ", arms, munitions and other war mate-
rial, formerly the property of the Ottoman Government, of which the Allied Powers have disposed
under the Armistice Convention ' signed at Mudros on the 3oth October, 1918, and which remain
on the date of signature of the present Protocol in the hands of the authorities of the said Powers
in Turkey, shall be restored to Turkey, within the period referred to in paragraph II, in their pre-
sent state and in the places where they are.

V.

The stipulations of the Military Convention signed at Mudania on the ilth October, 1922,
shall remain in force during the period referred to in paragraph II of the present Protocol.

The necessary measures to avoid any incident during the said period shall be taken by agree-
ment between the Allied and Turkish military authorities.

The authorities of the occupying troops shall settle, by agreement with the Turkish autho.
rities, all other questions whicl may, arise from the evacuation operations.

VI.

Without waiting for the coming into force of the Treaty of Peace, the Turkish Government
will confer on nationals of the Powers signatory to the said Treaty the privileges resulting from
Articles 69, 72, 77 and 91 (although, as regards Articles 72 and 91, the prescribed periods shall not
have begun to run) and from the Convention2 respecting conditions of residence and business.
Similarly, the Turkish Government shall observe the stipulations contained in Articles 137, 138
and 140 of the Treaty of Peace.

VII.

The British and Turkish Governments undertake respectively, pending the coming into force
of the Treaty of Peace, to take no action which might modify the status quo which is to be main-
tained, under the third paragraph of Article 3 (2) of the said Treaty, until the determination of
the frontier.

The said Governments agree that the negotiations for which provision is made in the first
paragraph of Article 3 (2) of the. Treaty of Peace, relating to the frontier between Turkey and Iraq,
shall be commenced as soon as the evacuation operations mentioned in paragraph I above shall
have been completed, and that the period of nine months referred to in the said first paragraph of
Article 3 (2) of the Treaty shall begin to run from the date on which the said negotiations commence.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.
HORACE RUMBOLD.
PELL8.
GARRONI.
G. C. MONTAGNA.
M. ISMET.
Dr. RIZA NOUR.
HASSAN.

1 Br .,s L iLd Foreign State Papers, Vol. iii, page 6I.

2 01. , IX III, page 151 of this Series.
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D]tCLARATION.

Les SOUSSIGNtS, agissant en vertu de leurs pleins pouvoirs, d~clarent

I.

I1 est entendu que, en attendant la mise en vigueur de ]a Convention 1 concernant le r~gime
des Ddtroits en date de ce jour, les flottes des trois Puissances Alli~es conservent pleine et enti~re
libert6 de passage par les Ddtroits. Les bAtiments de guerre desdites Puissances, en transit dans les
Ddtroits, ne devront pas, sauf en cas d'avaries ou de fortune de mer, y s~journer au delh du temps
qui leur est n~cessaire pour effectuer leur passage, y compris la durde du mouillage pendant la nuit
si la s~curit6 de la navigation l'exige.

II.

Nonobstant les dispositions du paragraphe I du Protocole ci-dessus, et jusqu'h la mise en vigueur
de la Convention concernant le regime des Detroits en date de ce jour ou jusqu'au 31 decembre 1923
si ladite Convention n'est pas entree en vigueur hL cette date, le Gouvernement turc ne fera pas
d'objection au stationnement dans les Ddtroits, pour chacune des trois Puissances Allides, d'un
croiseur et de deux contre-torpilleurs qui pourront 6tre accompagn6s des bateaux n6cessaires
pour le charbonnage et le ravitaillement, lesdits bateaux ne battant pas pavillon de guerre.

III.
Les Soussigns rappellent que le cabotage et les services des ports seront, h dater de la mise

en vigueur du Trait6 de Paix en date de ce jour, rdserv6s au pavillon national turc.

Ils tiennent nanmoins h faire savoir que, jusqu'au 31 ddcembre 1923, il sera laiss6 toute libert6
de continuer leur exploitation aux entreprises qui, au ier janvier 1923, pratiquaient le cabotage
ou exploitaient des services de ports en Turquie.

En tout cas jusqu'au 31 d~cembre 1923, la Turquie accordera, sans discrimination au profit
d'aucune Puissance, aux navires des autres Puissances signataires de la Convention 2 commerciale
en date de ce jour, toutes les facilitds de navigation, d'acc~s et de commerce qui sont prdvues par
la Section II de la Convention commerciale pour les navires, leur chargement etleurs passagers.

IV.

En faisant cette Ddclaration, les soussign6s expriment 1'espoir que le Trait6 de Paix et les autres
Actes sign6s a Lausanne entreront en vigueur aussit6t que possible.

Fait h Lausanne, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-trois.

M, ISMET.
Dr RIZA NOUR.
HASSAN.

Copie certifide conforme.
Le Ministre Plinipotentiaire,

Chef du Service du Prolocole:
(Sign6) P. DE FouQuItRES.

1 Vol. XXVIII, page 115 de ce Recueil.
2 Vol. XXVII1, page 171 de ce Recued.
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DECLARATION.

The UNDERSIGNED, acting in virtue of their full powers, declare as follows

I.

It is understood that, pending the coming into force of the Straits Convention' signed this
day, the fleets of the three Allied Powers will retain full and complete liberty of passage through
the Straits. The warships of the said Powers in transit through the Straits shall not, except in
the event of damage or peril of the sea, remain therein beyond the time which is necessary for them
to effect their passage, including the time of anchorage during the night, if necessary, for safety
of navigation.

II.

Notwithstanding the stipulations of paragraph I of the above Protocol, and until the coming
into force of the Straits Convention signed this day, or until the 31st December, 1923, if the said
Convention has not come into force by that date, the Turkish Government will raise no objection
to the maintenance in the Straits by each of the three Allied Powers of one, cruiser and two
destroyers, which may be accompanied by the necessary vessels for coaling and revictualling
the latter vessels shall not fly the naval ensign.

III.

The Undersigned draw attention to the fact that, as from the date of the coming into force
of the Treaty of Peace signed this day, maritime cabotage and port services will be reserved to the
Turkish national flag.

They desire, nevertheless, to state that, until the 31st December, 1923, those firms which,
on the Ist January, 1923, carried on cabotage or port services in Turkey shall be allowed complete
liberty to continue this business.

In any event, until the 31st December, 1923, Turkey will, without discrimination in favour
of any Power, grant to the vessels of the other Powers signatory of the Commercial Convention2

dated this day all facilities of navigation, access and commerce which are provided for by Section II
of the Commercial Convention for the vessels, their cargoes and their passengers.

IV.

In making this Declaration, the Undersigned express the hope that the Treaty of Peace and
other Instruments signed at Lausanne will come into force as soon as possible.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.

M. ISMET.
Dr. RIZA NOUR.
HASSAN.

1 Vol. XXVIII, page 115 of this Series.

2 Vol. XXVIII, page 171 of this Series.
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No. 918. - LETTRES DU PRtSIDENT DE LA DILnGATION TURQUE
AUX DELtGUtS BRITANNIQUE, FRAN AIS ET ITALIEN, POR--
TANT DEROGATION A L'ARTICLE 69 DU TRAITPl DE PAIX I
DE LAUSANNE, DU 24 JUILLET 1923. LAUSANNE, LE 24 JUIL-
LET 1923.

Texte officiel frangais communique par le Ministre des A/aires 11rangdres de la RIpublique
Frangaise. L'enregistrement de ces letltres a eu lieu le Ii juillet 1925.

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.
EXCELLENCE,

Me r6fdrant h la d~claration faite au Comit6 Economique au sujet du paiement des taxes arri-
r6es, j'ai I'honneur de vous confirmer que le Gouvernement turc, anim6 du m~me sentiment d'huma-
nit6 que les trois Puissances invitantes, prendra les dispositions n~cessaires afin que, par ddroga-
tion h 'article 69 (Clauses Economiques), les ressortissants alli6s qui ont 6t6 victimes de 'incendie
de Smyrne soient exemptds du paiement des arri~r6s du tdmettu dus pour I'exercice financier
1922-1923.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

M. ISMET.

Trois lettres conpues dans les mgmes termes ont W envoydes, l'une ii Sir Horace Rumbold, l'autre
au Ginlral Pelli, la troisi~me d M. Montagna.

Les Dildguis britannique, lrangais et italien en ont accusl riception au Prsident de la DiMgation
turque.

Copie certifi6e conforme.

Le Ministre Plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole

(Sign6) P. DE FOUQUIkRES.

I Vol. XXVIII, p. ii de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 918. - LETTERS FROM THE PRESIDENT OF THE TURKISH
DELEGATION TO THE BRITISH, FRENCH AND ITALIAN DELE-
GATES, RELATING TO A DEROGATION TO ARTICLE 69 OF THE
PEACE TREATY ' OF LAUSANNE, JULY 24, 1923. LAUSANNE,
JULY 24, 1923.

French official text communicated by the Minister for Foreign A//airs of the French Republic. The
registration of these Letters took place July II, 1925.

LAUSANNE, July 24, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the declaration made in the Economic Committee regarding the payment
of arrears of taxes, I have the honour to confirm that the Turkish Government, inspired by the
same sentiment of humanity as the three inviting Powers, will take the necessary measures in order
that Allied nationals, who suffered from the Smyrna fire, may be exempted from the payment
of the arrears of the temettu tax due for the financial year 1922-1923, notwithstanding the pro-
visions of Article 69 (Economic Clauses).

I avail, &c.

M. ISMET.

Three similar letters have been sent one to Sir Horace Rumbold, one to General Pelli and one
to M. Montagna.

The British, French and Italian Delegates have acknowledged receipt of them to the President of
the Turkish Delegation.

I Communiqu~e par le Minist6re des Affaires
6trang~res de Sa Majest6 Britannique.

2 Vol. XXVIII, p. ii, of this Series.

'Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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No. 919. - LETTRES DU PRItSIDENT DE LA DELIGATION TURQUE
AUX DLP-GUES BRITANNIQUE, FRAN AIS ET ITALIEN, SE
RAPPORTANT A LA CONVENTION D'tTABLISSEMENT 1, SIGNP-E
A LAUSANNE, LE 24 JUILLET 1923 (RIGIME DES (EUVRES RELI-
GIEUSES, SCOLAIRES ET HOSPITALIERES). LAUSANNE, LE
24 JUILLET 1923.

Texte officiel /ranais communique Par le Ministre des A//aires g1rangdres de la Rdpublique
Fran~aise. L'enregistrement de ces lettres a eu lieu le ii juillet 1925.

Lettre du Prdsidet de la Ddldgation turque au Diligud britannique.

EXCELLENCE, LAUSANNE, le 24 juillet 1923.

En me r~f6rant h la Convention d'6tablissement sign~e h Lausanne en date de ce jour et par
suite de la d6cision prise par le Premier Comit6 dans sa s~ance du 19 mai 1923, relativement au
remplacement par des lettres de la ddclaration qui aurait t6 annex~e h ladite Convention, j'ai
l'honneur de declarer au nom de mon Gouvernement qu'il reconnaitra l'existence des ceuvres reli-
gieuses, scolaires et hospitali~res ainsi que des institutions d'assistance reconnues existant en Tur-
quie avant le 30 octobre 1914 et ressortissant h l'Empire britannique; il examinera avec bien-
veillance le cas des autres institutions similaires britanniques existant de fait en Turquie h la date
du Trait6 2 de Paix sign6 aujourd'hui, en vue de rdgulariser leur situation.

Les oeuvres et institutions susmentionn~es seront, au point de vue des charges fiscales de toute
nature, trait~es sur un pied d'6galit6 avec les ceuvres et institutions similaires turques et seront
soumises aux dispositions d'ordre public, ainsi qu'aux lois et r~glements r~gissant ces derni~res.
I1 est entendu, toutefois, que le Gouvernement turc tiendra compte des conditions de fonctionne-
ment de ces 6tablissements, et pour ce qui concerne les 6coles, de l'organisation pratique de leur
enseignement.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma haute consideration.

M. ISMET.

Son Excellence Sir Horace RUMBOLD,
D6lgu6 de Sa Majest6 Britannique

h la Conference de la Paix.

Sir Horace Rumbold a accus6 r6ception de cette lettre "t Ismet Pacha.

Vol. XXVIII, page 151 de ce Recueil.
' Vol. XXVIII, page ii de ce Recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 919. - LETTERS FROM THE PRESIDENT OF THE TURKISH
DELEGATION TO THE BRITISH, FRENCH AND ITALIAN DELE-
GATES, WITH REFERENCE TO THE ESTABLISHMENT CON-
VENTION 2, SIGNED AT LAUSANNE, JULY 24, 1923 (REGIME OF
RELIGIOUS, SCHOLASTIC AND MEDICAL ESTABLISHMENTS AND
CHARITABLE INSTITUTIONS). LAUSANNE, JULY 24, 1923.

French official text communicated by the Minister for Foreign A//airs of the French Republic. The
registration of these Letters took place July i1, 1925.

Letter from the President of the Turkish Delegation to the British Delegate.

YOUR EXCELLENCY, LAUSANNE, July 24, 1923.

With reference to the Convention regarding the conditions of residence and business signed
at Ltusanne to-day, and following on the decision taken by the First Committee at its meeting
of the i 9 th May, 1923, regarding the substitution of the declaration, which was to have been annexed
to the said Convention, by an exchange of letters, I have the honour to declare, in the name of my
Government, that the latter will recognise the existence of British religious, scholastic and medical
establishments, as well as of charitable institutions recognised as existing in Turkey before the
3oth October, 1914, and that it will favourably examine the case of other similar British institu-
tions actually existing in Turkey at the date of the Treaty of Peace 3 signed to-day, with a view
to regularise their position.

The establishments and institutions mentioned above will, as regards fiscal charges of every
'kind, be treated on a footing of equality with similar Turkish establishments and institutions,
and will be subject to the administrative arrangements of a public character, as well as to the laws
and regulations governing the latter. It is, however, understood that the Turkish Government
will take into account the conditions under which these establishments carry on their work, and,
in so far as schools are concerned, the practical organisation of their teaching arrangements.

I avail, &c.

M. ISMET.
His Excellency Sir Horace RUMBOLD,

Delegate of His Britannic Majesty
at the Peace Conference,

Sir Horace Rumbold has acknowledged receipt of this letter to Ismet Pacha.

1 Communiqude par le Minist~re des Affaires 'Communicated by His Britannic Majesty's
dtrang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 Vol. XXVIII, page 151, of this Series.
3 Vol. XXVIII, page ii of this Series.
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Lettre du Prdsident de la Dad~gation turque au Ddligui /ranfais.

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.

EXCELLENCE,

En me r~f4rant h la Convention d'6tablissement sign~e a Lausanne en date de ce jour, et par
suite de ]a dcision prise par le Premier Comit6 dans sa s~ance du 19 mai 1923, relativement au
remplacement par des lettres de la Ddclaration qui aurait dt6 annex~e h ladite Convention, j 'ai
l'honneur de declarer, au nom de mon Gouvernement, qu'il reconnaitra 1'existence des oeuvres
religieuses, scolaires et hospitali~res, ainsi que des institutions d'assistance reconnues existant
en Turquie avant le 30 octobre 1914 et ressortissant A la France ; il examinera avec bienveil-
lance le cas des autres institutions similaires frangaises existant de fait en Turquie I la date du
Traitd de Paix sign6 aujourd'hui, en vue de r6gulariser leur situation.

Les oeuvres et institutions susmentionn~es seront, au point de vue des charges fiscales de
toute nature, trait~es sur un pied d'6galit6 avec les oeuvres et institutions similaires turques et
seront soumises aux dispositions d'ordre public, ainsi qu'aux lois et r~glements r6gissant ces der-
nitres. Il est entendu, toutefois, que le Gouvernement turc tiendra compte des conditions du fonc-
tionnement de ces 6tablissements et, pour ce qui concerne les 6coles, de l'organisation pratique
de leur enseignement.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma haute consid~ration.

(Sign6) M. ISMET.

Son Excellence Monsieur, le Gdndral PELLA,
D616gu de la R~publique Frangaise

T1la Conf6rence de la Paix.

Le Gndral Pell a accus6 r~ception de cette lettre k Ismet Pacha.

Leltre du President de la Dildgation turque au Ddligui italien.

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.
EXCELLENCE,

En me r6fdrant la Convention d'6tablissement sign~e h Lausanne en date de ce jour, et
par suite de la decision prise par le Premier Comit6 dans sa s~ance du 19 mai 1923, relativement
au remplacement par des lettres de ]a D~claration qui aurait 6t6 annex~e t ladite Convention,
j'ai l'honneur de d~clarer, au nom de mon Gouvernement, qu'il reconnaitra l'existence des oeuvres
religieuses, scolaires et hospitalires, ainsi que des institutions d'assistance reconnues existant
en Turquie avant le 30 octobre 1914 et ressortissant h l'Italie ; il examinera avec bienveillance
le cas des autres institutions similaires italiennes, existant de fait en Turquie h la date du Trait6
de Paix sign6 aujourd'hui, en vue de r~gulariser leur situation.

No 99
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Letter from the President of the Turkish Delegation to the French Delegate.

LAUSAN'NE, July 24, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Convention regarding the conditions of residence and business signed
at Lausanne to-day, and following on the decision taken by the First Committee at its meeting
of the 19th May, 1923, regarding the substitution of the declaration, which was to have been annexed
to the said Convention, by an exchange of letters, I have the honour to declare, in the name of my
Government, that the latter will recognise the existence of French religious, scholastic and medical
establishments, as well as of charitable institutions recognised as existing in Turkey before the
30th October, 1914, and that it will favourably examine the case of other similar French institu-
tions actually existing in Turkey at the date of the Treaty of Peace signed to-day, with a view to
regularise their position.

The establishments and institutions mentioned above will, as regards fiscal charges of every
kind, be treated on a footing of equality with similar Turkish establishments and institutions,
and will be subject to the administrative arrangements of a public character, as well as to the laws
and regulations, governing the latter. It is, however, understood that the Turkish Government
will take into account the conditions under which these establishments carry on their work, and,
in so far as schools are concerned, the practical organisation of their teaching arrangements.

I avail, etc.

(Signed) M. ISMET.

His Excellency General PELLP,
Delegate of the French Republic

at the Peace Conference.

General Pell6 has acknowledged receipt of this letter to Ismet Pacha.

Letter from the President of the Turkish Delegation to the Italian Delegate.

LAUSANNE, July 24, 1923.
YOUR E XCELLENCY,

With reference to the Convention regarding the conditions of residence and business signed
at Lausanne to-day, and following on the decision taken by the First Committee at its meeting
of the 19 th May, 1923, regarding the substitution of the declaration, which was to have been annexed
to the said Convention, by an exchange of letters, I have the honour to declare, in the name of my
Government, that the latter will recognise the existence of Italian religious, scholastic and medical
establishments, as well as of charitable institutions recognised as existing in Turkey before the
30th October, 1914, and that it will favourably examine the case of other similar Italian institu-
tions actually existing in Turkey at the date of the Treaty of Peace signed to-day, with a view to
regularise their position.

No. gig
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Les ceuvres et institutions susmentionn6es seront, au point de vue des charges fiscales de
toute nature, trait~es sur un pied d'6galit6 avec les ceuvres et institutions similaires turques et
seront soumises aux dispositions d'ordre public ainsi qu'aux lois et r6glements rdgissant ces der-
nitres. I1 est entendu, toutefois, que le Gouvernement turc tiendra compte des conditions du fonc-
tionnement de ces 6tablissements, et, pour ce qui concerne les 6coles, de l'organisation pratique
de leur enseignement.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma haute consid~ration.

(Sign6) M. ISMET.
Son Excellence Monsieur MONTAGNA,

D6l6gu6 de Sa Majest6 le Roi d'Italie
h la Conference de la Paix.

M. Montagna a accus6 reception de cette lettre h Ismet Pacha.

Copie certifi&e conforme.

Le Ministre Pl~nipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

(Sign6) P. DE FOUQUIARES.

No gig
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The establishments and institutions mentioned above will, as regards fiscal charges of every
kind, be treated on a footing of equality with similar Turkish establishments and institutions,
and will be subject to the administrative arrangements of a public character, as well as to the laws
and regulations, governing the latter, It is, however, understood that the Turkish Government
will take into account the conditions under which these establishments carry on their work and,
in so far as schools are concerned, the practical organisation of their teaching arrangements.

I avail, etc.

His Excellency M. MONTAGNA, (Signed) M. ISMET.

Delegate of His Majesty the King of Italy
at the Peace Conference.

M. Montagna has acknowledged receipt of this letter to Ismet Pacha.

No. gig
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No. 920. - LETTRES DU PRESIDENT DE LA DELEGATION TUR--
QUE AUX D]ELEGUIES BRITANNIQUE, FRAN§AIS ET ITALIEN
AU SUJET DE L'APPLICATION DE L'ARTICLE 9 DE LA CON--
VENTION COMMERCIALE 1 SIGNIZE A LAUSANNE, LE 24 JUIL--
LET 1923. LAUSANNE, LE 24 JUILLET 1923.

Texte of/iciel /ranfais communiqug par le Ministre des A//aires dtranggres de la Ripublique
Franpaise. L'enregistrement de ces leltres a eu lieu le II juillet 1925.

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.
EXCELLENCE,

En me rf6rant h l'article 9 de la Convention commerciale sign6e h Lausanne h la date de ce
jour, je m'empresse de porter h la connaissance de Votre Excellence ce qui suit:

Le GOUVERNEMENT TURC, d~cid6 h r~server le cabotage au pavilion national, a rhonneur
d'informer Votre Excellence qu'il consent ce que les entreprises ci-apr~s indiqudes, qui prati-
quaient jusqu'h prdsent un service rdgulier dans les eaux turques, effectuent en Turquie le trans-
port des marchandises et voyageurs d'un port h un autre et qu'il est dispos6 h n~gocier avec elles
les conditions auxquelles elles pourraient 6ventuellement continuer ce trafic pour toute p~riode
pr6vue au contrat qu'elles concluraient avec lui.

Si, dans un ddlai de six mois h dater du ier janvier 1924, ces ndgociations n'avaient pas abouti
h un accord, lesdites entreprises n'auraient droit de poursuivre leur activit6 que pendant une dur~e
ult~rieure de deux ans, aux conditions actuelles.

Les entreprises ci-dessus vis~es, b~n~ficiaires de cet arrangement, seront les suivantes
Khedivial Mail Steamship and Graving Dock Company (Limited)
M. and J. Constant;
Ellerman Line, Limited.

Les bateaux des entreprises turques qui, h la date de ce jour, font le cabotage en Turquie,
b~ndficieront de la r6ciprocit6 sur les c6tes de la Grande-Bretagne.

Je prie Votre Excellence de vouloir bien me confirmer l'accord de son Gouvernement et
d'agr~er, etc....

(Sign6) M. ISMET.
Son Excellence Sir Horace RUMBOLD,

D616gu6 de Sa Majest6 Britannique
Sla Confdrence de la Paix,

Lausanne.

Sir Horace Rumbold a accus6 r6ception de cette lettre h Ismet Pacha en marquant son accord.

1 Vol. XXVIII, p. 171 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION,

No. 920. - LETTERS FROM THE PRESIDENT OF THE TURKISH
DELEGATION TO THE BRITISH, FRENCH AND ITALIAN DELE-
GATES WITH REFERENCE TO THE APPLICATION OF ARTICLE 9
OF THE COMMERCIAL CONVENTION 2 SIGNED AT LAUSANNE,
JULY 24, 1923. LAUSANNE, JULY 24, 1923.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The
registration of these Letters took place July ii, 1925.

LAUSANNE, July 24, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article 9 of the Commercial Convention signed at Lausanne on to-day's
date, I hasten to inform your Excellency of what follows :

The TURKISH GOVERNMENT, having decided to reserve cabotage trade to the national flag,
has the honour to inform your Excellency that it agrees that the concerns mentioned below, which
have hitherto carried on regular services in Turkish waters, should undertake in Turkey the trans-
port of goods and passengers from one port to another ; and it is prepared to negotiate with these
concerns the conditions under which they may eventually be authorised to continue such traffic,
for such period as may be provided for in any contract which they may conclude with the Turkish
Government.

If, within a period of six months from the Ist January, 1924, these negotiations should not
have led to an agreement, the said concerns would only be entitled to carry on their activities
under present conditions for a further period of two years.

The concerns referred to above as benefiting by this arrangement will be the following
The Khedivial Mail Steamship and Graving Dock Company (Limited).
M. and J. Constant.
Ellerman Line (Limited).

The vessels of Turkish concerns which at the present time are engaged in cabotage trade in
Turkey shall enjoy reciprocal treatment on the coasts of Great Britain.

I beg your Excellency to be so good as to inform me of the agreement of your Government,
and I avail, &c.

M. ISMET.
His Excellency Sir Horace RUMBOLD,

Delegate of His Britannic Majesty
at the Peace Conference,

Lausanne.

Sir Horace Rumbold has acknowledged receipt of this letter to Ismet Pacha, giving his agree-
ment.

I Communiqu~e par le Ministare des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trangres de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office,

2 Vol. XXVIII, p. 171, of this Series.
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Lettre du President de la D1lgation turque au Diligul franpais.

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.
EXCELLENCE,

En me r6fdrant h l'article 9 de la Convention commerciale sign6e hi Lausanne h la date de ce
jour, je m'empresse de porter k la connaissance de Votre Excellence ce qui suit :

Le GOUVERNEMENT TURC, ddcid6 h rdserver le cabotage au pavillon national, a l'honneur
d'informer Votre Excellence qu'il consent h ce que les entreprises ci-apr~s indiqudes, qui prati-
quaient jusqu'h present un service regulier dans les eaux turques, effectuent en Turquie le trans-
port des marchandises et voyageurs d'un port h un autre et qu'il est dispos6 h ndgocier avec elles
les conditions auxquelles elles pourraient 6ventuellement continuer ce trafic pour toute pdriode
prevue au contrat qu'elles concluraient avec lui.

Si, dans un d~lai de six mois h dater du jer janvier 1924, ces nigociations n'avaient pas abouti
un accord, lesdites entreprises n'auraient" droit de poursuivre leur activit6 que pendant une durde

ultdrieure de deux ans, aux conditions actuelles.
Les entreprises ci-dessus vis6es, bdndficiaires de cet arrangement, seront les suivantes

Messageries Maritimes,
Compagnie Paquet,
Compagnie Fraissinet.

Bien que le Gouvernement turc estime qu'il pourrait soumettre le bdndfice des avantages
qu'il se ddclare dispos6 h accorder h certaines entreprises franqaises h la condition de rdciprocit6
sur les c6tes frangaises pour les firmes et entreprises turques, il se rend compte que cette exigence
serait aujourd'hui sans objet puisque ]a loi frangaise a interdit le droit de cabotage aux navires
6trangers, mais il se croit en droit de demander l'assurance que si, ultdrieurement, la France modi-
fiait h cet 6gard sa l6gislation, il serait admis au bdndfice du traitement de la nation la plus favo-
risde, du moins pour les firmes et entreprises turques qui, & la date de ce jour, font le cabotage
en Turquie.

Je prie Votre Excellence de vouloir bien me confirmer l'accord de son Gouvernement et d'agrder
les assurances de ma haute consideration.

Son Excellence le G nral PELL, (Sign6) M. ISMET.

D6lgu6 de la Rdpublique Franqaise
la Confdrence de la Paix, Lausanne.

Le Gdndral Pell6 a accus6 rdception de cette lettre h. Ismet Pacha en marquant son accord.

Lettre du Prdsident de la Diligation turque au Diligui italien.

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.

EXCELLENCE,

En me rdf6rant h Yarticle 9 de la Convention commerciale signde h Lausanne h la date de ce
jour, je m'empresse de porter . la connaissance de Votre Excellence ce qui suit :

Le GOUVERNEMENT TURC, ddcidd h rdserver le cabotage au pavilion national, a l'honneur
d'informer Votre Excellence qu'il consent k ce que les entreprises ci-apr~s indiqudes, qui pratiquaient

No 920



1925 League of Nations - Treaty Series. 191

Letter from the President of the Turkish Delegation to the French Delegate.

LAUSANNE, July 24, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article 9 of the Commercial Convention signed at Lausanne on to-day's
date, I hasten to inform your Excellency of what follows :

The TURKISH GOVERNMENT, having decided to reserve cabotage trade to the national flag,
has the honour to inform your Excellency that it agrees that the concerns mentioned below, which
have hitherto carried on regular services in Turkish waters, should undertake in Turkey the trans-
port of goods and passengers from one port to another ; and it is prepared to negotiate with these
concerns the conditions under which they may eventually be authorised to continue such traffic,
for such period as may be provided for in any contract which they may conclude with the Turkish
Government.

If, within a period of six months from the Ist January 1924, these negotiations should not
have led to an agreement, the said concerns would only be entitled to carry on their activities under
present conditions for a further period of two years.

The concerns referred to above as benefiting by this arrangement will be the following

Messageries Maritimes,
Compagnie Paquet,
Compagnie Fraissinet.

Although the Turkish Government considers that it might render the advantages which it
declares its willingness to grant to certain French enterprises conditional on the granting of reci-
procal advantages on the French coasts to Turkish firms, it realises that such a requirement would
have no object at the present moment since under French law foreign vessels are prohibited from
engaging in the coasting trade (cabotage) ; but it feels entitled to ask for an assurance that if
France subsequently alters her legislation in this respect, Turkey will receive most-favoured-
nation treatment at least in regard to the Turkish firms and enterprises which at the present date
are engaged in the coasting trade in Turkey.

I would request Your Excellency to confirm your Government's acceptance, and have the
honour to be, etc.

(Signed) M. ISMET.

His Excellency General PELLP,

Delegate of the French Republic
at the Peace Conference, Lausanne.

General Pell has acknowledged receipt of this letter to Ismet Pacha, giving his agreement.

Letter,]rom the President of the Turkish Delegation to the Italian Delegate.

LAUSANNE, July 24, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article 9 of the Commercial Convention signed at Lausanne on to-day's
date, I hasten to inform your Excellency of what follows :

The TURKISH GOVERNMENT having decided to reserve cabotage trade to the national flag,
has the honour to inform your Excellency that it agrees that the concerns mentioned below, which

No. 92o
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jusqu' k pr6sent un service rdgulier dans les eaux turques, effectuent en Turquie le transport des
marchandises et voyageurs d'un port hL un autre et qu'il est dispos6 h ndgocier avec elles les condi-
tions auxquelles elles pourraient 6ventuellement continuer ce trafic pour toute pdriode prdvue au
contrat qu'elles concluraient avec lui.

Si, dans un ddlai de six mois ,L dater du jer janvier 1924, ces ndgociations n'avaient pas abouti
h un accord, lesdites entreprises n'auraient droit de poursuivre leur activit6 que pendant une dur6e
ultdrieure de deux ans, aux conditions actuelles.

Les entreprises ci-dessus visdes, bdndficiaires de cet arrangement, seront les suivantes
Societh Lloyd Triestino-Trieste ;
Societh Italiana di Servizi Marittimi-Roma;
Societh Italiana di Navigazione G. Rossi-Roma.

Les bateaux des entreprises turques, qui, h la date de ce jour, font le cabotage en Turquie,
bdndficieront de la rdciprocit6 sur les c6tes italiennes.

Je prie Votre Excellence de vouloir bien me confirmer l'accord de son Gouvernement et d'agr~er
les assurances de ma haute considdration.

(Sign ) M. ISMET.

Son Excellence Monsieur MONTAGNA,

D416gu6 de Sa Majest6 le Roi d'Italie
h la Conf6rence de la Paix, etc....

M. Montagna a accus6 rdception de cette lettre h Ismet Pacha en marquant son accord.

Copie certifi~e conforme.
Le Ministre Plnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole
(Sign6) P. DE FOUQUIARES.

NO 020
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have hitherto carried on regular services in Turkish waters, should undertake in Turkey the trans-
port of goods and passengers from one port to another; and it is prepared to negotiate with these
concerns the conditions under which they may eventually be authorised to continue such traffic,
for such period as may be provided for in any contract which they may conclude with the
Turkish Government.

If, within a period of six months from the ist January, 1924, these negotiations should not
have led to an agreement, the said concerns would only be entitled to carry on their activities
under present conditions for a further period of two years.

The concerns referred to above as benefiting by this arrangement will be the following:
Societh Lloyd Triestino-Trieste ;
Societh Italiana di Servizi Marittimi-Roma;
Societh Italiana di Navigazione G. Rossi-Roma.

The vessels of Turkish concerns which at the present time are engaged in cabotage trade in
Turkey shall enjoy reciprocal treatment on the coasts of Italy.

I beg your Excellency to be so good as to inform me of the agreement of your Government
and I avail, etc.

(Signed) M. ISMET.
His Excellency M. MONTAGNA,

Delegate of His Majesty the King of Italy
at the Peace Conference, etc.

M. Montagna has acknowledged receipt of this letter to Ismet Pacha, giving his agreement.

No. 920
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No. 921. - ECHANGE DE NOTES ENTRE L'ITALIE ET LA TURQUIE
CONCERNANT LE PROTOCOLE 1 RELATIF A CERTAINES CON-
CESSIONS ACCORDIZES DANS L'EMPIRE OTTOMAN DU 24 JUIL-
LET 1923. LAUSANNE, LE 24 JUILLET 1923.

Texte of/iciel frangais communiqu6 par le Ministre des A//aires Rtrangdres de la Ripublique
Frangaise. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le II iuillet 3925.

Leltre adressie-par le Prisident de la D9l1gation turque d M. Montagna
comme President du Troisidme Comit:

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les contrats de concessionss, ainsi que les accords sub-
s~quents y relatifs, dfiment intervenus avant le 29 octobre 1914 avec le Gouvernement ottoman-
concernant les entreprises ci-apr~s 6numdr6es : Chemins de fer d'Anatolie, de Bagdad, de Mersine,
Adana, Chemins de fer orientaux et Port de Haidar-Pacha, sont maintenus. Leg clauses desdits
contrats et accords seront, dans le d6lai d'une annie h compter de la mise en vigueur du Trait6 2

de Paix en date de ce jour, mises en conformit6 des conditions 6conomiques nouvelles.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) M. ISMET.

M. Montagna a r6pondu par la lettre suivante':

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de vous-accuser r6ception de la lettre en date d'aujourd'hui par laquelle vous
m'avez fait savoir que les contrats de concessions, ainsi que les ,accords subs6quents y relatifs,
dfiment intervenus avant le 29 octobre 1914, avec le Gouvernement Ottoman, concernant les entre-
prises ci-apr~s 6num~r6es : Chemins de fer d'Anatolie, de Bagdad, de Mersine-Adana, Chemins

t Vol. XXVIII. page 203 de ce Recueil.

2 Vol. XXVIII, page xi de ce Recueil.
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No. 921. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN ITALY AND TURKEY
CONCERNING THE PROTOCOL 2 RELATING TO CERTAIN CON-
CESSIONS GRANTED IN THE OTTOMAN EMPIRE OF JULY 24,
1923. LAUSANNE, JULY 24, 1923.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The
registration o] this Exchange of Notes took place July II, 1925.

Letter addressed by the President of the Turkish Delegation
to M. Montagna as President of the Third Committee

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LAUSANNE, July 24, 1923.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the concession contracts, as well as the subsequent
agreements referring thereto, duly concluded before the 29 th October, 1914, with the Ottoman
Government in regard to the following undertakings are maintained : Anatolian Railway, Bagdad
Railway, Mersina-Adana Railway, Oriental Railways and Haidar-Pasha harbour. The clauses of
the said contracts and agreements will, within a period of one year to be reckoned from the coming
into force of the Treaty 3 of Peace of to-day's date, be brought into conformity with the new
economic conditions.

I avail myself, &c.

M. ISMET.

4 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. Montagna replied by the following letter

LAUSANNE, July 24, 1923.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of the letter of to-day's date by which you
have informed me that the concession contracts as well as the subsequent agreements referring
thereto, duly -concluded before the 29th October, 1914, with the Ottoman Government in regard
to the following undertakings are maintained: Anatolian Railway, Bagdad Railway, Mersina-

' Communiqude par le Ministre des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
dtrang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 Vol. XXVIII, page 203. of this Series.
8 Vol. XXVIII, page ii of this Series.
4 Traduit par le Secretariat de ]a Soci6td des 4 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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de fer orientaux et Port de Haidar-Pacha, sont maintenus, et que les clauses desdits contrats
et accords seront, dans le d6lai d'une ann6e, h compter de la mise en vigueur du Trait6 de Paix en
date de ce jour, mises en conformit6 des conditions 6conomiques nouvelles.

En prenant acte de cette communication et en vous en remerciant, je vous prie d'agrer, Excel-

lence, les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

(Sign6) G. C. MONTAGNA.

A Son Excellence ISMET Pacha,
Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement

de la Grande Assembl6e Nationale de Turquie,
Pr6sident de la D61gation turque h la Conf6rence de la Paix

.Lausanne.

Copie certifi~e conforme.

Le Ministre Plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole

(Sign6) P. DE FOUtQUIRES.

No 921
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Adana Railway, Oriental Railways and Haidar-Pasha harbour ; and that the clauses of the said
contracts and agreements will, within a period of one year to be reckoned from the coming into
force of the Treaty of Peace of to-day's date, be brought into conformity with the new economic
conditions.

Taking due note of the above communication and thanking you for same, I avail myself, etc.

(Signed) G. C. MONTAGNA.

To His Excellency ISMET Pacha,
Minister for Foreign Affairs of the Government

of the Grand National Assembly of Turkey,
President of the Turkish Delegation

at the Peace Conference at Lausanne.

No. 921
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No. 922. - LETTRES DU PRESIDENT DE LA DELEGATION TUR-
QUE AUX DIELtGU1ES BRITANNIQUE ET FRAN AIS CONCER-
NANT LE PROTOCOLE1 RELATIF A CERTAINES CONCESSIONS
ACCORDIEES DANS L'EMPIRE OTTOMAN DU 24 JUILLET 1923.
LAUSANNE, LE 24 JUILLET 1923.

Texte of/iciel Iran~ais communiqug par le Ministre des A//aires dtranggres de la Ripublique
Franpaise. L'enregistrement de ces lettres a eu lieu le ii juillet 1925.

a) ISMET Pacha a adress6 h Sir Horace Rumbold copie de la lettre ci-apr~s:

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Au nom du Ministre des Travaux Publics du Gouvernement de la Grande Assembl~e Natio-
nale de Turquie et en me r6f~rant aux dispositions relatives aux Soci6ts Armstrong, Whitworth
and Co. Limited et Vickers Limited, inscrites h l'Article 2 du Protocole en date de ce jour relatif
aux concessions, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance ce qui suit :

I1 est entendu que si, dans un d~lai de cinq annes h dater de la signature du Trait6 2 de Paix,
le Gouvernement turc se proposait, en tout ou en partie, de rdaliser la construction ou d'assurer
l'exploitation, par des contrats h conclure post~rieurement h ladite date, des travaux visas dans
les conventions pr~cit6es, en faisant appel h l'industrie ou aux capitaux 6trangers, il en aviserait
lesdites Soci~t6s et les mettrait en mesure d'entrer en concurrence sur un pied de complete 6ga-
lit6 avec toute personne ou societ6.

Agrdez, Monsieur le Prdsident, les assurances de ma consid6ration la plus distingude.

M. ISMET.

M. le PRtSIDENT des Soci6t~s
Armstrong, Whitworth and Co., Limited, et

Vickers, Limited, Londres.

Sir Horace Rumbold a accus6 r~ception h Ismet Pacha de cette communication.

'Vol. XXVIII, page 203 de ce Recueil.
2 Vol. XXVIII, page ii de ce Recueil.
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No. 922. - LETTERS FROM THE PRESIDENT OF THE TURKISH
DELEGATION TO THE BRITISH AND FRENCH DELEGATES,
CONCERNING THE PROTOCOL 2 RELATING TO CERTAIN CON-
CESSIONS GRANTED IN THE OTTOMAN EMPIRE OF JULY 24,
1923. LAUSANNE, JULY 24, 1923.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The
registration of these Letters took place July iI, 1925.

(a) ISMET Pacha has addressed to Sir Horace Rumbold copy of the following letter

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

LAUSANNE, July 24, 1923.

M. LE PRASIDENT,

In the name of the Minister of Public Works of the Government of the Grand National Assembly
of Turkey, and with reference to the provisions regarding Messrs. Armstrong, Whitworth and Co.,
Limited, and Vickers, Limited, appearing in Article 2 of the Protocol of to-day's date concerning
concessions, I have the honour to inform you of the following :

It is understood that if, within a period of five years from the date of the signature of the Treaty 8
of Peace, the Turkish Government should propose either partially or completely to carry out the
construction or to assure the working, by contracts to be concluded subsequently to the date in
question, of the undertakings provided for in the conventions specified [in the afore-mentioned
protocol], by inviting the co-operation of foreign industry or capital, the Turkish Government
would advise the above-mentioned companies, and will put them in a position to compete on a
footing of complete equality with any other person or company.

I avail myself, &c.

M. ISMET.
To the CHAIRMAN of

Messrs. Armstrong, Whitworth and Co., Limited,
and Messrs. Vickers, Limited, London.

Sir Horace Rumbold has acknowledged receipt of this communication to Ismet Pacha.

'Communiqu~e par le Minist.re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
dtrang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 Vol. XXVIII, page 203, of this Series.

3 Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
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b) ISMET Pacha a adressd au Gn6ral Pell6 copie de la lettre ci-apr~s

LAUSANNE, le 24 juillet 1923.
MONSIEUR LE PR SIDENT,

Au nom du Ministre des Travaux Publics du Gouvernement de la Grande Assembl6e Natio-
nale de Turquie, et en me rdfdrant aux dispositions relatives hL la RWgie G6n~rale des Chemins de
fer inscrites h larticle 2 du Protocole en date de ce jour relatif aux concessions, j'ai l'honneur de
porter h votre connaissance ce qui suit :

II est entendu que si, dans le d6lai de cinq ann6es . dater de la signature du Trait6 de Paix,
le Gouvernement turc se proposait, en tout ou en partie, de r~aliser la construction ou d'assurer
l'exploitation, par des contrats h conclure post~rieurement h ladite date, d'une ou plusieurs sec-
tions du rdseau de la mer Noire, en faisant appel h l'industrie ou aux capitaux 6trangers, il en avi-
serait la Rdgie Gdn~rale et la mettrait en mesure d'entrer en concurrence sur un pied de compl~te
egalit6 avec toute autre personne ou societ6.

Agr~ez, Monsieur le President, les assurances de ma consideration la plus distinguee.

(Sign ) ISMET PACHA.

Monsieur le PRISIDENT de la R~gie G~nrale des

Chemins de fer, rue Paul Baudry, Paris.

Le Gn6ral Pell a accus6 r~ception hi Ismet Pacha de cette communication.

Copie certifi~e conforme.

Le Ministre PlInipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

(Sign6) P. DE FoUQuIARES.

NO
922
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(b) ISMET Pacha has addressed to General Pell copy of the following letter:

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

LAUSANNE, July 24, 1923.

M. LE PRtSIDENT,

In the name of the Minister of Public Works of the Government of the Grand National Assembly
of Turkey, and with reference to the provisions regarding the R~gie G~n~rale des Chemins de fer
appearing in Article 2 of the Protocol of to-day's date concerning concessions, I have the honour
to inform you of the following :

It is understood that if, within a period of five years from the date of the signature of the
Treaty of Peace, the Turkish Government should propose either partially or completely to carry
out the construction or to assure the working, by contracts to be concluded subsequently to the
date in question, of one or several sections of the Black Sea Railway System, by inviting
the co-operation of foreign industry or capital, the Turkish Government would advise the R~gie
G6n~rale and would put it in a position to compete on a footing of complete equality with any
other person or company.

I avail myself, etc.

(Signed) ISMET PACHA.
To the CHAIRMAN of

The R~gie G~n6rale des Chemins de fer,
rue Paul Baudry, Paris.

General Pel]6 has acknowledged receipt of this communication to Ismet Pacha.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 9a2
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No. 923. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA FRANCE
RELATIF A L'ARTICLE 34 DU TRAITE DE PAIX 1 DU 24 JUIL-
LET 1923, SIGNPE A LAUSANNE, LE 24 JUILLET 1923.

Texte of/iciel /ranais communiqud par le Ministre des Al/aires itrangdres de la Ripublique
Frangaise. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le ii juillet 1925.

Les DtLUGATIONS BRITANNIQUE ET FRANgAISE, consid6rant que le Gouvernement 6gyptien
n'est pas signataire du Trait6 de Paix avec la Turquie en date de ce jour et que les conditions d'acqui-
sition de la nationalit6 6gyptienne par les ressortissants turcs 6tablis en Egypte ne sont pas encore
fixdes, sont d'accord pour juger n~cessaire qu'avant ou aussit6t que possible apr~s la mise en vigueur
du Trait6 de Paix avec la Turquie et conform~ment h l'article 34 dudit Trait6, un accord, h conclure
entre le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement frangais agissant pour la Syrie et le Liban,
precise les conditions d'option prdvues par cette stipulation. Le d6lai d'option courrait h dater de
la conclusion dudit accord.

Fait h Lausanne, le 24 juillet 1923.
(Sign6) HORACE RUMBOLD.
(Sign6) PELL] .

Copie certifi~e conforme.

Le Ministre Pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

(Sign6) P. DE FOUQUI RES.

1 Vol. XXVIII. page ii de ce Recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 923. - AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND FRANCE
RELATING TO ARTICLE 34 OF THE PEACE TREATY 2 OF JULY
24, 1923, SIGNED AT LAUSANNE, JULY 24, 1923.

French official text communicated by the French Minister for Foreign Af/airs. The registration of
this Agreement took place July II, 1925.

Whereas the EGYPTIAN GOVERNMENT is not a signatory to the Treaty of Peace with Turkey
of to-day's date, and whereas the conditions under which Egyptian nationality may be acquired
by Turkish nationals resident in Egypt are not yet fixed, the BRITISH and FRENCH DELEGATIONS are
of opinion that it is necessary that before, or as soon as possible after, the entry into force of the
Treaty of Peace with Turkey and in accordance with Article 34 of the said Treaty, an agreement
siould be concluded between the Egyptian Government and the French Government acting on
behalf of Syria and the Lebanon, defining the conditions for option laid down in that article. The
period within which the right of option must be exercised would begin to run from the date of the
conclusion of the said agreement.

Done at Lausanne, July 24, 1923.

(Signed) HORACE RUMBOLD.

(Signed) PELL.

L Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations.

2 Vol. XXVIII, page ii, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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No. 924. - TRAIT3 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA LETTONIE ET LA NORVtGE, SIGNI A CHRISTIANIA, LE
14 AOUT 1924.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le8 Ministre8 des A f/aires 1trangdres de Lettonie et de Norv~ge.
L'enregistrement de ce Traits a eu lieu le Ii juillet 1925.

SA MAJESTt LE RoI DE NORVP-GE et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RitPUBLIQUE
DE LETTONIE d~sirant favoriser le d~veloppement des relations commerciales et maritimes entre
les deux Etats, ont rdsolu de conclure h cet effet un Trait6 de Commerce et de Navigation, et ont
nomm6 pour leurs Pl6nipotentiaires savoir:

SA MAJESTt LE RoI DE NORVtGE:

Monsieur Johan Ludwig MOWINCKEL, Son Ministre d'Etat et des Affaires 6trang6res,

Le PRIASIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE:
Monsieur Germain ALBAT, Ministre pldnipotentiaire, Secr6taire gdn6ral au Ministre

des Affaires 6trang~res.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS G]INtRALES ET DROITS DES RESSORTISSANTS.

Article I.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, 6tablis dans le territoire de l'autre Partie
ou y r6sidant temporairement jouiront, en ce qui concerne l'6tablissement et l'exercice du com-
merce et de l'industrie dans le territoire de l'autre Partie contractante, des m~mes droits, privileges,
immunit~s, faveurs et exemptions que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Airticle II.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en se conformant
aux lois du pays, 6galement sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favoris~e,

I L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le io juin 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 924. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
LATVIA AND NORWAY, SIGNED AT CHRISTIANIA, AUGUST 14,
I924.

French official text communicated by the Latvian and Norwegian Ministers for Foreign Allairs. The
registration of this Treaty took place July 1I, 1925.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC,
OF LATVIA being desirous of encouraging the development of commercial and maritime relations
between the two States have resolved to conclude for this purpose a Treaty of Commerce and Na-
vigation and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Ludwig MOWINCKEL, His Minister of State and Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :
M. Germain ALBAT, Minister Plenipotentiary, Secretary General at the Ministry for

Foreign Affairs :

Who, having communicated their respective full powers, found to be in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS AND RIGHTS OF NATIONALS.

Article I.

The nationals of one of the Contracting Parties permanently or temporarily resident in the
territory of the other Party, -hall enjoy, in all that concerns the establishment and exercise of com-
merce and industry in the teiritory of the other Contracting Party, the same rights, privileges,
immunities, favours and exemptions as the nationals of the most favoured nation.

Article II.

The nationals of each of the High Contracting Parties may, on the same footing as nationals
of the most favoured nation, provided they comply with the laws of the country, acquire, possess

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, June io, i925.
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acqudrir, poss6der ou louer et occuper les maisons, les manufactures, les magasins, les boutiques
et les locaux qui peuvent leur 8tre n~cessaires, et prendre h bail des terrains h l'effet de les utiliser
dans un but licite.

Pour tout ce qui concerne la transmission des biens mobiliers par succession testamentaire
ou autre, et le droit de disposer de quelque mani~re que ce soit des biens de toutes sortes. qu'ils
peuvent ldgalement acqudrir, ils jouiront dans les territoires de 1'autre Partie contractante, en se
conformant aux lois du pays, des m~mes privileges, libertds et droits, et ne seront pas soumis sous
ce rapport h des droits, taxes, imp6ts ou h des charges, sous quelque ddnomination que ce soit,
autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou seront &ablis sur les ressortissants de la nation la plus
favorisde.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront de meme exporter
librement le produit de la vente de leur proprif6t et leurs biens en gdn6ral, toujours h charge de
r~ciprocit6, sans 6tre assujettis payer h raison de l'exportation, des droits autres ou plus 6lev6s
que ceux que les ressortissants de la nation la plus favorisde auraient h acquitter en pareille circons-
tance.

Article IV.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ne seront pas contraints,
en se conformant aux lois du pays, h subir des charges ou hL payer des droits, imp6ts, taxes ou con-
tributions, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6levs que ceux qui sont ou pourront tre
imposds aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article V.

Les soci&ts anonymes ou autres et les associations commerciales, industriees ou financi~res
qui sont ou seront constitutes conformdment aux lois de l'une des Hautes Parties contractantes
et qui ont leur domicile dans les territoires ou possessions de cette Partie, sont autorisdes, dans
les territoires ou possessions de l'autre, en se conformant aux lois de celle-ci, h exercer leurs droits
et h ester en justice, soit pour intenter une action soit pour ddfendre.

La disposition prc6dente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une pareille
soci~t6 ou association 6tablie dans l'un des deux pays aura ou n'aura pas le droit de faire du com-
merce ou d'exploiter une industrie dans l'autre, un tel droit restant toujours subordonn6 aux lois
et ordonnances en vigueur dans les pays respectifs.

Les socidt6s et associations susnommdes jouiront sous ce rapport des m~mes droits et avantages
qui sont ou seront reconnus aux organisations similaires d'une tierce Puissance.

CHAPITRE II.

DISPOSITIONS CONSULAIRES.

Article VI.

i. Les deux Parties contractantes s'accordent rdciproquement le droit de nommer des
repr6sentants consulaires dans tous les ports ou places de commerce de F'autre Partie oil le
droit de nommer des repr~sentants consulaires a 6t6 accord6 h n'importe quelle tierce Puissance.

2. Les repr6sentants consulaires des deux Parties contractantes jouiront, apr6s avoir obtenu
l'exequatur n6cessaire du Gouvernement du pays sur le territoire duquel ils doivent exercer leurs
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or rent and occupy the houses, factories, stores, shops, and buildings Which may. be niecessar
to them, and lease lands for lawful purposes.

As regards the transfer of movable property by testamentary succession or otherwise, and the
right to dispose in any manner whatsoever of property of any kind which they may legally acquire,
they shall enjoy in the territories of the other Contracting Party, provided they comply with the
laws of the country, the same privileges, liberties and rights as nationals, and shall not be subjected
in this r spect to duties, taxes, imposts or charges of any description whatsoever other or higher
than those which are, or may be imposed on nationals of the most favoured nation.

Article III.

The nationals of each of the High Contracting Parties may likewise freely expo't the proceeds
of the sale of their property or goods in general, always on a basis cf reciprocity, without beinig
subjected to the payment, on account of such exports, of duties other or higher than those to which
the nationals of the most favoured nation would be subject in like circumstances.

Article IV.

Provided they comply with the lavs of the country, nationals of each of the High Contracting
Parties shall not be obliged, to sustain charges or pay duties, imposts, taxes or contributions of
any kind whatsoever other or higher than those which ar or may be imposed on nationals of the
most favoured nation.

Article V.

Limited liability or other companies and commercial, industrial and financial associations
which are or may be constituted in conformity with the laws of one of the High Contracting Parties
and which have their domicile in the territories or possessions cf that Party shall be authorised
within the territories or possessions of the other Party, providd they comply with the laws of the
latter, to exercise their rights and to appear in courts of justice, for the purpose either of bringing
or of defending an action..

The above provision shall not be applicable in deciding whether a company or association
of the kind established in on( of the two countries shall or shall not have the right to engage in
commerce or to carry on an industry in the ethc r, such right being always subject to the laws and.
regulations in force in the respective countries.

The companies and associations abovw -mentioned shall enjoy in this connection the same rights
and advantag.s as are or may be accorded- to-similai oTganisations of any third Power.

CHAPTER II.

CONSULAR PROVISIONS..

Article VI.

(i) The two Contracting Parties reciprocally recognise the right to appoint consuldr r,.presen-
tatives in all th( ports or commercial centres of the other Party in which the right to appoint con-
sular representatives has been accorded to any third Power.

(2) The consular representatives of the two Contracting Parties shall after having'obtained.
the necessary exequatur from the Government of the country within whose territory.they have
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fonctions, des m~mes pr6rogatives, exemptions et privileges que ceux d6jh accord6s ou qui seront
par la suite accord6s aux repr6sentants consulaires de n'importe quelle tierce Puissance. Toutefois,
lesdits pr6rogatives, exemptions et privileges ne seront pas accord6s en plus grande mesure aux
repr6sentants consulaires de F'un des pays exer~ant leurs fonctions dans l'autre pays qu'aux repr6-
sentants consulaires de ce dernier pays exer~ant leurs fonctions dans le pays mentionn6 en premier
lieu.

Article VII.

Dans le cas oh un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h mourir
dans les territoires ou possessions de l'autre, sans avoir laiss6 dans le pays de dcs, aucun h6ritier
ou ex6cuteur testamentaire, l'officier consulaire comp6tent du pays auquel appartient le d6funt
aura le droit; les formalit6s n6cessaires remplies, soit personnellement soit par d6l6gu6, de repr6senter
de plein droit les h6ritiers ou les ex6cuteurs testamentaires et sera officiellement reconnu comme leur
fond6 de pouvoir, sans qu'il soit tenu de justifier de son mandat par un titre sp6cial. I1 pourra,
en cons6quence, se pr6senter, soit en personne, soit par d6l6gu6s, choisis parmi les personnes qui y
sont autoris6es par la l6gislation du pays, par devant les autorit6s comp6tentes pour y prendre,
dans toute affaire se rapportant h la succession ouverte, les int6r~ts des h6ritiers en poursuivant
leurs droits ou en r6pondant aux demandes form6es contre eux. I1 est toutefois bien entendu que
ledit officier consulaire 6tant consid6i 6 comme fond6 de pouvoir de ses nationaux, ne pourra j amais
8tre personnellement mis en cause relativement h toute affaire concernant la succession. L'officier
consulaire comp6tent aura le droit de prendre, en se conformant aux lois du pays, h 1'6gard de la
succession mobili~re ou immobili~re du d6funt, toutes les mesures conservatoires qu'il jugera utiles
dans l'int6r~t des h6ritiers. I1 pourra l'administrer, soit personnellement, soit par des d6l6gu6s
choisis par lui et agissant en son nom et il aura le droit de se faire remettre toutes les valeurs appar-
tenant au d6funt qui pourraient se trouver d6pos6es soit dans les caisses publiques, soit chez des
particuliers. Toutefois, rien de ce qui est contenu dans cet article ne saurait 6tre tenu comme pouvant
dessaisir les tribunaux du pays oh se trouvent les biens, des affaires rentrant dans leur propre
comptence.

Les dispositions pr6c6dentes seront, de mme, applicables au cas oil un ressortissant de l'une
des Parties contractantes poss6dant des biens mobiliers ou immobiliers dans les territoires ou
pOssessions de l'autre, viendrait h mourir en dehors desdits territoires ou possessions sans avoir
aiss6, dans le pays oit ses biens sont situ6s, aucun h6ritier ou ex6cuteur testamentaire.

CHAPITRE III.

Du COMMERCE ET DE LA NAVIGATION.

Article VIII.

Il y aura, entre les territoires des deux Hautes Parties contractantes, libert6 r6ciproque de
commerce et de navigation. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur
le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favoris6e, pleine libert6 de se rendre avec
leurs navires et leurs cargaisons dans les lieux, ports et rivi6res des territoires et possessions de l'autre,
qui sont ou pourront 8tre ouverts au commerce ext6rieur ; ils sont, toutefois, tenus de se conformer
toujours aux lois du pays ob ils arrivent.

Les navires de commerce appartenant aux ressortissants ou aux soci6t6s de chacun des pays
contractants, leurs 6quipages et cargaisons jouiront, hI leur arriv6e aux territoires on possessions
de 1autre pays, soit directement du pavs d'origine, soit d'un autre pays, et quel que soit le lieu
de provenance ou la destination de le ir cargaison, sous tous les rapports, un traitement au moins
aussi favorable que celui accord6 aux navires, 6quipages et cargaisons de la nation la plus favoris6e.
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to carry out their duties, enjoy the same prerogatives, exemptions and privileges as those already
accorded, or which may in future be accorded, to the consular representatives of any third Power.
The said prerogatives, exemptions and privileges will not, however, be accorded to a greater extent
to the consular representatives of one of the countries discharging their duties in the other country,
than to the consular representatives of the latter country discharging their duties in the first country.

Article VII.

Should the decease of a national of one of the High Contracting Parties occur in the territories
or possessions of the other, and should the deceased person not have left any heir or testamentary
executor in the country of his decease, the competent Consular Officer of the country of which
the deceased was a national shall have the right, after fulfilling the necessary formalities, either
personally or through an agent, to undertake the full representation of the heirs or testamentary
executors, and shall be officially recognised as holding the latter's power of attorney without being
called upon to justify his representative quality by the production of any special document. He
may consequently, either in person or by means of agents chosen from among those who are autho-
rised to undertake such duties by the legislation of the country, appear, before the competent
authorities in order to represent, in all that appertains to the succession which has been opened,
the interests of the heirs, by upholding their rights or dealing with claims against them. It is
further understood that the said consular officer, while being considered as holding a power of
attorney for his nationals, may never be personally sued in any matter concerning the succession
The competent consular officer shall have the right, provided he complies with the laws of the country
in regard to the deceased's movable or immovable estate, to take all the conservatory measures
which he may consider advisable in the interests of the heirs. He may administer the estate either
personally or through agents chosen by him and acting in his name, and he shall have the right
to cause all the securities belonging to the deceased which may have been deposited either in banks
or with private persons to be handed over to him. Nothing, however, in this article shall be re-
garded as authorising the removal of any matters which are properly within their competencf,
from the jurisdiction of the Courts of the country in which the property is situated.

The foregoing provisions shall also be applicable to cases in which a national of one of the
Contracting Parties, who owns movable or immovable property within the territories or possessions
of the other, dies outside the said territories or possessions without having left any heir or testa-
mentary executor in the country where his property is situated.

CHAPTER III.

COMMERCE AND NAVIGATION.

Article VIII.

There shall be between the territories of the two High Contracting Parties, reciprocal freedom
of commerce and navigation. The nationals of each of the Contracting Parties shall have full
liberty, on the same footing as the nationals of the most favoured nation, to proceed with their
vessels and cargoes to all places, ports and rivers in the territories and possessions of the other
which are or may be open to foreign trade ; they must, however, comply with the laws of th country
to which they proceed.

Commercial vessels belonging to the nationals or to companies of each of the contracting
countries, their crews and cargoes shall, on arrival in the territories or possessions of the other
country, either direct from the country of origin or from another country, and whatever may be
the place of origin or destination of the cargo, enjoy, in all matters a treatment at least as favourable
as that accorded to the vessels, crews and cargoes of the most favoured nation.
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Article IX.

Les droits de douane per~us sur les articles, produits naturels ou fabriqu@s des territoires
ou possessions de l'une des Hautes Parties contractantes, h leur importation dans les territoires
ou possessions de I'autre, seront d.sormais rdgl~s soit par des arrangements spciaux entre les deux
pays, soit par la lgislation intrieure de chacun d'eux.

Aucune des Parties contractantes n'imposera h l'exportation d'un article quelconque h desti-
nation des territoires ou possessions de l'autre, des droits ou charges, autres ou plus 6lev6s que ceux
qui sont ou pourront 6tre imposes h l'exportation des articles similaires h destination de tout autre
pays 6tranger.

Les marchandises et d'autres produits du sol et de l'industrie de la Norv~ge qui seront importds
en Lettonie et les produits du sol et de l'industrie de la Lettonie qui seront importds en Norv~ge,
destines soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la r6exportation ou au transit, ne pour-
ront, en ce qui concerne l'importation, l'exportation, la r6exportation et le transit, ktre assujettis
h des droits de douane, taxes, surtaxes, imp6ts, contributions, restrictions ou obligations generales
ou locales autres ou plus 6lev6s on hi d'autres formalit~s d'entrde ou de sortie que ceux qui seront
impos~s h la nation la plus favorisee.

De mme, aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue oi impos~e par l'une des Parties
contractantes h l'importation ou h l'exportation d'un article quelconque en provenance ou h desti-
nation des territoires ou possessions de l'autre, qui ne s'6tendra 6galement aux articles similaires
venant de tout autre pays ou y allant. La derni6re disposition n'est cependant pas applicable aux
prohibitions ou restrictions maintenues ou imposdes soit comme mesures sanitaires, soit dans le
but de prot6ger des animaux ou des plantes utiles, soit en ce qui conc-erne la contrebande de guerre.

Article X.

Chacun des deux Pays contractants s'engage h accorder le libre transit travers ses territoires
et possessions aux produits, navires, wagons et envois postaux h deslina' ion ou en provenance
de l'autre pays et Ii les assujettir h un traitement au moins aussi favorale que celui accord6 hi
la nation la plus favorisee.

Sur les chemins de fer et sur les voies navigables lesdits objets jouiront en ce qui concerne
1'expddition et les frais de transport du traitement appliqu6 h la nation la plus favoris~e.

Le trafic en transit'ne sera soumis h aucuns droits sp6ciaux par rapport au transit (y compris
l'entr6e et la sortie) h l'exception des droits destines exclusivement h couvrir les d~penses de sur-
veillance et d'administration provoquees par le transit, sans prdjudice toutefois des taxes fiscales
aff~rentes aux transactions dont ces marchandises pourraient 6tre l'objet au cours de leurs entre-
posage ou de leur transport.

Ni l'une ni l'autre des Hautes Parties contractantes ne sera tenue par cet article ou le prdc6-
dent hi accorder passage aux voyageurs dont l'admission est d~fendue dans ses territoires et pos-
sessions ou aux marchandises d'une cat6gorie dont l'importation est prohib~e, soit pour sauvegarder
la sant6 ou la s~curit6 publique, soit comme mesure de precaution contre les maladies des animaux
et des plantes.

Seront consid~r~s comme en transit h travers les territoires ou possessions placds sous la sou-
verainet6 ou 'autorit6 de l'un des Etats contractants, les personnes, bagages, marchandises, ainsi
que les navires, bateaux, voitures, wagons ou autres instruments de transport, dont le trajet par
lesdits territoires ou possessions, accompli avec ou sans transbordement, avec ou sans misc en
entrep6t, avec ou sans rupture de charge, avec ou sans changement de mode de transport, n'est
que la fraction d'un trajet total, commenc6 et devant 6tre termin6 en dehors des fronti6res de l'Etat
hi travers les territoires ou possessions duquel le transit s'effectue.

Article XI.

Les n~gociants, les fabricants et les industriels, ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes domicilis et exertant leur commerce et industrie dans les territoires ou possessions
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Article IX.

The Customs duties levied on the articles, natural products or manufactured products of the
territories or possessions of one of the High Contracting Parties shall, on their importation into the
territories or possessions of the other, be henceforth regulated either by special agreements between
the two countries or by the internal legislation of each of them.

Neither of the Contracting Parties shall impose on the exportation of any article to a destination
in the territories or possessions of the other, any duties or charges other or higher than those which
are or may be imposed on the exportation of similar articles to a destination in any other foreign
country.

Goods or other products of the soil and industry of Norway imported into Latvia, and the
products of the soil and industry of Latvia imported into Norway, and intended either for con-
sumption or for warehousing, for re-export or transit, shall not, in so far as the import, export,
re-export or transit is concerned, be subjected to Customs duties, taxes, supertaxes, imposts, con-
tributions, restrictions or obligations, either general or local, other or higher, than those imposed
on the most favoured nation, or to export or import formalities other than those imposed on the
most favoured nation.
I Similarly, no prohibition or restriction shall be maintained or imposed by one of the Contracting
Parties on the import or export of any article coming from or consigned to the territories or pos-
sessions of the other which is not also extended to similar articles coming from or consigned to
any other country. The last provision shall not, however, be applicable to prohibitions or restric-
tions maintained or imposed either as sanitary measures or with the object of protecting useful
animals or plants, or in matters connected with contraband of war.

Article X.

Each of the High Contracting Parties undertakes to accord freedom of transit through its
territories and possessions to the products, vessels, wagons and postal traffic to or from the other
country, and to subject them to treatment at least as favourable as that accorded to the most
favoured nation.

The above-mentioned objects shall enjoy, on the railways and navigable waterways, so far
as forwarding and cost of transport are concerned, the treatnent accorded to the most favoured
nation.

Transit traffic shall not be subjected to any special duties in connection with transit (including
entry and exit), with the exception of the duties exclusively intended to cover the expenses of
supervision and administration entailed by the transit. This shall not, however, restrict the right
to levy fiscal taxes on transactions which may take place in regard to such goods during their
warehousing or transport.

Neither of the High Contracting Parties shall be bound, under this or the preceding article,
to grant passage to travellers whose admission into its territcries o possessions is prohibited, or
to goods of which the importation is prohibited, either for the purpose of protecting public health
or safety, or as a precaution against diseases of animals or plants.

Persons, baggage and goods, and also vessels, coaching and goods stock, and other means of
transport, shall be deemed to be in transit across the territories or poss( ssions under the sovereignty
or authority of one of the Contracting Parties, when the passage across such territories or possessions
with oL without transhipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode of transport,
is only a portion of a complete journey, beginning and terminating beyond the frontier of the State
across whose territories or possessions transit takes place.

Article XI.

Merchants, manufacturers or industrialists, nationals of one of the High Contracting Parties,
who are domiciled and carry on their commerce or industry in the territories or possessions of that
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de cette Partie, qui prouvent par l'exhibition d'une carte de .l6gitimation industrielle d6livr6e
par les autoritds de leur pays qu'ils y sont autorisds h exercer leur commerce ou industrie et qu'ils
acquittent les taxes et imp6ts 6tablis lgalement, pourront, dans les territoires ou possessions
de l'autre, soit en personne, soit par des commis-voyageurs, faire des achats ou recueillir des com-
mandes, avec ou sans 6chantillons. Ces ndgociants, fabricants, industriels et leurs commis-voya-
geurs, en faisant ainsi des achats et en recueillant des commandes, jouiront, en mati re d'impo-
sition et de facilitds, du traitement de la nation la plus favorisde.

Les articles importds comme 6chantillons dans les buts susmentionnds, seront, dans chacun
des deux pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformit6 des r~glements et for-
malit6s de douane 6tablis pour assurer leur rdexportation ou le paiement des droits de douane
precrits en cas de non rdexportation dans le ddlai prdvu par la loi. Toutefois, ledit privilege ne s'6ten-
dra pas aux articles qui, h cause de leur quantit6 ou valeur, ne peuvent pas tre considdr6s comme
6chantillons, ou qui, h cause de leur nature, ne sauraient 6tre identifids lors de leur rdexportation.
Le droit de ddcider si un 6chantillon est susceptible d'admission en franchise appartient exclusive-
ment, dans tous les cas, aux autoritds comptentes du lieu oii l'importation a 6t6 effectue.

Article XII.

Tous les articles qui sont ou pourront 6tre lgalement importds dans les ports de l'une des
Hautes Parties contractantes par des bAtiments navigant sous le pavillon de la nation la plus
favorisde pourront, de m~me, 6tre importds dans ces ports par des navires de 1'autre Partie con-
tractaute, sans 6tre soumis aucun droit ou charge de quelque ddnomination que ce soit, autres
ou plus 6levds que ceux auxquels les mmes articles seraient soumis s'ils 6taient import6s par des
bAtiments navigant sous pavilion de la nation la plus favorisde. Ce traitement sera appliqu6 sans
distinction, que ces articles viennent directement du lieu d'origine ou de tout autre pays 6tranger.

I1 y aura, de m~me, parfaite 6galit6 de traitement pour l'exportation de faqon que les m~mes
droits de sortie seront payds et les m~mes primes et ristoumes seront accorddes, dans les territoires
ou possessions de chacune des Parties contractantes, h l'exportation d'un article quelconque qui
peut ou pourra en 6tre l6galement export6, que cette exportation se fasse par des b~timents navi-
gant sous pavillon de la nation la plus favorisde ou par des navires /lettons

norv6giens et quel que soit
le lieu de destination, soit par un port de l'autre Partie soit par un port d'une tierce Puissance.

Article XIII.

En tout ce qui concerne le placement des navires, leur chargement et leur d6chargement dans
les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes, il ne sera accord6 par l'une des Parties
aux bAtiments navigant sous pavillon d'une tierce Puissance, aucun privilege ni aucune facilit6
qui ne le soit 6galement, en pareil cas, aux navires de ]'autre pays, la volont6 des Parties contrac-
tantes tant que, sous ces rapports, les bAtiments respectifs jouissent, dans leurs territoires et pos-
sessions, rdciproquement, du traitement accord6 h la nation la plus favorisde.

Article XIV.

Les navires norvdgiens entrant dans un port des territoires ou possessions de la Lettonie et,
r6ciproquement, les navires lettons entrant dans un port de la Norv~ge, qui n'y viendraient d6-
charger qu'une partie de leur cargaison, pourront, en se conformant toutefois aux lois et r~glements
des Etats respectifs, conserver h leur bord la partie de leur cargaison qui serait destinde h un autre
port, soit du m~me pays soit d'un autre, et la rdexporter sans 6tre astreints h payer pour cette
derni~re partie de leur cargaison aucun droit de douane sauf ceux de surveillance, lesquels, d'ailleurs,
ne pourront naturellement 6tre perqus qu'aux taux fixds pour les navires appartenant aux ressor-
tissants de la nation la plus favorisde. En continuant leur voyage pour l'autre ou les autres ports
de destination, lesdits navires pourront y ddcharger le reste de leur cargaison, toujours en se con-
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Party, and who prove by showing a trading identity card, issued by the authorities of their country,
that they are authorised to carry on their trade or industry in that country and that they duly
pay the legally established taxes and imposts, may, in the territories or possessions of the other
either in person or through commercial travellers, make purchases or solicit orders, on sample
or otherwise. Such merchants, manufacturers and industrialists, and their commercial travellers,
shall, when making purchases or soliciting orders in this manner, enjoy as far as taxation and
facilities are concerned, most-favoured-nation treatment.

The articles imported as samples for the above-mentioned purpose shall, in each of the two
countries, be temporarily admitted free of duty, in conformity with the Customs regulations and
formalities laid down for assuring their re-exportation or the payment of the prescribed Customs
duties in the case of their not being re-exported within the period fixed by law. The said privilege
shall not, however, apply to articles which, by reason of their quantity or value, cannot be considered
as samples or which, on account of their nature, could not be identified on re-export. The com-
petent authorities of the place where importation has been effected shall have the sole righ int
all cases to decide whether a sample may be admitted free of duty.

Article XII.

All articles which are or may be legally imported into the ports of one of the High Contracting
Parties by vessels sailing under' the flag of the most favoured nation may likewise be imported
into these ports by the vessels of the other Contracting Party, without being subjected to any
duty or charge of any kind other or higher than those to which the same articles would have been
subjected if they had been imported by vessels sailing under the flag of the most favoured nation.
This treatment shall be applied without distinction, whether such articles come direct from the
place of origin or from any other foreign country.

There shall also be perfect equality of treatment as regards exportation, so that the same
export duties shall be paid and the same premiums and rebates accorded, in the territories or pos-
sessions of each of the Contracting Parties, on the export of any article which may now or in the
future be legally exported therefrom, whether export is effected in vessels sailing under the flag
of the most favoured nation or in Norwegian } vessels, and whatever may be the destination,

whether a port of the other Party or a port of a third Power.

Article XIII.

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels, in the territorial waters
of the High Contracting Parties, no privilege or facility shall be accorded by one of the Parties
to vessel, sailing under the flag of a third Power which is not also accorded, in similar circumstances
to the vessels of the other Party, it being the wish of the High Contracting Parties that their res-
pective vessels shall reciprocally enjoy in this respect within their territories and possessions the
treatment accorded to the most favoured nation.

Article XIV.

Norwgian vessels entering a port in the territories or possessions of Latvia, and Latvian
vessels entering a Norwegian port, which come for the purpose of unloading a portion of their cargo
may, provided they comply with the laws and regulations of the respective States, retain on board
that portion of their cargo which is destined for another port either in the same country or in another
country, -id re-export the same without being compelled to pay, so far as that latter portion of
their cargo is concerned, any Customs duties except those for supervision, which naturally, may
be levied only at the rates fixed for vessels belonging to nationals of the most favoured nation.
When they continue their voyage co the other port or ports of destination, the vessels in question
may there unload the rest of their cargo, always provided they comply with the laws, tariffs and
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formant aux lois, aux tarifs et aux r~glements de douane du pays de destination. De la m~me ma-
nitre et sous la m~me restriction, tout navire de l'une des Parties contractantes pourra charger
dans les divers ports de l'autre, au cours du m6me voyage pour l'6tranger.

Article XV.

Aucun droit de tonnage, de transit, de canal, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine
ou autres droits ou charges similaires ou analogues, de quelque d~nomination que ce soit, levis
au nom ou au profit du Gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de corporations
ou d'6tablissements quelconques, ne seront imposds dans les eaux territoriales de lun des deux pays
sur les navires de l'autre, sans qu'ils soient 6galement impos~s, sous les m~mes conditions, sur les
navires de la nation la plus favoris~e. Cette 6galit6 de traitement sera applique r~ciproquement
aux navires respectifs, de quelque endroit qu'ils arrivent et quel que soit le lieu de destination.

Article kVI.

Les navires charges d'un service postal rdgulier de 1'une des Hautes Parties contractantes,
qu'ils appartiennent h l'Etat ou qu'ils soient subventionn~s par lui h cet effet, jouiront, dans les
eaux territoriales de l'autre, des m~mes facilit6s, privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s
aux navires similaires de la nation la plus favorisde.

Article XVII.

I1 est fait exception aux dispositions du pr6sent Trait6 pour la navigation de c6te ou cabotage
et la participation aux pcheries nationales qui demeurent exclusivement r~servdes, dans chacun
des deux pays, ai pavilion national et dont le rdgime reste soumis respectivement aux lois de la
Norv~ge et de la Lettonie.

Article XVIII.

Les officiers consulaires comptents de chacune des Hautes Parties contractantes seront,
dans les territoires on possessions de lFautre, exclusivement charges du maintien de l'ordre intdtieur
des navires marchands de leur nation, et seront seuls comptents pour connaitre des diffdrends
qui pourraient survenir, soit en mer, soit dans les eaux territoriales de 'autre Partie, entre les capi-
taines, les officiers et l'6quipage, notamment en ce qui concerne le r~glement des salaires et l'ex6-
cution des contrats. Toutefois, la juridiction appartiendra aux autorits territoriales, dans le cas
oii il surviendrait, hi bord d'un navire marchand de l'une des Parties contractantes dans les eaux
territoriales de l'autre, des ddsordres que les autorit6s comptentes du lieu jugeraient de nature
h troubler ou h pouvoir troubler la paix ou l'ordre dans ces eaux ou I terre.

Dans tous les cas o-i suivant les dispositions de cet article les autoritds territoriales intervien-
draient, le reprdsentant consulaire de l'autre pays devra en 6tre avis6 le plus t6t possible.

Article XIX.

Si un marin ddserte d'un navire appartenant h l'une des Hautes Parties contractantes dans
les eaux territoriales de l'autre, les autoritds locales seront tenues de prter, dans les limites de la
loi, toute l'assistance en leur pouvoir, pour l'arrestation et la remise de ce ddserteur, sur la demande
qui leur sera adressde h cet effet par l'officier consulaire competent du pays auquel appartient
le navire en question avec l'assurance de rembourser toutes les ddpenses y relatives.

11 est entendu que les marins ou autres individus faisant partie de l'6quipage, ressortissants
du pays ofi la ddsertion a lieu, sont exemptds des stipulations du prdsent article.
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customs regulations of the country of destination. In the same manner and subject to the same
restriction any vessel of one of the Contracting Parties may load in the various ports of the other
Pa!ty, in the course of one and the same voyage abroad.

Article XV.

No tonnage, transit, canal, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar or ana-
logous duties or charges of any kind whatever levied in the name or for the profit of the Govern-
ment, public officials, private persons, corporations, or any establishments whatsoever, shall be
levied in the territorial waters of one of the two Parties on the vessels of the other unless they
are also levied under the same conditions on the vessels of the most favoured nation. This equality
of treatment shall be reciprocally applied to the respective vessels, from whatever place they may
arrive and whatever may be their place of destination.

Article XVI.

Vessels engaged in a regular postal service of one of the High Contracting Parties, whether
they belong to the State or are subsidised for that purpose, shall enjoy in the territorial waters
of the other the same facilities, privileges and immunities as those which are accorded to similar
vessels of the most favoured nation.

Article XVII.

The provisions of the present Treaty shall not apply to coastal navigation or coasting trade
(cabotage) and participation in national fisheries, which are exclusively reserved in each of the
two countries for national vessels, and the regime for which continues to be subject to the laws
of Norway and Latvia respectively.

Article XVIII.

The competent consular officers of each of the High Contracting Parties shall, within the
territories and possessions of the other, be exclusively entrusted with the maintenance of internal
order on board the merchant vessels of their nation and shall alone be competent to deal with
disputes which may arise, either at sea or in the territorial waters of the other Party, between
the masters, the officers and the crews, more particularly in matters relating to the payment of
wages and the carrying out of contracts. The territorial authorities shall, however, have juris-
diction should disorders arise on board a merchant vesstl belonging to one of the High Contracting
Parties in the territorial waters of the other which the competent authorities of the place might
consider to be likely to disturb peace or order in these waters or on shore.

In all cases in which, according to the provisions of this article, the t(rritorial authorities inter-
vene, the Consular representative of the other country must be informed as soon as possible.

Article XIX.

Should a seaman desert from a ship belonging to one of the High Contracting Parties in the
territorial waters of the other, the local authorities must, within the limits of the law, afford all
the assistance in their power to secure the arrest or surrender of the deserter, if the competent
Consular officer of the country to which the vessel in question belongs so requests and if he states
that all expenses connected therewith will be refunded.

It is understood that seamen and other members of the crew who are nationals of the country
in which desertion takes place shall be exempt from the provisions of this article.
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Article XX.

En cas de naufrage, avaries en mer, ou relAche forcde, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes devra donner, en tant que les devoirs de neutralit6 le permettent, aux navires de l'autre,
qu'ils appartiennent h l'Etat ou h des particuliers, la m~me assistance et protection et les m~mes
immunits que celles qui seront accorddes en pareil cas aux bAtiments navigant sous pavillon de
la nation ]a plus favorisde. Les articles sauvds de ces navires naufragds ou avari6s seront exempts
de tous droits de douane, h moins qu'ils n'entrent dans la consommation int6rieure, auquel cas
ils seront tenus de payer les droits prescrits.

Si un navire de l'une des Parties contractantes a 6chou6 ou naufrag6 sur les c6tes de l'autre,
les autoritds locales en informeront l'officier consulaire compdtent le plus rapprochd.

Les officiers consulaires respectifs seront autorisds h prater l'assistance n6cessaire leurs
nationaux.

Article XXI.

Les navires marchands sous pavillon norv~gien ou letton et ayant h bord les documents requis
par leurs lois et r~glements nationaux pour 6tablir leur nationalit6, seront respectivement consid6-
r6s en Lettonie et en Norv~ge comme navires norv6giens ou lettons.

Article XXII.

Rdserve faite des cas oii le prdsent Trait6 en dispose autrement de mani~re expresse, les Hautes
Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le commerce, la navigation et
l'industrie, tout privil~ge, faveur, facilit6 ou immunit6 quelconque que l'une d'elles a ddjh accordds
ou accorderait h. l'avenir aux ressortissants et aux produits du sol ou de l'industrie de tout autre
Etat, seront 6tendus, immddiatement et sans conditions, aux ressortissants et aux produits respectifs
de l'autre Partie contractante, la volont6 des Hautes Parties contractantes 6tant que, pour
tout ce qui a rapport h l'exercice du commerce, de la navigation et de l'industrie, les ressortis-
sants de la Norv&ge jouissent dans les territoires et possessions de la Lettonie et les ressortissants
de la Lettonie en Norv~ge, rdciproquement, du traitement accord6 h la nation la plus favorisde.

CHAPITRE IV.

DE L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DU TRAITt.

Article XXIII.

Les dispositions du prdsent Trait6 sont applicables h tous les territoires et possessions appar-
tenant ht l'une on u l'autre des Hautes Parties contractantes ou administrds par elle.

Exception y est faite, toutefois, pour la Norv~ge en ce qui concerne le Spitzberg.

Article XXIV.

Les litiges et divergences d'opinions entre les deux Parties contractantes sur l'application
et l'interprdtation du prdsent Trait6 seront tranchds par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal
arbitral sera constitu6 ad hoc et devra comprendre un nombre 6gal de reprdsentants des deux Parties.
Si ces repr6sentants ne parviennent pas h se mettre d'accord, ils feront appel h un tiers arbitre
dont la d6signation sera 6ventuellement demandde au President de la Cour permanente de Justice
internationale.
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Article XX.

In the case of shipwreck, damage at sea, or forced putting into port, each of the High Con-
tracting Parties shall in so far as the duties of neutrality may permit, accord to the vessels of the
other, whether belonging to the State or to private persons, the same assistance and protection
and the same immunities as those which would be granted in similar circumstances to vessels sailing
under the flag of the most favoured nation. Articles salved from such shipwrecked or damaged
vessels shall be exempt from all Customs duties, except when disposed of for internal consumption,
in which case they must pay the prescribed duties.

Should a vessel of one of the High Contracting Parties run aground or be shipwrecked on the
coasts of the other, the local authorities shall inform the nearest competent Consular officer.

The respective Consular officers shall be authorised to afford all necessary assistance to their
nationals.

Article XXI.

Merchant vessels under the Norwegian or Latvian flag, which have on board the papers ne-
cessary to establish their nationality according to their national laws and regulations, shall be
considered in Latvia and Norway respectively as Norwegian or Latvian vessels.

Article XXII.

Unless otherwise expressly provided in the present Treaty, the High Contracting Parties
agree that in all matters concerning commerce, navigation and industry, evry privilege, favour,
facility or immunity whatsoever which one of them has already accorded or 'May accoid in the
future to the nationals and to the products of the soil or industry of any other State, shall be ex-
tended, at once and unconditionally, to the nationals and to the products of the other Contracting
Party, it being the wish of the High Contracting Parties that in all matters respecting the carrying
on of commerce, navigation and industry, Norwegian nationals shall enjoy within the territories
and possessions of Latvia, and Latvian nationals within the territories and possessions of Norway,
most-favoured-nation treatment on a reciprocal basis.

CHAPTER IV.

CONCERNING THE APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE TREATY.

Article XXIII.

The provisions of the present Treaty shall be applicable to all the territories and possessions
belonging to or administered by each of the High Contracting Parties.

An exception is, however, made on behalf of Norway with respect to Spitzbergen.

Article XXIV.

Disputes and differences of opinion between the two Contracting Parties concerning the appli-
cation and interpretation of the present Treaty shall be decided by a mixed court of arbitration.
The court of arbitration shall be constituted ad hoc and shall comprise an equal number of repre-
sentatives of the two Parties. Should these representatives be unable to reach an agreement,
they shall have recourse to a third arbitrator, whom the President of the Permanent Court of
International Justice may, if necessary, be requested to appoint.
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Article XXV.

Ne seront pas census d6roger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e, qui est
la base du pr6sent Trait6, les franchises, immunit6s et privileges mentionn~s ci-apr~s, savoir :

a) Les privileges qui ont 6t6 ou seront accord~s h des Etats voisins en vue de faciliter
le trafic local h l'int6rieur de l'une et l'autre zone fronti6re (sur une profondeur
maximum de 15 kilom~tres des deux c6t~s de la fronti~re).

b) Les privileges qui ont 6t6 ou qui seront consentis par une des Hautes Parties contrac-
tantes h un tiers Etat en vertu d'une convention douani~re d~jh existante ou qui
sera conclue h l'avenir.

c) Les franchises, immunit6s et privileges que la Norv~ge reconnait ou reconnaitra aux
pays limitrophes, au Danemark et h l'Islande.

d) Les franchises, immunit~s et privileges que la Lettonie reconnaft ou reconnaftra 4
un des Etats Baltiques (Finlande, Esthonie et Lithuanie) en raison d'accords
particuliers. I1 en est de m8me en ce qui concerne les privilges que la Lettonie
pourrait accorder h 1'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes en vertu de con-
ventions ou d'accords douaniers sp~ciaux.

CHAPITRE V.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article XXVI.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent de conclure un accord special sur l'aide judi-
ciaire r~ciproque.

CHAPITRE VI.

DISPOSITIONS FINALES.

Article XXVII.

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Riga aussit6t que faire
se pourra.

Article XXVIII.

Le Trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et tout d'abord pour une
dur~e d'un an. L'an 6coul6 il restera encore en vigueur par voie de tacite reconduction tant qu'il
ne sera pas d6nonc6 par une des deux Hautes Parties contractantes moyennant un avis donn6
trois mois h l'avance h l'autre Partie contractante. Le prdsent Trait6 cesse d'6tre en vigueur trois
mois apr~s avoir 6t6 d~nonc6 de la fa~on susmentionnde.

En f6i de quoi les Pl~nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont sign6 et rev~tu
de leur sceau le present Trait6.

Fait en double original h Christiania, le 14 aofit 1924.

(Sign6) JoH. LUDW. MOWINCKEL.
(Sign6). G. ALBAT.

Pour copie conforme:
Le Ministre des Affaires 6trangres

h Oslo, le 7 juillet 1925.
Le Directeur des Aflaires politiques

et commerciales :
(Sign) G. VAN TANGEN.
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Article XXV.

The liberties, immunities and privileges hereafter mentioned shall not be held to derogate
from the principle of most-favoured-nation treatment ,

(a) Privileges which have been or may be accorded to neighbouring States with a view
facilitating local traffic within the frontier zone of either nation (to a maximum
breadth of 15 kilometres on either side of the frontier).

(b) Privileges which have been or may be conceded by one of the High Contracting
Parties to a third State in virtue of a Customs Convention already in force or which
may in the future be concluded.

(c) The liberties, immunities and privileges which Norway accords or may accord to
conterminous countries, to Denmark and to Iceland.

(d) The liberties, immunities and privileges which Latvia accords or may accord to one
of the Baltic States (Finland, Esthonia and Lithuania) in virtue of special
agreements. The same shall apply to any privileges which Latvia may accord to
the Union of Socialist Soviet Republics in virtue of special Customs conventions
or agreements.

CHAPTER V.

VARIOUS PROVISIONS.

Article XXVI.

The High Contracting Parties reserve the right to conclude a special agreement on a basis
of reciprocity regarding legal assistance.

CHAPTER VI.

FINAL PROVISIONS.

Article XXVII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga as soon
as possible.

Article XXVIII.

The Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications, and shall remain
operative for a period of one year. On the expiration of the year it shall continue in force by
tacit agreement until denounced by either of the High Contracting Parties giving three months'
notice to that effect to the other Contracting Party. The present Treaty shall cease to have
effect three months after it has been denounced in the above manner.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Treaty and have thereto affixed thcir seal.

Done in duplicate at Christiania, August i4, 1924.

(Signed) JOH. LUDW. MOWINCKEL.
(Signed) G. ALBAT.
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ITALIE.
ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention pour eviter la double
imposition et pour regler d'autres
questions en matiere d'imp6ts di-
rects, et Protocole final, signde'
Rome, le jr mars 1924.

ITALY
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention for the Prevention of
Double Taxation and the Settle-
ment of other Questions concerning
Direct Taxation, and Final Protocol,
signed at Rome, March i, 1924.
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TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT

No. 925. - 1MLUVA IMEZI KRALOVSTVIM ITALSKYM A REPUBLIKOU

CESKOSLOVENSKOU 0 ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENI A URO-

VNANI JINYCH OTAZEK V OBORU PRIMYCH DANI. SE

ZAVkRECNYM PROTOKOLEM, PODEPSANA V RIME DNE
i. BREZNA 1924.

Textes officiels italien et tchdque communiquis par le Ministre des Ai/aires itrangdres d'Italie et par
le Dailgue permanent de la Ripublique tchicoslovaque aupris de la Sociiij des Nations. L'enre-
gistrement decetite Convention a eu lieu le 14 juillet 1925.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA a JEHO VELI6ENSTVO KRAL ITALSKHr, pfejfce s,
sjednati Aimluvu o zamezeni dvojiho zdan~ni a urovn~nf jin5ch otdzek v oboru pffmych danfi
jmenovali za tou pfiinou svymi zmocn~nci:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt :

pana Vlastimila KYBALA, mimofAdndho vyslance a zp1nomocn6n~ho ministra Republiky
Ceskoslovensk6 v lim6 ;

pana Jana DVO,A6KA, zp1nomocn~n6ho ministra, pfednostu nirodohospodHAsk6 sekce
ministerstva zahrani~nfch v ci;

JEHO VEL6ENSTVO KRAL ITALSKr:

Jeho ExceUenci Benito MUSSOLINIHO, ministersk~ho pfedsedu, ministra vnitra a per

interim zahrani6nfch v~cf ;

kteli vym~nivge sv6 p1nd moci, jei byly shlediny v dobr6 a nilelit6 form6, dohodli se takto

Cldnek i..

Retlnfi dait, kterA postihuje pfijem z nemovitosti, mfile se uloiiti pouze stitem, v n~ml tyto

nemovitosti lelf, i kdyi ndelejf pislugnkfim druh~ho smluvniho st~.tu.

Cldnek 2.

Daft, kterd postihuje pfijem z poulitkch movit~'ch kapitAlfi, uklAd se stAtem, v n~ml v htel

mA sv6 bydligt6, avgak s tfmito vjimkami:

i. Dafi, kterA postihuje pfijem z kapitAlfi hypote~n6 zajigt~nkch, nAlei stAtu, v

n~m- leli nemovistosti.

2. Dafti, kterA postihuje firoky z cennkch papfrA vydankch stAtem, zem~mi, obcemi

nebo jinkmi prAvnickkmi osobami, ustavenkmi fidn podle vnitflnch zdkona smluvnich

'L'6change des ratifications a eu lieu b Rome, le 19 janvier 1925.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 9 25. - CONVENZIONEI TRA IL REGNO D'ITALIA E LA REPUBBLICA

CECOSLOVACCA PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI E PERZ

REGOLARE ALTRE QUESTIONI IN MATERIA DI IMPOSTE DI-

RETTE, CON PROTOCOLLO FINALE, FIRMATA A ROMA, IL

io MARZO 1924.

Italian and Czech official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and by the
Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place July 14, 1925.

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA CECOSLOVACCA e SUA MAESTA IL RE D'ITALIA desiderosi
di concludere una Convenzione allo scopo di evitare le doppie imposizioni e di regolare altre questioni
in materia di imposte dirette hanno nominato a questo scopo come loro Plenipotenziari

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA CECOSLOVACCA :
il Sig. Vlastimil KYBAL, Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario della Repubblica

a Roma;
il Sig. Jan DvoiMAEK, Ministro plenipotenziario, Capo della Direzione economica nel

Ministero degli Affari Esteri

SUA MAESTA IL RE d'ITALIA:

S. Eccellenza Benito MUSSOLINI, Presidente del Consiglio, Ministro dell'Interno e per
interim degli Affari Esteri ;

i quali dopo aver scambiati i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno convenuto
quanto segue:

Articolo i.

L'imposta reale che colpisce il reddito dei beni immobili pu6 essere applicata solamente dallo
Stato nel quale questi immobili sono situati, anche quando essi appartengono ai sudditi dell'altro
Stato contraente.

Articolo 2.

L'imposta che colpisce il reddito proveniente dall'impiego di capitali mobiliari applicata
dallo Stato ove il creditore ha il suo domicilio, salve perb le seguenti eccezioni :

i. L'imposta che colpisce il reddito dei capitali con una garanzia ipotecaria appar-
tiene allo Stato nel quale gli immobili sono situati.

2. L'imposta che colpisce gli interessi dei titoli emessi dallo Stato, dalle Provincie
dai Comuni o da altre persone morali regolarmente constituite secondo la legislazione

I The exchange of ratifications took place at Rome, January ig, 1925.



232 Socidi des Nations - Recuei des Traitis. 1925

stgtAi, jakoi i firoky z cennych papirfu, vydan~ch akciov,'mi spole6nostmi, bankami nebo
jin mni iv~rnimi fistavy, naleNi stdtu, v n~m jest dlunik.

Ustanoveni piedchoziho odstavce (2.) u ije se t4 na zdan~ni firokfi ze vklad fl isporn~ch
nebo na binfm i6tu u bank a jin5ch fiv~rnich 6istavii. MA-li banka nebo fistav hlavni z~vod v
jednom 2e smluvnich stdtfi a jednu nebo vice odboek ve druhdm smluvnim stdt6, zdani se 6Ast
firokfi, kterou jsou odboky povinny platiti, st~tem, v n~m tyto leIi.

Cldnek 3.

Dafi, kterA postihuje pracovni pfijmy, po~itajic v to pfijmy ze svobodn3'ch povolni, nddeli
stitu, na jeho fizemi se provozuje osobni 6innost, z ni plyne pHjem.

Dafi, kterd postihuje sluin6, platy, pense, mzdy a ostatni sluiebni poitky placen6 stitem,
zem6mi, obcemi a jinTmi veiejn3mi pr~vnick:mi osobami, hidn6 ustaven~mi podle vnitinich
zdkonft smluvnich stdtfi, n~lei stitu, v n6m jest dlu~nik.

Cldnek 4.

Dafi, kterA postihuje pijmy z provozovini ivnosti nebo obchodu jakdhokoli druhu, nMle~i
stdtu, na jeho fizemi ivnostensk' neb obchodni podnik m6. sv6 zdkonit6 sidlo neb z6vod, i kdyl
tento podnik rozgifuje svou 6innost na 6zemi druhdho smluvniho st~tu.

Mi-li podnik sidlo neb hlavni z~vod v jednom ze smluvnich st~tf a jeden neb vice zdvodil
ve druhdm, postihne dani kald' ze smluvnich stAtfl 6dst pfijmu, ziskanou 6innosti pfislugn'ch
zdvodfi.

Za pfiinou rozd61eni pfijmu budou moci finan~ni Oiiady zfiastn~n'ch stdtfi Mdati na po-
platnikovi, aby piedloil celkov6 bilance, zvl1gtni bilance a kterdkoliv jin6 doklady, jich2 vy~a-
duji zd.kony pHslugndho stdtu.

Cldnek 5.

Dat, kterA postihuje doiivotni dfichody, a daji, kterA postihuje jakfkoliv jiny' druh pnjmu,
k n6mu2 se nepfihli~i v piedchozich 61dncich tdto fimluvy, ulo~i se st6tem, v n6m2 v6fitel m6 sv6
bydligt6.

Cldnek 6.

Osobni dafi, kterA postihuje fihrn poplatnikov:ch pijmfi, ukldA se kald~m ze smluvnich
stdtft podle t~chto ustanoveni:

i. Pokud jde o pfijmy:
a) z nemovit6ho jm6ni,
b) z hypote~nich pohled~vek,
c) ze iivnosti nebo obchodu, pokud nejsou provozovny akciov mi spole~nostmi,
d) z prdce,

ulije se t3'chi ustanoveni, kteri jsou stanovena pro tyto pfi:my v pfislugn~cn 4lAncich;
2. kter3koliv jin3 druh pfijmu, po~itojic v to dividendy z akcii a Airoky z cenn3ch

papirf6, zdani se ve stt , kde mA poplatnik sv6 bydligt6.
Podle tohoto ustanoveni pokldA se za bydligt6 misto, kde md poplatnik obvykl, byt za

okolnosti, kter6 opraviiuji k domn6nce, ie md fimysl jej podr~eti.
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interna degli Stati contraenti, come pure gli interessi dei titoli emessi da Societh per
azioni, da Banche, o da altri Istituti di credito appartiene allo Stato nel quale si trova
il debitore.

La regola prevista dal comma precedente (2) si applica anche alla tassazione degli interessi
dei depositi a risparmio o in conto corrente presso le Banche ed altri Istituti di credito. Se la Banca
o l'Istituto ha il suo stabilimento principale in uno degli Stati contraenti e se vi sono una o pih
succursali nell'altro Stato contraente, la parte degli interessi dovuta dalle succursali appartiene
allo Stato nel quale queste sono situate.

Articolo 3.

L'imposta che colpisce i redditi del lavoro, compresi i redditi delle professioni liberali, appar-
tiene allo Stato sul territorio del quale esercitata l'attivith personale dalla quale il reddito pro-
viene.

L'imposta che colpisce gli stipendi, gli assegni, le pensioni, i salari e le altre retribuzioni pagate
dallo Stato, dalle Provincie, dai Comuni e da altre persone morali pubbliche regolarmente costi-
tuite secondo la legislazione interna degli Stati contraenti, appartiene allo Stato nel quale si trova
il debitore.

Articolo 4.

L'imposta che colpisce il reddito proveniente dall'esercizio di un'industria o di un commercio
di qualsiasi specie appartiene allo Stato sul territorio del quale l'impresa industriale o commerciale
ha la sua sede legale ovvero il suo stabilimento, anche quando essa estende la sua attivith sul terri-
torio dell'altro Stato contraente.

Se l'impresa ha la sua sede o il suo stabilimento principale in uno degli Stati contraenti ed uno
o pih stabilimenti nell'altro, ciascuno degli Stati colpirh d'imposta la parte del reddito prodotta
con l'attivith degli stabilimenti rispettivi.

Agli effetti della ripartizione del reddito le autorith finanziarie degli Stati interessati potranno
domandare al contribuente di presentare bilanci generali, bilanci speciali e ogni altro documento
previsto dalle leggi del rispettivo Stato.

Articolo 5.

L'imposta che colpisce le rendite vitalizie e l'imposta che colpisce ogni altra specie di reddito
che non sia previsto negli articoli precedenti della presente Convenzione saranno applicate dabo
Stato ove il creditore ha il suo domicilio.

Articolo 6.

L'imposta personale che colpisce l'insieme dei redditi del contribuente applicata da ciascuno
degli Stati contraenti secondo le regole seguenti

i) Ai redditi provenienti
a) da beni immobili ;
b) da crediti ipotecari
c) dall'industria o dal commercio ; in quanto non siano esercitati da societh per azioni;
d) dal lavoro ;

saranno applicate le stesse regole fissate per questi redditi dagli articoli rispettivi.
2) Per ogni altra specie di reddito, compresi i dividendi delle azioni e gli interessi

dei titoli, la tassazione sara fatta nello Stato ove il contribuente ha la sua residenza.
Agli effetti della presente disposizione sarh considerato come residenza il luogo dove il con-

tribuente ha una dimora abituale in condizioni tali da autorizzare la presunzione che gli abbia
l'intenzione di conservarla.
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Md-li poplatnik dv6 nebo vice bydligf, finan~ni fdfady obou smluvnich stt ti stanovi v dohod6
rozd~leni svrchu uveden6ho pfijmu.

NemA-li poplatnik vfibec bydligt6 ve v~ge zmin~n~m smyslu, bude moino zdaniti svrchu
uveden pfijem, pfihlilejic toliko k jeho pobytu.

Cldnek 7.

Jednorizovd ddvka z majetku mfiie b3ti ulolena kaldMm ze smluvnich stAtf na 6Ast toho
poplatnikova jm~ni, kter6 je na fizemi tohoto stAtu.

Pro okolnost, zda jm~ni zAle~ejici
a) v nemovitostech,
b) v hypote~nich pohledAvkAch,
c) v iivnostensk,ch nebo obchodnich podnicich,

lei na fizemi jednoho ze smluvnich stAtd, rozhodny jsou, pokud jde o uloierii dAvky z majetku,
zAsady, kter6 byly pfijaty v piedchozich 6IAncich pro zdan~ni pfijmti plynoucich z takov~ho jm~nI.

Na ktertkoliv jin druh movit~ho jm~ni uije se ustanoveni platn3 ch pro dait z ihrnn6ho
pfijmu.

Cidnek 8.

Ustanoveni flAnku 7. t~to fimluvy, t3kajicich se jednordzov6 dAvky z majetku, ulije se tW
pH dAvce z pHrfistku na majetku a pH dani z majetku trval6 povahy, kter6 pHpadn6 v jednom
ze smluvnich stAtfi existuji aneb tam pf-t budou zavedeny.

Cldnek 9.

Financni uifady obou smluvnich stAtu zavazuji se upraviti slusnym zpisobem kteroukoliv
jinou otAzku, jel pHpadn6 vznikne pfi ukhddAni dani bud pro rfiznost rozhodn3'ch dnfl, stanovenfch
zAkony obou zemi pro dAvku z majetku, bud pro rfiznost zAzad, kter6 upravuji uklAdini dani v
kaid~m z obou stitfl.

Cldnek io.

Dok ie-li se, e postup finan~nich &iadfi smluYnich stitii zpaisobil poplatnikovi dvoji zdan~ni,
jemu molno st6ovati si do toho u stAtu, jehoi je pHslugnikem. ShledA-li se tato stinost odfivod-
n~nou, bude moci finanin fifad pHslugn~ho stdtu dohodnouti se s finanfnim fiiadem druh~ho
stAtu, aby se slugn3m zpfisobem zamezilo dvoji zdan~ni.

Cldnek ii.

Vysok6 Smluvni Strany zavazuji se poskytovati si vztjemnou pomoc, aby se usnadnilo ukl-
dfn a vybirAni pHm3ch dani.

ZvhAitni 6mluva ur~i pravidla, jimiU se bude tato pomoc Hditi.

Cldnek 12.
Diplomatifti a konsulAtni ifiednici kaiddho ze smluvnich stAtfi a jejich pfid~lenci, pokud

jsou fifedniky z povolAni a ob6any stAtu, kter zastupuji, jsou osvobozeni, pokud na dzemi stAtu,
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Quando il contribuente ha due o pih residenze, le autoritht finanziarie dei due Stati contraenti
fisseranno d'accordo la ripartizione del reddito suddetto.

In mancanza di una qualsiasi residenza nel senso sopra indicato la tassazione del reddito sud-
detto potrh essere fatta avendo riguardo solamente alla dimora.

Articolo 7.

L'imposta sul patrimonio prelevata una sola volta pub essere applicata da ciascuno degli
Stati contraenti sulla parte dei beni del contribuente dhe esistono nel territorio di questo Stato.

Per i beni rappresentati da:
a) immobili ;
b) crediti ipotecari
c) imprese industriali o commerciali:

l'esistenza sul territorio di uno degli Stati contraenti, ai fini dell'applicazione dell'imposta sul
patrimonio, determinata dai principi adottati negli articoli precedenti per la tassazione dei redditi
provenienti da tali beni.

Per ogni altra specie di beni mobiliari si applicheranno le stesse regole adottate per l'imposta
sull'insieme dei redditi.

Articolo 8.

Le regole stabilite dall'art. 7 della presente Convenzione, in rapporto all'imposta sul patri-
monio prelevata per una sola volta, si applicano anche all'imposta sull'accrescimento del patri-
monio e all'imposta di carattere permanente che eventualmente esistano in uno degli Stati con-
traenti o che vi siano adottate per l'avvenire.

Articolo 9.

Le autorith finauziarie dei due Stati contraenti si impegnano a definire in modo equo, ogni
altra questione dhe possa sorgere dall'applicazione delle imposte, sia a causa della differenza delle
date decisive fissate dalle leggi dei due Stati per l'imposta sul patrimonio, sia a causa dei difterenti
princip! che regolano l'applicazione delle imposte in ciascuno dei due Stati.

Articolo io.
Allorch sia provato che l'azione delle autorith finanziarie degli Stati contraenti abbia avuto

per il coatribuente l'effetto di una doppia imposizione, egli potrh reclamare contro tale fatto allo
Stato al quale appirtiene. Se questo reclamo riconosciuto fondato, l'autorith finanziaria dello
Stato in questione potrh accordarsi con 1'autorith finanziaria dell'altro Stato per evitare, in modo
equo, una doppia imposizione.

Articolo ii.

Le Alte Parti contraenti s'impegano a prestarsi assistenza reciproca per facilitare l'applica-
zione e la riscossione delle imposte dirette.

Una Convenzione separata fisserh le regole alle quali questa assistenza sarh soggetta.

Articolo 12.

I funzionari diplomatici e consolari di ciascuno degli Stati contraenti ed i loro addetti, in quanto
siano di carriera e sudditi dello Stato che essi rappresentano, ed in quanto non esercitino nel terri-
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u n~ho jsou povfeni, nevykondvaji nijak~ho povoldn, ivnosti neb jin6 vdlen6 6innosti, oddani pfim~ch, vyjimajic dan6, kter6 se vybiraji pfimou srikou nebo kter6 postihuji nemovitosti
neb firoky z movitsch kapitfi ulo~en~ch ve stdt6, u n~ho jsou poveeni.

Cldnek 13.

Tato 6imluva bude 6i6innou:
I. pro ddvku z majetku ode dne, kterdho nabude diinnosti pfislugn zAkon, kter3'mbyla zavedena tato ddvka v ka dm ze smluvnich stita ;
2. pro dan6 zmin6n6 v 6ldncich i. ai 6. od i. ledna 1925, pokud jde o zdan~ni na rok

1925 a pfisti 16ta.
Ustanoveni t~chto 6ldnkfi uije se na iAdost jedn6 z Vysok~ch Smluvnich Stran, aby rozfegenbyl slugn3m zpfisobem jakkoli rozpor v oboru dani, kterV bude jeWt nevyfizen v dob6, kdy tato

fimluva nabude Akinnosti.

Cidnek 14.

Tato fimluva bude ratifikovdna.
Vejde v platnost dnem v3m~ny ratifika~nich listin, k niU dojde v kim6 pokud moino nejdfive.

Ka~di z Vysok3ch Smluvnich Stran bude moci vypov~dti tuto (lmluvu s fiinkem od pfigtiho
i. ledna po pfedb6ndm alespofi osmimrsi~nim ozndmeni.

Tato umluva je sepsAna ve dvou exempldich, v jazyku italsk~m a 6eskoslovensk~m. PH roz-
porech rozhoduje zn~ni v jazyku italsk~m, jakofto jazyku zndm~m vgem zmocn~ncflm.

Tomu na sv~domi podepsali shora uvedeni zmocn6nci tuto 6imluvu.

DAno v kim6 dne i. biezna l6ta tisiciho devitist~ho dvacAtdho 6tvrt~ho.

(L. S.) VLASTIMIL KYBAL m. p.
(L. S.) JAN DVO1AACEK m. p.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI m. p.

ZAVP-RECNV7 PROTOKOL.

PH podpisu dnes sjednan6 dimluvy mezi Republikou Ceskoslovenskou a Kr6lovstvm Italsk3m
o zamezeni dvojiho zdan~ni a urovnAni jin3'ch otdzek v oboru pfirmch dani u~inili podepsani,
zmccnenci tato prohligeni, kterd jsou integrujici 6dsti 6imluvy :

i. Za uiv~rni 6istav podle posledniho odstavce lnku 2. fimluvy poklddA se kaid
zdvod, kter po iivnostensku poskytuje dv~r.

2. Za zdvody podle linku 4. poklkdaji se tovdrny, dilny, pracovny, ndkupnv a
prodejny, skladit , kanceldfe a jini obchodni zafizeni, jako i udr~ovdni stAlho zdstupce

3. Rozumi se, ie ob6 Vysok6 Smluvni Strany se dohodnou o slugndm rozd~leni
phjmu plynouciho z podnikfi 2ivnostensk3ch nebo obchodnich v phpad6 uveden6m
v 2. odstavci 6ldnku 4.
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torio dello Stato presso il quale sono accreditati alcuna professione, industria od altra attivith
lucrativa, sono esenti dalle imposte dirette, ad eccezione di quene che sono riscosse per ritenuta
diretta o che colpiscono immobili o interessi di capitali mobili investiti nello Stato presso il quale
sono accreditati.

Articolo 13.

La presente Convenzione avrh effetto :
I. per l'imposta sul patrimonio dal giorno dell'entrata in vigore della legge rispettiva

che ha introdotto questa imposta in ciascuno degli Stati contraenti ;
2. per le imposte indicate agli articoli de i a 6, a partire dal I gennaio 1925 per cib

che riguarda la tassazione che si riferisce all'anno 1925 ed all'avvenire.
Le regole fissate in questi articoli saranno adottate, a richiesta di una delle Alte Parti contraenti,

per risolvere in modo equo, qualsiasi controversia in materia di imposte che sia ancora in sospeso
al momento dell'entrata in vigore della presente Convenzione.

Articolo 14.

La presente Convenzione sarh ratificata.
Essa entrerh in vigore il giorno dello scambio delle ratifiche che avrh luogo a Roma il pib presto

possibile.
Ciascuna delle Alte Parti contraenti potrh denunciare la presente Convenzione, con effetto

dal i gennaio successivo mediante un preavviso di almeno otto mesi.
La presente Convenzione redatta in doppio esemplare in italiano e in cecoslovacco. In caso

di divergenze farh fede il testo italiano come lingua nota a tutti i Plenipotenziari.

In fede di che i Plenipotenriari suddetti hanno firmato la presente Convenzione.

Fatto a Roma il primo marzo millenovecentoventiquattro.

(L. S.) VLASTIMIL KYBAL m. p.
(L. S.) JAN DVOACEK m. p.
(L. S.) BENITO MUSSOLINI m. p.

PROTOCOLLO FINALE.

Al momento di procedere alla firma della Convenzione conclusa in data odierna tra la Re-
pubblica Cecoslovacca e il Regno d'Italia allo scopo di evitare le doppie imposizioni e di regolare
altre questioni in materia di imposte dirette :

I Plenipotenziari sotto indicati hanno fatto le seguenti dichiarazioni che formeranno parte
integrante della Convenzione medesima :

i. Per # Istituti di credito * ai sensi dell'art. 2 ultimo comma della Convenzione
si intende qualsiasi stabilimento che eserciti 1'industria del credito ;

2. Sono considerati come stabilimenti, ai sensi dell'art. 4, le fabbriche, le officine,
i laboratori, i locali di compra e vendita, i magazzini, le agenzie ed altri esercizi commerciali
come anche l'esistenza di un rappresentante permanente ;

3. Resta inteso che le due Alte Parti Contraenti, si accorderanno, per stabilire, in
modo equo, la ripartizione del reddito proveniente dalle imprese industriali o commerciali
nel caso previsto dal 2 comma dell'art. 4
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4. Pokud jde o dafi z dihrnndho pfijmu a divku z majetku, uveden6 v Ml~ncich 6.
a 7. fimluvy, poklidaji se za podniky Nivnostensk a obchodni tU fiastenstvi ve spole-

ensk~ch podnicich s vyjimkou spole~nosti akciov'ch. Stran akcii akciovch spole6-
nosti jako i stran jakdhokoliv jineho druhu cenn3'ch papirfi potvrzuje se zdsada pfijatd
v t~chto dvou 6l~ncich co do zdan~ni v mist6 poplatnikova bydligt6.

5. Rozumi se, ie ustanoveni linkAi 1, 2, 3, 4, 5 6imluvy netfkaji se dani uveden]ch
v flincich 6, 7 a 8, krom6 v~jimek uveden'ch v 61dn~ich 6, 7 a 8.

6. Za <i pHm6 dan6 ) podle fimluvy pokl~daji se pfim6 dan6 uklidan6 stitem, zahr-
nujic v to pfirdiky samosprdvn'ch svazkf6.

7. Co se t 6e dan6 d~dick6, Vysok6 Smluvni Strany vyhraiuji si sjednati zvl1gtni
dohodu.

Tento protokol je sepsin ve dvou exemplAfich, v jazyku italsk6m a 6eskoslovenskdm. Ph
rozporech rozhoduje zn~ni v jazyku italskdm jakoto jazyku zn~mdm vgem zmocn~ncflm.

Na dfikaz 6eho zmocn~nci podepsali, jak ndsleduje.

Dino v 1kim6 dne i. bfezna 1ta tisiciho devitistdho dvacit6ho 6tvetdho.

(L. S.) VLASTIMIL KYBAL m. p.
(L. S.) JAN DVOikACEK m. p.
(L. S.) BENITO MUSSOLINI In. p.
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4. Sono considerate come imprese d'industria o di commercio, nei riguardi dell'im-
posta globale e dell'imposta sul patrimonio previste dagli articoli 6 e 7 della Convenzione,
anche le partecipazioni alle imprese sotto forma di societh ad eccezione delle societh per
azioni. Per le azioni di queste ultime societh, come pure per ogni altra specie di titoli

confermato il principio adottato nei due articoli stessi della tassazione nel luogo di resi-
denza del contribuente.

5) Resta inteso che le disposizioni degli articoli I, 2, 3, 4, 5 della Convenzione non
si riferiscono alle imposte indicate dagli articoli 6, 7 et 8, salvo le eccezioni indicate agli
articoli 6, 7 e 8 ;

6) Per> Imposte dirette ( ai sensi della Convenzione, s'intendono le' imposte dirette
applicate dallo Stato, comprese le addizionali degli enti autarchici ;

7) Per quanto riguarda l'imposta sulle successioni le Alte Parti Contraenti si ieser-
vano di concludere un accordo separato.

I1 presente protocollo redatto in doppio esemplare, in italiano e cecoslovacco. In case di
divergenze farh fede il testo italiano, come lingua nota a tutti i Plenipotenziari.

In fede di che i Plenipotenziari hanno firmato come appresso.

Fatto a Roma il primo marzo millenovecentoventiquattro.

(L. S.) VLASTIMIL KYBAL m. p.
(L. S.) JAN DVO ACEK m. p.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI m. p.

Copie certifi6e conforme: Copie certifi6e conforme:
Praha, le 9 f6vrier 1925. Ben. MUSSOLINI.

Dr Jan OPO6ENSKI,

Chef des Archives du Ministkre
des A//aires Itrangires.
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1 TRADUCTION.

No. 925. - CONVENTION ENTRE L'ITALIE ET LA TCHItCOSLOVAQUIE
POUR VVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET POUR RtGLER
D'AUTRES QUESTIONS EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS, SIGNtE
A ROME, LE Ier MARS 1924.

Le PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, et SA MAJESTII LE, RoI D'ITALIE, ddsi-
reux de conclure une Convention en vue d'6viter la double imposition et de r~gler d'autres ques-
tions, en mati~re d'imp6ts directs ont ddsign6, h cet effet, pour leurs Pl6nipotentiaires

Le PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

M. Vlastimil KYBAL, Envoy6 extraordinaire et Ministre plknipotentiaire de la R~publique
tchdcoslovaque h Rome,

M. Jan DVOkiV6EK, Ministre pl6nipotentiaire, Chef de la Direction 6conomique au Minist~re
des Affaires 6trang~res

et SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence Benito MUSSOLINI, President du Conseil, Ministre de l'Intdrieur et Ministre
des Affaires trangres par int6rim,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article i.

L'imp6t rdel qui frappe le revenu des biens immobiliers ne peut 8tre appliqu6 que par l'Etat
dans lequel ces immeubles sont situds, mme lorsque lesdits immeubles appartiennent h des sujets
de l'autre Etat contractant.

Article 2.

L'imp6t qui frappe le revenu provenant de l'utilisation de capitaux est appliqu6 par 'Etat
dans lequel le crdancier a son domicile, sauf, toutefois, les exceptions suivantes :

i. L'imp6t qui frappe le revenu des capitaux jouissant d'une garantie hypothcaire
revient h l'Etat dans lequel les immeubles sont situds.

2. L'imp6t qui frappe les intdr~ts des titres 6mis par l'Etat, les Provinces, les Com-
munes ou par d'autres personnes morales r6guli6rement constitudes suivant la ldgislation
int6rieure des Etats contractants, ainsi que les int6r~ts des titres 6mis par des soci~t~s
par actions, des banques ou d'autres 6tablissements de cr6dit, revient h l'Etat dans lequel
se trouve le d~biteur.

La r~gle pr6vue par le paragraphe prdcddent (2) s'applique 6galement h l'imp6t qui frappe les
intdr~ts des d~p6ts d'6pargne ou en compte-courant aupr~s des banques et autres 6tablissements

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 925. - CONVENTION BETWEEN ITALY AND CZECHOSLOVAKIA
FOR THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION AND THE SET-
TLEMENT OF OTHER QUESTIONS CONCERNING DIRECT TAXA-
TION, SIGNED AT ROME, MARCH I, 1924.

The PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ITALY,
desirous of concluding a Convention for the prevention of double taxation and for the settlement
of other questions concerning direct taxation, have appointed as their Plenipotentiaries for this
purpose :

The PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Vlastimil KYBAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czecho-
slovak Republic at Rome ;

M. Jan DvoWiA EK, Minister Plenipotentiary, Head of the Economic Department, Ministry
for Foreign Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
His Excellency Benito MUSSOLINI, President of the Council, Minister of the Interior and

Acting Minister for Foreign Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

Impersonal" taxation (l'imposta reale) on income derived from immovable property may
only be levied by the State in which such property is situated, even if the property belongs to
nationals of the other Contracting State.

Article 2.

Taxation on income derived from the employment of capital shall be levied by the State
in which the creditor is domiciled, subject, however, to the following exceptions :

(i) The tax on income derived from capital guaranteed by mortgage shall be levied
by the State in which the immovable property is situated.

(2) The tax on interest on securities issued by the State, provinces, communes or
other corporate bodies (legal persons) regularly constituted according to the internal
legislation of the Contracting States, and on interest on securities issued by shareholders'
companies, banks, or other credit institutions, shall be levied by the State in which the
debtor happens to be.

The rule laid down in the preceding sub-section (2) shall also apply to taxes on interest on
saving deposits or money deposited on current account in banks and other credit institutions.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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de credit. Si la banque ou l'tablissement de cr6dit a son si6ge principal dans l'un des Etats con-
tractants et s'il a une ou plusieurs succursales dans 1'autre Etat contractant, la partie des imp6ts
due par les succursales revient h l'Etat dans lequel sont situ~es ces derni&res.

Article 3.

L'imp6t qui frappe les revenus du travail, y compris les revenus des professions lib~rales,
appartient h 1FEtat sur le territoire duquel s'exerce l'activit6 personnelle d'oii provient le revenu.

L'imp6t qui frappe les traitements, rentes, pensions, salaires et autres r~tributions paydes
par l'Etat, les Provinces, les Communes et par 0'autres personnes morales publiques r~guli~rement
constitu6es suivant la l6gislation int6rieure des Etats contractants, revient h l'Etat dans lequel
se trouve le d6biteur.

Article 4.

L'imp6t qui frappe le revenu provenant de 1'exercice d'une industrie ou d'un commerce quel-
conque revient h l'Etat sur le territoire duquel 1entreprise industrielle ou commerciale a son si~ge
social ou son 6tablissement, m~me lorsque l'activit6 de cette entreprise s'exerce 6galement sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

Si 1'entreprise a son si~ge ou son 6tablissement principal dans 'un des Etat contractants et
un ou plusieurs 6tablissements dans l'autre, chacun des Etats appliquera l'imp6t sur la partie
du revenu provenant de l'activit6 des 6tablissements situds sur son territoire.

Pour la r6partition des revenus, les administrations des finances des Etats int6ress6s pourront
exiger des contribuables la presentation de bilans g6n6raux, de bilans sp6ciaux et de tout autre docu-
ment pr6vu par les lois des Etats respectifs.

Article 5.

L'imp6t qui frappe les rentes viag~res et l'imp6t qui frappe toute autre esp~ce de revenu
non pr6vu dans les articles precedents de la prdsente Convention, seront appliques par l'Etat
oii le b~n6ficiaire de la rente ou du revenu a son domicile.

Article 6.

L'imp6t personnel qui frappe 'ensemble des revenus du contribuable sera appliqu6 par chacun
des Etats contractants, conformdment aux r~gles suivantes:

i. Aux revenus provenant :
a) de biens immobiliers,
b) de crdances hypoth~caires,
c) de l'industrie ou du commerce, pour autant que cette industrie ou ce commerce

ne sont pas exerc~s par des soci~tds par actions,
d) du travail,

on appliquera les r~gles fix6es pour les dits revenus par les articles y relatifs.

2. Pour toute autre espce de revenus, y compris les dividendes des actions et les
int~r~ts des titres, la taxation sera faite dans l'Etat oii le contribuable a son domicile.

Aux fins de ]a pr~sente disposition, sera r6put6 le domicile, le lieu ohi le contribuable a sa demeure
habituelle dans des conditions qui permettent de supposer qu'il a l'intention de la conserver.

No 925
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Should the bank or institution have its head office in one of the Contracting States and one or
more brar-Iiies in the other Contracting State, the part of the tax due from the branches shall belong
to the State in which the branches are situated.

Article 3.

Taxation on income derived from work, including income derived from the exercise of the liberal
professions, shall be levied by the State in whose territory is carried on the personal occupation
from which the income in question is derived.

Taxation on salaries, allowances, pensions, wages and other emoluments paid by the State,
provinces, communes or other public corporate bodies, regularly constituted according to the
internal legislation of the Contracting States, shall be levied by the State in which the debtor
happens to be.

Article 4.

Taxation on income derived from industry or trade of any sort shall be levied by the State
in whose territory the industrial or commercial enterprise has its legally recognised headquarters
or establishment, even if the undertaking in question extends its activities to the territory of the
other Contracting State.

Should the undertaking have its head office or main establishment in one of the Contracting
States and one or more establishments in the other, each of the States shall levy taxation on that
part of the income which is derived from the activities of the respective establishments.

For the purpose of determining the division of the income, the financial authorities of the States
concerned may request the taxpayer to submit general balance-sheets, special balance-sheets and
any other documents provided for under the laws of the State in question.

Article 5.

Taxation on lire annuities and taxation on every other kind of income not specified in the pre-
ceding articles of this Convention shall be levied by the State in which the creditor is domiciled.

Article 6.

Personal taxation imposed on the taxpayer's total income-shall be levied by each of the Con-
tracting States according to the following rules:

(I) Income derived from :
(a) immovable property;
(b) mortgages ;
(c) industry or trade, in so far as such industry or trade is not carried on by

shareholders' companies
(d) work ;

shall be subject to the rules laid down for those sources of income in the articles referr-
ing thereto ;

(2) On other kinds of income, including dividends on shares and interests on
securities, taxation shall be levied in the State in which the taxpayer resides.

For the purposes of this provision, the taxpayer shall be held to be resident in the place in which
he habitually resides in circumstances which warrant the presumption that he intends to continue
to reside therein.

No. 95
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Lorsque le contribuable a deux ou plusieurs domiciles, les administrations des finances des deux
Etats contractants proc~deront, d'un commun accord, h la r6partition des revenus sus-mentionn6s.

En l'absence d'un domicile quelconque, au sens sus-indiqu6, la taxation des revenus sus-men-
tionnds pourra 6tre faite en ne tenant compte que de la demeure.

Article 7.

Le prdl6vement unique sur ]a fortune peut 6tre op6r6 par chacun des Etats contractants sur
la partie des biens du contribuable qui se trouvent sur le territoire de cet Etat.

Pour l'application de cet imp6t, l'existence sur le territoire de Fun des Etats contractants
des biens reprdsent6s par :

a) des immeubles ,
b) des cr~ances hypoth~caires,
c) des entreprises industrielles ou commerciales,

est d~termin~e d'apr~s les principes 6tablis dans les articles precedents pour la taxation des revenus
provenant de tels biens.

Pour toute autre esp~ce de biens mobiliers, on appliquera les r~gles pr6vues pour l'imp6t
sur 'ensemble des revenus.

Article 8.

Les r~gles 6tablies par l'article 7 de la pr~sente Convention en ce qui concerne le pr~l~vement
unique sur la fortune sont 6galement applicables h l'imp6t sur l'accroissement de la fortune et
h l'imp6t de caract~re permanent qui pourraient tre en vigueur dans l'un des Etats contractants
ou qui y seraient adopt~s ult~rieurement.

Article 9.

Les administrations des finances des deux Etats contractants s'engagent h r~gler d'une manire
6quitable toute autre difficult6 qui pourrait se pr6senter au sujet de l'application des imp6ts,
soit en raison de la difference des dates d~cisives, fix6es par les lois des deux Etats pour le pr6l~ve-
ment sur la fortune, soit en raison de la diff6rence des principes qui r6gissent l'application des imp6ts
dans chacun des deux Etats.

Article io.

S'il est prouv6 que par suite des mesures prises par les administrations des finances des Etats
contractants le contribuable a t soumis h une double imposition, l'int6ress6 pourra adresser,
h ce sujet, une r6clamation h l'Etat auquel il appartient. Si cette reclamation est reconnue fond~e,
l'administration des finances de l'Etat en question pourra s'entendre avec l'administration des
finances de l'autre Etat pour r6gler l'affaire d'une mani~re 6quitable et 6viter la double imposition.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se prater une assistance mutuelle pour faciliter
l'application et le recouvrement des imp6ts directs.

Une Convention sp6ciale fixera les r~gles auxquelles cette assistance sera soumise.
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Should the taxpayer have two or more places of residence, the financial authorities of the two
Contracting States shall settle by agreement the division of the income in question.

Should the taxpayer possess no residence coming within the above definition, his income may
be taxed on the sole basis of the place in which he is staying.

Article 7.

A capital levy may be made in each of the Contracting States on that part of the taxpayer's
property which is situated in the territory of the State in question.

In the case of property consisting of:

(a) immovable property,
(b) mortgages,
(c) industrial or commercial enterprises,

the situation of such property in the territory of one of the Contracting States shall, for the purpose
of the capital levy, be determined according to the principles laid down in the preceding al ticles
for the taxation of income derived from such property.

In the case of any other kind of movable property, the rules laid down for the tax on total
income shall be applicable.

Article 8.

The rules laid down in Article 7 of the present Convention with regard to the capital levy
shall also apply to the tax on increased wealth and to the permanent tax if such taxes exist in
one of the Contracting States or should they be levied therein in the future.

Article 9.

The financial authorities of the two Contracting States undertake to settle in an equitable
manner any other questions which may arise concerning the levying of taxes, as a result either
of the different standard dates fixed by the laws of the two States for the capital levy or of the
different rules which govern the levying of taxes in each of the two States.

Article io.

Should it be proved that the action of the financial authorities of the Contracting States has
resulted in subjecting the taxpayer to double taxation, the latter may lodge a claim on these grounds
against the State of which he is a national, and if this claim is recognised as justified, the financial
authorities of the State in question may come to an agreement with the financial authorities of
the other State to prevent such double taxation, in an equitable manner.

Article ixi.

The High Contracting Parties undertake to assist each other reciprocally in applying and in
collecting direct taxes. The rules to which such assistance shall be subject will be laid down in
a separate convention.

No. 925
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Article 12.

Les fonctionnaires diplomatiques et consulaires de chacun des Etats contractants et le personnel
qui leur est attach6, pour autant qu'il s'agit de fonctionnaires de carri~re, sujets de l'Etat qu'ils
repr6sentent, et n'exer~ant dans le territoire aupr6s duquel ils sont accr6ditds aucune profession,
industrie ou autre activit6 d'un caract6re lucratif, sont exempt6s du paiement des imp6ts directs,
h l'exception des imp6ts pergus par vole de retenue directe ou des imp6ts qui frappent les immeubles
ou les intdr~ts de capitaux plac6s dans l'Etat aupr~s duquel lesdits fonctionnaires sont accrdditds.

Article 13.

La prdsente Convention prendra effet
i. Pour l'imp6t sur la fortune, h dater du jour de l'entrde en vigueur de la loi

respective qui a 6tabli cet imp6t dans chacun des Etats contractants ;
2. Pour les imp6ts indiquds aux articles I h 6, h partir du ier janvier 1925, en ce

qui concerae la taxation affdrente . l'annde 1925 et aux anndes suivantes.
Les r~gles fix6, lans ces articles seront appliqudes, h la demande d'une des Hautes Parties

contractantes, pour A6gler d'une mani~re dquitable tous les diffdrends d'ordre fiscal qui seraient
encore pendants au moment de 1'entr6e en vigueur de la prdsente Convention.

Article 14.

La pr6sente Convention sera ratifie.
Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h

Rome, le plus t6t possible.
Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ddnoncer la prdsente Convention - la

ddnonciation prenant effet partir du 1 er janvier suivant - moyennant un prdavis d'au moins
8 mois.

La prdsente Convention est rddig6e en double exemplaire, en langues italienne et tch6coslo-
vaque. En cas de divergences, le texte italien fera foi, la langue italienne dtant connue de tous
les Pl6nipotentiaires.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la prdsente Convention.

Fait h Rome, le premier mars mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) (Sign6) VLASTIMIL KYBAL.
(L. S.) (Sign6) JAN DVOI AAEK.
(L. S.) (Signd) BENITO MUSSOLINI.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procdder h ]a signature de la Convention conclue ce jour entre la Rdpublique
Tch6coslovaque et le Royaume d'Italie, en vue d'6viter la double imposition et de rdgler d'autres
questions, en mati~re d'imp6ts directs,

les Pl6nipotentiaires soussignds ont fait les ddclarations suivantes, qui formeront partie int-
grante de la Convention elle-m~me.

i. L'expression ( Etablissements de cr6dit )) au sens du dernier § de 1'article 2 de la
Convention, d6signe tout 6tablissement qui exerce l'industrie du crddit ;
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Article 12.

The diplomatic and consular officials of each of the Contracting States and their attach6s,
in so far as they are de carridre and are nationals of the State which they represent, and provided
they do not carry on in the territory of the State to which they are accredited any profession,
industry or other remunerative occupation, shall be exempt from all direct taxation except that
collected by direct retention or taxation levied on immovable property or on interest on capital
invested in the State to which they are accredited.

Article 13.

The present Convention shall take effect :
(i) as regards the capital levy, as from the date of the coming into force of the

respective laws introducing such taxation in each of the Contracting States ;
(2) as regards the taxes referred to in Articles i to 6, as from January I, 1925, with

respect to taxation for 1925 and future years.
The rules laid down in these articles shall be followed, at the request of one of the Contracting

Parties, for the settlement, in an equitable manner, of any dispute with regard to taxation which
may still be pending at the time of the coming into force of the present Convention.

Article 14.

The present Convention shall be ratified.
It shall come into force on the day of the exchange of the instruments of ratification, which

shall take place at Rome as soon as possible.
Each of the High Contracting Parties may denounce the present Convention, such denunciation

to take effect as from the first of January following, provided at least eight months' notice be given.

The present Convention has been drawn up in duplicate in Italian and Czechoslovak. In case
of dispute the Italian text shall be authentic, as being in a language with which all the Plenipoten-
tiaries are acquainted.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Rome on March I, 1924.

(L. S.) (Signed) VLASTIMIL KYBAL.

(L. S.) (Signed) JAN DVOIACEK.

(L. S.) (Signed) BENITO MUSSOLINI.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention concluded on this day's date between the Czecho-
slovak Republic and the Kingdom of Italy for the prevention of double taxation and the settlement
of other questions concerning direct taxation,

The undersigned Plenipotentiaries have made the following declaration, which shall form an
integral part of the said Convention.

(I) " Credit institutions, " as referred to in Article 2, last sub-section, of the Con-
vention, shall be taken to mean any establishment engaged in credit transactions;
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2. Sont r~put6s (, 6tablissements ,,, au sens de l'article 4, les fabriques, ateliers, labo-
ratoires, locaux d'achat et de vente, magasins, agences et autres exploitations commer-
ciales, ainsi que le bureau d'un repr6sentant permanent ;

3. II est entendu que les deux Hautes Parties contractantes se mettront d'accord
pour proc6der h une r~partition 6quitable des revenus provenant des entreprises indus-
trielles ou commerciales, dans le cas pr6vu par le 2 e § de l'art. 4 ;

4. Sont r6put6es entreprises industrielles ou commerciales au regard de l'imp6t
global et de l'imp6t sur la fortune vis~s aux articles 6 et 7 de la Convention, les partici-
pations aux entreprises constitu6es en soci6t6s, h l'exception des soci~t~s par actions.
En ce qui concerne les actions de cette derni~re categoric de soci~t~s, ainsi que toute
autre espkce de titres, le principe de la taxation au lieu de domicile du contribuable -
principe adopt6 dans les deux articles en question, est express~ment confirm6.

5. Il est entendu que les dispositions des articles I, 2, 3, 4, 5 de la Convention ne
se rapportent pas aux imp~ts vis~s par les articles 6, 7 et 8, sauf les exceptions pr~vues
par les articles 6, 7 et 8.

6. L'expression aimp6ts directs ,, au sens de la Convention, d~signe les imp6ts
directs appliques par l'Etat, y compris les droits additionnels perqus pour le compte
des administrations autonomes.

7. En ce qui concerne l'impAt sur les successions, les Hautes Parties contractantes
se r~servent de conclure un accord special.

Le present Protocole est r~dig6 en double exemplaire, en langues italienne et tch~coslovaque.
En cas de divergences, le texte italien fera foi, la langue italienne 6tant connue de tous les Pldni-
potentiaires.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole comme suit

Fait h Rome, le premier mars mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) (Sign6) VLASTIMIL KYBAL.
(L. S.) (Sign6) JAN DV01ACEK.
(L. S.) (Sign6) BENITO MUSSOLINI.
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(2) For the purposes of Article 4, factories, workshops, laboratories, premises for.
purchase and sale, warehouses, agencies and other trade premises, as well as the office
of a permanent representative, shall be regarded as establishments ;

(3) It is understood that the two High Contracting Parties shall agree to settle in
an equitable manner the division of income derived from industrial or commercial enter-
prises in the case provided for in Article 4, paragraph 2 ;

(4) For the purposes of the general tax and the capital levy referred to in Articles 6
and 7 of the Convention, shares (partnerships), in undertakings organised as companies -
except shareholders' companies - shall be regarded as industrial or commercial under-
takings. As regards shares in shareholders' companies and all other kinds of securities,
the principle laid down in the said two articles concerning taxation in the taxpayer's
place of residence is hereby confirmed.

(5) It is understood that the stipulations of Articles I, 2, 3, 4 and 5 of the Convention
shall not apply to the taxes mentioned in Articles 6, 7, and 8, aparf from the exceptions
mentioned in Articles 6, 7 and 8.

(6) For the purposes of the Convention, "direct taxation" shall be taken to mean
direct taxes levied by the State, including additional taxes levied on behalf of autonomous
bodies ;

(7) As regards succession duties, the High Contracting Parties reserve the right
to conclude a separate agreement.

The present Protocol has been drawn up in duplicate in Italian and Czechoslovak. In case
of dispute the Italian text shall be authentic, as being in a language with which all the Plenipoten-
tiaries are acquainted.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed hereunder.

Done at Rome on March 1, 1924.

(L. S.) (Signed) VLASTIMIL KYBAL.
(L. S.) (Signed) JAN DVOIACEK.
(L. S.) (Signed) BENITO MUSSOLINI.
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DANEMARK ET
UNION DES REPUBLIQUES
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Arrangement concernant ]a recon-
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UNION OF SOCIALIST
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Exchange of Notes constituting an
Arrangement relating to the Reci-
procal Recognition of Tonnage
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hagen, December 13, 1924, and

June 23 et 29, 1925.
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No. 926. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIE-
TISTES SOCIALISTES, COMPORTANT UN ARRANGEMENT CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES LETTRES DE JAU-
GEAGE. COPENHAGUE, LE 13 DhCEMBRE 1924 ET LES 23 ET
29 JUIN 1925.

Texte officiel franpais communiqu6 par le Ministre de Danemark ei Berne. L'enregistrement de 'cet
Echange de notes a eu lieu le 16 juillet 1925.

NOTE VERBALE.

Se r6f6rant h l'6change prdc6dent de notes et au prom~moria de la Reprdsentation Pl6nipoten-
tiaire de I'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes en date du 13 aofit dernier, relative h la ques-
tion de la reconnaissance r6ciproque des lettres de jaugeage, le Ministare des Affaires 6trangres, h
la suite d'une correspondance avec les autorit6s comp6tentes, a l'honneur d'informer la Representa-
tion, que le Gouvernement danois est dispos6 h conclure avec l'Union des R~publiques Sovitistes
Socialistes un arrangement tendant h exempter les navires de chacun des deux Etats de se soumettre
au jaugeage dans l'autre pays aussi longtemps que les r~gles sur le jaugeage appliqu~es actuellement
dans l'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes et en Danemark resteront en vigueur, et h
condition que les navires soient en possession d'un certificat de jauge valable ddlivr6 par le pays
d'origine du navire.

Les navires de l'Union des R6publiques Sovi~tistes Socialistes munis d'un certificat de jauge
valable d~livr6 par les autoritds de 1'Union seront donc exemptds de rejaugeage dans les ports danois
et la capacit6 nette du navire inscrite dans le certificat sera admise comme base pour le calcul des
droits h percevoir dans les ports danois, d~s que le Minist~re des Affaires 6trang~res aura requ de
la representation la communication qu'un traitement analogue sera accord6 aux navires danois
arrivant dans les ports de l'Union des R~publiques Sovitistes Socialistes.

COPENHAGUE, le 13 dicembre 1924.

A la Representation pl~nipotentiaire
de l'Union des RWpubliques Sovi~tistes Socialistes.

Pour copie conforme.

Copenhague, le io juillet 1925.

(Sign6) Paul FRIIS,
Pour le Chef du Service danois

de la Sociadt des Nations,
p. int.



1925 League of Nations - Treaty Series. 253

1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 926. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS, CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNITION OF TONNAGE
MEASUREMENT CERTIFICATES. COPENHAGEN, DECEMBER 13,
1924, AND JUNE 23 AND 29, 1925.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place July 16, 1925.

VERBAL NOTE.

With reference to the previous exchange of notes and memoranda with the Plenipotentiary
Representatives of the Union of Soviet Socialist Republics, on August 13 last, regarding the question
of the reciprocal recognition of tonnage certificates, the Ministry for Foreign Affairs, as a result
of correspondence with the competent authorities concerned, has the honour to inform the Represen-
tatives that the Danish Government is ready to conclude an agreement with the Union of Soviet
Socialist Republics for the exemption of vessels of each of the two States from measurement in the
country of the other, so long as the measurement rules at present applicable in the Union of the
Soviet Socialist Republics and in Denmark remain in force, and provided the vessels are in possession
of a valid tonnage certificate delivered by their country of origin.

Vessels of the Union of Soviet Socialist Republics provided with a valid tonnage certificate
delivered by the authorities of the Union will therefore be exempt from le-measurement in Danish
ports and the nett capacity of the vessel entered in the certificate will be accepted as the basis for
calculating the charges to be levied in Danish ports, as soon as the Minister for Foreign Affairs
has received notification from the Representatives to the effect that identical treatment will be
accorded to Danish vessels arriving at the ports of the Union of Soviet Socialist Republics.

COPENHAGEN, December 13, 1924.

To the Plenipotentiary Representatives
of the Union of Soviet Socialist Republics.

' Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.
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L]GATION DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES
SOVItTISTES SOCIALISTES.

No 126.

NOTE VERBALE.

Par. la note en date du 13 d~cembre 1924 le Minist&re des Affaires 6trang~res du Danemark a
port6 A la connaissance de la Lgation de l'Union des Rdpubliques Sovi~tistes Socialistes, que le
Gouvernement danois est dispos6 h conclure avec l'Union des RdpubJiques Sovidtistes Socialistes
un arrangement tendant exempter les navires de chacun des deux Etats de se soumettre au jau-
geage dans ]'autre pays aussi longtemps que les r~gles sur le jaugeage appliqu~es actuellement
dans 1'Union des Rdpubliques Sovitistes Socialistes et en Danemark resteront en vigueur, et h
condition que les navires soient en possession d'un certificat de jauge valable, d6livrd par le pays
d'origine du navire.

Le Ministre avait bien voulu ajouter que les navires de l'Union munis d'un certificat de jauge
valable, d~livr6 par les autorit~s de l'Union, seront donc exempt~s de rejaugeage dans les ports danois
et la capacit6 nette du navire inscrite dans le certificat sera admise comme base pour le calcul des
droits percevoir dans les ports danois, d~s que le Minist~re des Affaires 6trang~res aura requ de
la Lgation la communication qu'un traitement analogue sera accord6 aux navires danois arrivant
dans les ports de l'Union des R~publiques Sovi6tistes Socialistes.

En se rdf~rant h la note susmentionn~e, la Lgation de 'U. R. S. S., autorisde h cet effet par
son Gouvernement, a l'honneur de faire Iart actuellement au Ministre des Affaires 6trang~res du
Danemark qu'h la suite de cette ddclaration les navires danois munis d'un certificat de jauge valable
seront lavenir exempt~s de rejaugeage dans les ports de l'Union et la capacit6 nette du navire
inscrite dans !e certificat sera admise comme base de calculation des droits de port h percevoir dans
les ports de l'Union tant qu'un r~gime analogue sera appliqu6 aux navires de l'Union dans les ports
danois.

En portant ce qui pr6c~de la connaissance de Minist~re des Affaires 6trangres, la LUgation
constate qu'un accord h ce sujet est donc intervenu entre les deux Gouvernements :elle propose en
m~me temps d'introduire dans les deux pays ce regime de reconnaissance mutuelle des lettres de
jaugeage depuis le jer juillet 1925.

La Lgation se permet d'attendre sous peu une communication de la part du Minist~re
propos de son consentement h cette date pour pouvoir en aviser les autorit~s comp6tentes de l'Union.

COPENHAGUE, le 23 juin 1925.

Ministare des Affaires 6trang6res.

Pour copie conforme.

Copenhague, le io juillet 1925.

(Sign.) Paul FRIIS,
Pour le Chel du Service danois

de la Socijtj des Nations,
p. int.
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LEGATION OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

No. 126.

VERBAL NOTE.

In its note of December 13, 1924, the Danish Ministry for Foreign Affairs informed the Legation
of the Union of Soviet Socialist Republics that the Danish Government was ready to conclude with
the Union of Soviet Socialist Republics an agreement for exempting the vessels of each of the two
States from re-measurement in the country of the other so long as the measurement rules at present
applicable in the Union of Soviet Socialist Republics and in Denmark remain in force, and provided
the vessels are in possession of a valid tonnage certificate delivered by their country of origin.

The Ministry was good enough to add that vessels of the Union provided with a valid tonnage
certificate delivered by the authorities of the Union will thus be exempt from re-measurement
in Danish ports and the nett capacity of the vessel entered in the certificate will be acdepted as the
basis for calculating the charges to be levied in Danish ports, as soon as the Ministry for Foreign
Affairs has received notification from the Legation to the effect that identical treatment will be
accorded to Danish vessels arriving at the ports of the Union of Soviet Socialist Republics.

With reference to the above-mentioned note, the Legation of the Union of Soviet Socialist
Republics, duly authorised by its Government for the purpose, has the honour to inform the Danish
Ministry for Foreign Affairs that as a result of the aforesaid declaration, Danish ships furnished
with a valid tonnage certificate will in future be exempt from re-measurement in the ports of the
Union and the nett capacity of the vessel entered in the certificate will be accepted as the basis
for calculating the port dues to be levied in the ports of the Union, so long as identical treatment
is applied to the vessels of the Union in Danish ports.

The Legation, in informing the Ministry for Foreign Affairs of the above, notes that an agree-
ment has been concluded in this matter between the two Governments; at the same time it proposes
that this system of reciprocal recognition of tonnage certificates be introduced in both countries
on July I, 1925.

The Legation hopes shortly to receive a communication from the Ministry with respect to its
acceptance of the above date in order that it may communicate the necessary instructions to the
competent authorities of the Union.

COPENHAGEN, June 23, 1925.

To the Ministry for Foreign Affairs.

No. 926
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NOTE VERBALE.

Se r~f~rant h la note verbale de la Repr6sentation Pl6nipotentiaire de l'Union des R6publiques
Sovi6tistes Socialistes relative h la question de la reconnaissance r6ciproque des lettres de jaugeage,
le Ministare des Affaires 6trang6res a 1'honneur d'informer la Representation que le Gouvemement
danois, sur la base des notes 6chang6es, se d6clare d'accord avec le Gouvernement de l'Union des
R6publiques Sovi~tistes Socialistes que le r~gime de reconnaissance mutuelle des lettres de jaugeage
sera introduit h partir du Ier juillet 1925.

COPENHAGUE, le 29 juin 1925.

Pour copie conforme.

Copenhague, le-io juillet 1925.

(Sign6) Paul FRIIS,
Pour le Chel du Service danois

de la SociftJ des Nations,
p. int.

No 926
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VERBAL NOTE.

With reference to the Verbal Note communicated by the Plenipotentiary Representatives of
the Union of Soviet Socialist Republics regarding the question of the reciprocal recognition of
tonnage certificates, the Ministry for Foreign Affairs has the honour to inform the Representatives
that the Danish Government agrees on the basis of the notes exchanged with the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics that the system of reciprocal recognition of tonnage certificates
shall be introduced as from July x, 1925.

COPENHAGEN, July 29, 1925.

No. 926
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JAPON ET MEXIQUE

Traite de commerce et de navigation,
signe i Mexico, le 8 octobre 1924,

et Echange de notes y relatif de ]a
meme date.

JAPAN AND MEXICO

Treaty of Commerce and Navigation,
signed at Mexico, October 8, 1924,

and Exchange of Notes relating
thereto bearing the same Date.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 927. - TRATADO' DE COMER-
CIO Y DE NAVEGACION ENTRE
EL JAPON Y MEXICO FIRMADO
EN MEXICO EL 8 DE OCTUBRE
DE 1924.

Textes officiels espagnol et frangais communiques
par le Chet du Bureau du Japon d la Socidt
des Nations. L'enregistrenent de ce Traitj
a eu lieu le 17 juillet 1925.

SU MAJESTAD EL EMPERADOR DEL JAPON

y EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS

MEXICANOS, igualmente animados del deseo
de estrechar los vinculos de amistad y de buena
armonia que felizmente existen tanto entre
Sus Estados como entre Sus sfibditos y ciuda-
danos, y persuadidos de que la determinaci6n
de una manera clara y positiva de las reglas
que, en lo futuro, deban aplicarse a las rela-
ciones comerciales entre Sus dos paises, con,-
tribuiri a la realizaci6n de ese resultado alta-
mente deseable, han resuelto celebrar, con
tal motivo, un TRATADO DE COMERCIO Y DE
NAVEGACION, y nombrado corno Plenipoten-
ciarios, a saber

Su MAJESTAD EL EMPERADOR DEL JAP6N:

a Su Excelencia el Sefior Shigetsuna
FURUYA, Jushii, condecorado con la
Orden Imperial del Tesoro Sagrado de
tercera clase, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario en los Estados
Unidos Mexicanos y el

PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-

NOS :

a Su Excelencia el Sefior Licenciado Aar6n
SAENZ, Secretario de Estado y del
Despacho de Relaciones Exteriores ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Mexico,
le 4 mai 1925.

No. 927. - TRAITI' DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE JAPON ET LE
MEXIQUE, SIGNR A MEXICO,
LE 8 OCTOBRE 1924.

Spanish and French official texts communicated
by the Head of the Japanese O/fice accredited
to the League of Nations. The registration
of this Treaty took place July 17, 1925.

SA MAJEST L'EMPEREUR DU JAPON et LE
PRItSIDENT DES ETATS-UNIS MEXICAINS, 6gale-
ment anim6s du d6sir de resserrer les relations
d'amiti6 et de bonne entente qui existent heu-
reusement entre leurs Etats et entre leurs
sujets et citoyens, et persuad6s que la dater-
mination d'une mani6re claire et positive des
r~gles qui, h l'avenir, doivent s'appliquer aux
rapports commerciaux entre leurs deux pays,
contribuera ht la r~alisation de cc r6sultat haute-
ment d6sirable, ont rdsolu de conclure hi cet
effet un TRAITL DE COMMERCE ET DE NAVI-
GATION, et ont nomm6 pour leurs Plnipo-
tentiaires, savoir :

SA MAJESTt I'EMPEREUR DU JAPON:

Son Excellence M. Shigetsuna FURUYA,

Jushii, ddcor6 de l'Ordre Imp6rial du
Tr6sor-Sacr6 de 3 e classe, Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
aux Etats-Unis Mexicains; et le

PRISIDENT DES ETATS-UNIS MEXICAINS :

Son Excellence M. Aar6n SAENZ, Secr6taire
d'Etat et du Minist&e des Relations
extdrieures ;

1 The exchange of ratifications took place at
Mexico, May 4, 1925.
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Quienes, despu~s de habeise comunicado sus
Plenos Poderes respectivos, hall~ndolos en
buena y debida forma, convinieron en los
siguientes articulos :

Articulo I.

Los sfibditos o ciudadanos de cada una de las
Altas Partes Contratantes tendrdn completa
libertad, con sus familias, de entrar y perma-
nencer en toda la extensi6n de los territorios
de la otia.

A condici6n de conformarse con las leyes
del pais, gozar±n de los derechos que a conti-
nuaci6n se especifican :

I.-Por lo que toca al viaje y a ]a resi-
dencia serAn tratados, en todos respectos,
como los nacionales ;

2.-Como los nacionales, tendrin el
derecho de dedicarse al comercio o a la
industria manufacturera y de traficar
con todos los articulos de comercio licito,
ya sea en persona, por medio de represen-
tantes, solos, o asociados con extranjeros
o nacionales ;

3.-Por lo que toca al ejercicio de su
industria, oficio o profesi6n, y a la pro-
secuci6n de sus estudios o investigaciones'cientificas, serin tratados, por todos con-
ceptos, como los sfibditos o ciudadanos
de cualquiera otra naci6n amiga;

4.-De acuerdo con las leyes de cada
naci6n, y en igualdad con los sfibditos o
ciudadanos de cualquiera otra naci6n
amiga, podrdn poseer o alquilar y ocupar
las casas, fibricas, almacenes, tiendas
y locales que hubieren menester y tomar
en arrendamiento terrenos con objeto de
residir en ellos o de utilizarlos con un fin
licito comercial, industrial, manufacturero
u otro :

5.-Podrhn adquirir y poseer libremente
toda clase de propiedad mueble o inmueble
que la ley del pais permita o permitiere
adquirir o poseer a los sfibditos o ciuda-
danos de cualquier otro pais extranjero,
bajo las condiciones y limitaciones que
dicha ley les imponga.

Podrn disponer de ella por venta,
cambio, donaci6n, matrimonio, testamento
o de cualquiera otra manera, en las mismas
condiciones fijadas o que fueren estable-
cidas para los nacionales mismos. Tam-
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Lesquels, apr~s s'tre communiqui leurs
pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants

Article I.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes
Parties contractantes auront pleine libert6, avec
leurs families, d'entrer et de s~journer dans
toute 1'6tendue des territoires de I'autre.

Sous la condition de se conformer aux lois
du pays, ils jouiront des droits ci-apr~s sp6-
cifi~s :

I. Ils seront, en ce qui concerne le
voyage et la residence, trait~s sous tous
rapports comme les nationaux ;

2. Ils auront, comme les nationaux,
le droit de se livrer au commerce ou
l'industrie manufacturi~re et de faire le
trafic de tous articles de commerce licite,
soit en personne, soit par des reprdsentants,
soit seuls, soit en association avec des
6trangers ou des nationaux,

3. Ils seront en ce qui concerne l'exercice
de leur industrie, mtier ou profession, la
poursuite de leurs 6tudes ou investigations
scientifiques, trait~s, h tous 6gards, comme
les sujets ou citoyens d'une autre nation
armie quelconque ;

4. Ils pourront, d'accord avec les lois
de chaque nation et sur le meme pied que
les sujets ou citoyens d'une autre nation
amie quelconque, poss~der ou louer et
occuper les maisons, les fabriques, les ma-
gasins, les boutiques et les locaux qui peu-
vent leur 6tre ndcessaires et prendre h bail
des terrains l'effet d'y r~sider ou de les
utiliser dans un but licite commercial,
industriel, manufacturier ou autre ;

5. Ils pourront librement acqu6rir et
poss~der toute esp~ce de propri~t6 mo-
bili~re ou immobili~re, que la loi du pays
permet ou permettra d'acqu~rir ou de
possdder aux sujets ou citoyens de tout
autre pays 6tranger, sous les conditions
et limitations que cette loi leur impose.

Ils pourront en disposer par voie de
vente, 6change, donation, mariage, testa-
ment, ou de toute autre mani~re, sous
les m~mes conditions qui sont ou seront
6tablies h l'6gard des nationaux eux-
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bin podrin exportar libremente el pro-
ducto de las ventas de sus propiedades
y, en general, cuanto les pertenezca, sin que
pueda sujet~rseles, como extranjeros, a
derechos diferentes o mayores que los
impuestos a los nationales en las mismas
circunstancias ;

6.-Gozardn de protecci6n y seguridad
constantes y cabales, para sus -personas
y sus propiedades ; tendrdn acceso libre
y f6tcil en los juzgados y tribunales de
justicia para la demanda y defensa de
sus derechos, y, ademds, como los nacio-
nales, podrdn elegir y emplear abogados,
agentes de negocios y otros jurisperitos
que los representen ante las cortes y
tribunales; asimismo serin admitidos a
hacer valer sus reclamaciones contra el
Estado y los 6rganos de 6ste ante los
tribunales u otras autoridades compe-
tentes, y de manera general, tendrin los
mismos derechos y privilegios que los
nacionales por cuanto concierne a la
administraci6n de ]a justicia ;

7.-No serdn obligados a sufrir gravd-
menes o a pagar impuestos, derechos o
contribuciones, de cualquiera naturaleza
que sean, distintos o m6ls elevados que
los que se impongan o .pudieren imponerse
a los nacionales.

Articulo II.

Los siibditos o ciudadanos de cada una de
las Altas Partes Contratantes estardn exentos
de todo servicio militar obligatorio, ya en el
ej6rcito de tierra o en el de mar, ya en la-guardia
nacional o la milicia, asi como de toda con-
tribuci6n impuesta en lugar de ese servicio
personal. Estardn igualmente exentos de todo
prdstamo forzoso y de toda requisa o contri-
buci6n militar, salvo de las que les fueren
impuestas, como a los mismos nacionales, en
su calidad de poseedores, arrendatarios u
ocupantes de bienes inmuebles.

Articulo III.

Les habitaciones, almacenes, f~bricas y tiendas
de los sdbditos o ciudadanos de cada una de
las Altas Partes Contratantes en los territorios
de la otra, asi como todos los locales que de-

m~mes. Ils pourront aussi exporter libre-
ment le produit des ventes de leurs pro-
pri6t6s et tout ce qui leur appartient en
gdndral, sans pouvoir 6tre soumis, en tant
qu'6trangers, h des droits autres ou plus
6levds que ceux auxquels seraient soumis
les nationaux dans les m~mes circonstances;

6. fls jouiront d'une protection et
sdcurit6 constantes et compl&tes, pour
leurs personnes et leurs propridtds ; ils
auront un acc~s libre et facile aupr~s des
cours et tribunaux de justice pour la
poursuite et la ddfense de leurs droits, et
ils seront, en outre, comme les nationaux,
libres de choisir et d'employer des avocats,
avous et autres hommes de loi pour les
repr6senter devant les cours et tribunaux ;
ils seront, en outre, admis h faire valoir
leurs rdclamations contre l'Etat et ses
organes devant les tribunaux ou autres
autorit~s compdtentes, et d'une mani~re
g6n6rale ils auront les m~mes droits et
privil~ges que les nationaux pour tout cc
qui concerne l'administration de la justice ;

7. Ils ne seront contraints h. subir des
charges ou h payer des impbts, taxes ou
contributions, de quelque nature que cc
soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont
ou pourront 6tre imposds aux nationaux.

Article II.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes
Parties contractantes seront exempts de tout
service militaire obligatoire soit dans l'armde
de terre ou de mer, soit dans la garde nationale
ou la milice, ainsi que de toutes les contribu-
tions impos6es en lieu et place du service per-
sonnel. Ils seront exempts 6galement de tous
emprunts forces et de toutes requisitions ou
contributions militaires, sauf ceux qui leur
seront impos~s, comme aux nationaux eux-
m~mes, en leur qualit6 de possesseurs, loca-
taires ou occupants de biens immeubles.

Article III.

Les habitations, magasins, fabriques et
boutiques des sujets ou citoyens de chacune
des Hautes Parties contractantes dans les
territoires de l'autre, ainsi que tous

No 927
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pendan de ellos, empleados para fines licitos,
serdn respetados. No sern permitido proceder
en ellos a visitas domiciliarias o pesquisas,
ni tampoco a examinal o inspeccionar los libros,
papeles o cuentas, salvo en las condiciones
y formas prescritas por las leyes con respecto
a los mismos nacionales.

Articulo IV.

Cada una de las Altas Partes Contratantes
podrA nombrar C6nsules Generales, C6nsules,
Vicec6nsules y Agentes consulares en todos
los puertos, ciudades y lugares de la otra,
excepto en las localidades donde hubiere incon-
veniente para admitir a tales funcionarios
consulares. Sin embargo, esta excepci6n no
se hart con respecto a una de las Partes Con-
tratantes, sin que igualmente sea hecha con
respecto a todas las otras Potencias.

Una vez que hayan recibido del Gobierno
del pais a donde fueren destinados el exe-
qutur u otras autorizaciones necesarias, dichos
C6nsules Generales, C6nsules, Vicec6nsules y
Agentes consulares, a base de reciprocidad,
tendrdn derecho para ejercer todas las fun-
ciones y para gozar de todos los privilegios,
exenciones e inmunidades que se conceden o
pudieren concederse a los funcionarios con-
sulares de cualquiera otra naci6n amiga. El
Gobierno que otorgare el exequitur u otras
autorizaciones tiene derecho de anularlos segdn
su propio criterio ; sin embargo, estA obligado
en ese caso a explicar las razones por las que
juzg6 conveniente obrar asi.

Articulo V.

En caso de que un sdbdito o ciudadano de
una de las Altas Partes Contratantes muriere
en los territorios de la otra sin haber dejado
ningdin heredero o ejecutor testamentario segdin
las leyes de su pals en el lugar del fallecimiento,
el funcionario consular competente del pals
al que pertenezca el difunto tendrA el derecho,
ya personalmente o bien pot medio de delegado,
una vez que se hayan Uenado las formalidades
necesarias, de representar a esa persona ausente
y de obrar en lugar suyo durante el transcurso
de su ausencia, y tomard todas las medidas
y dard los pasos necesarios para la administra-
ci6n y liquidaci6n regulares de la sucesi6n.
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les locaux qui en dependent, employ&s pour
des buts licites, seront respect&s. I1 ne sera
point permis d'y proc~der h des visites domi-
ciliaires ou perquisitions, non plus que d'exa-
miner ou d'inspecter les livres, papiers ou
comptes, sauf dans les conditions et formes
prescrites par les lois h l'6gard des nationaux
eux-m~mes.

Article IV.

Chacune des Hautes Parties contractantes
pourra nommer des Consuls Gdndraux, Consuls,
Vice-Consuls et Agents Consulaires dans tous
les ports, villes et places de l'autre, h l'excep-
tion des localitds ofi il y aurait inconv6nient
h admettre de tels officiers consulaires. Cette
exception, toutefois, ne sera pas faite h l'6gard
de l'une des Parties contractantes sans l'&re
6galement h l'6gard de toutes les autres Puis-
sances.

Lesdits Consuls Gdnraux, Consuls, Vice-
Consuls et Agents Consulaires, ayant requ
du Gouvernement du pays dans lequel ils
sont nommds, l'exequatur ou autres autori-
sations n~cessaires, auront, . charge de r~ci-
procit6, le droit d'exercer toutes les fonctions
et de jouir de tous les privileges, exemptions
et immunitds qui sont ou pourront 6tre accord6s
aux officiers consulaires d'une autre nation
amie quelconque. Le Gouvernement donnant
l'exequatur ou autres autorisations, a le droit
de les annuler selon son propre jugement;
toutefois, il est tenu dans ce cas d'expliquer
les raisons pour lesquelles il a jug6 ht propos
d'agir ainsi.

Article V.

Dans le cas oil un sujet ou citoyen de l'une
des Hautes Parties contractantes viendrait l.
mourir dans les territoires de l'autre, sans
avoir laiss6, au lieu du d&c s, aucun b6ritier
ou exdcuteur testamentaire d'apr~s les lois de
son pays, l'officier consulaire comptent du
pays auquel appartient le d~funt, aura le droit,
les formalit~s n~cessaires remplies, soit per-
sonnellement soit par ddldgu6, de reprdsenter
cette personne absente et d'agir en son lieu
et place, pendant la durde de son absence;
il prendra toutes les mesures et fera tous les
actes n6cessaires pour l'administration et la
liquidation rdguli~re de la succession. Toute-
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Sin embargo, nada de cuanto previene este
articulo podrA interpretarse como inhibitorio
para que los tribunales del pals donde se encuen-
tren los bienes conozcan de los asuntos que
sean de su competencia.

Las disposiciones precedentes ser6.n asimismo
aplicables en caso de que un sdbdito o ciuda-
dano de una de las Partes Contratantes, poseedor
de bienes en los territorios de la otra, muriere
fuera de dichos territorios sin haber dejado
ningdn heredero o ejecutor testamentario en
el lugar en que est6n ubicados esos bienes.

Articulo VI.

Entre los territorios de las dos Altas Partes
Contratantes habrA libertad reciproca de co-
mercio y navegaci6n. Los sdbditos o ciudada-
nos de cada una de las Partes tendrn, en
igualdad con los sdbditos o ciudadanos de
cualquiera otra nacion amiga, absoluta libertad
para dirigirse con sus navios y sus cargamentos
a los lugares, puertos y rios de los territorios
de la otra, que est~n o pudieren estar abiertos
al comercio exterior; sin embargo, siempre
habrAn de someterse a las leyes del pals a
donde Ilegaren.

Articulo VII.

Los productos naturales o fabricados de los
ten itorios de una de las Partes Contratantes,
de cualquier lugar que provinieren, beneficiarn,
al ser importados a los territorios de la otra,
de los derecnos de aduana md.s reducidos apli-
cables a los articulos semejantes de cualquier
otro origen extranjero.

Ninguna de las Partes Contratantes impondrd
a exportaci6n de cualquier articulo destinado
a los territorios de la otra, derechos o gravi-
menes differentes o mayores a los que sean
impuestos o que puedan imponerse a la expor-
taci6n de articulos similares destinados a
cualquier otro pals extranjero.

Articulo VIII.

Los productos naturales o fabricados de los
territorios de una de las Partes Contratantes,
que pasen en tr~nsito por los territorios de
la otra, de acuerdo con las leyes del pals, esta-
rAn reciprocamente exentos de cualquier dere-

fois, rien de ce qui est contenu dans cet article
ne saurait 6tre -tenu comme pouvant dessaisir
les tribunaux du pays oii se trouvent les biens,
des affaires rentrant dans leur propre comp6-
tence.

Les dispositions pr6c~dentes seront, de m~me,
applicables au cas oil un sujet ou citoyen de
l'une des Parties contractantes poss~dant des
biens dans les territoires de l'autre, viendrait
h mourir en dehors desdits territoires sans
avoir laiss6, au lieu oii ces biens sont situds,
aucun h~ritier ou ex6cuteur testamentaire.

Article VI.

I1 y aura, entre les territoires des deux
Hautes Parties contractantes, libert6 r~ci-
proque de commerce et de navigation. Les sujets
ou citoyens de chacune des Parties contrac-
tantes auront, sur le m~me pied que les sujets
ou citoyens d'une autre nation amie quelconque,
pleine libert6 de se rendre avec leurs navires
et leurs cargaisons dans les lieux, ports et
rivi~res des territoires de l'autre, qui sont
ou pourront 6tre ouverts au commerce ext6-
rieur ; ils sont, toutefois, tenus de se conformer
toujours aux lois du pays oh ils arrivent.

Article VII.

Les produits naturels ou fabriqu~s des terri-
toires de l'une des Parties contractantes, de
quelque endroit qu'ils viennent, b~n6ficieront,
h leur importation dans les territoires de l'autre,
des taxes de douane les plus r6duites appli-
cables aux articles similaires de toute autre
origine ftrangre.

Aucune des Parties contractantes n'imposera
h l'exportation d'un article quelconque h
destination des territoires de l'autre, des droits
ou charges, autres on plus 6lev~s que ceux
qui sont ou pourront etre impos.s h 1'exporta-
tion des articles similaires h destination de tout
autre pays 6tranger.

Article VIII.

Les produits naturels ou fabriqu~s des terri-
toires de l'une des Parties contractantes, qui
passent en transit les territoires de l'autie,
en conformit6 av ec les lois du pays, seront
r~ciproquement affranchis de tons droits de
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cho de trdnsito, ya sea que pasen directamente,
ya que, durante el trins to, hayan de ser des-
cargados, depositados y vueltos a cargar.

Articulo IX.

Los productos naturales o fabricados en
los territorios de las dos Altas Partes Contra-
tantes, introducidos para su venta en los
territorios de una de ellas, no podr~n ser gra-
vados con derechos o contribuciones internos,
ya sean nacionales, locales o municipales,
mayores o mds onerosos que los que se cobren
o cobraren a los productos nacionales.

Los productos naturales o fabricados en los
territorios de las dos Altas Partes Contratantes,
que se encuentren en territorio de la otra en
almacenaje o trdnsito, no podrAn ser gravados
con derechos o contribuciones internos, ya
sean nacionales, locales o municipales.

Articulo X.

Las Partes Contratantes convienen, en ge-
neral, en no exigir la presentaci6n de certi-
ficados de origen. Sin embargo, en caso de que
en uno de los dos paises existieren derechos
de aduana diferentes con respecto a algunos
articulos de importaci6n, se podrh exigir excep-
cionalmente dichos certificados para que
los articulos provenientes del otro pais sean
admitidos pagando los derechos que les cor-
responda.

En este caso, los certificados se entregarAn
en los lugares de expedici6n, asiento de un
consulado, por el c6nsul de carrera del pais al
cual debe hacerse la importaci6n y, en los otros
lugares, por la autoridad aduanal y, a falta
de 6sta, por ]as C61maras de Comercio a las
autoridades locales.

Cuando la entrega de los certificados de
origen implicare la percepci6n de cualquier
impuesto en uno de los paises, el otro pais
podrd establecer derechos equivalentes con
motivo de los certificados de origen que expida.
SerA lo mismo, llegado el caso, para las facturas
consulares.

Articulo XI.
Las Altas Partes Contratantes se compro-

meten a no entorpecer el comercio reciproco
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transit, soit qu'ils passent directement, soit
que, pendant le transit, ils doivent ftre ddchar-
gas, ddposs et recharges.

Article IX.

Les produits naturels ou fabriqu~s dans les
territoires des deux Hautes Parties contrac-
tantes, introduits pour leur vente dans les
territoires de l'une d'elles, ne pourront 6tre
grev~s de droits ou contributions int~rieurs,
qu'ils soient nationaux, locaux ou municipaux,
plus 61ev~s ou plus on6reux que ceux qui se
perqoivent ou pourraient tre perqus sur les
produits nationaux.

Les produits naturels ou fabriqu~s dans les
territoires des deux Hautes Parties contrac-
tantes qui se trouvent en territoire de l'autre
en emmagasinage ou en transit ne pourront
tre grev~s de droits ou contributions int6-

rieurs, qu'ils soient nationaux, locaux ou muni-
cipaux.

Article X.

Les Parties contractantes conviennent de
dispenser en g~ndral de l'obligation de produire
des certificats d'origine. Toutefois, au cas oii
il existerait, dans l'un des deux pays, des taxes
de douane diff6rentes h 16gard de quelques
articles d'importation, des certificats d'origine
pourront exceptionnellement 6tre exig~s pour
que les articles venant de l'autre pays soient
admis en payant les taxes qui leur correspon-
dent.

Dans ce cas, les certificats seiont d4livr~s
dans les lieux d'exp6dition, si~ges d'un consulat,
par le consul de carri~re du pays dans lequel
rimportation doit 6tre faite, et, dans les autres
lieux, par l'autorit6 douani6re, et, h d6faut
de cette autorit6, par les Chambres de Com-
merce ou les autorit~s locales.

Lorsque la d4livrance des certificats d'origine
entrainera la perception de taxes quelconques
dans l'un des pays, des taxes 6quivalentes
pourront tre 6tablies par l'autre pays ht l'occa-
sion des certificats d'origine qu'il d4livrera.
I1 en sera de m~me, le cas 6cb6ant, pour les
factures consulaires.

Article XI.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent,
ne pas entraver le commerce r~ciproque



266 SociMti des Nations - Recuei des Traites. 1925

de los dos paises, por medio de prohibiciones
o restricciones a la importaci6n, a la expor-
taci6n o al trtnsito.

Solamente en los casos siguientes se admi-
tirdin excepciones a esta regla en tanto que sean
aplicables a todos los paises o a los paises que
se hallen en condiciones id~nticas

i.-Por cause de guerra ;
2.-Por motivos de seguridad o salubridad

pfiblica ;
.- PoI consideraci6n a medidas sanitarias

que tengan por fin el proteger a los animales
y a las plantas itiles contra las enfermedades
y los insectos y parsitos daflinos ;

4.-Con el fin de aplicar a las mercancias
extranieras prohibiciones o restricciones estable-
cidas por la legislaci6n interior respecto a la
producci6n, a la venta o al trifico de mercan-
cias indigenas de la misma naturaleza.

Articulo XII.

Los negociantes y los industriales, sdibditos
o ciudadanos de una de las Altas Partes Con-
tratantes, asi como los negociantes e industriales,
que est~n domiciliados y eierzan su comercio
e industria en los territorios de esta Parte,
podrn, en los territorios de la otra, bien en
persona o por medio de agentes viajeros, efec-
tuar compras o tomar pedidos, con muestras
o sin ellas. Dichos negociantes, industriales
y sus agentes viajeros, al efectuar asi las com-
pras o tomar los pedidos, gozarTn, en materia
de impuestos y facilidades, del mismo trata-
miento que los nacionales.

Los articulos importados como muestras con
los fines susodichos serdn admitidos, en cada
uno de los dos paises, temporalmente francos
de derechos, de acuerdo con los reglamentos
y formalidades de aduana establecidos para
asegurar su reexportaci6n o el pago de derechos
aduanales prescritos en caso de que no se
reexporten en el plazo previsto por la ley.
Sin embargo, dicho privilegio no se aplicard
a los articulos que, por causa de su cantidad
o valor, no pueden ser considerados como
muestras o que, por raz6n de su naturaleza,
no pudieren ser identificados cuando se reex-
porten. El derecho de decidir si una muestra
es susceptible de admisi6n en franquicia perte-
nece exclusivamente, en todos los casos, a
las autoridades competentes del lugar donde
se ha efectuado la importacidn.

des deux pays par des prohibitions ou restric-
tions h l'importation, h l'exportation on au
transit.

Des exceptions h cette r~gle, en tant qu'elles
soient applicables h tous les pays ou aux pays
se trouvant en conditions identiques, seront
admises seulement dans les cas suivants

i. Pour cause de guerre;
2. Pour des Uiotifs de sfiret6 ou de sant6

publique ;
3. Par 6gard aux mesures sanitaires ayant

pour but de prot6ger les animaux et les plantes
utiles contre les maladies et les insectes et
parasites nuisibles ;

4. Dans le but d'appliquer hL des marchan-
dises 6trang6res des interdictions on des res-
trictions 6tablies par la lgislation intdrieure
t l'6gard de la production, du placement on

du trafic de marchandises indig~nes de mtme
nature.

Article XII.

Les n6gociants et les industriels, sujets on
citoyens de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, ainsi que les n~gociants et' les industriels,
domicili6s et exertant leur commerce et indus-
trie dans les territoires de cette Partie, pourront,
dans les territoires de l'autre, soit en personne,
soit par des commis voyageurs, faire des achats
ou recueillir des commandes, avec ou sans
6chantillons. Ces n6gociants, industriels et
leurs commis voyageurs, en faisant ainsi des
achats et en recueillant des commandes, joui-
ront, en mati~re d'impositions et de facilit~s,
du m~me traitement que les nationaux.

Les articles importds comme 6chantillons
dans les buts susmentionn6s, seront, dans
chacun des deux pays, admis temporairement
en franchise de droits, en conformit6 des r~gle-
ments et formalitds de douane 6tablis pour
assurer leur rdexportation ou le paiement des
droits de douane prescrits en cas de non r6
exportation dans le d~lai pr6vu par la loi.
Toutefois, ledit privilege ne s'6tendra pas
aux articles qui, I cause de leur quantit6 ou
valeur, ne peuvent pas 6tre consid~rds comme
6chantillons, on qui, h cause de leur nature,
ne sauraient tre identifies lors de leur r6-
exportation. Le droit de d6cider si un 6chan-
tillon est susceptible d'admission en franchise,
appartient exclusivement, dans tous les cas,
aux autorit6s comp6tentes du lieu ohi l'impor-
tation a t effectu~e.
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Articulo XIII.

Las sociedades de toda especie y las aso-
ciaciones comerciales, industriales y financieras,
incluidas las compafifas de seguros, que sean
o fueren constituidas conforme a las leyes
de una de las Altas Partes Contratantes, y
que estdn registradas o lo fueren en los terri-
torios de esa Parte, quedan autorizadas, en
los territorios de la otra, cumpliendo con las
leyes de 6sta, tanto por lo que hace a la forma
como al fondo, a ejercer sus derechos y a compa-
recer en justicia ante los tribunales, bien sea
par iniciar una acci6n judicial o para
defenderse de ella.
Su admisi6n al ejercicio de su industria o

comercio, asi como a la adquisici6n de bienes,
en los territorios de la otra Parte,. se rigen
segfin las prescripciones que estdn en vigor
En todo caso, dichas sociedades y asociaciones
gozarin, en esos territorios, de los mismos
derechos que se conceden o puidieren conce-
derse a sociedades y asociaciones semejantes
de cualquiera otra naci6n amiga.

Articulo XIV.

Todos los articulos que son o puedan se
legalmente importados en los puertos de una
de las Altas Partes Contratantes por navios
nacionales, podrdn en la misma forma ser
importados en esos puertos por na-vios de la
otra Parte Contratante, sin que se les someta
a derechos o gravhmenes, de cualquiera de-
nominaci6n que sean, distintos o mds elevados
que aquellos a que se sometan los mismos
articulos si son importados por navios nacio-
nales. Esta igualdad reciproca de tratamiento
se aplicarA sin distinci6n, ya sea que los arti-
culos vengan directamente del pais de origen
o de otro pais extranjero.

Habrni, por lo mismo, perfecta igualdad de
tratamiento para la exportaci6n, de manera
que los mismo derechos de salida sean pagados,
y las mismas primas y descuentos sean acor-
dados, en los terlitorios de cada una de la
Partes Contratantes, al exportarse un articulo
cualquiera que puede o pueda ser legalmente
exportado, ya sea que esta exportaci6n se
haga por navios japoneses o por navios mexi-
canos y cualquiera que sea el lugar de destino,
ya sea un puerto de la otra Parte, ya sea un
puerto de tercera potencia.
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Article XIII.

Les soci6tds de toute esp~ce et les associations
commerciales, industrielles et financieres, y
compris les compagnies d'assurance, qui sont
ou seront constitudes conformdment aux lois
de l'une des Hautes Parties contractantes
et qui sont ou seront enregistrdes dans les terri-
toires de cette Partie, sont autorisdcs, dans
les territoires de l'autre, en se conformant aux
lois de celle-ci, autant en ce qui concerne la
forme comme le fonds, h exercer leurs droits
et hL ester en justice devant les tribunaux,
soit pour intenter une action, soit pour s'y
ddfendre.

Leur admission h l'exercice de leur industrie
ou de leur commerce ainsi qu' l'acquisition
de biens dans les territoires de l'autre Partie
se r.gle d'apr~s les prescriptions qui y sont
en vigueur. En tout cas, lesdites soci6tds et
associations jouiront, dans ces territoires, des
m~mes droits que ceux qui sont ou pourront
6tre accordds h des socidt6s et associations
similaires d'une autre nation amie quelconque.

Article XIV.

Tous les articles qui sont ou pourront 6tre
l6galement import6s, dans les ports de l'une
des Hautes Parties contractantes par des
navires nationaux, pourront, de meme, 6tre
importds dans ces ports par des navires de
l'autre Partie contractante, sans 8tre soumis
h des droits ou charges, de queque ddnomi-
nation que ce soit, autres on plus 6lev6s que
ceux auxquels les m mes articles seraient
soumis s'ils 6taient importds par des navires
nationaux. Cette 6galit6 r~ciproque de traite-
ment sera appliqude sans distinction, que ces
articles viennent directement du lieu d'origine,
on de tout autre pays 6tranger.

I1 y aura, de m~me, parfaite 6galit6 de traite-
ment pour l'exportation, de fa~on que les me-
mes droits de sortie seront pay6s, et les m~mes
primes et drawbacks seront accordds, dans
les territoires de chacune des Parties contrac-
tantes, a l'exportation d'un article quelconque
qui peut ou pourra en 6tre ldgalement export6,
que cette exportation se fasse par des navires
japonais ou par des navires mexicains et quel
que soit le lieu de destination, soit un port
de l'autre Partie, soit un port d'une tierce
Puissance.
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Articulo XV. Article XV.

En todo lo relativo a la colocaci6n de los
navios, su cargamento y su descarga en ]as
aguas territoriales de las Altas Partes Contra-
tantes, ninguna de 6stas concederA a los
navios nacionales privilegio alguno, ni facilidad
que no sean igualmente concedidos, en casos
semejantes, a los navios del otro pais ; pues
la voluntad de las Altas Partes Contratantes
es que los navios respectivos sean tratados,
a este respecto, sobre el mismo pie de igualdad.

Articulo XVI.

Todos los navios que, segfin las leyes japo-
nesas, son considerados como navios japoneses
y todos los navios que, segdn las leyes mexicanas
son considerados como navios mexicanos, se
considerardn respectivamente, en cuanto con-
cierne a la avlicaci6n de este Tratado, como
navios Japoneses y mexicanos.

Articulo XVII.

Ningfin derecho de tonelaje, trdnsito, canal,
puerto, pilotaje, faro, cuarentena u otros
derechos o cargos semejantes o an1ogos,
cualquiera que sea su denominaci6n, exigidos
en nombre o beneficio del Gobierno, funciona-
rios pdblicos, particulares, corporaciones o
cualquier establecimiento, se impondrdn en
las aguas territoriales de uno de los dos paises
sobre los navios del otro, sin que igualmente
se impongan, en las mismas condiciones, sobre
los navios nacionales en general o sobre los
navios de cualquiera otra naci6n amiga. Esta
igualdad de tratamiento ser6 aplicada reci-
procamente a los respectivos navios, sea cual
fuere el lugar de su procedencia o destino.

Articulo XVIII.

Los navios encargados de un servicio postal
de una de las Altas Partes Contratantes gozardn,
en las aguas territoriales de la otra, de las
mismas facilitdades, privilegios e inmunidades
que se conceden a los navios similares de cual-
quiera otra nacidn amiga.

En tout ce qui concerne le placement des
navires, leur chargement, leur d6chargement
dans les eaux territoriales des Hautes Parties
contractantes, il ne sera accord6 par l'une
des Parties aux navires nationaux, aucun pri-
vilege ni aucune facilit6 qui ne soit 6gale-
ment, en pareil cas, accord6 aux navires de
l'autre pays, la volont6 des Parties contrac-
tantes 6tant que, sous ces rapports, les navires
respectifs soient traitfs sur le pied d'une par-
faite 6galit6.

Article XVI.

Tous les navires qui, conformdment aux lois
japonaise , sont consid6r6s comme navires
japonais et tous les navires qui, conformdment
aux lois mexicaines, "sont considdrfs comme
navires mexicains, seront consid~r~s respec-
tivement en tout ce qui concerne l'application
de ce Trait6 comme navires japonais et mexi-
cains.

Article XVII.

Aucuns droits de tonnage, de transit, de
canal, de port, de pilotage, de phare, de quaran-
taine ou autres droits ou charges similaires
ou analogues, *de quelque d6nomination que
ce soit, levis au nom ou au profit du Gouver-
nement, de fonctionnaires publics, de parti-
culiers, de corporation ou d'6tablissements
quelconques, ne seront imposis dans les eaux
territoriales de l'un des deux pays sur les navires
de l'autre, sans qu'ils soient 6galement impos6s,
sous les reires conditions, sur les navires
nationaux en gfndral ou sur les navires d'une
autre nation amie quelconque. Cette 4galit6
de traitement sera appliqu~e reciproquement
aux navires respectifs, quel que soit leur lieu
de provenance ou de destination.

Article XVIII.

Les navires chargds d'un service postal de
l'une des Hautes Parties contractantes jouiront
dans les eaux territoriales de l'autre, des m~mes
facilits, privileges et immunits que ceux qui
sont accord~s aux navires similaires d'une autre
nation amie quelconque.
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Articulo XIX.

Exceptfiase de las disposiciones del presente
Tratado el cabotaje, cuyo regimen queda
sujeto a las leyes del Jap6ih y M6xico respectiva-
mente. Se entiende, sin embargo, que los
subditos o ciudadanos y los navios de una de
las dos Partes Contratantes gozardn, sobre
los territorios de la otra, del tratamiento con-
cedido a cualquiera otra naci6n amiga, a este
respecto.

Queda entendido, no obstante, que un
navio de una de las Partes Contratantes cargado
en un pais extranjero con cargamento destinado
a dos o varios puertos de la otra Parte, podrin
desembarcar parcialmente su cargamento en
uno de esos puertos, y continuar su viaje
hacia el otro u otros puertos de su destino
para desembarcar ahi el resto, sometiendose
siempre a las leyes, tarifas y reglamentos adua-
nales del pais de destino ; igualmente, y con
las mismas reservas, los navios de una de las
Partes Contratantes tendr~in la facultad de
recoger carga para el extranjero, en el mismo
viaje, en varios puertos de la otra Parte.

Articulo XX.

Los funcionarios consulares competentes de
cada una de las Partes Contratantes estarin,
en el territorio de la otra, exclusivamente
encargados de mantener el orden interior de
los navios mercantes de su naci6n y serin los
unicos competentes para conocer de las dife-
rencias que pudiesen sobrevenir, sea en la
mar, sea en las aguas territoriales de la otra
Parte, entre los Capitaines, los Oficiales y la
tripulaci6n, particularmente en lo que concierne
al arreglo de los salarios y a la ejecuci6n de los
contratos. Sin embargo, la jurisdiction corres-
ponderd a las autoridades ten itoriales, en el
caso de que sobrevengan a bordo de un navio
mercante de una de las Partes Contratantes,
en las aguas territoriales de la otra, des6rdenes
que las autoridades competentes del lugar
juzgaren de naturaleza capaz de alterar o
poder alterar la paz o el orden en dichas aguas
o en tierra.

Articulo XXI.

Si un marinero deseitare de un navio per-
teneciente a una de las Altas Partes Contra-
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Article XIX.

I1 est fait exception aux dispositions du
present Trait6 pour le cabotage dont le r~gime
reste soumis aux lois du Japon et du Mexique
respectivement. I1 s'entend cependant que les
sujets on citoyens et les navires de l'une des
deux Parties contractantes jouiront en cette
mati~re sur les territoires de l'autre du traite-
ment accord6 h une autre nation amie quel-
conque.

I1 est entendu, toutefois, qu'un navire d'une
des Parties contractantes charg6 dans un pays
6tranger avec un chargement destin6 h deux
ou plusieurs ports de l'autre Partie, pourra
d6barquer une portion de son chargement dans
un de ces ports, et continuer son voyage vers
l'autre port ou les autres ports do destination,
pour y ddbarquer le reste de la cargaison, en
se soumettant toujours aux lois, aux tarifs et
aux r~glements douaniers du pays de destina-
tion pareillement et avec les m~mes reserves
les navires d'une des Parties contractantes
auront la facult6 de prendre de la cargaison
pour l'6tranger, dans le m~me voyage, dans
plusieurs ports de l'autre Partie.

Article XX.

Les officiers consulaires comptents de cha-
cune des Hautes Parties contractantes, scront.
dans les territoires do l'autre, exclusivement
charges du maintien de l'ordre int~rieur des
navires marchands de lout nation, et seront
seuls comptents pour connaitre des diff6rends
qui pourraient survenir, soit en mer, soit dans
les eaux territoriales de l'autre Partie, entre
les capitaines, les officiers et l'6quipage, no-
tamment en ce qui concerne le r~glement des
salaires et l'ex6cution des contrats. Toutefois,
la juridiction appartiendra aux autorit6s terri-
toriales, dans le cas ofi il surviendrait, h bord
d'un navire marchand de l'une des Parties
contractantes dans les eaux territoriales do
l'autre, des d~sordres que les autoritds com-
p6tentes du lieu jugeraient de nature hL troubler
ou h pouvoir troubler la paix ou l'ordre dans
ces eaux on h terre.

Article XXI.

Si un matin d~serte d'un navire appartenant
i l'une des Hautes Parties contractantes dans
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tantes en las aguas territoriales de la otra,
las autoridades locales estarin obligadas a
prestar, dentro de los t6rminos de la ley, toda
la ayuda que les sea posible para la aprehensi6n
y la entrega del desertor, a solicitud que les
serA hecha, al efecto, por el funcionario con-
sular competente del pais a que pertenezca
el navio de que se trata, con la seguridad de
reembolsar todos los gastos inherentes.

Queda entendido que esta estipulaci6n no
se aplicarA a los sfibditos o ciudadanos del
pais donde se hubiere efectuado la deserci6n.

Articulo XXII.

En caso de naufragio, averia en el mar o
arribada forzosa, cada una de las Altas Paites
Contratantes, y en tanto que los deberes de
la neutralidad lo permitan, deberk prestar
a los navios de la otra, pertenezcan a1 Estado
o a paiticulares, la misma ayuda y protecci6n
y las mismas inmunidades que las que prestaria
en casos parecidos, a los navios nacionales.
Los articulos salvados de esos navios ntufragos
o averiados estarAn exentos de todos derecnos
aduanales, a menos que entren al consumo
interior, teniendo entonce s que pagar los dere-
chos prescritos.

Si un navio de una de las Partes Contratantes
ha encallado o naufragado en lap costas de la
otra, las autoridades locales informarin de ello
al funcionario consular competente mds pr6ximo.

Los funcionarios consulares respectivos esta-
rAn autorizados para prestar la ayuda nece-
saria a sus nacionales.

Articulo XXIII.

Reserva hecha de los casos en que este Tra-
tado disponga otra cosa de manera expresa,
las Altas Partes Contratantes convienen en
que, para todo lo concerniente al comercio,
a la navegaci6n y a la industria, cualesquier
privilegios, favores o inmunidades que una
de ellas haya concedido ya o concediere en
lo futuro a los navios y a los sfibditos o ciuda-
danos de cualquier otro Estado, se extenderAn
inmediatamente y sin condici6n a los navios
y a los si.bditos o ciudadanos de la otra Parte
Contratante.

les eaux territoriales de l'autre, les autorit6s
locales seront tenues de prater, dans les limites
de la loi, toute l'assistance en leur pouvoir,
pour l'arrestation et la remise de ce d~serteur,
sur la demande qui leur sera adressie, I cet

.effet, par l'officier consulaire comptent du
pays auquel appartient le navire en question,
avec l'assurance de rembourser toutes les
d~penses y relatives.

I1 est entendu que cette stipulation ne
s'appliquera pas aux sujets ou citoyens du
pays ob la d~sertion aura lieu.

Article XXII.

En cas de naufrage, avaries en mer ou relAche
force, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes devra donner, en tant que les devoirs
de la neutralit6 le permettent, aux navires de
l'autre, qu'ils appartiennent h l'Etat ou "
des particuliers, la m~me assistance et pro-
tection et les m~mes immunit~s que celles qui
seront accorddes en pareils cas aux navires
nationaux. Les articles sauv6s de ces navires
naufragds ou avari~s seront exempts de tous
droits de douane, h moins qu'ils n'entrent dans
la consommation int~rieure, auquel cas ils
seront tenus de payer les droits prescrits.

Si un navire de l'une des Parties contractantes
a chou6 ou naufrag6 sur les c6tes de l'autre,
les autorit~s locales en informeront l'officier
consulaire competent le plus rapproch6.

Les officiers consulaires respectifs seront
autoris~s h prater l'assistance n6cessaire h
leurs nationaux.

Article XXIII.

R6serve faite des cas oit ce Trait6 en dispose
autrement de mani~re expresse, les Hautes
Parties contractantes conviennent que, pour
tout ce qui concerne le commerce, la navigation
et l'industrie, tout privilge, faveur ou immu-
nit6 quelconque, que l'une d'elles a d6jh accord6
ou accorderait h l'avenir aux navires et aux
sujets ou citoyens de tout autre Etat, seront
tendus, imm~diatement et sans condition, aux

navires et aux .sujets ou citoyens de l'autre
Partie contractante.
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Articulo XXIV.

Las disposiciones del presente Tratado no
se aplican :

i.-Al ejercicio de la pesca en las aguas
territoriales de las Altas Partes Contra-
tantes, ni a los productos de la pesca na-
cional, asi como de la pesca que, con
respecto a la importaci6n de sus productos,
sea asimilada a la pesca nacional ;

2.-A las concesiones de arancel que
cada una de las Partes Contratantes haya
concedido o concediere excepcionalmente
a Estados limitrofes para facilitar el tr.fico
de frontera ;

3.-A los estimulos otorgados o que
pudieren otogarse a la marina mercante
nacional.

Articulo XXV.

Las Altas Partes Contratantes, animadas del
deseo de evitar discusiones que pudiesen alterar
sus relaciones amistosas, convienen en que,
respecto de las reclamaciones o quejas de
individuos particulares en asuntos del orden
civil, criminal o administrativo, no intervendrin
sus Agentes diplomdticos, sino por denegaci6n
o retardo extraordinario o ilegal de justicia ;
por falta de ejecuci6n de una sentencia defi-
nitiva ; o, agotados los recursos legales, por
violaci6n expresa de los Tratados existentes
entre las Altas Partes Contratantes, o de las
reglas del Derecho Internacional tanto Pfiblico
como Privado, reconocidas generalmente por
las naciones civilizadas.

Queda tambi~n estipulado entre las dos
Altas Partes Contratantes que ninguno de los
Gobiemos pretenderA hacer responsable al
otro (a menos que hubiese culpa o falta de la
debida diligencia por parte de sus respectivas
autoridades o de sus agentes) dc los perjuicios,
vejlamenes o exacciones ocasionados en tiempo
de insurrecci6n o de guerra civil, a los sfibditos
o ciudadanos de una de las Partes en el terri-
torio de la otra por rebeldes, sublevados o por
tribus salvajes substraidas a la obediencia del
Gobiemo.

Queda entendido de todos modos que, en
el caso de que una de las Altas Partes Contra-
tantes aceptara, a manera de acuerdo o de
otro modo, en lo que concierne a las reclama-
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Article XXIV.

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'ap-
pliquent pas :

i. l'exercice de la p~che dans les
eaux territoriales des Hautes Parties con-
tractantes, ni aux produits de la pche
nationale, ainsi que de la p&he qui, hi
l'6gard de l'importation de ses produits,
serait assimile h la pche nationale;

2. aux concessions de tarif que chacuno
des Parties contractantes ait accordes
ou accorderait exceptionnellement h des
Etats limitrophes pour faciliter le trafic
de fronti~re ;

3. aux encouragements accord6s, ou qui
pourraient ftre accord~s h la marine mar-
chande nationale.

Article XXV.

Les Hautes Parties Contractantes, animes
du d6sir d'6viter des discussions qui pourraient
troubler leurs relations amicales, conviennent
qu'h l'6gard des r~clamations ou plaintes d'indi-
vidus particuliers en mati~re d'ordre civil,
criminel ou administratif, leurs agents diplo-
matiques n'interviendront pas, sauf pour cause
de refus ou retard extraordinaire ou ill~gal de
justice ; pour manque d'ex~cution d'une sen-
tence d~finitive ; ou bien, les recours 16gaux
6puis&s, pour violation expresse des Trait~s
existants entre les Hautes Parties contractantes,
ou des r~gles du droit international aussi bien
public que priv6, reconnues g~n6ralement par
les nations civilis6es.

I1 est 6galement stipul6 entre les deux Hautes
Parties contractantes qu'aucun des Gouverne-
ments ne pr6tendra rendre l'autre responsable
(h moins qu'il y ait eu faute ou manque de la
diligence due, de la part de leurs autorits
respectives ou de leurs agents) des dommages,
vexations ou exactions occasionn&s en temps
d'insurrection ou de guerre civile, aux sujets
ou citoyens d'une des Parties dans le terri-
toire de l'autre par des rebelles, insurg~s ou
tribus sauvages soustraites aux ordres du
Gouvernement.

II est entendu, toutefois, que, dans le cas oii
l'une des Hautes Parties contractantes accepte-
ra, par voie d'accord ou autrement, en ce qui
concerne les r~clamations des sujets ou ci-
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ciones de sdbditos o ciudadanos de una tercera
potencia cualquiera, una responsabilidad mis
extendida que la arriba especificada, las recla-
maciones de los siibditos o ciudadanos de la
otra Parte Contratante no serAn tratados de
una manera menos favorable.

Articulo XXVI.

Las disposiciones del presente Tratado son
aplicables a todos los territorios y posesiones
pertenecientes a una o a otra de las Altas
Partes Contratantes o administrados por ella.

Articulo XXVII.

Inmediatamente que entre en vigor el pre-
sente Tratado, cesard en sus efectos el Tratado 1
de Amistad y Comercio entre Jap6n y Mxico
del 30 de noviembre de 1888.

Articulo XXVIII.

Este Tratado se harA por duplicado en cada
una de las lenguas espafiola y francesa, que-
dando, convenido que cualquiera duda sobre
su interpretaci6n serA dilucidada por el texto
fran 6s.

Articulo XXIX.

Se ratificari el presente Tratado conforme
a las leyes constitucionales de cada una de
las Altas Partes Contratantes, y se cambiarin
las ratificaciones en la ciudad de Mdxico tan
pronto como se pueda. Entrara en vigor el
ddcimoquinto dia siguiente a la fecha del canje
de ratificaciones y quedard vigente durante cinco
afios.

Sin embargo, el prrafo I del articulo 7, en
virtud del cual los productos naturales o fabri-
cados dc los territorios de una de las Partes
Contratantes, de cualquier lugar que provinie-
ren, benficiarin, al ser importados en los
territorios de la otra, de los derechos de aduana
m~ls reducidos aplicables a articulos similares
dc cualquier otro origen extranjero, podrA
ser denunciado, en todo tiempo, por cada una
de las dos Partes Contratantes, y, en este caso
cesari de ser ejecutorio un aflo despuds de dich,
denuncia.

1 De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de
Trait~s, deuxidme s~rie, tome XVIII, page 755.

toyens d'une tierce Puissance quelconque,
une responsabilit6 plus 6tendue que celle qui
est spdcifie ci-dessus, les reclamations des
sujets on citoyens de l'autre Partie contrac-
tante nc seront pas traitdes d'une manire
moins favorable.

Article XXVI.

Les dispositions du present Trait6 sont
applicables h tous les territoires et possessions

0 appartenant h l'une on l'autre des Hautes
Parties contractantes ou administr6s par elle.

Article XXVII.

A partir de l'entrde en vigueur du prdsent
Trait6, le Trait6 1 d'Amiti6 et de Commerce entre
le Japon et le Mexique du 3o de novembre de
1888, cessera ses effets.

Article XXVIII.

Le prdsent Trait6 sera fait en double dans
chacune des langues espagnole et fran~aise,
dtant convenu qu'un doute quelconque sur
son interpr6tation sera 6lucid6 par le texte
fran~ais.

Article XXIX.

Le prdsent Trait6 sera ratifi6 conformdment
aux lois constitutionnelles de chacune des
Hautes Parties contractantes et les ratifications
en seront 6changdes hi Mexico aussit6t que
faire se pourra. I1 entrera en vigueur le quin-
zi~me jour apr~s la date de l'6change de rati-
fications et demeurera ex6cutoire pendant cinq
ans.

Toutefois, l'alin~a i de l'article VII en vertu
duquel les produits naturels ou fabriqu~s des
territoires de l'une des Parties contractantes,
de quelque endroit qu'ils viennent, b~n6ficieront,
h leur importation dans les territoires de l'autre,
des taxes de douane les plus r~duites applicables
aux articles similaires de toute autre origine
6trang&re, pourra Atre d~nonc6 h toute 6poque
par chacune des deux Parties contractantes,
et dans ce cas, il cessera d'Atre ex~cutoire un
an apr~s cette ddnonciation.

I British and Foreign State Papers, vol. 79,
page 129.
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En caso de que alguna de las Altas Partes
Contratantes no hubiere notificado a la otra,
doce meses antes del vencimiento de este tdr-
mino, su intenci6n de poner fin al Tratado,
dste continuarA en vigor hasta ]a expiraci6n
de un afto contado desde el dia en que una
de las Partes Contratantes lo hubiere denunciado.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios res-
pectivos firmaron el presente Tratado, fijando
en 6l sus sellos.

Hecho en la Ciudad de Mexico, por duplicado,
en cada uno de los idiomas espafiol y frances,
el ocho de octubre de mil novecientos veinti-
cuatro.

Dans le cas oji aucune des Hautes Parties
contractantes n'aurait notifid h l'autre, douze
mois avant l'6ch~ance de ce terme, son intention
de mettre fin au Trait6, le Trait6 continuera
h rester en vigueur jusqu'h l'expiration d'un
an h partir du jour oti l'une des Parties con-
tractantes l'aura d~nonc6.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs
ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait ht Mexico, en double exemplaire dans
chacune des langues franqaise et espagnole
le huit octobre mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) SHIGETSUNA FURUYA.
(L. S.) AAR6N SAENZ.

t]CHANGE DE NOTES

CANJE DE NOTAS

MEXICO, le 8 octobre 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au moment de procdder h la signature du Trait6 de Commerce et de Navigation conclu en date
de ce jour entie le Japon et la R~publique des Etats-Unis Mexicains, j'ai l'honneur de d~clarer
au nom du Gouvernement Implrial du Japon que dans tous les cas oii ledit Trait6 emploie l'expres-
sion # une autre nation anie quelconque # et oia l'une des Hautes Parties contractantes demandera
l'autre d'avoir part h l'une quelconque des droits et privileges consentis h #une autre nation amie
quelconque *, elle pourra choisir, pour base de sa demande, les droits ou privileges quelconques
accord~s aux sujets ou citoyens d'une tierce Puissance quelconque.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considdration.

A Son Excellence
Monsieur Aar6n SAENZ,

Ministre des Affaires trangres,
h Mexico.

(Sign6) SHIGETSUNA FURUYA.

TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT

SEIROR MINISTRO:
M.xico, 8 de octubre de 1924.

En el momento de proceder a la firma del Tratado de Comercio y Navegaci6n celebrado con
fecha de hoy entre los Estados Unidos Mexicanos y el Jap6n, tengo el honor de declarar en nombre
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del Gobiemo Mexicano que en todos los casos en que dicho Tratado emplee la expresi6n (f Otra
naci6n amiga cualquiera >, y en que una de las Altas Partes Contractantes pida a la otra que se
le conceda cualquiera de los derechos y privilegios concedidos <i a otra naci6n amiga cualquiera ,
podrd elegir, como base de su petici6n, los derechos o privilegios, cualesquiera que sean, concedidos
a los ciudadanos o sdbditos de una tercera Potencia cualquiera.

Me es grato renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi muy atenta consideraci6n.

(Firmado) AARON SAENZ.

Excelentisimo
sefior Shigetsuna FURUYA, Enviado Extraordinario y

Ministro Plenipotenciario del Jap6n.
Presente.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MEXICO, le 8 octobre 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au moment de proc6der h la signature du Trait6 de Commerce et de Navigation conclu en date
de ce jour entre les Etats-Unis du Mexique et le Japon, ;'ai l'honneur de declarer au nom du Gon-
vernement mexicain que dans tous les cas ol ledit Trait6 emploie l'expression (( une autre nation
amie quelconque )) et oii 'une des Hautes Patties Contractantes demandera h l'autre d'avoir part
h Fun quelconque des droits et privikges consentis h ( une autre nation amie quelconque ),, elle
pourra choisir, pour base de sa demande, les droits ou privileges quelconques accord~s aux
sujets ou citoyens d'une tierce Puissance quelconque.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, .etc..

A Son Excellence
Monsieur Shigetsuna FURUYA,

Envoy6 extraordinaire et Ministre. pl~nipotentiaire
du Japon.

(Sign6) AARON SAAN Z.

1Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 927. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
JAPAN AND MEXICO, SIGNED AT MEXICO, OCTOBER 8, 1924.

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO

being desirous of strengthening the friendly and cordial relations which happily exist between
their States, and between their subjects and citizens, and being convinced that the clear and de-
finite fixing of the rules applying to commercial relations between their two countries will contribute
towards the attainment of this highly desirable result, have decided to conclude for this purpose
a TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION, and have appointed as their Plenipotentiaries:

H. M. THE EMPEROR OF JAPAN:

H. E. M. Shigetsuna FURUYA, Jushii, Imperial Order of the Sacred Treasure (3rd class),
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the United States of Mexico

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO:

H. E. M. Aar6n SAENZ, Secretary of State and Minister for Foreign Affairs;

Who having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed upon the
following articles.

Article I.

The subjects and citizens of each of the High Contracting Parties together with their families,
may freely enter and stay in any part of the other's territories.

Provided they comply with the laws of the country, they shall enjoy the following rights

(i) They shall in all matters connected with travelling and residence be granted
the same treatment in every respect as nationals ;

(2) They shall be entitled on the same footing as nationals to engage in commerce
and manufacture, and trade in all lawful commodities, either in person or through agents,
either singly or in partnership with foreigners or nationals ;

(3) As regards the exercise of their industry, trade or profession, and the pursuit
of their studies or scientific investigations, they shall be granted the same treatment
in every respect as the subjects or citizens of any other friendly nation ;

(4) They may, in conformity with the laws of each nation, and on the same footing
as the nationals of any other friendly nation, own, or lease and occupy the houses, factories,
warehouses, shops and premises which they may require and lease land for the purpose
of residence or of utilising it for lawful commercial, industrial, manufacturing or other
purposes ;

(5) They may freely acquire and possess all kinds of movable or immovable property
which the subjects or citizens of any other foreign country are or shall be allowed to possess
under the laws of the country, subject to the conditions and restrictions imposed by such
laws.

1 Traduit par le Secr6tariat de !a Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Tations. of Nations.
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They may dispose of such property by sale, exchange, gift, marriage contract, bequest
or in any other manner on the same conditions as those which are or may be laid down
in the case of nationals. They shall also be free to export any proceeds arising out of
the sale of their property and goods in general, without being subject, as aliens, to any
taxes other or higher than those levied on nationals under the same circumstances;

(6) They shall enjoy constant and complete protection and security as regards
their persons and property ; they shall have free access for the purpose both of enforcing
and defending their rights to all courts of justice established by law. They shall be
entitled on the same footing as nationals, to choose and employ, counsels, lawyers or other
legal agents to represent them in the Courts and Tribunals. They shall also be entitled
to bring claims against the State or its organisations before the Courts or other competent
authorities, and in general shall enjoy the same rights and privileges as nationals in all
matters connected with the administration of justice;

(7) They shall not be obliged to undertake responsibilities or pay imposts or contri-
butions of any kind whatever other or higher than those which are or may be imposed
on nationals.

Article II.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall be exempted from all
compulsory military service whether in the army or navy, national guard or militia, and from any
contribution in lieu of personal service. They also shall be exempted from any forced loan and mili-
tary loans or requisitions other than those to which they may be liable, on the same footing as na-
tionals, as owners, lessees or occupiers of immovable property.

Article III.

The dwellings, warehouses, factories and shops of nationals of the High Contracting Parties
in the territories of the other and the premises attached thereto used for lawful purposes shall be
respected. No domiciliary visits or perquisitions may be carried out or books, papers or accounts
examined or inspected except under the conditions and rules laid down by the laws applicable to
nationals.

Article IV.

Each of the High Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls
and consular agents in all the ports, towns and localities of the other Party with the exception of
laces in respect of which the admission of. such consular officers may be considered undesirable.
uch exception, however, shall not be applied to one of the Contracting Parties without being

also applied to all other Powers.
The said consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents who have received an

exequatur or any other necessary authorisation from the Government of the country in which
they are appointed, shall subject to reciprocity have the right to perform all the duties and enjoy
all the privileges, exemptions and immunities which are or may hereafter be granted to consular
officers of the same rank of any other friendly nation. The Government issuing the exequatur
or other authorisation shall have the right to annul these at its own discretion : in such case however
it mustexplain the reasons which led it to take such action.

Article V.
In case of the death of a subject or citizen of one of the High Contracting Parties in the terri-

tories of the other without leaving, in the place of his decease, any heir or testamentary executor
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according to the laws of his country, the competent consular officer of the country to which the
deceased belonged shall upon fulfilment of the necessary formalities, be empowered either perso-
nally or through an agent, .to represent the absent person and act on his behalf and in his stead
so long as he is absent. He may take all steps and accomplish all necessary acts for the regular
administration and liquidation of the estate. Nothing in this article, however, shall deprive
the Courts of the country in which the property is situated of the right to deal with matters coming
within their lawful competence.

The above provisions shall also be applicable in case a subject or citizen of one of the High
Contracting Parties owning property in the territory of the other dies outside the territories in
question without leaving in the place in which this property is situated any heir or testamentary
executor.

Article VI.

There shall be between the territories of the two High Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation. The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall
have full liberty, on the same terms as the nationals of any other friendly nation, to proceed with
their vessels or cargoes to all places, ports and rivers in the territories of the other which are or
may hereafter be open to foreign trade, provided they conform to the laws of the country to which
they have come.

Article VII.

Natural or manufactured products of the territories of one of the High Contracting Parties,
whatever their place of origin, shall, on importation into the territory of the other party, enjoy
the lowest Customs .rates applied to similar articles coming from any other foreign country.

Neither of the High Contracting Parties shall impose on the exportation of any articles destined
for the territories of the other duties or charges other or higher than those which are or may be
imposed on the exportation of similar articles destined for any other foreign country.

Article VIII.

Natural of manufactured products from th( territories of one of the High Contracting Parties
passing in transit through the territories of the other in conformity with the laws of the country
shall be reciprocally exempted from all transit dues, whether they are passing direct or whether
during transit they have to be unloaded, warehoused and reloaded.

Article IX.

Natural or manufactured products in the territories of one of the High Contracting Parties
imported to be sold in the territory of either, shall not be subjected to national, local or municipal
taxes or internal duties higher or less advantageous than those which are or may be imposed on
national products.

Natural or manufactured products in the territory of one of the High Contracting Parties
in warehouse or in transit in the territory, of the other Party shall not be subjected to any taxes
or internal duties, national, local or municipal.

Article X.
The High Contracting Parties agree to dispense in general with certificates of origin. If

however there exist in one of the countries differential Customs duties in respect of certain articles
No. 927
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of importation, certificates of origin may, as an exceptional measure, be demanded in order that
the articles coming from the other country may be admitted on payment of the proper duties.

In this case the certificates shall be issued, in places in the country of exportation in which
there is a consulate, by the Consul de carridre of the country to which the goods are to be exported,
and in other places by the Customs authorities, or failing such authorities, by the local Chambers
of Commerce or local authorities.

When any fees are charged in one country for the issue of certificates of origin, equivalent
fees may be imposed by the other country when issuing certificates of origin. The same shall
apply to any consular invoice.

Article XI.

The High Contracting Parties undertake to place no obstacles in the way of reciprocal trade
between the two countries by means of prohibitions or restrictions on importation, exportation
or transit.

Exceptions to this rule, in so far as they are applicable to all countries or to countries in similar
circumstances, shall be admissible in the following cases only.

(i) As a war measure ;

(2) For reasons of public safety or health
(3) When they are health measures taken to protect animals and useful plants

against disease and noxious insects or parasites.
(4) With a view to applying to foreign goods prohibitions or restrictions which are

imposed by the national legislation in regard to production, sale of, or trade in, similar
goods produced within the country.

Article XII.

Merchants and industrialists, subjects or citizens of one of the High Contracting Partis, as
well as merchants and industrialists resident and carrying on their trade or industry in the territory
of such Party, may make purchases or solicit orders in sample or otherwise in the t, rritories of
the other Party, either in person or through commercial travellers. Such merchants, industrialists
and their commercial travellers when making purchases or soliciting orders, shall enjoy the same
treatment as is accorded to nationals in regard to the imposition of charges, and the granting of
facilities.

Articles imported as samples for the above mentioned purposes shall in both countries be
temporarily admitted duty-free in accordance with the Customs regulations and formalities pres-
cribed with a view to ensuring their re-exportation or the payment of the requisite Customs duties
in the event of non-re-exportation within the period provided by law. Such privilege shall not
be extended, however, to articles which on account of their quantity or value cannot be considered
as samples or which on account of their nature cannot be identified on re-exportation. In all
cases it shall be the exclusive privilege of the competent authorities at the place at which the im-
portation takes place to decide whether a sample may or may not be admitted duty-free.

Article XIII.

Companies of every kind and commercial, industrial and financial associations, including
insurance companies, which are or may hereafter be constituted in conformity with the laws of
one of the High Contracting Parties and which are or may be registered in the territory of this
Party, shall be authorised, within the territories of the other Party, provided they conform to the
laws of such Party, both in the letter and the spirit, to exercise their rights and to appear in court
either as plaintiff or defendant.

Permission to carry on their industry or trade and to acquire property in the territory of
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the other Party shall be subject to the stipulations in force in each country. In all cases the
above companies or associations shall enjoy in these territories the same rights as those which are
or may hereafter be accorded to similar companies or associations of any other friendly nation.

Article XIV.

All articles which are or may be legally imported at the ports of one of the High Contracting
Parties by national vessels may similarly be imported at such ports by vessels of the other Con-
tracting Party, and shall not be subject to any duty or charge under whatever denomination other
or higher than those to which the same articles would be liable if imported by national vessels.
This reciprocal equality of treatment shall be applied without distinction whether the articles
come direct from the place of origin, or from any other foreign country.

Complete equality of treatment shall similarly be granted as regards exportation ; accordingly
the same export duty shall be payable and the same allowances or drawbacks shall be granted in
the territories of each of the Contracting Parties, on the export of any article whatever which
can or may hereafter be legally exported, whether in Japanese or Mexican vessels, and whether
the place of destination is a port of the other Party or a port of a third Power.

Article XV.

In all matters relating to the stationing, loading and unloading of vessels in the territorial
waters of the High Contracting Parties, neither Party shall grant to its own vessels any privilege or
facility which is not also granted in similar circumstances to vessels of the other country, it being
the desire of the Contracting Parties that, in these respects, their vessels shall be placed on terms
of complete equality.

Article XVI.

All vessels which, under Japanese law, are regarded as Japanese vessels, and all vessels which,
under Mexican law, are regarded as Mexican vessels shall be considered respectively for the purposes
of the application of this Treaty as Japanese and Mexican vessels.

Article XVII.

No tonnage, transit, canal, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine duties, or other similar
or analogous duties or charges, of whatever denomination levied in the name or for the profit of
the Government, public officials, private individual corporations, or establishments of any kind,
shall be imposed in the territorial waters of one Party on the vessels of the other Party, unless
such duties or charges are also imposed under similar conditions on vessels of the home country,
or on the vessels of other friendly nations. This equality of treatment shall be applied on a reci-
procal basis to the vessels of both countries irrespective of the place from which they have come,
or for which they are bound.

Article XVIII.

Vessels carrying the mails of one of the High Contracting Parties shall enjoy in the territorial
waters of the other the same facilities, privileges and immunities as are granted to similar vessels
of any other friendly nation.

Article XIX.

The provisions of the present Treaty shall not apply to vessels engaged in the coasting trade
(cabotage) which shall be subject to Japanese and Mexican laws respectively. It is agreed, however,
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that the subjects or citizens and the vessels of each of the High Contracting Parties shall enjoy
in this respect in the territories of the other the same treatment as that accorded to any other
friendly nation.

It is understood, however, that a vessel of one of the High Contracting Parties, which may
in a foreign country have taken a cargo consigned to two or more ports of the other Party, may
unload a portion of its cargo in one of these ports and continue its voyage to the other port or ports
of destination for the purpose of unloading the rest of its cargo, provided it complies with the Cus-
toms laws, tariffs and regulations of the country of destination. Similarly and subject to the same
reservations any vessel of one of the High Contracting Parties may ship cargo for abroad, in the
course of one and the same voyage, in more than one port of the other Party.

Article XX.

The competent consular officers of each of the High Contracting Parties shall in the territories
of the other have exclusive charge, of maintenance of order on board merchant vessels of their
own country, and shall alone be competent to deal with any disputes which may arise either at
sea or in the territorial waters of the other Party between masters, officers and crews, particularly
as regards the payment of wages and the fulfilment of contracts. Tht territorial authorities shall,
however, be entitled to take action if there occur on board a merchant vessel of one of the High
Contracting Parties in the territorial waters of the other, disorders which in the opinion of the
competent local authorities are calculated to disturb peace and order in such waters or on land.

Article XXI.

If a sailor deserts from a vessel belonging to one of the High Contracting Parties in the terri-
torial waters of the other, the local authorities shall be bound within the limits of the laws to afford
all assistance in their power to secure the arrest and surrender of the deserter, if requested to do
so by the competent consular officer of the country to which the vessel in question belongs, and
provided they receive an assurance that any expenses incurred by them shall be reimbursed.

It is understood that this stipulation shall not apply to the subjects or citizens of the country
in which the desertion takes place.

Article XXII.

In case of shipwreck, damage or forced putting into port, each of the High Contracting Parties
shall render, as far as the laws of neutrality allow, to the vessels of the other, whether they
belong to the State or to private individuals, the same assistance and protection and the same
immunities as those granted in similar circumstances to national vessels. The goods salved from
wrecked or damaged vessels shall be exempt from all Customs duties, unless they are sold for con-
sumption within the country, in which case they shall pay the regular duties.

If a vessel of one of the High Contracting Parties runs aground or is shipwrecked on the coast
of the other, the local authorities shall inform the nearest competent consular officer.

The respective consular officers shall be authorised to render the necessary assistance to their
nationals.

Article XXIII.

Unless otherwise expressly provided in the present Treaty, the High Contracting Parties agree
that in all matters relating to commerce, navigation and industry, all privileges, facilities or im-
munities whatsoever which one of the Parties has already granted or may hereafter grant to the
vessels and the subjects or citizens of any other State, shall immediately and unconditionally be
extended to the vessels, and the subjects or citizens of the other High Contracting Party.
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Article XXIV.

The provisions of the present Treaty shall not apply:
(I) to fisheries in the territorial waters of the High Contracting Parties, nor to the

produce of national fisheries, nor to fisheries which are on the same footing as national
fisheries as regards the importation of such produce ;

(2) to tariff rebates which one of the High Contracting Parties has accorded or may
accord as an exceptional measure to conterminous States, with a view to facilitating frontier
traffic.

(3) to assistance which is or may be accorded for the purpose of developing the natio-
nal merchant marine.

Article XXV.

The High Contracting Parties, being desirous of avoiding any disputes which may disturb
theirfriendly relations, agree that as regards the claims or complaints of private individuals in
civil, criminal or administrative matters, their diplomatic agents shall not intervene unless justice
is refused or the course of justice is exceptionally or illegallv retarded ; or in case final sentence
is not carried out ; or when all legal methods have failed in the case of an express violation of the
treaties existing between the High Contracting Parties or of the rules of International Law both
public and private as generally recognised by civilised nations.

It is also agreed by the two High Contracting Parties that neither of the Governments shall
claim to render the other responsible (unless there has been default or lack of due care on the part
of their respective authorities or agents) for damage, injury or extortion suffered by the subjects
or citizens of one of the High Contracting Parties in the territory of the other in times of insurrection
or civil war at the hands of rebels, insurgents or savage tribes not under the control of the Govern-
ment.

It is understood, however, that if one of the High Contracting Parties accepts by agreement
or otherwise as regards the claims of the subjects or citizens of any other Power any responsibility
greater than that specified above, the claims of the subjects or citizens of the other Contracting
Party shall not receive less favourable treatment.

Article XXVI.

The provisions of the present Treaty shall be applicable to all the territories and possessions
belonging to one or other of the High Contracting Parties or administered by them.

Article XXVII.

As from the date of the coming into force of the present Treaty, the Treaty of Friendship
and Commerce between Japan and Mexico of November 30, 1888, shall cease to have effect.

Article XXVIII.

The present Treaty shall be drawn up in duplicate in Spanish and French, it being agreed
that in all cases of doubtful interpretation the French text shall be authoritative.

Article XXIX.
The present Treaty shall be ratified in conformity with the constitutional laws of each of the

High Contracting Parties and the ratifications shall be exchanged at Mexico as soon as possible.
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It shall come into force on the fifteenth day after the date of the exchange of the instruments of
ratification and shall remain in force for a period of five years.

Nevertheless paragraph i of Article VII under which natural and manufactured products of
the territories of one of the High Contracting Parties, whatever their place of origin, shall enjoy
on importation into the territory of the other Party the lowest Customs rates applied to similar
articles coming from any other foreign country, may be denounced at any time by each of the High
Contracting Parties, and in such case it shall cease to have effect one year after it has thus been
denounced.

If neither of the High Contracting Parties notifies the other twelve months before the end
of this period of its intention to terminate the Treaty, the Treaty shall remain in force until one year
after the date on which either of the High Contracting Parties shall have denounced it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed thereto
their seals.

Done at Mexico in duplicate French and Spanish texts, on October 8, 1924.

(L. S.) (Signed) SHIGETSUNA FURUYA.
(L. S.) (Signed) AAR6N SAENZ.

EXCHANGE OF NOTES

MEXICO, October 8, 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

At the moment of signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between
Japan and the Republic of the United States of Mexico, I have the honour to declare on behalf
of the Imperial Japanese Government that in all cases in which the aforesaid Treaty employs the
expression " any other friendly nation " and whenever one of the High Contracting Parties may
request the other to apply any of the rights and privileges granted to " any other friendly nation ',
such Power may base its request on any rights or privileges whatever granted to the subjects or
citizens of any third Power.

I have the honour to be, etc.
(Signed) SHIGETSUNA FURUYA.

To His ExcellencyM. Aaron SAENZ,
Minister for Foreign Affairs,

Mexico.

MEXICO, October 8, 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

At the moment of signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between
the United States of Mexico and Japan, I have the honour to declare on behalf of the Mexican
Governement that in all cases in which the aforesaid Treaty employs the expression " any other
friendly nation "and whenever one of the High Contracting Parties may request the other to apply
any of the rights and privileges granted to " any other friendly nation ", such Power may base
its request on any rights or privileges whatever granted to the subjects or citizens of any third
Power.

I have the honour to be, etc. (Signed) AARON SA ENZ.
To His Excellency M. Shigetsuna FURUYA,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Japan.

No 92



No 928.

LETTONIE ET SUEDE

Convention de commerce et de navi-
gation, signie ' Stockholm, le 22

decembre 1924.

LATVIA AND SWEDEN

Convention of Commerce and Navi-
gation, signed at Stockholm,
December 22, 1924-



284 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1925

No. 928. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA LETTONIE ET LA SUEDE, SIGNRE A STOCKHOLM, LE 22 Dt-
CEMBRE 1924.

Texte of/iciel franmais communiqui par les Ministres des A//aires Itrangires de Lettonie et de Suede.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 18 juillet 1925.

SA MAJESTI- LE RoI DE SUEDE, d'une part, et LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE,
d'autre part, 6galement animus du d~sir de favoriser de toute manire le ddveloppement des relations
commerciales entre les deux pays, ont rdsolu de conclure une Convention & cet effet et ont nomm6
pour leurs Plnipotentiaires, savoir:

SA MAJESTP, LE RoI DE SUkDE :

Monsieur Osten UNDPN, Son Ministre des Affaires 6trang~res, et

LE PRPESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Monsieur Charles DUZMANS, Consul Gndral et Chargd d'Affaires p. i. de Lettonie h
Stockholm,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants:

Article I.

Les nationaux et les produits du sol et de l'industrie de la Suede jouiront en Lettonie, et les
nationaux et les produits du sol et de l'industrie de la Lettonie jouiront en Suede, sans aucune
rdserve, pour tout ce qui concerne le commerce, des m~mes avantages que les ressortissants et les
marchandises de la nation la plus favorisde. Ce traitement sera appliqu6 pour tout ce qui concerne
l'exercice du commerce, de la navigation et de l'industrie, le droit d'acqu~rir et de poss~der des biens
meubles et immeubles et d'en disposer, les imp6ts' et autres droits de quelque nature qu'ils soient,
les r~quisitions pour des objets d'int6r~t militaire ou public, les prohibitions d'importation, d'ex-
portation et de transit et l'application de ces prohibitions, les droits d'accise et de consommation,
d'importation et d'exportation et les formalitds douani~res.

Article 2.

Les dispositions de l'article jer ne restreindront en rien le droit de chaque Partie contractante
de refuser aux nationaux de l'autre Partie contractante, dans certains cas, en raison d'une sentence
judiciaire ou dans 1'intdrft, soit de la sfiret6 intdrieure ou extdrieure de l'Etat, soit de l'ordre public,

I L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 29 juin 1925.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 928. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN LATVIA AND SWEDEN, SIGNED AT STOCKHOLM,
DECEMBER 22, 1924.

French official text communicated by the Latvian and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place July 18, 1925.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF LATVIA, of the other part, being equally desirous of encouraging by every means in their power
the development of commercial relations between the two countries, have resolved to conclude
a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:
Monsieur Osten UNDAN, His Minister for Foreign Affairs, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

Monsieur Charles DUZMANS, Latvian Consul General and Charg6 d'Affaires ad interim
at Stockholm,

who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following articles :

Article i.

Swedish nationals and the products of the soil and industry of Sweden shall enjoy in Latvia, and
Latvian nationals and the products of the soil and industry of Latvia shall enjoy in Sweden, without
any reserve whatsoever, in all matters relating to commerce, the same advantages as the nationals
and goods of the most favoured nation. This treatment shall extend to everything relating to the
carrying on of trade, navigation and industry, to the right to acquire or own movable or immovable
property, or to dispose of such property, to taxes and other dues of any kind whatsoever, to
requisitions for military or public purposes, to import, export and transit prohibitions and to the
application of these prohibitions, to excise, consumption, import and export duties, and to Customs
formalities.

Article 2.

The conditions of Article I shall in no way restrict the right of each of the Contracting Parties
to refuse permission to reside in the country, to the nationals of the other Contracting Party, in
certain cases, by reason of judicial sentence, or in the interests of the internal or external safety

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, June 29, 1925.
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ou encore pour des motifs de pr~voyance sociale et notamment d'assistance publique, de police
sanitaire ou de police des mceurs, l'autorisation de s6journer dans. le pays.

Article 3.
Les navires suddois et leurs cargaisons jouiront en Lettonie et les navires lettons et leurs car-

gaisons jouiront en Suede du m~me traitement que les navires de la nation la plus favoris6e et leurs
cargaisons.

I1 est fait exception h cette disposition pour le droit de se livrer au cabotage.

Les deux Parties contractantes se r~servent de conclure un arrangement sp6cial concernant
la reconnaissance r6ciproque des lettres de jauge et d'autres documents relatifs h la jauge.

Article 4.
En ce qui concerne les conditions du transit, les deux Parties contractantes s'engagent h s'appli-

quer r~ciproquement les dispositions de la Convention 1 et du Statut sur la Libert6 du Transit, sign6s
h Barcelone, le 21 Avril 1921, en se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus
favoris~e.

Article 5.
La Lettonie ne pourra pas revendiquer en vertu des stipulations qui precedent les faveurs

spdciales accorddes ou qui pourront 8tre accorddes par la Suede au Danemark ou h la Norv~ge
ou h ces deux pays, aussi longtemps que les m~mes faveurs n'auront pas Wt accord6es h un autre
Etat.

Article 6.
Ne seront pas censds ddroger au principe du traitement de la nation la plus favoris6e, qui est

la base de la pr~sente Convention, les franchises, immunit6s et privileges que la Lettonie reconnaltra
h un des Etats Baltiques (Finlande, Esthonie et Lithuanie) en raison d'accords particuliers, aussi
longtemps que les memes faveurs n'auront pas 6t6 accordees h un autre Etat.

I1 en est de m~me en ce qui concerne les privileges que la Lettonie pourrait accorder h l'Union
des Rdpubliques Sovi~tistes Socialistes en vertu de conventions on d'accords douaniers spdciaux.

Article 7.
La prsente Convention sera dfiment ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es h Stockholm.

La Convention entrera en vigeur h partir du jour de l'6change des ratifications. Elle restera
en vigueur pendant une p~riode d'un an et ensuite jusqu'h l'expiration d'un dMlai de trois mois a
dater du jour de sa denonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 la pr~sente Convention et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition h Stockholm, le 22 d~cembre 1924.

(L. S.) OSTEN UNDRN. (L. S.) CHARLES DUZMANS.

Certifi~e pour copie conforme.
Stockholm, au Ministre Royal des Affaires 6trang~res,

le 6 juillet 1925.

Le Chef des Archives,
Cte LEWENHAUPT.

I Vol. VII, page ii; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244 et vol. XXXV, page 298 de cc Recueil.
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of the State, or of public order, or for reasons of social welfare, particularly in connection with
public relief, health supervision and the supervision of public morals.

Article 3.
Swedish vessels and their cargoes in Latvia, and Latvian vessels and their cargoes in Sweden

shall enjoy the same treatment as vessels and carges of the most favourcd nation.

An exception shall be made to this provision in regard to the right to engage in the coastal
trade.

The two Contracting Parties reserve to themselves the right to conclude a special agreement
respecting the reciprocal recognition of tonnage certificates and other documents relating to tonnage
measurement.

Article 4.
With regard to transit conditions the two Contracting Parties undertake to apply to each other

the provisions of the Convention 1 and Statute on the Freedom of Transit signed at Barcelona on
April 21, 1921, and guarantee to each other most favoured nation treatment in this respect.

Article 5.
Latvia may not, in virtue of the foregoing provisions, claim the special privileges which are

or may hereafter be accorded by Sweden either to Denmark or Norway, or to both those countries,
so long as the privileges in question shall not have been accorded to another State.

Article 6.
The liberties, immunities and privileges which Latvia may accord to one of the Baltic States

(Finland, Esthonia or Lithuania), by virtue of special agreements, shall not be held to derogate from
the principle of most favoured nation treatment which is the basis of the present Convention,
so long as the same privileges shall not have been accorded to another State.

The same shall apply in the case of any privileges which Latvia may accord to the Union
of the Soviet Socialist Republics in virtue of special Customs conventions or agreements.

Article 7.
The present Convention shall be duly ratified and the ratifications shall be exchanged at

Stockholm.
The Convention shall come into force as from the day on which the instruments of ratification

are exchanged. It shall remain in force during a period of one year, and subsequently until the
expiration of a period of three months dating from the day of its denunciation by the one or the
other of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Convention
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Stockholm on December 22, 1924.

(L. S.) OSTEN UNDIN. (L. S.) CHARLES DUZMANS.

1 Vol. VII, page Ii; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX; page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244 and Vol. XXXV 298 of this Series.
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No. 929. - CONVENTION I DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA SUEDE ET LA TCHtCOSLOVAQUIE, SIGNtE A STOCKHOLM,
LE 18 AVRIL 1925.

Texte of/iciel frangais communiqui Par le Ministre des A//aires itrangires de Sudde. L'enregistrement
de cette Convention a eu lieu le 18 juillet 1925.

SA MAJEST; LE Ro DE SUikDE et le PRAtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, d~sirant
favoriser le d6veloppement des relations commerciales entre les deux Etats, ont rdsolu de conclure
une Convention de Commerce et de Navigation. A cet effet, ils ont nomm6 en qualit6 de Pl~ni-
potentiaires, savoir:

SA MAJESTIt LE RoI DE SUkDE:

Monsieur Osten UNDAN, Son Ministre des Affaires 6trang~res,

Le PRP-SIDENT DE LA R1WPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE :

Monsieur Vladimir RADIMSK , Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de la
Rdpublique Tch~coslovaque pros Sa Majest6 le Roi de Suede, et

Monsieur Jan DVOiAEK, Ministre pl~nipotentiaire et Chef de la Section 6conomique au
Minist~re des Affaires 6trang6res tch~coslovaque,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont
convenu des articles suivants

Article Ier.

Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre, sous
tous les rapports et notamment en ce qui concerne l'6tablissement et l'exercice du commerce, de
I'industrie et de la navigation, le droit d'acqu6rir et de poss6der des biens meubles et immeubles
et d'en disposer, inconditionnellement du meme traitement que les ressortissants de la nation la
plus favoris6e.

Cette disposition ne restreindra en rien le droit de chaque Partie de refuser aux ressortissants
de 'autre Partie, dans des cas d6termin6s, soit en vertu d'une sentence judiciaire, soit pour des
raisons de sfiret6 publique ou de prdvoyance sociale et notamment pour des motifs de police sani-
taire et des mceurs, l'autorisation de sjourner dans le pays.

1 Les Gouverneuients respectifs, en attendant que les circonstances permettent d'6changer les rati-
fications de la Convention, sont tomb~s d'accord pour mettre provisoirement en vigueur ]a Convention
A partir du 27 juin 1925.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

929. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
SWEDEN AND CZECHOSLOVAKIA, SIGNED AT STOCKHOLM,
APRIL 18, 1925.

French official text communicated by the Swedish Minister lor Foreign A//airs. The registration
o this Convention took place July x8, 1925.

H. M. THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC being
desirous of strengthening commercial relations between the two States have determined to conclude
a Convention of Commerce and Navigation and have with this object appointed as their Pleni-
potentiaries :

HIs MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Mr. Osten UND]-N, His Minister for Foreign Affairs,

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

Mr. Vladimir RADIMSKr, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Czechoslovak Republic, accredited to His Majesty the King of Sweden, and

Mr. Jan DvokA6Ex, Minister Plenipotentiary and Head of the Economic Section of the
Czechoslovak Ministry for Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon-the following articles

Article i.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
Party, in every respect, and particularly as regards the establishment and carrying on of trade,
industry and navigation, and the right to acquire and possess movable and immovable property
and to dispose of the same, the same treatment in every respect as is enjoyed by the nationals
of the most favoured nation.

This provision shall not in any way limit the right of each of the High Contracting Parties
to refuse permission to remain in the country to the nationals of the other Party, in certain definite
circumstances, either as a result of a judicial sentence or for reasons of public safety and social
welfare, and particularly in connection with health regulations and matters affecting public morals.

'Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~td des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

' The respective Governments have agreed, until such time as circumstances allow of the exchange
of the ratifications of this Convention, to put this Convention in force provisionally as from June 27,
1Q25.
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Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, de tout service militaire obligatoire dans l'arm6e, dans la marine ou dans l'aviation ainsi
que dans les autres institutions militaires ou ayant une organisation militaire et destin6es h la
d6fense nationale ou au maintien de l'ordre public et de la sfiret intgrieure de l'Etat. Us seront
de m~me exempts de toute taxe remplagant ledit service.

En ce qui concerne d'autres prestations et des r6quisitions en faveur de la force arm6e, ils ne
seront trait~s, en temps de paix et en temps de guerre, sous aucun rapport d'une mani~re moins
favorable que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Les soci6t6s anonymes et autres soci6t6s de caract&re dconomique qui out leur si ge social sur
le territoire de l'une des Parties contractantes et qui d'apr~s les lois de cette Partie y sont l6gale-
ment constitutes, jouiront, sur le territoire de l'autre, h tous 6gards du m~me traitement que des
soci6t6s analogues de la nation la plus favoris6e, dtant entendu que l'admission de telles soci6t6s
h l'exercice de leur commerce et leur industrie sur le territoire de l'autre Partie reste subordonn~e
aux lois et prescriptions y valables.

Article 3.

Les produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance de la Suede seront admis
dans la R~publique Tch6coslovaque et les produits du sol et de l'industrie originaires et en pro-
venance de la R~publique Tch6coslovaque seront admis en Suede au b~n~fice du r~gime de tarif
le plus favorable que chacune des Parties contractantes accorde on accordera h un Etat tiers quel-
conque, tant en ce qui concerne tons les droits et taxes qu'en ce qui concerne tous les coefficients,
surtaxes ou majorations dont ces droits et taxes sont ou pourront 6tre l'objet.

Les produits qui seront export6s du territoire de l'une des Parties contractantes h destination
du territoire de l'autre ne seront assujettis h des droits ou charges autres ou plus 6lev~s que ceux
qui sont ou pourront 6tre appliques aux produits similaires h destination de la nation la plus favoris6e.

De m~me, les Parties contractantes s'accordent le traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne l'accomplissement des formalit~s douanires ainsi que les droits int6rieurs qui
gr~vent ou gr~veront la production, la fabrication ou ]a consommation d'un article dans le terri-
toire de l'une des Parties contractantes.]

Article 4.

Aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue ou impos~e h l'importation ou h l'expor-
tation d'un article quelconque, en provenance ou h destination du territoire de l'autre Partie
contractante, si elle ne s'6tend 6galement aux articles similaires en provenance ou h destination de
tout autre pays.

Pour tous produits soumis h l'importation ou h l'exportation au regime des licences, les taxes
et les autres conditions auxquelles est subordonn6 l'octroi de ces licences ne seront, en aucun
cas, moins favorables que celles auxquelles sont soumis les produits de tout autre pays.

Toutefois ne seront pas cens6es d6roger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e
les prohibitions ou restrictions maintenues ou impos~es pour raisons de sant6 publique on comme
prdcaution contre les maladies des animaux ou de plantes utiles, conform6ment aux r gles inter-
nationales universellement reconnues, pour les marchandises qui dans un des Etats contractants
font lobjet d'un monopole d'Etat ou pour raisons de sfiret6 publique.
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The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the
other Party from all compulsory military service in the army, navy, or air force, as well as in all
other military organisations, or organisations of a military nature intended for national defence
or for the maintenance of public order and the internal security of the State. They shall further
be exempt from all taxation in lieu of such service.

As regards other military obligations or requisitions, they shall not, either in time of peace
or in time of war, be subjected to treatment in any way less favourable than that which is accorded
to the nationals of the most favoured nation.

Article 2.

Limited liability companies and other companies of a commercial character which have their
headquarters in the territory of one of the High Contracting Parties and which are legally consti-
tuted in conformity with the laws of that Party, shall enjoy within the territory of the other Party,
and in every respect, the same treatment as that which is accorded to similar companies of the most
favoured nation, it being understood that authorisation for such companies to carry on their trade
or industry in the territory of the other Party shall be subject to the laws and regulations in force
therein.

Article 3.

Products of the soil and industry originating in and coming from Sweden shall enjoy in the
Czechoslovak Republic, and products of the soil and industry originating in and coming from the
Czechoslovak Republic shall enjoy in Sweden, the most favourable scale of Customs duties which
the respective High Contracting Parties grant or may hereafter grant to any third State, both
as regards all the duties and taxes and as regards any coefficients, surcharges and increases which
are, or may hereafter be, applied to these duties and taxes.

Products exported from the territory of one of the High Contracting Parties to the territory
of the other Party shall not be subjected to duties or taxes other or higher than those which are
or may hereafter be applied to similar products coming from the most favoured nation.

Similarly the High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
as regards the carrying out of Customs formalities and also as regards any internal duties which
are, or may hereafter be, levied on the production, manufacture or consumption of any article
within the territory of either Contracting Party.

Article 4.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed, whether on importation or on
expcrtation, on any article coming from or consigned to the territory of the other Contracting
Party unless such prohibition or restriction is also applied to articles consigned to or coming from
any other country.

In the case of all products which are subject to the regime of import or export licences, the
scale of fees and the oher conditions which govern the issue of such licences shall in no case
be less favourable than the conditions to which the products of any other country are subjected.

Prohibitions or restrictions which are maintained or imposed for reasons of public health
or as a protection against diseases of animals or useful plants, in conformity with the universally
recognised international regulations, or which are maintained or imposed in respect of goods forming
the subject of a State monopoly in one of the Contracting States or for reasons of public security,
shall not be deemed to constitute a derogation from the principle of most-favoured-nation treat-
ment.
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Article 5.

En ce qui concerne le transit les deux Parties contractantes appliqueront r6ciproquement
dans leurs relations les dispositions de la Convention 1 et du Statut sur la libert6 du Transit, sign~e
& Barcelone, le 20 avril 1921.

Article 6.

Sur les chemins de fer les deux Parties contractantes n'appliqueront au trafic des personnes,
h l'importation, A l'exportation, et au transit des marchandises et des wagons, h destination on en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante, des bar~mes de transport ni des frais acces-
soires autres ou plus dlev6s que ceux qui sont on pourront 6tre appliqus au trafic des personnes,
des marchandises et des wagons susdits -destination ou en provenance du pays le plus favoris6.

Quant au transit des envois postaux, les Actes de l'Union Postale Universelle sont applicables.

Article 7.

Les navires su~dois et leurs cargaisons jouiront dans la Rdpublique Tch6coslovaque et les
navires tch~coslovaques et leurs cargaisons jouiront en Suede, sous tons les rapports, du m~me
traitement que les navires de la nation la plus favoris6e et leurs cargaisons.

I1 est fait exception h cette disposition pour le droit de se livrer an cabotage.

Article 8.

Les dispositioins de la prdsente Convention visant le traitement de la nation la plus favoris~e
ne s'appliquent pas :

aux faveurs spdciales accorddes ou qui pourront tre accord6es par la suite i des Etats limi-
trophes, en vue de faciliter le trafic fronti~re local,

aux faveurs sp6ciales qui pourront 6tre accorddes h une Puissance tierce en vertu d'une union
douani~re.

La R6publique Tch6coslovaque ne pourra pas revendiquer en vertu des stipulations de la
pr6sente Convention les faveurs sp6ciales accord6es ou qui pourront tre accord~es par la Sude au
Danemark on h la Norv~ge on I ces deux Etats, aussi longtemps que les memes faveurs n'auront

t6 accord~es h aucun autre Etat.La Suede ne pourra pas revendiquer en vertu des stipulations de la pr~sente Convention, les
avantages de tout arrangement sp6cial qui pourrait 6tre conclu par la R~publique Tch6coslovaque
avec 1'Autriche ou avec la Hongrie, conform6ment aux clauses 6conomiques des Trait6s de Paix
de Saint-Germain et de Trianon, pour 6tablir un r~gime douanier sp6cial en faveur de certains produits
naturels ou manufactures, originaires et en provenance de ces pays, aussi longtemps que les m~mes
faveurs n'auront W accord~es h aucun autre Etat.

Article 9.

La prdsente Convention, ayant besoin en Suede de l'assentiment du Riksdag et dans la R~pu-
blique Tch~coslovaque de l'assentiment de NArodni ShromAgd~ni, sera ratifi6e par Sa Majest6 le
Roi de Suede et par le President de la R6publique Tch6coslovaque.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des instruments de ratification qui aura
lieu h Stockholm.

Toutefois, les deux Gouvernements pourront s'entendre pour sa mise en vigueur anticip~e si
leurs l6gislations respectives les y autorisent.

Vol. VII, page ii; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page

154; Vol. XXXI, page 244 et vol. XXXV, page 298 de cc Recueil.
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Article 5.

As regards transit, the two Contracting Parties shall reciprocally apply, in their relations
with one another, the provisions laid down by the Convention 1 and Statute on the Freedom of
Transit signed at Barcelona, on April 20, 1921.

Article 6.

As regards railway traffic, neither Contracting Party shall apply to passenger traffic or to
goods and waggons imported exported or conveyed in transit on their way to or from the territory
of the other Contracting Party, transport rates or additional charges other or higher than those
which are or may hereafter be applied to the passengers, goods or other traffic referred to above,
on its way to or from the most favoured country.

As regards the transit of postal packets, the Acts of the Universal Postal Union shall be appli-
cable.

Article 7.

Swedish vessels and their cargoes in the Czechoslovak Republic, and Czechoslovak vessels
and their cargoes in Sweden, shall in every respect enjoy the same treatment as is accordcd to the
vessels of the most favoured nation and their cargoes.

This provi-ion shall not, however, extend to the right to engage in coasting trade (cabotage).

Article 8.

The provisions of the present Convention regarding most-favoured-nation treatment shall
not apply :

to special privileges which are or may hereafter be granted to conterminous States with a view
ot facilitating the frontier traffic ;

to special privileges which may hereafter be granted to a third Power in virtue of a Customs
union.

The Czechoslovak Republic shall not be entitled, in virtue of the stipulations of the present
Convention, to claim the benefit of the special privileges which are, or may her, after be granted
by Sweden to Denmark or Norway or to both of these States, unless such privileges shall have
been granted to some other State.

Sweden shall not be entitled, in virtue of the stipulations of the present Convention, to share
in the advantages granted under any special agreements which may be concluded by the Czecho-
slovak Republic with Austria or with Hungary in conformity with the economic clauses of the Trea-
ties of Peace of St. Germain and Trianon providing for the introduction of a special Customs regime
in favour of certain natural or manufactured products originating in or coming from the said coun-
tries, so long as these advantages have not been granted to some other State.

Article 9.

As the present Convention requires, in the case of Sweden, the consent of the Riksdag and,
in the case of the Czechoslovak Republic, the consent of the Ndrodni Shromid~ni, it shall be
ratified by H. M. the King of Sweden and by the President of the Czechoslovak Republic.

It shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Stockholm.

The two Governments may, however, agree that it shall come into force before this date, if
their respective laws so permit.

I Vol. VII, page i i; vol. XI, page 406; vol XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244 and vol. XXXV, page 298 of this Series.
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Elle restera valable pendant une p6riode d'un an h partir du jour de sa mise en vigueur et
ensuite jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter du jour de sa d~nonciation par l'une
des Parties contractantes.

En foi Ide quoi, les Pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double, h Stockholm, le 18 avril 1925. (Sign6) OSTEN UNDI N (L. S.)

(Sign6) V. RADIMSKV" (L. S.)
(Sign6) J. DVOIAACEK.

Certifide pour copa conforme.
Stockholm, au Minist~re Royal des Affaires 6trang~res,

le 6 juillet 1925.

Le Chef p. i. des Archives
Cte LEWENHAUPT.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procder h la signature de la Convention de Commerce et de Navigation entre
la Suede et la R6publique Tch6coslovaque, conclue h la date de ce jour, les Pl6nipotentiaires sous-
signs ont fait les d6clarations suivantes qui formeront partie int6grante de la Convention m~me:

A l'arlicle Ier.

1. I1 est entendu que les stipulations de l'article premier s'appliqueront de mfme au traitement
des voyageurs de commerce. Par consgquent, les voyageurs de commerce voyageant en Suede pour
le compte d'une maison 6tablie dans la Rdpublique Tchdcoslovaque et les voyageurs de commerce
voyageant dans la R6publique Tch~coslovaque pour le compte d'une maison 6tablie en Suede, ne
paieront pas un droit de patente (taxe sp~ciale) plus 6lev6 que celui auquel sont assujettis les voya-
geurs de commerce des autres nations. Si les voyageurs de commerce de maisons tch~coslovaques
venaient h tre exempt~s en Suede du paiement de tout droit de patente (taxe spciale), par r~ci-
procit6 il en serait de m~me pour les voyageurs de commerce de maisons suddoises dans la R~pu-
blique Tch~coslovaque.

2. Les Parties contractantes examineront avec bienveillance la question du traitement des
travailleurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie afin d'assurer r~ci-
proquement par des accords sp6ciaux h ces travailleurs, en ce qui concerne les assurances sociales et
la protection des travailleurs, un traitement aussi favorable que possible.

A 'article 4.

Quant an r6gime de licences d'importation ou d'exportation qui existe ou pourrait exister
h l'avenir dans les deux pays, les Parties contractantes traiteront les demandes des ressortissants
de l'autre Partie concernant les d6rogations aux restrictions existantes de la mani~re la plus favo-
rable que les circonstances permettent.

Fait en double, h Stockholm, le 18 avril 1925. (Sign) OSTEN UNDIN.

(Sign6) V. RADIMSKVT.
(Sign6) J. DVOIACEK.

Certifi6e pour copie conforme.
Stockholm, au Minist~re Royal des Affaires 6trang&res,

le 6 juillet 1925.

Le Chef P. i. des Archives:
C te LEWENHAUPT.
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The present Convention shall continue to be valid for a period of one year reckoned from the
date of its coming into force and thereafter until the expiration of a period of three months reckoned
from the date of its denunciation by one of the Contracting Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Stockholm, April 18, 1925. (Signed) OSTEIN UND] N (L. S.)

(Signed) V. RADIMSKY (L. S.)
(Signed) J. DVORACEK.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention of Commerce and Navigation which has been con-
cluded this day between Sweden and the Czechoslovak Republic, the undersigned Plenipotentiaries
have made the following declarations which shall form an integral part of the Convention:

Ad Article i.

(i) It is understood that the provisions of Article I shall also be applicable to the treatment
of commercial travellers. Consequently, commercial travellers travelling in Sweden on behalf
of a firm established in the Czechoslovak Republic, and commercial travellers travelling in the
Czechoslovak Republic on behalf of a firm established in Sweden, shall not pay any trade-license
fees (special tax) higher than those which are imposed upon commercial travellers of other nations.

If commercial travellers of Czechoslovak firms should hereafter b. exempted in Sweden from
the payment of any trade license fee (special tax), commercial travellers of Swedish firms shall as
a measure of reciprocity, be exempted in the same manner in the Czechoslovak Republic.

(2) The High Contracting Parties will favourably consider the question of the treatment to
be accorded to workmen of one of the High Contracting Parties in the territory of the other Party,
with a view to secu, ing the most favourable treatment possible for these workmen in the matter
of social insurance and the protection of workmen, by means of special agreements on a basis
of reciprocity.

Ad Article 4.

As regards the systems of import and export licences which exist, or may hereafter be intro-
duced, in the two countries, the Contracting Parties will deal with requests by the nationals of
the other Party for exemption from existing restrictions, in a manner as favourable as circumstances
may allow.

Done in duplicate at Stockholm, April 18, 1925.
(Signed) O)sTE UNDI N.

(Signed) V. RADIMSKV.
(Signed) J. DVOACEK.
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No. 930. - TRAITt I DE
LA POLOGNE ET
DtRCEMBRE 1924.

COMMERCE
LA SUEDE,

ET DE
SIGNE

NAVIGATION ENTRE
A VARSOVIE, LE 2

Texte of/iciel Iranpais communique par le Diligug de la Pologne aupris de la Socigte des Nations.
L'enregistrement de ce Traitl a eu lieu le 22 juillet 1925.

Le PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE POLONAISE, d'une part, et SA MAJESTA LE RoI DE SUkDE,
d'autre part, animus d'un 6gal ddsir de favoriser et de d6velopper les relations commerciales entre
les deux pays, ont ddcid6 de conclure un Trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 h
cet effet pour leurs P16nipotentiaires, savoir :

Le PRtSIDENT DE LA R1 PUBLIQUE POLONAISE:

Monsieur Aleksander SKRZYI9SKI, Docteur en droit, Ministre des Affaires 6trang~res,
Monsieur J6zef KIEDRO14, Ministre de l'Industrie et du Commerce

SA MAJESTt LE RoI DE SUi:DE :

Monsieur Cossva ANCKARSVXRD, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
pros de la Rdpublique polonaise,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article I.

i. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, Atablis sur le territoire de l'autre
Partie ou y rdsidant temporairement, jouiront, en ce qui concerne l'6tablissement et l'exercice du
commerce et de l'industrie sur le territoire de l'autre Partie, des m~mes droits, privileges, immu-
nit~s, faveurs et exemptions que les ressortissants de la nation la plus favorisde.

2. Ils n'auront A payer aucun imp6t, taxe, droit ou charge, sous quelque denomination que
cc soit, autre ou plus 6lev6, que ceux qui sont ou seront per us des ressortissants de la nation la plus
favoris~e.

Article II.

i. Les ressortissants de claque Partie Contractante recevront sur le territoire de l'autre
Partie par rapport h leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs droits et
intr~ts, le m~me traitement que celui accord6 ou h accorder aux ressortissants de la nation la plus
favorise.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Varsovic, le 30 juin 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 930. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
POLAND AND SWEDEN, SIGNED AT WARSAW, DECEMBER 2,
1924.

French o/icial text communicated by the Polish Delegate accredited to the League o/ Nations. The
registration ol this Treaty took place July 22, 1925.

The PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the one part, and His MAJESTY THE KING OF
SWEDEN, of the other part, equally desirous of encouraging and developing commercial relations
between the two countries, have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and
have for this purpose appointed, as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Aleksander SKRZYI(1SKI, Doctor of Laws, Minister for Foreign Affairs;
M. J6zef KIEDROI , Minister for Industry and Commerce

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Cossva ANCKARSVXRD, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
the Polish Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following articles

Article I.

(I) The nationals of either Contracting Party established or temporarily resident in the territory
of the other Party shall, in all matters connected with the establishment and pursuit of commerce
and industry in the territory of the other Party, enjoy the same rights, privileges, immunities,
favours and exemptions as the nationals of the most favoured nation.

(2) They shall not be required to pay any tax, charge, duty or fee, under whatever name,
other or higher than those which are or may in future be levied upon nationals of the most favoured
nation.

Article II.

(I) The nationals of either Contracting Party shall receive in the territory of the other Party
the same treatment as regards their situation in law, their movable and immovable property,
their rights and interests, as is or may in future be granted to the nationals of the most favoured
nation.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 30, 1925.
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2. Ils seront libres de r6gler leurs affaires sur le territoire de l'autre Partie soit personnelle-
ment, soit par un intermddiaire de leur propre choix, et ils auront, en se conformant aux lois du
pays, le droit d'ester en justice et accs libre aupr s des tribunaux et des autorit~s. Ils jouiront
quant aux rapports judiciaires de tous les droits et immunit6s des nationaux et comme ceux-ci
ils auront la facult6 de se servir pour la sauvegarde de leurs int~rts d'avocats ou de mandataires
choisis par eux-m~mes.

3. Ils seront dispenses du paiement des emprunts et des dons nationaux forcds, ainsi que de
toute autre contribution, de quelque nature qu'elle soit, qui seraient impos~s pour les besoins de
guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

4. Les ressortissants de chaque Partie seront exempts sur le territoire de l'autre de tout
service militaire personnel obligatoire et fonction officielle obligatoire, administrative ou judiciaire,
sauf en mati~re de tutelle, ainsi que de toute contribution, soit en argent, soit en nature, impos6e
en lieu et place du service personnel obligatoire. Ils ne seront astreints en temps de paix et en temps
de guerre qu'aux prestations et rquisitions militaires impos~es aux nationaux dans la mme mesure
et d'apr s les mgmes principes que ces derniers, et toujours contre une indemnit6 6quitable.

Article III.

i. Les Soci6tds anonymes et autres qui, d'apr~s les lois d'une des Parties contractantes,
sont valablement constitu~es et qui ont leur si~ge social sur son territoire, verront leur existence
juridique reconnue sur le territoire de l'autre Partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but
illicite ou contraire aux moeurs, et auront, en se conformant aux lois et r~glements, libre et facile
accs des Tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour y ddfendre, ainsi qu'aupr~s des autres
autoritds.

2. En ce qui concerne l'admission des soci6tds anonymes et autres, mentionn~es dans l'alin~a i,
h l'exercice de leur commerce et de leur industrie sur le territoire de l'autre Partie contractante,
les lois y valables seront appliqudes.

3. Ces socidtds, une fois admises conformdment aux lois et prescriptions qui sont ou seront
en vigueur sur le territoire du pays respectif ne seront soumises m h des taxes, ni 4 des contribu-
tions, ni en gdndral hL des redevances fiscales quelles qu'elles soient, autres ou plus levdes, que celles
imposdes aux socidtds d'un Etat tiers quelconque.

4. Elles seront dispensdes du payement des emprunts et des dons nationaux forces, ainsi
que de toute autre contribution, de quelque nature qu'elle soit, qui seraient imposes pour les
besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

Article IV.

Les droits et les taxes intdrieurs per~us pour le compte de l'Etat, des Provinces, Communes
ou des Institutions publiques, qui gr~vent ou gr~veront la production, la pr6paration des marchan-
dises ou la consommation d'un article sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ne pourront
pas frapper les produits, marchandises ou articles de l'autre Partie d'une mani~re plus forte ou plus
gnante que les produits, marchandises ou articles de la m~me espce de la nation la plus favorise.

Article V.

i. Tous les produits du so] ou de 1industrie, originaires et en provenance du territoire douanier
de l'une des Parties contractantes qui seront import6s sur le territoire douanier de l'aiitre Partie,
destins soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la rdexportation, soit au transit, seront
soumis, pendant la durde du pr6sent Trait6, au traitement accord6 ou hi accorder h la nation la
plus favorisde et ne pourront, notamment, en aucun cas 6tre soumis h des droits, coefficients, sur-
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(2) They shall be free to carry on their business in the territory of the other Party, either
in person or through an agent of their own choice, and they shall, provided that they observe the
laws of the country, have .the right to appear in court, and have free access to the courts and to
the authorities. In judicial matters they shall enjoy all the rights and immunities of nationals,
and shall, in the same way as nationals, be entitled to employ advocates or attorneys selected by
themselves to defend their interests.

(3) They shall be exempted from forced national loans and donations, and any other contri-
bution of whatever kind which may be imposed to meet the exigencies of war or in view of ex-
ceptional circumstances.

(4) The nationals of either Party shall be exempt in the territory of the other Party from all
compulsory personal military service and from compulsory official duties, administrative or judi-
cial, with the exception of guardianship, and from all payments in cash or in kind exacted in lieu
of compulsory personal service. Both in time of peace and in time of war, they shall only be subject
to the military contributions and requisitions imposed upon nationals, in the same measure and
according to the same principles as the said nationals, and shall in all cases be granted equitable
compensation.

Article III.

(i) The legal existence of limited and other companies, which are regularly constituted under
the laws of one of the Contracting Parties and have their headquarters in its territory, shall be r -
cognised in the territory of the other Party, provided that their objects are not illicit or contrary
to public morals. As long as they observe the laws and regulations, they shall have free and un-
hindered access to the courts of law, both to bring and to defend actions, as well as to the other
authorities.

(2) In regard to the granting to the limited and other companies mentioned in paragraph i
of authorisation to carry on their trade or industry in the territory of the other Contracting Party,
the legislation in force in that country shall be applicable.

(3) Such companies, when authorised in accordance with the laws and regulations which are
or may in future be in force in the country concerned, shall not be subject to any taxes, or imposts,
or fiscal dues in general of any kind, whatsoever, other or higher than those imposed on companies
of any third State.

(4) They shall be exempted from forced national loans or donations and from any other con-
tribution of whatever kind, which may be imposed to meet. the exigencies of war or in view of
exceptionol circumstances.

Article IV.

Internal duties and taxes which are or may in future be levied, for the benefit of the State,
Provinces, Communes or public institutions, on the production or preparation of goods or on the
consumption of any aiticle in the territory of one of the Contracting Parties, shall not bear more
severely or vexatiously on the products, goods or articles of the other Party than on the products,
goods or articles of the same kind of the most favoured nation.

Article V.

(i) All products of the soil or of industry, originating in and consigned from the Customs
territory of one of the Contracting Parties, which may be imported into the Customs territory
of the other Party for consumption, warehousing or re-export, or in transit, shall, during the vali-
dity of the present Treaty, be subject to the treatment which is or may in future be. grantcd to the
most favoured nation, and shall in no case be subject to duties, coefficients, supplementary or addi-
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taxes, majorations ou autres taxes plus 6lev~s, ni h des restrictions autres que ceux qui frappent
ou frapperont les produits ou les marchandises de la nation la plus favoris~e.

2. Les exportations h destination du pays de l'une des Parties contractantes ne seront gre-
v6es par l'autre Partie de droits ou taxes autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont appliqu6s hi
l'exportation d'objets similaires dans le pays le plus favoris6 h cet 6gard, ni soumises hi d'autres
restrictions.

3. Chaque Partie s'engage donc h faire b~n6ficier, imm6diatement et sans conditions, l'autre
de toute faveur, de tout privilege et de toute reduction de droits ou de taxes qu'elle a d6jh accordgs
ou pourrait accorder h l'avenir sous les rapports susmentionn6s, h titre permanent ou temporaire

une tierce nation.
4. Les dispositions fix~es par cet article ne s'appliquent pas:

a) aux privileges accord~s ou qui pourront 6tre accord~s ultrieurement par une des
des Parties contractantes dans le trafic fronti~re avec les pays limitrophes;

b) aux faveurs sp~ciales r~sultant d'une union douani~re ;
c) au regime provisoire douanier entre les parties polonaise et allemande de la Haute-

Sil6sie.

Article VI.

Les produits originaires et en provenance de tout autre pays en transit sur le territoire de l'une
des Parties contractantes utilisant ou non 1'entreposage dans les ports francs, entrep6ts libres,
entrep6ts de transit ou autres entrep6ts douaniers,-jouiront h leur importation sur le territoire
de l'autre Partie, en ce qui concerne les droits d'entrde, tous autres droits et h tout autre 6gard,
d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui serait accord6 aux produits import~s directe-
ment du pays d'origine.

Article VII.

r. Les Parties contractantes n'tabliront ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictions
relatives h l'importation ou h l'exportation rdciproque qui ne s'appliqueront pas de la m~me ma-
ni~re h l'importation ou h l'exportation des m~mes produits dans le commerce avee tout autre pays.

2. : Les Parties contractantes sont convenues que les restrictions et prohibitions concernant
l'importation et l'exportation de certaines marchandises et 6tablies par suite des conditions 6co-
nomiques actuelles ne seront maintenues que pendant le temps et dans la mesure rendus indispen-
sables par lesdites conditions.

Article VIII.

I1 est entendu, toutefois, que les Parties contractantes auront la facult6 d'6tablir des prohibi-
tions ou restrictions relatives h l'importation ou h l'exportation visant :

a) l'ordre publique ou la sdcurit6 int6rieure ou ext~rieure de l'Etat
b) la sant6 publique ou des mesures de precaution contre les maladies des animaux et

vdg6taux.
c) des marchandises qui font l'objet d'un monopole d'Etat:
d) des semences qui ne se pr~tent pas h l'emploi dans le pays d'importation en raison

de leur origine.

Article IX.

Dans le cas oi l'une des Parties Contractantes soumettrait une marchandise h un monopole
ou rendrait l'importation ou l'exportation de certaines marchandises d6pendantes de conditions
sp6ciales de prix, de vente ou d'achat, santionndes par le Gouvernement ou par les organes habilitds
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tional taxes or other higher charges or to any restrictions other than those which are or may in
future be imposed upon the products of the most favoured nation.

(2) Exports consigned to the territory of one of the Contracting Parties shall not be subjected
by the other Party to any duties ol taxes other or higher than those imposed on the export of similar
articles to the country most favoured in that regard, nor shall they be subject to any other
restrictions.

(3) Each Party accordingly undertakes to concede to the other, at once and unconditionally,
all favours, privileges and reductions of duties or taxes which it has already granted or may in
future grant, permanently or temporarily, to any third nation in respect of the matters above-men-
tioned.

(4) The provisions of this article shall not apply:
(a) To privileges which have been or may in future be granted by either of the Con-

tracting Parties in respect of frontier traffic with contiguous countries
(b) To special favours arising out of a Customs union ;
(c) To the provisional Customs r~gimc betwk en the Polish and German portions of Upper

Silesia.

Article VI.

Products originating in and consigned from any other country which are in transit through
the territory of one of the Contracting Parties, whether they do or do not utilise the warehouse
facilities in free ports, free d6p6ts, transit d6p6ts or other Customs ddp6ts, shall, when imported
into the territory of the other Party, enjoy, in respect of import duties and all other duties and in
all other respects, treatment at least as favourable as that granted to products imported direct
from the country of origin.

Article VII.

(i) The Contracting Parties shall not establish or maintain any prohibitions or restrictions
in respect of their import and export trade with each other which do not apply in the same manner
to the import or export of the same products to or from any other country.

(2j The Contracting Parties agree that the restrictions nad prohibitions imposed by reason
of existing economic conditions on the import and export of certain goods shall only be maintained
for such period and in such measure as the said conditions may absolutely require.

Article VIII.

Nevertheless it is understood that the Contracting Parties shall have the right to impose import
and export prohibitions or restrictions relating to :

(a) Public order or the internal or external security of the State;
(b) Public health or precautions against diseases of animals or plants;

(c) Goods which are the subject of a State monopoly ;
(d) Seeds which are not suitable for use in the importing country by reason of their

origin.

Article IX.

Should one of the Contracting Parties establish a monopoly over any class of goods or make
the import or export of certain goods dependent upon special conditions as to price, sale or purchase,
such conditions being sanctioned by the Government or by the bodies empowered by it thereto,
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par lui, les conditions applicables a l'autre Partie seront les plus favorables qui sont appliqudes
ou pourront 8tre appliqu6es aux produits ou aux ressortissants d'un tiers Etat.

Article X.

i. Les objets passibles de droits d'entrde et servant d'6chantillons, h F'exception des mar-
chandises prohib6es, seront admis de part et d'autre en franchise temporaire moyennant consigna-
tion des droits d'entrde ou engagement cautionn6 garantissant le paiement 6ventuel de ces droits,
sous rdserve de l'observation des formalit~s douani~res ndcessaires pour en assurer ]a rdexportation
int6grale dans un d6lai qui ne doit pas 6tre infdrieur h six mois.

En ce qui concerne lesdites formalitds le traitement de la nation la plus favorisde est rdcipioque-
ment garanti.

2. Les marques dc reconnaissance apposdes aux 6chantillons par les autorit6s de l'une des
Parties contractantes seront, pour l'tablissement de leur identit6, reconnues par les autorits
de l'autre Partie, bien entendu toutefois que celle-ci auront la facult6, dans tous les cas oii cela leur
parattra n~cessaire, d'y apposer des marques de reconnaissance supplmentaires.

3. Le b6n~fice de cette franchise pent 6tre retir6 aux voyageurs et aux maisons de commerce
qui ne se conforment pas aux conditions 6tablies.

Article XI.

i. Les ndgociants, les fabricants et autres producteurs de l'une des Parties contractantes
qui prouvent par la prdsentation d'une carte de legitimation d6livree par les autorit6s comp6tentes
de leur pays qu'ils y sont autorisds h exercer leur commerce ou leur industrie et y paient les con-
tributions lgales h cet effet, auront le droit de faire soit personnellement, soit par des commis-
voyageurs h leur service, des achats sur le territoire de l'autre Partie chez des ndgociants ou pro-
ducteurs on dans les locaux de vente publics. Ils pourront aussi prendre des commandes chez les
n~gociants on autres personnes qui pour leur commerce ou leur industrie utilisent les marchandises
en question. En cc qui concerne le paiement des taxes de patente, ainsi qu' l tout autre 6gard, ils
seront soumis au traitement de la nation la plus favorisde. Ils pourront avoir avec eux des 6chantil-
Ions, mais point de marchandises.

2. Les Parties contractantes se donneront rdciproquement connaissance des autoritds charg6es
de d6livrer les cartes de l6gitimation, des modules de ces cartes, ainsi que des dispositions auxquelles
les commis voyageurs doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce.

3. Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et h. la recherche des commandes chez des personnes n'exergant ni industrie, ni commerce,
chaque Partie se rdservant h cet 6gard enti~re libert6 h sa lgislation.

Article XII.

En ce qui concerne les conditions du transit les deux Parties contractantes s'engagent h appli-
quer rdciproquement dans leurs relations les dispositions de la Convention" et du Statut surlalibert6
u transit, sign~s h Barcelone, le 21 avril 1921. en se garantissant sous cc rapport le traitement de

la nation la plus favoris6e.

Article XIII.

Les marchandises de l'une des Parties contractantes jouiront quant aux transports par chemin
de fer sur le territoire de l'autre Partie, en cc qui concerne l'expddition, les prix de transport, les
taxes publiques relatives aux transports et h tous autres 6gards du traitement de la nation la plus
favoris~e.

I1 est entendu que le m~me traitement sera accord6 rdciproquement aux personnes et bagages.

1 Vol. VII, page ii; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244 et Vol. XXXV, page 298 de ce Recueil.
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the conditions applicable to the other Party shall be the most favourable conditions which are
or may in future be applied to the products or nationals of any third State.

Article X.

(I) Goods which are subject to import duties and which are imported as samples, with the
exception of prohibited goods, shall be temporarily admitted free of duty by either Party on the
import duties being deposited or on an undertaking being given, with security, for the payment
of such duties if required ; provided always that the Customs formalities necessary to ensure the
re-export of the samples in their entirety within a period of not less than six months are duly
observed.

Each Party guarantees to the other Party most-favoured-nation treatment in regard to the
above-mentioned formalities.

(2) Distinguishing marks affixed to samples by the authorities of one of the Contracting
Parties shall be recognised by the authorities of the other Party as establishing their identity ;
nevertheless the latter authorities shall have the right to affix additional distinguishing marks.
whenever they may think fit.

(3) The privilege of freedom from duties may be withdrawn from any travellers or firms
failing to observe the conditions laid down.

Article XI.

(i) Merchants, manufacturers and other producers of one of either Contracting Party, who
can produce an identification card issued by the competent authorities of their own country show-
ing that they are authorised to carry on their trade or industry in that country and that they pay
taxes required by the laws on that ground, shall have the right to make purchases, either in perFon
or through commercial travellers employed by them, from merchants or producers or in public
places of sale in the territory of the other Party. They may also take orders from merchants
or others who make use of the goods in question in their trade or industry. In regaid to the pay-
ment of trading-license fees and in all other respects they shall receive most-favoured-nation treat-
ment. They may carry with them samples, but not goods.

(2) The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities which are empowered
to issue identification cards, shall exchange specimens of these cards, and shall communicate
to each other the regulations to which commercial travellers must conform in prosecuting their
business.

(3) The foregoing provisions shall not apply to itinerant traders, hawkers or individuals
canvassing orders from persons not engaged in any industry or trade : in this respect each of the
Parties reserves entire freedom to legislate as it thinks fit.

Article XII.

As regards transit conditions, the two Contracting Parties undertake to apply reciprocally
in their mutual relations the provisions of the Convention' and Statute on Freedom of Transit
signed at Barcelona on April 21, 1921, and in this respect they guarantee to each other most-
favoured-nation treatment.

Article XIII.

The Goods of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment as regards
transport by rail in the territory of the other Party, in respect of despatch, freights, public charges
in connection with transport, and all other matters.

It is agreed that the same treatment shall be reciprocally granted to passengers and baggage.

Vol. VII, page ii; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol XXXI, page 244 and Vol. XXXV, page 298 of this Series.
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Article XIV.

i. Les navires et bateaux battant le pavillon de l'une des Parties Contractantes et leurs
cargaisons jouiront dans les eaux territoriales de l'autre Partie sous tous les rapports du m~me
traitement que les b~timents nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de d6part ou de
destination desdits navires et bateaux, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de
leurs cargaisons. II s'ensuit notamment que les navires et bateaux de l'une des Parties et leurs
cargaisons ne seront assujettis, sur le territoire de l'autre, h aucune taxe ou charge, quelle qu'en
soit l'esp~ce ou la denomination, per~ue ou 5. percevoir soit au profit de l'Etat, soit au profit des
provinces, des communes on d'institutions quelconques habilit~es par le Gouvernement, autres
ou plus 6lev6es que celles qui seront applicables aux navires nationaux et h leurs cargaisons.

2. En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et dtcharge-
ment dans les ports, rades, havres et bassins et en g6n~ral pour toutes les formalit6s et dispositions
quelconques auxquelles peuvent 6tre soumis des bAtiments de commer ce, leurs 6quipages et leurs
cargaisons, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux btiments nationaux aucun privilege, ni aucune
faveur qui ne le soit 6galement h ceux de l'autre Etat, la volont6 des Parties 6tant qu'aussi sous
ce rapport leurs bnttiments soient traitds sur le pied d'une parfaite 6galit6.

3. Tout privilege et toute exon6ration que l'une des Parties pourra accorder sous l'un des
rapports susvis6s h une tierce Puissance seront appliques, simultan6ment et sans r6serves, bi l'autre
Partie. Toutefois, il est fait exception aux stipulations du pr6sent article :

a) en ce qui concerne les faveurs qui, dans l'un ou l'autre des deux pays ont W ou pour-
ront 8tre accord~es par la suite h la pche nationale et h ses produits;

b) en ce qui concerne le cabotage.

4. En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables intdrieures, naturelles ou arti-
ficielles, pour laquelle les navires et bateaux des Parties et leurs cargaisons seront soumis aux m~mes
conditions que les navires et bateaux de la nation la plus favorisde et leurs cargaisons, les droits
hi pr6lever sur les navires et bateaux et sur leurs cargaisons ne doivent pas excder toutefois le taux
applicable aux bAtiments nationaux et h leurs cargaisons.

Article XV.

i. La nationalit6 des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les docu-
ments et certificats d~livr~s h cet effet par les autorit~s comptentes des Etats respectifs, confor-
m6ment aux lois et r~glements de chaque pays.

2. Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge d~livr~s par l'une des Parties
contractantes seront reconnues par l'autre Partie, conform6ment aux arrangements sp6ciaux
qui seront conclus entre les Parties contractantes.

Article XVI.

Les navires et bateaux de l'une des Parties contractantes entrant dans un port de l'autre,
h seule fin d'y completer leurs cargaisons ou en d~barquer une partie, pourront, en se conformant
aux lois et r~glements de l'Etat respectif, conserver h bord la partie de leur cargaison qui serait
destinde h un autre port ou h un autre pays et la rdexporter, sans 6tre tenus h payer pour celle-ci
aucuns droits on frais, sauf les droits de surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront 6tre pergus qu'au
taux le plus bas, fix6 pour la navigation nationale ou pour celle de la nation la plus favoris~e.
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Article XIV.

(i) Vessels and boats flying the flag of either Contracting Party, and their cargoes, shall
enjoy in th( territorial waters of the other Party the same treatment, in all respects, as national
vessels and their cargoes, irrespective of the port of departure or destination of such ships and
boats and of the place of origin or destination of their cargoes. Accordingly the vessels and boats
of one of the Parties and their cargoes shall not be subject in the territory of the other Party to
any dues or fees of whatever kind or denomination which are or may in future be levied for the
benefit of the State, Provinces, Communes or any institutions empowered thereto by the Gov ern-
ment, other or higher than the dues or charges levied on national vessels and their cargots.

(2) In regard to the stationing of vessels and boats, their loading and unloading in ports,
roadsteads, harbours and basins, and in general all formalities and regulations whatever to which
merchant vessels, their crews and cargoes may be subject, it is agreed that no privilege or favour
shall be granted to national vessels which is not also granted to vessels of the other State, it being
the desire of thf Parties that in this respect also their vessels shall be treated on a footing of com-
plete equality.

(3) All privileges and exemptions which either Party may grant to any third Power in any
of the respects above-mentioned shall simultaneously and unconditionally be granted to the other
Party. The following shall, however, be excepted from the provisions of this article :

(a) Favours which have been or may in future be granted in either of the two countries
to the fisheries of that country and their products.

(b) The coasting traffic.

4) In regard to navigation on natural or artificial inland navigable waterway%, in respect
ot which the ships and boats of the Parties and their cargoes shall be subject to the same conditions
as the ships and boats of the most favoured nation and thpir cargoes, the dues to be charged on
the ships and boats and their cargoes shall not in any case exceed the scale applicable to national
vessels and their cargoes.

Article XV.

(i) The nationality of ships and boats shall be recognised by either Party as established by
the documents and certificates issued for that purpose by the competent authorities of the respective
States in accordance with the laws and regulations of each country.

(2) Tonnage certificates and other documents relating to tonnage measurement issued by
either Contracting Party shall be recognised by the other Party in accordance with special arrange-
ments to be concluded between the Contracting Parties.

Article XVI.

Vessels and boats of either Contracting Party entering a port of the other Party for the sole
purpose of completing their cargoes or unloading a part thereof may, provided that they observe
the laws and regulations of the State concerned, retain on board and re-export such part of their
cargo as may be consigned to another port oi to anothcr country, and shall not be required to pay
in respect of such part any dues or charges except supervision dues, which shall only be imposed
at the lowest rate laid down for national shipping or for the shipping of the most favoured nation.
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Article XVII.

i. Seront compl~tement affranchis de tous droits grevant les navires et bateaux et la naviga-
tion dans les ports du pays respectif :

a) les navires et bateaux qui, entr~s sur lest, de quelque lieu que se soit, en sortiront
sur lest

b) les navires qui, passant d'un port de l'un des deux pays dans un ou plusieurs ports
du mgme pays, justifieront qu'ils ont d6jh acquitt6 les droits en question au cours
du m~me voyage dans un autre port du m me pays,

c) les navires et bateaux qui, entr6s avec cargaison dans un port soit volontairement,
soit en relache forc~e, en sortiront sans avoir fait aucune op6ration de commerce.

2. L'exon~ration dont il s'agit h l'alin~a precedent ne s'appliquera pas aux droits de pilotage,
de port, de remorque, de quarantaine, ni h tous autres droits grevant les navires et bateaux et que
les navires et bateaux nationaux et ceux de la nation la plus favoris&e ont h acquitter dans les m&-
mes conditions pour services rendus ou dispositions prises dans l'int~r&t de la navigation.

3. Ne seront pas consid6r~s, en cas de relAche force, comme operation de commerce: le
d~barquement et le rembarquement des passagers et de leurs effets, ainsi que des marchandises
pour la r~paration du navire ou bateau, le transbordement sur un autre navire ou bateau en cas
d'innavigabilit6 du navire ou bateau, l'achat des provisions n~cessaires pour le ravitaillement des
6quipages et des passagers, la vente des marchandises avarices, lorsque l'administration des douanes
en aura donn6 l'antorisation.

Article XVIII.

i. Si un navire ou bateau de l'une des Parties contractantes s'est 6chou6 on a fait naufrage
dans les eaux de l'autre Etat, le navire on bateau, ses passagers et sa cargaison jouiront des m~mes
faveurs et immunits que les lois et r~glements du pays respectif accordent ou accorderont dans
les circonstances analogues aux navires et bateaux nationaux on h ceux de la nation la plus favoris~e.
II sera donn6, dans la m~me mesure qu'aux nationaux, aide et assistance au capitaine et h l'6qui-
page, tant pour eux-m~mes que pour le navire ou bateau, les passagers et la cargaison.

2. En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la legislation du pays
ofi le sauvetage a eu lieu.

3. Les marchandises sauv~es d'un navire ou bateau 6chou ou naufrag6 ne seront assujetties
ii aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient admises h la consommation int6rieure.

Article XIX.

Sauf stipulations contraires contenues dans les articles du present Trait6, les deux Parties
contractantes se garantissent r~ciproquement en tout ce qui concerne les diverses formalit&s, admi-
nistratives ou autres, rendues n~cessaires par l'application des dispositions contenues dans le present
TraitS, le traitement de la nation la plus favoris6e.

Article XX.

La Pologne ne sera pas fond~e h revendiquer en vertu des stipulations du present Trait6 les
faveurs sp~ciales accord~es on qui pourront 8tre accord6es par la Su~de an Danemark on i la Nor-
v~ge on h ces deux pays, tant que les m~mes faveurs n'anront pas W accord~es h d'antres Etats
que les susnomms.
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Article XVII.

(i) Complete exemption from all dues imposed upon vessels and boats and upon navigation
in the ports of the country concerned shall be granted to :

(a) Vessels and boats arriving in ballast and subsequently leaving in ballast, irrespective
of their last port of call ;

(b) Vessels on their way from a port in either country to a port or ports in the same
country, if they can prove that they have already paid the dues in question at
another port in the same country during the same voyage ;

(c) Vessels and boats entering a port with cargo, either voluntarily or owing to stress
of circumstances, and leaving such port without effecting any commercial ope-
ration.

(2) The exemption specified in the previous paragraph shall not apply to pilotage, harbour,
towage, quarantine or to any other dues which arc imposed upon ships and boats and which na-
tional ships and boats and those of the most favoured nation are required to pay in the same cir-
cumstances for services rendered or arrangements made in the interests of navigation.

(3) When a vessel puts into a port owing to stress of circumstances commercial operations
shall not be deemed to include the disembarkation and reembarkation of passengers and their
property or of material for the repair of the ship or boat ; transhipment to another ship or boat
if the first ship or boat is unseaworthy ; the purchase of provisions required for crews and passen-
gers : or the sale of damaged goods if authorised by the Customs administration.

Article XVIII.

(i) In the event of a vessels or boat of either Contracting Party running aground or being
wrecked in the territorial watcrs of the other Party, the vessel or boat, its passengers and itscargo
shall enjoy the same favours and immunities as the laws and regulations of the country in question
concede, or may in future concede, in similar circumstances to national vessels and boats, or to
those of the most favoured nation. Aid and assistance shall be given, in the same measure as
to nationals, to thr captain and the crew both for themselves and in regard to the vessel or boat,
the passengers and the cargo.

(2) As regards the right of salvage, the legislation of the country in which salvage takes place
shall apply.

(3) Goods savEd from a vessel or boat which has run aground or been wecked shall not be
subject to any Customs duty unless they are cleared for internal consumption.

Article XIX.

Except as otherwise provided in the articles of the present Treaty, the two Contracting Parties
undertake to grant each other most-favoured-nation treatment in all matters connected with the
various administrative or other formalities necessitated by the application of the provisions of
the present Treaty.

Article XX.

Poland shall not be entitled, in virtue of the provisions of the present Treaty, to claim the.
special privileges which are or may in future be granted by Sweden to Denmark or Norway or
to both those countries, unless the same privileges have also been granted to other States.
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Article XXI.

Le Gouvernement polonais, auquel i, appartient d'assurer la conduite des affaires ext~rieures
de la Ville libre de Dantzig en vertu de 1'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6
de la Convention I de Paris entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig du 9 .XI.2o, se r6serve le
droit de d6clarer que la Ville libre est Partie contractante du present Trait6 et qu'elle accepte
les obligations et acquiert les droits en d6rivant.

Cette r6serve ne se rapporte pas aux dispositions du pr6sent Trait6 lesquelles la R~publique
Polonaise contracte, en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conform6ment h ses droits
d~coulant des trait~s y relatifs.

Article XXII.

i. Le present Trait6 sera ratifi6 par le President de la R~publique Polonaise avec l'assentiment
du Parlement polonais et par Sa Majest6 le Roi de Suede avec l'approbation du Riksdag. L'6change
des ratifications aura lieu h Varsovie aussit6t que faire se pourra.

2. Il entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.

3. Le Trait6 est conclu pour la dur6e d'un an. Cependant, s'il n'est pas d~nonc6 h P'expiration
de ce d6lai, ii sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode ind~termin~e, et pourra
tre d6nonc6 en tout temps. En cas de d~nonciation, it demeurera encore en vigueur trois mois

& compter du jour, oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'en
faire cesser les effets.

En foi de quoi les P16nipotentiaires ont sign6 le present Trait6.

Fait h Varsovie, en double exemplaire, le deux d6cembre mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) AL. SKRZYISKI.
(Sign6) J6zEF KIEDROR. (Sign6) C. ANCKARSVARD.

PROTOCOLE FINAL.

Avant de proc6der h la signature du Trait6 de Commerce et de Navigation entre la Pologne
et la Suede, les soussign6s P16nipotentiaires sont convenus de ce qui suit

I. En ce qui concerne les articles II et III.

I1 est entendu que les dispositions de l'article II, selon lesquelles les ressortissants des deux
Parties contractantes, auront le droit d'ester en justice devant les tribunaux, sur le pied d'6galit6
avec les nationaux, de m~me que les dispositions de P'article III concernant le libre acc~s des soci~t~s
aupr~s des tribunaux, ne s'appliquent pas h l'assistance judiciaire gratuite, ni h la dispense de la
cautio judicatum solvi, ces mati~res 6tant r6serv6es pour des accords sp6ciaux.

II. En ce qui concerne l'article III.

I1 est entendu que les soci6tds anonymes et autres su~doises pourront, en se soumettant aux
lois en vigueur, s'6tablir sur le territoire de l'autre Partie contractante, y fonder des filiales et suc-
cursales et y exercer leur commerce et leur industrie. Sont toutefois exceptdes de l'admission les
soci~t6s qui, en raison de leur caract6re d'utilit6 g~nrale, seraient soumises h des restrictions sp6-
ciales applicables h tous les pays, un tel traitement 6tant applicable de m6me aux soci6t~s d'assu-
rance et aux socits financi~res.

1 Vol. VI, page x89 de ce Recueil.
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Article XXI.

The Polish Government, which is responsible, under Article 104 of the Treaty of Versailles
and Articles 2 and 6 of the Paris Convention' of November 9, 192o, between Poland and the Free
City of Danzig, for the conduct of the for- ign affairs of the Free City of Danzig, reserves thi right
to declare that the Free City is a Contracting Party under the present Treaty and accepts the obli-
gations and acquires the rights arising therefrom.

This reservation does not apply to the provisions of the present Treaty which the Polish Re-
public undertakes to observe as regards the Free City of Danzig in accordance with the rights
acquired by it under the relevant Treaties.

Article XXII.

(I) The present Treaty shall be ratified by the President of the Polish Republic with the
assent of the Polish Diet, and by H. M. the King of Sweden with the approval of the Riksdag.
The exchange of ratifications shall take place at Warsaw as soon as possible.

(2) The present Trrcaty shall come into force on the fifteenth day following the exchange of
ratifications.

(3) The present 7reaty is concluded for one year. Nevertheless, if it is not denounced on
the expiry of this period, it shall be prolonged by tacit agreement for an indefinite period, and
may be denounced at any time. If denounced, it shall remain in force fox three months, reckoned
from the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention
to cease to execute the Treaty.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Warsaw on December 2, 1924.

(Signed) AL. SKRZYI3SKI. (Signed) C. ANCKARSVARD.
(Signed) J6ZEF KIEDRO.

FINAL PROTOCOL.

Before signing the Treaty of Commerce and Navigation between Poland and Sweden, the
undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows :

I. As regards Articles II and III.

It is understood that the provisions of Article II whereby th: subjects of the two Contracting
Parties shall have the right to appear in Court on a footing of equality with nationals, and the pro-
visions of Article III concerning the right of companies to free access to the courts of law, shall
not apply to free legal assistance or to exemption from the security " judicatum solvi ", which matters
shall be dealt with by special agreements.

II. As regards Article III.

It is understood that Swedish limited and other companies may, provided they observe the
laws in force, establish themselves in the territorv of the other Contracting Party, set up
subsidiary and branch establishments there and carry on their trade or industry. The right of
admission cannot, however, be claimed by companies which, being of general utility, may be subject
to special restrictions applicable to all countries, and such treatment shall also be applicable to
insurance and financial companies.

I Vol. VI, page 189 of this Series.
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En ce qui concerne l'dtablissement et l'exercice de leur commerce et de leur industrie en Suede,
les soci&t&s anonymes et autres de l'autre Partie contractante jouiront des m~mes droits, qui sont
ou pourront 6tre accord&s aux socit6s analogues d'autre nationalit6.

II. En ce qui concerne l'article V.
Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6n6fice des dispositions

de l'article V, les Parties contractantes auront la facult6 d'exiger que les produits et marchandises
import6s sur leur territoire soient accompagn~s d'un certificat d'origine.

En ce qui concerne la forme et le contenu, ainsi que l'emploi des certificats d'origine, les deux
Parties contractantes se garantissent rciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e.

IV. En ce qui concerne les articles V et VI.
Les deux Parties contractantes conviennent que l'expression : , tous les produits .......

......... originaires et en provenance ... ............. ) , contenue
dans les articles V et VI, ne se rapporte pas aux marchandises d~douan6es dans un pays tiers.

V. En ce qui concerne l'article XII.
Aussi longtemps que la fronti~re entre la Pologne et un des pays limitrophes restera pour une

raison quelconque ferme aux voyageurs ou aux marchandises de la Pologne ou du pays limitrophe
en question, le Gouvernement polonais ne sera pas considr6 comme tenu d'accorder hi la Suede
sur la fronti~re dudit pays les facilit~s pr~vues par l'article XII.

VI. En ce qui concerne l'article XIV.
La Pologne ne pourra pas invoquer les stipulations de cet article pour pr~tendre aux privilges,

en cc qui concerne l'obligation de prendre des pilotes, que la Suede a accord~s h la Finlande, et
qui sont mentionns dans la D~claration1 du 17 aofit 1872 et cela m~me dans le cas, oil les privileges
accordds dans ladite D~claration seraient h l'avenir 6largis pour 6tre applicables aux navires et
bateaux finlandais jaugeant jusqu'h Ioo tonnes de registre net.

VII. En ce qui concerne l'article XV.
Les deux Parties contractantes s'engagent mutuellement h procdder le plus t6t possible h la

conclusion d'une convention sp~ciale concernant les lettres de jauge.

VIII. Transert de londs.
Aussi longtemps que dureront en Pologne les mesures restrictives concernant l'exportation

des capitaux, la Pologne autorisera les soci&t s industrielles ou commerciales, anonymes et autres,
ainsi que les firmes su6doises, et les soci6t6s industrielles ou commerciales anonymes et autres,
ainsi que les firmes polonaises dans lesquelles des capitaux su6dois sont engages, exergant une
industrie ou un commerce en Pologne, h exporter librement de Pologne les sommes qui leur seront
n6cessaires pour le paiement de leurs dividendes, coupons d'obligations ou d'actions, int6rts et
remboursement d'emprunts on autres dettes.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Protocole.

Fait h Varsovie, en double exemplaire, le deux d6cembre mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) AL. SKRZYI(ISKI.
(Sign6) J6ZEF KIEDRO&. (Sign6) C. ANCKARSVARD.

1 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral, dexi~me s~rie, Vol. I, page 599.

NO 930



1925 League of Nations - Treaty Series. 315

In respect of the establishment and pursuit of thdr trade or industry in Sweden, limited and
other companies of the other Contracting Party shall enjoy the same rights as are or may in future
b( granted to similar companies of other nationalities.

III. As regards Article V.

In order to reserve the bencfits provided in Article V of the products of thir respective coun-
tries, the Contracting Parties shall have the right to require that products and goods imported
into their respective territories shall be accompanied by certificates of origin.

In regard to the form and tenour of certificates of origin, and also in regard to their use, the
two Contracting Parties undertake to accord each other most-favoured-nation treatment.

IV. As regards Articles V and VI.

The two Contracting Parties agree that the expression " all products. ...........
. ..... .originating in and consigned from .............. . .. used in Articles V
and VI, shall not refer to goods cleared through the Customs in any third country.

V. As regards Article XII.

As long as the frontier between Poland and one of the contiguous countries shall remain for
any reason closed to travellers or goods from Poland or from the contiguous country in question,
the Polish Government shall not be held bound to grant to Sweden, on the frontier of the said
country, the facilities specified in Article XII.

VI. As regards Article XIV.

Poland may not, in virtue of the provisions of this article, lay claim to the privileges granted
by Sweden to Finland and mentioned in the Declaration of August 17, 1872 in connection with
the obligation to take pilots, even if the privileges granted in the said Declarations hould hereafter
be extended to Finnish ships and boats up to IOO tons net register.

VII. As regards Article XV.
The two Contracting Parties mutually undertake to conclude a special convention on tonnage

certificates as soon as possible.

VIII. Trans/er of Funds.

As long as restrictive measures concerning the export of capital remain in force in Poland,
Poland shall authorise Swedish limited and other industrial or commercial companies and firms,
and Polish limited and other industrial or commercial companies and firms in which Swedish capital
is invested, carrying on any industry or trade in Poland, to export freely from Poland any funds
which they may require for the payment of their dividends, bond or share coupons, and for the
service or repayment of loans or other debts.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Warsaw on December 2, 1924.

(Signed) AL. SKRZYINSKI. (Signed) C. ANCKARSVARD.
(Signed) J6zEF KIEDRO&4.
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No. 931. - TRAITE 1 D'AMITIR ENTRE LE DANEMARK ET LA TUR-
QUIE, SIGNR A ANGORA, LE 26 JANVIER 1925.

Texte of/iciel franfais communiqud Par le Ministre de Danemark cl Berne. L'enregistrement de ce Traiti
a eu lieu le 22 juillet 1925.

LE DANEMARK, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, 6galement et sincrement d~sireux
d'6tablir et de consolider les liens de sincere amiti6 entre le Royaume de Danemark et la R6publique
Turque, et p~ndtr~s de la m~me conviction que les relations entre les deux Etats, une fois 6tablies,
serviront h la prosp6rit6 et au bien-6tre de leurs nations respectives, ont r~solu de conclure un Trait6
d'amiti6 et ont, h cet effet, nomm6 pour leurs Plnipotentiaires, savoir

SA MAJEST. LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

Son Excellence Monsieur Carl Ellis WANDEL, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire ; et

LE PR9SIDENT DE LA Rt1PUBLIQUE TURQUE

Son Excellence TEWFIK KIAMIL BEY, Sous-secr6taire d'Etat au Ministare des Affaires
6trang~res ;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article i.

II y aura paix inviolable et amiti6 sinc6re et perp6tuelle entre le Royaume de Danemark et la
R~publique Turque.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques entre
les deux Etats conform6ment aux principes du droit des gens. Elles conviennent que les repr~sentants
diplornatiques de chacune d'elles recevront h charge de r~ciprocit6, dans le territoire de l'autre,
le traitement consacr6 par les principes g6n6raux du droit international public g6n~ral.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour r6gler les relations consulaires et com-
merciales entre leurs pays respectifs ainsi que les conditions d'6tablissement et de sdjour, dans

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Constantinople, le 7 juillet 1925.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 931. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN DENMARK AND
TURKEY, SIGNED AT ANGORA, JANUARY 26, 1925.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The reg ., ation of this Treaty
took place July 22, 1925.

DENMARK on the one part and TURKEY on the other part, being equally and sincerely desirous
of establishing and strengthening ties of sincere friendship between the Kingdom of Denmark and
the Turkish Republic, and equally convinced that such relations between the two States when
once established will further the prosperity and wellbeing of their respective nations, have decided
to conclude a Treaty of Friendship and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

His Excellency M. Carl Ellis WANDEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary ;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC

His Excellency TEWFIK KIAMIL BEY, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign
Affairs ;

who having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article i.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Kingdom
of Denmark and the Turkish Republic.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic representa-
tives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treat-
ment recognised by the principles of general international law.

Article 3.

The High Contracting Parties agree that consular and commercial relations between
their respective countries and also conditions for the residence and settlement in their respective

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Constantinople, July 7, 1925.
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le territoire de chacune d'elles, des ressortissants de l'autre Partie par des conventions qu'elles
se r6servent de conclure conform6ment aux r~gles du droit international public g6n6ral sur la base
d'une parfaite r6ciprocit6.

Article 4.

Le present Trait6 sera ratifid et les ratifications en seront 6chang6es h Constantinople le plus
t6t que faire se pourra. Il entrera en vigueur le quinzi6me jour apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les Plknipotentiaires respectifs ont sign6 le present Traitd et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double h Angora, le 26 janvier 1925 (mil neuf cent vingt-cinq).

(L. S.) (Sign6) C. E. WANDEL.

(L. S.) (Sign6) TEWFIK KIAMIL.

Pour copie certifi6e conforme.
Copenhague, le 9 juillet 1925.

Pour le ministre
ENGELL.

NO-gat
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territory of subjects of the other Party shall be regulated by conventions to be concluded in con-
formity with the principles of international law on a basis of complete reciprocity.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Constantinople as
soon as possible. It shall come into force on the 15th day following the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Angora on January 26, 1925, in two copies.

(L. S.) (Signed) C. E. WANDEL.
(L. S.) (Signed) TEWFIK KIAMIL.
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No. 932. - CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET
LA SUEDE, SIGNIE A MADRID, LE 4 MAI 1925.

Texte officiel frangais communiqu6 par le Ministre des A//aires trang~res de Suede. L'enregistrement
de cette Convention a eu lieu le 25 juillet 1925.

Sa MAJEST LB Rol DE SUkDE et SA MAJESTt CATHOLIQUE LE Rol D'ESPAGNE, anim6s d'un
6gal d~sir de favoriser le d~veloppement des relations entre la Suede et l'Espagne, ont r~solu it
cet effet de conclure une Convention commerciale, et ont nomm6 pour leurs P16nipotentiaires
respectifs

SA MAJEST1f LE Rot DE SUkDE:

Son Excellence M. Wollmar BOSTR6M, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-
potentiaire pros de Sa Majest6 Catholique, et

SA MAJESTt LB Rot D'ESPAGNE :

Son Excellence Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS YBERMEJILLO, Sous-Secrdtaire,
Charg6 du Ministare des Affaires 6trang&res,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

Article 1
er.

Les deux Parties contractantes se garantissent r~ciproquement pour tout ce qui concerne
le commerce - importation, exportation et transit - entre les deux pays, le traitement de la nation
la plus favoris~e, sous riserve des dispositions sp~ciales de I'article 3 ci-dessous relatives au montant
des droits d'entr~e et eu 6gard aux dispositions de l'article 6.

Chacune des Parties contractantes s'engage, en cons6quence, h faire b~n~ficier l'autre, imm6-
diatement et inconditionnellement, de tous les privileges et faveurs qu'elle a conced6s ou conc~dera
h une tierce Puissance, en ce qui concerne notamment les formalit6s douani6res et le traitement
des expeditions en douane, le transbordement des marchandises, les entrep6ts de douane, les sur-
taxes, les droits int~rieurs, tels que droits d'accise ou de consommation, les droits d'exportation
et toutes les taxes additionnelles ou locales.

Article 2.

Les produits du sol ou de l'industrie dnumdr~s dans l'Annexe A, qui sont originaires et en pro-
venance d'Espagne, des Iles Baldares et Canaries ou des Possessions espagnoles, ne seront soumis
en aucun cas, h leur entree en Suede, h des droits sup6rieurs h ceux qui sont stipul6s par ladite
annexe, toutes les taxes additionnelles comprises.

L'6change des ratifications a eu lieu & Madrid, le 21 iuin 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 932. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN SPAIN AND
SWEDEN, SIGNED AT MADRID, MAY 4, 1925.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A/fairs. The registration
ot this Convention took place July 25, 1925.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, and His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN, equally
desirous of fostering the development of the relations between Sweden and Spain, have resolved
to conclude a Commercial Convention for that purpose, and have nominated as their respective
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency M. Wollmar BOSTR()M, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to His Catholic Majesty, and

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Under-Secre-
tary in charge of the Ministry for Foreign Affairs,

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The two Contracting Parties undertake to grant to each other in all matters concerning com-
merce, - import, export and transit, - between the two countries, most-favoured-nation,
treatment, subject to the special provisions in Article 3 below concerning the rates of import duties,
and having regard to the provisions of Aiticle 6.

Each of the Contracting Parties accordingly undertakes to grant to the other, at once and
unconditionally, all rights and privileges which it has conceded or may in future concede to a third
Power, particularly in regard to Customs formalities and the treatment of goods in the Customs,
the transshipment of goods, Customs warehouses, surtaxes, internal duties such as excise or
consumption duties, export duties, and all additional or local taxes.

Article 2.

Products of the soil or industry mentioned in Annex A, originating in and coming from Spain,
the Balearic Islands, the Canary Islands or the Spanish possessions, shall not in any case be subject
on import into Sweden to duties higher than those specified in the said Annex, inclusive of all
additional taxes.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socift6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Madrid, June 21, 1925.
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Tons les autres produits originaires et en provenance d'Espagne, des Iles Bal~ares et Canaries
ou des Possessions espagnoles, de m~me que ceux qui sont 6num~r6s dans ladite Annexe, ne seront
soumis en aucun cas, h leur entr6e en Suede, h des droits sup~rieurs h ceux qui sont appliques on
pourront 6tre appliqu6s relativement ht ]a nation la plus favoris~e.

Article 3.

Les produits du sol ou de l'industrie 6num6rds dans l'Annexe B qui sont originaires et en pro-
venance de Suede, ne seront soumis en aucun cas, h leur entr6e en Espagne on dans les Iles Balares,
h des droits sup~rieurs h ceux qui sont stipul6s par ladite Annexe, toutes les taxes additionnelles
comprises.

Pour lesdits produits, la Suede sera, en outre, mise au bWndfice de toute reduction des droits
d'entr~e au-dessous des chiffres prdvus par 'Annexe B, que 'Espagne pourra accorder, en vertu
d'une convention conclue ou de toute autre mesure prise apr~s la signature de la pr~sente Conven-
tion, poul les m~mes produits d'une tierce Puissance.

Tous les autres produits originaires et en provenance de Suede acquitteront, h leur entree
en Espagne ou dans les Iles Balares, les droits pr6vus dans la seconde colonne du tarif d'usage
espagnol alors en vigueur.

Toutefois, les produits 6num6r6s dans 'Annexe C, qui sont originaires et en provenance de
Suede, ne seront pas soumis, h lcur entree en Espagne on dans les Iles Balares, h des droits sup6-
rieurs ht ceux qui sont appliqus on pourront 6tre appliques relativement h la nation la plus favorise.

Article 4.

Les deux Parties contractantes s'engagent, la Suede en ce qui concerne tous les produits oni-
ginaires et en provenance d'Espagne, Iles Bal6ares, Iles Canaries et Possessions espagnoles, et 1'Es-
pagne en ce qui concerne les produits originaires et en provenance de la Suede, 6numr~s dans les
Annexes B et C, h s'accorder rdciproquement, immddiatement et inconditionnellement tous les pri-
vileges et faveurs, y compris le bdn~fice des taux plus favorables, r6sultant des modifications dans
la nomenclature douani~re, des sp~cialisations et des observations on remarques introduites dans
leur tarif an moyen de mesures administratives on l6gales on de conventions conclues avec une
tierce Puissance.

La Suede jouira, en outre, de toute faveur ou privilege que l'Espagne a reconnu on pourra
reconnaitre t une tierce Puissance par rapport aux (( Dispositions pour l'application du tarif
espagnol , notamment celles sous les num6ros 4 et 5.

Article 5.

Les produits du sol ou de 1'industrie, originaires et en provenance de Sude, jouiront, i leur
entree dans les Iles Canaries et dans les Possessions espagnoles, de tons les avantages et privileges
que l'Espagne a accord6s ou pourra accorder h une tierce Puissance.

Article 6.

Les deux Parties contractantes s'engagent h n'6tablir ni maintenir aucune prohibition on
restriction h leurs importations on exportations r6ciproques qui ne s'appliquera pas de la m~me
mani~re h l'importation ou h i'exportation des m~mes produits dans le commerce avec tout autre
pays se trouvant dans les m~mes conditions.

Article 7.

Les deux Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la nation
la plus favorisde pour tout ce qui concerne le droit d'exercer le commerce et i'industrie, d'acqu6rir
et de possdder des biens meubles et immeubles, et les obligations fiscales.
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All other products oiginating in and coming from Spain, the Balearic Islands, the Canary
Islands or the Spanish Possessions, as well as those mentioned in the said Annex, shall not in any
case be subject on import into Sweden to duties higher than those which are or may in future be
imposed upon the most favoured nation.

Article 3.

Products of the soil or industry enumerated in Annex B, originating in and coming from Sweden,
shall not in any case be subject on import into Spain or into the Balearic Islands to duties higher
than those specified in the said Annex, inclusive of all additional taxes.

In regard to these products, Sweden shall, in addition, benefit by any reduction of import
duties below the figures specified in Annex B which Spain may subsequently grant by virtue of
any Convention concluded or any other measures taken after the signature of this Convention
in regard to the similar products of a third State.

All other products originating in and coming from Sweden shall pay, on import into Spain
or the Balearic Islands, the duties specified in the second column of the Spanish tariff then in force.

Nevertheless, the products enumerated in Annex C, originating in and coming from Sweden,
shall not be subject, on import into Spain or the Balearic Islands, to duties higher than those which
are or may in future be imposed upon the most favoured nation.

Article 4.
The two Contracting Parties undertake, Sweden in respect of all products originating in and

coming from Spain, the Balearic Islands, the Canary Islands and the Spanish Possessions, and
Spain, in respect of products originating in and coming from Sweden, enumerated in Annexes B
and C, to grant to each other, at once and unconditionally, all rights and privileges, including
the benefit-of more favourable rates, resulting from any changes in Customs nomenclature, special
categories, observations or remarks, made in their tariffs by administrative or legal measures or
by Conventions concluded with a third State.

Sweden shall further enjoy all rights and privileges which Spain has granted or may in future
grant to any third State in connection with the " Regulations for the application of the Spanish
tariff ", particularly those under Nos. 4 and 5.

Article 5.
Products of the soil or industry originating in and coming from Sweden, shall enjoy, as regards

their import into the Canary Islands and the Spanish possessions, all advantages and privileges
which have been or may in future be granted by Spain to any third Power.

Article 6.
The two Contracting Parties undertake not to establish or maintain any prohibition or res-

triction on their reciprocal imports and exports which does not apply equally to the import and
export of similar products to and from any other country placed in the same circumstances.

Article 7.

The two Contracting Parties undertake to grant to each other most-favoured-nation treatment
in all matters concerning the right of carrying on trade or industry, acquiring or possessing movable
or immovable property, and fiscal obligations.

No. 932
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Article 8.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels su~dois ou espagnols qui dtabliront, par la
production d'une carte de legitimation d6livr6e par les autorits comp6tentes de leur pays, qu'ils
sont autoris6s dans le pays de leur domicile h exercer leur commerce ou leur industrie et y acquittent
les imp6ts et taxes pr6vus par la loi, pourront, soit personnellement, soit par l'interm6diaire de voya-
geurs h leur service, faire sur le territoire de l'autre Partie contractante, des achats chez les pro-
ducteurs et les n~gociants dans leurs locaux de vente et prendre des commandes chez les personnes
qui produisent ou utilisent dans leur commerce ou leur industrie des marchandises de la m~me esp&ce
que celles qui sont offertes par eux.

Les susdits commerqants, industriels ou voyageurs de commerce munis d'une carte de l6giti-
mation seront trait~s, pour les achats auxquels ils proc~deront ou les commandes qu'ils prendront,
en ce qui concerne les droits, taxes et facilitds, sur le m~me pied que ceux de la nation la plus
favoris~e. Ils pourront avoir avec eux des 6chantillons mais non des marchandises.

Les objets passibles d'un droit d'entre ,qui sont import6s h titre d'6chantillons par lesdits
voyageurs de commerce, seront, de part et d autre, admis en franchise de droits d'importation et
d'exportation, dans les m~mes conditions que les objets de m~me nature import~s par les voyageurs
de commerce ressortissants h la nation la plus favoris~e.

Article 9.

Les stipulations de la pr~sente Convention relatives au traitement de la nation la plus favoris6e
ne pourront tre invoques en ce qui concerne les concessions sp~ciales accord6es ou qui pourront
tre accord~es h l'avenir h des Etats limitrophes en vue de faciliter le commerce local des deux

c6t~s de la fronti~re.
I1 est entendu, en outre, que l'Espagne ne pourra, en vertu des dispositions de la pr~sente

Convention, revendiquer des privil~ges, faveurs ou immunit~s que la Suede a accordds ou viendrait
h accorder, soit au Danemark ou h la Norv~ge, soit h ces deux pays, tant qu'elle ne les aura pas
accord~s aussi h une autre Puissance, et que la Suede ne pourra, en vertu desdites dispositions,
revendiquer des privileges, faveurs ou immunit~s que l'Espagne a accordds ou viendrait h accorder
soit au Portugal, soit au Maroc (zone espagnole), soit encore aux Rdpubliques hispano-am6ricaines,
tant qu'elle ne les aura pas accord6s aussi h une autre Puissance.

Article io.

La pr~sente Convention sera ratnee par Sa Majestd le Roi de Suede, avec l'approbation du
Riksdag, et par Sa Majest6 le Roi d'Espagne, apr6s l'accomplissement des formalit6s 6tablies par
les dispositions espagnoles en vigueur. Elle entrera en vigueur dix jours apr~s 1'6change des rati-
fications et demeurera ex~cutoire pendant une p~riode de douze mois. Si, trois mois avant l'expi-
ration de ladite priode, aucune des deux Parties contractantes ne l'a d~noncde, elle restera en
vigueur jusqu'au terme d'un d6lai de trois mois h compter du jour de sa d~nonciation par l'une
ou 1'autre des Parties contractantes.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Madrid, en double expedition, le quatre mai mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) W. BOSTROM.
(L. S.) F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

Certifi~e pour copie conforme.
Stockholm, au Ministare Royal des Affaires 6trang~res,

le 6 juillet 1925.

Le Chef p. i. des Archives
Cte LEWENHAUPT.
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Article 8.

Merchants, manufacturers and other persons engaged in industry, either Swedish or Spanish,
who can produce an identity card issued by the competent authorities of their country, showing
that they are authorised in the country of their domicile to carry on their trade or industry and
that they pay the legal taxes and duties in that country, may, either personally or through travellers
in their employ, make, in the territory of the other Contracting Party, purchases from producers
and merchants in their places of sale, and take orders from persons producing or using in their
trade or industry goods of the same character as are offered by them.

Such merchants, persons engaged in industry or commercial travellers, if in possession of
identity cards, shall bc treated in regard to duties, taxes and facilities for purchases made or orders
taken by them, on the same footing as those of the most favoured nation. They may carry with
them sample--, but not goods.

Articles subject to import duty imported by the said commercial travellers as samples shall
on both sides de admitted free of import and export duties under the same conditions as articles
of a similar nature imported by commercial travellers of the most favoured nation.

Article 9.
The provisions of the present Convention regarding most-favoured-nation treatment shall

not apply in regard to the special concessions which are or may in future be granted to contiguous
States for the purpose of facilitating local trade on both sides of the frontier.

It is further understood that Spain may not lay claim, by virtue of the provisions of this
Convention, to any privileges, favours or immunities which Sweden has granted or may in future
grant to Denmark or Norway or both these countries, as long as they shall not also have been
granted to any other country, and that Sweden may not, by virtue of the said provisionb, lay claim
to any privileges, favours or immunities which Spain has granted or may in future grant to Portugal,
to Morocco (Spanish zone) or to the Spanish-American Republics, unless they shall also have been
granted to another Power.

Article ro.

This Convention shall be ratified by His Majesty the King of Sweden with the consent of the
Riksdag, and by His Majesty the King of Spain in accordance with the formalities prescribed by
the Spanish regulations in force. It shal come into force ten days after the exchange of the rati-
fications, and shall be operative for a period of twelve months. If neither of the. Contracting
Parties shall have denounced it three months before the expiry of the said period, it shall remain
in force until the expiry of a period of three months from the date of its denunciation by either
of the Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Madrid in duplicate on May 4, 1925.

(L. S.) W. BOSTROM.
(L. S.) F. ESPINOSA DE LOS MONT.ROS.
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ANNEXE A.

DROITS A L'ENTRVE EN SUtDE.

Numros Droits en eouronnes
du tarif Denomination des marchandises sudoises
suddois

Minerais de toutes sortes, etc ...................
Riz non mond6 on simplement d6barrass6 de la balle ext6rieure
Graines de riz ........ .....................
Paille et foin ainsi qu'herbes non sp~ciaement d6nommees.
Fourrages non sp~cialement d~nomm~s, tels que dr~che et

r6sidus de distillerie, fourrage de gluten, farine de tourteaux
de mais et d'autres tourteaux ol6agineux ainsi que farine de
germes de mais, m~me m6lang~s avec des mati~res animales

Raisins frais ........ ......................
Bananes ......... ........................
Oranges ......... .........................
Citrons ......... ........................
Fruits frais ou 6cras~s (pulpes) autres qu'oranges et citrons

rentrant sous le numro Io7b du tarif ... .........
Figues s~ches ........ ......................
Ecorces d'oranges, de citrons et d'oranges am&es sech~es ou

salves ......... ........................
Raisins secs ........ .......................
Noix ordinaires et autres non sptcialement d~nornmees ainsi

que noisettes et chtaignes ..... ..............
Amandes ........ .........................
Fruits conserves dans l'esprit de vin, le vinaigre ou l'huile ou

confits y compris le poids des contenants .......
Tomates ......... ........................
Oignons ....... ....... ..................
Plantes potagdres non spdcialement ddnommdes, conservees

dans l'esprit de vin, le vinaigre ou l'huile oH confites . .
Rdglisse sans addition de sucre etc ................
Sardines et le thon, conserves .... ...............
A n is . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Safran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Alcools et vins ....... ......................
Eaux mindrales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peaux et cuirs ne rentrant pas sous la pelleterie, non appr~t~s,

etc...........................
Ecorce de liege (m~me en morceaux d6coup6s) ainsi que d6chets

d'6corce de liege ...... ....................
D~chets de liege divis~s an moyen de trituration ou par un

proc6d6 semblable ....
Blocs, plaques, tubes, etc., en dechets de liege combin~s avec

des matidres affermissantes, etc ..................
Boules de sauvetage, etc., en lidge combind avec d'autres ma-

tires .... ........................
Bouchons en liege pour bouteilles de toute sorte, sans garni-

ture; semelles pour chaussures, m~me combin6es avec
d'autres matires ainsi qu'autres articles en liege non sp6-
cialement d~nomm~s ....... .................

Lane. ........... .... ..................

libres
libre

2.- les ioo kg.
libres

libres
0.35 le kg.

libres
0. 10 le kg.
o. io le kg.

0. 10 le kg.
0.15 le kg.

0.15 le kg.
0.15 le kg.

0.30 le kg.
0.35 le kg.

0.40 le kg.
o.15 le kg.
0.05 le kg.

0.25 le kg.
o. 12 le kg.
0.25 le kg.
o.25 le kg.
6.- le kg.

(voir Protocole final)
libres

libres

libre

libre

0.05 le kg.

0.10 le kg.

o. 2o le kg.

libre

No 932

2

8o
ex 81

91
105

ex lO6
io6 /

ex 107b
ex 107b
ex 107b

ex log
ex log

ex 110

ex 114
ex 117

ex 118

ex 120
123

165

ex 168
ex 178
ex 182
183 h 19o
ex 194

198

ex 232

265

266

267

268

ex 374
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ANNEX A.

IMPORT DUTIES INTO SWEDEN.

Description of Goods

All ores, etc ..... . .....................
Rice, not cleaned or only hulled .... ............
Rice in grain ....... ......................
Straw, hay, and grasses not specified ..............
Fodder not specified, such as malt-husks and distillery re-

sidues ; fodder made of gluten, oil -cake flour made from
maize and other oil cakes, such as flour from maize seeds,
even if mixed with animal matter ..............

Fresh grapes ....... ......................
Bananas ........ ........................
Oranges ........ ........................
Lemons ......... .......................
Fresh or crushed fruit (pulp.) other than oranges and lemons

included under No. Io7b of the tariff . . . . ......
D ried figs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peel of oranges, lemons, and bitter oranges, dried or salted

Raisins ........... ......................
Walnuts and other nuts not specified, such as hazel-nuts

and chestnuts ........ ....................
Almonds ........ ........................
Fruits preserved in spirits of wine, vinegar or oil, or candied,

including weight of the container .... ...........
Tomatoes ........ .......................
Onions ......... ........................
Vegetables not specified, preserved in spirits of wine, vinegar

or oil, or pickled ...... ...................
Liquorice, without the addition of sugar etc .........
Sardines and tunny, preserved .... ..............
Anise ......... .........................
Saffron ......... ........................
Alcohols and wines ...... ...................
Mineral waters ....... .....................
Skins and hides not included under "Furs", undressed, etc. .

Cork (including cut pieces) and waste cork .........

Cork waste, ground by trituration or similar process . . .

Blocks, plates, tubes, etc., made of cork waste mixed with
consolidating substances ..... ................

Lifebelts, etc., made of cork combined with other sub-
stances ........ .......................

Corks for bottles of all sorts without mountings; soles for
footwear, with or without the addition of other substances ;
and other cork articles not specified .........

Wool .......... .........................

No.
in Swedish

Tariff
Import Duty

in Swedish Crowns

free
free

2.-per lOO kg.
free

free
0.35 per kg.

free
o.io per kg.
o.io per kg.

o.io per kg.
0.15 per kg.
0.15 per kg.

o.15 per kg.

0.30 per kg.
0.35 per kg.

0.40 per kg.
o.i5 per kg.
0.05 per kg.

0.25 per kg.
o.I2 per kg.
0.25 per kg.
0.25 per kg.
6.- per kg.

(See Final Protocol)
free
free

free

free

o.o5 per kg.

o.io per kg.

0.20 per kg.

free

2

8o
ex 81

9'
105

ex io6
io6 1/2

ex 1o7b
ex Io 7 b
ex Io 7 b

ex lo9
ex lo9

ex IiO
113

ex 114
ex 117

ex l18
ex 120

123

165
ex 168
ex 178
ex 182
183--190

ex 194
198

ex 232

265

266

267

268

ex 374
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Numros
du tarif Denomination des marchandises sudoisessu~dois

555 Sacs visiblement employds et us6s .............. ."..libres
ex 871 Revolvers et pistolets ......... .................. .075 le kg.

897 Cuivre et ses alliages avec le zinc, l'6tain ou les autres mdtaux
non precieux, non ouvrds ou bruts de toute sorte etc. libres

932 Plomb non ouvr6 y compris la grenaille .......... ... libre
933 Feuilles, tuyaux, fils, etc., de plomb ........... .... libres
946 Zinc non ouvr6 y compris la grenaille .......... .... libre
947 Feuilles, clous, fis, tuyaux, etc., de zinc ......... ... libres
965 Oeuvres d'art en mdtaux non pr~cieux ............ ... libres
970 Argent, non ouvr6, y compris la grenaille ......... .... libre

ex 1105 Huile d'olive en tonneaux ou en d'autres rdcipients que ceux
mentionn~s sous le No iio6 ................ .... libre

ex i io6 Huile d'olive en recipients en verre ou argile .... ......... .005 le kg.
1140 Acide citrique et acide tartrique y compris le tartre et le sel

de seignette ainsi que les autres tartrates de potassium, de
sodium et d'ammonium ................... libres

ex 1145 Sels de cuisine (chlorure de sodium) de toute sorte ..... libres
1167 Mercure et amalgames ......... ................. libres
1181 Huile de tdrdbenthine ................. . 0.05 le kg.

ex 1242 Matidres vdgdtales pour le tannage ainsi qu'extraits de matires
tannantes ...... ...................... ..... libres

ex 1243 Acide tannique (tanin) ..... ............... . . libre

ANNEXE B.

DROITS A L'ENTRP-E EN ESPAGNE.

Num6ros
du tarif D6nomination des marchandises Droits en pesetas
espagnol

Marbres, bruts ou en morceaux ddgrossis etc .........
Marbres, coup~s en dalles, plaques etc ....... I. . . .
Verre, cristal, etc., teints, gravds, taill~s ou d~cor~s ....
Vitraux de couleurs .... .......... .......
Isolateurs en verre pour lignes ariennes tdldgraphiques ou

t6ldphoniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Traverses pour chemins de fer .............
Poteaux et pieux ronds de bois ordinaire et rouleaux pour

mines jusqu'I 25 centimltres de diamtre ...........
Bois ordinaires en planches d'une 6paisseur de plus de 75 milli-

metres, poutres, troncs, etc., et bois pour constructions
navales........................

Bois ordinaires en planches d'une dpaisseur de plus de 40
jusqu'h 75 millimetres inclus ..... ..............

Bois ordinaires en planches d'une 6paisseur jusqu'it 40 milli-
metres inclus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bois travaill, en 1dlments pour contructions terrestres ou
maritimes ........ ......................

Troncs de bois pour la fabrication de pate de bois ....

3.20 les
i2.80 les

IOO.- les
9o.- les

100 kg.
Ioo kg.
Ioo kg.
Ioo kg.

24.- les ioo kg.
1.04 les ioo kg.

1.25 les ioo kg.

io.- le m. cube

xi.- le m. cube

12.- le m. cube

17.6o les iookg.
o. 8o les i,ooo kg.

No 932
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No. Import Duty
in Swedish Description of Goods in Swedish Crowns

Tariff

555 Sacks, obviously used ... ................. .... free
ex 871 Revolvers and pistols ........ ................. .075 per kg

897 Copper and its alloys with zinc, tin or other non-precious
metals of all kinds, crude or unwrought ........ .. free

932 Lead unworked, including granulated lead ........ .free
933 Sheet lead, lead piping, wire, etc .................... free
946 Zinc unworked, including granulated zinc ........ .free
947 Sheet zinc, zinc nails, wire, piping, etc ................. free
965 Works of art made of non-precious metals ....... free
970 Unwrought silver, including granulated silver ...... free

ex x ro5 Olive oil in barrels or receptacles other than those mentioned
under No. 11o6 .... ................... ..... free

ex I ro6 Olive oil in glass or earthenware receptacles ... ....... o .o5 per kg.
1140 Citric and tartaric acid, including tartar and "sel de seignette"

(potassium and sodium tartrate) as well as other potassium,
sodium and ammonium tartrates ............. ... free

cx 1145 Cooking salt (sodium chloride) of all kinds .............. free
1167 Mercury and its amalgams ................. ..... free
1181 Oil of turpentine ........ ................... 0.05 per kg.

ex 1242 Vegetable substances used in tanning as well as extracts of
tanning substances .......... ................. free

ex 1243 Tannic acid (tannin) .... .................. .... free

ANNEX B.

IMPORT DUTIES INTO SPAIN.

No. Import Duty
in Spanish Description of Goods in Pesetas.

Tariff

Marble, unworked or rough hewn ... .............
Marble cut into blocks, slabs, etc ... .............
Glass, crystal, etc., coloured, engraved, cut or decorated .
Stained glass windows ..... ..................
Glass insulators for telegraph or telephone wires .......

Railway sleepers . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Round stakes and piles of ordinary wood and rollers for mines,

up to 25 cm. in diameter ..... ..............
Ordinary wood in planks thicker than 75 mm., beams, tree-

trunks and timber for shipbuilding .........

Ordinary wood in planks between 40 and 75 min. inclusive
in thickness . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ordinary wood in planks up to 40 mm. inclusive in thick-
ness ......... ........................

Sawn wood, in pieces, for buildings on land or shipbuilding . .

Logs for the manufacture of wood pulp ............

3.20 per Ioo kg.
12.80 per ioo kg.

ioo.- per ioo kg.
9o.- per Ioo kg.
24.- per ioo kg.

1.04 per ioo kg.

1.25 per ioo kg.

Io.- per cubic in.

ix.- per cubic m.

12.- per cubic m.
17.6o per IOO kg.

o. 8o per i,ooo kg.

5
6
64

ex 64
70

98
99

IOO

10

102

107

110
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Numros
du tarif Denomination des marchandises Droits en pesetas
espagnol

115

ex 141
191

258
ad 258

259
ad 272/3

288
295

309

315
316
317
318
329

330
363

364
365
380
381
502
5o2bis

ex 505

ex 5o6
510

511

5121
5131
514
515
516

517

518
520

531

Bois ordinaire ouvr6, en objets tourn~s ou taill~s, peints ou
non, vernis ou non, etc ......................

Sciure (farine) de bois . . . . . . . . . . . . . . .
Courroies et cordes en cuir pour transmissions, tuyaux et

autres ouvrages en peau et en cuir pour machines . . .
Aciers fins h charbon pour outils ..... ............
Ne seront consid~rfs comme aciers fins h, charbon pour outils

que les aciers contenant en m~me temps un minimum de
o. 6 % de charbon et moins de o. oi % de soufre et de o. o3 %
de phosphore

Aciers spfciaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rentre sous ces num~ros le fil d'acier appel6 , Paragon
Pices de fonte brute non travaill6e de I h 25 kg.....
Roues en fer et en acier, de plus de ioo kg. chacune, pour

locomotives, wagons et voitures des chemins de fer et des
tramways, etc ......... ......................

Pices en fer, acier ou acier malleable pour t'ajustage des
tuyaux ......... .......................

Pices forgoes ou estamp6es, etc.
- de plus de ioo kg ..... ..................
- de 25 h ioo kg ..... ...................
- de I h 25 kg ........ ........... ......
- de 1O grammes hi i kg ..... ...............

Cables de fil de fer ou d'acier avec melange de fibres textiles.
Cables autres de fer ou d'acier . . . . .........
Outils it main, emmanch~s ou non, pour scier, couper, raboter,

limer etc ........ .......................
Outils h main, autres, emmanch6s ou non

- de plus de i kg ...... ..................
- de moins de I kg ..... ..................

Couteaux de table etc ...... ...................
Ciseaux de couture etc ...... ..................
Pices d~tach~es pour moteurs h combustion interne . .
Carburateurs ...... ......................
Locomobiles et machines h. vapeur semifixes de 2,000 h

IO,OOO kg ....... ........................
Les m~mes de 10,000 h 50,000 kg ... .............
Turbines hi vapeur

- de 1O h 25 tonnes . . . . . . . . . . . . . . . .
- au-dessus de 25 tonnes ..............

Locomotives 6, vapeur, etc., pour chemins de fer, voje de moins
de i m&tre ........ ......................

Locomotives h vapeur, etc., pour chemins de fer, voie de i mtre
et plus
- de moins de 55 tonnes ..............
- de 55 tonnes ou plus ..... ................

Pices d~taches, etc., de locomotives h vapeur .........
Grues, rouleaux etc. h vapeur, h air comprim6 ou h gasoline
Locomotives 6lectriques ..... ..................
Locomotives et autres v6hicules automoteurs roulant sur
rails, etc ........ .........................
Tenders ......... .........................
Moteurs hydrauliques de 500 h 2,000 kg ............
Volants pour machines de tout genre ...............

la pr~sente liste que

No 932

42.- les IOO kg.
o.8o les Ioo kg.

3.20 le kg.
27.- les ioo kg.

120.- les ioo kg.

30.- les ioo kg.

26.- les ioo kg.

40.- les ioo kg.

30.- les Ioo kg.
35 .- les Ioo kg.
42 .- les ioo kg.
55 .- les Ioo kg.
45 .- les ioo kg.
42.- les ioo kg.

56.- les Ioo kg.

20.80 les ioo kg.
32.- les ioo kg.

4.- le kg.
7.- le kg.

I35.- les IOO kg.
32.- l'unit6

66.- les ioo kg.
56.- les ioo kg.

32.- les IOO kg.
29.- les ioo kg.

124.- les Ioo kg.

104.- les ioo kg.
84.- les ioo kg.

124.- les ioo kg.
75 .--- les Ioo kg.
8o.- les ioo kg.

70.- les ioo kg.
6o.- les IOO kg.
54.- les ioo kg.
33- les ioo kg.

I Les num6ros 511, 512 et 513 ne b6n6ficieront des d6gr~vements inscrits h
pendant la p6riode oil l'Espagne ne pourra suffire h ses propres besoins.
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No.
in Spanish Description of Goods Import Duty

Tariff in Pesetas

II5

ex 141
191

258
ad 258

259
ad 272/3

288
295

309

315
316
317
318
329

330
363

364
365
380
381
502

502 a
ex 505

ex 5o6
510

5111

512'
5131
514
515
516
517

518
520

531

Ordinary worked wood, in turned or carved articles, painted
or otherwise, varnished or otherwise, etc ...........

Sawdust ........ ........................
Leather engine-belts and bands, tubes and other articles in

hide and leather for machines .... ............
Fine carbon steels for tools .... ................
Only steels containing at the same time a minimum of 0.6%

of carbon, and less than o.o1% of sulphur and 0.03%
of phosphorus, shall be considered as fine carbon steels
for tools ........ ......................

Special steels ....... ......................
"Paragon" steel wire shall be included under these numbers
Pieces of cast-iron not worked, weighing from i to 25 kg.
Iron and steel wheels, weighing more than IoO kg. each, for

railway and tramway locomotives, trucks and carriages .

Pieces of iron, steel, or forge-steel for pipe-fittings ....

Forged or embossed pieces, etc. :
- Weighing rore than ioo kg ................
- Weighing from 25 to ioo kg ...............
- Weighing from I to 25 kg ..... ............
- Weighing from io grammes to i kg. .......

Iron or steel wire cables, mixed with textile fibres ....
Other iron and steel cables ..............
Hand tools with or without handles, for sawing, cutting,

planing, filing, etc ...... ..................
Other hand tools, with or without handles

- Weighing more than I kg ..................
- Weighing less than I kg .... ..............

Table-knives, etc ....... ....................
Tailors' shears, etc ....... ...................
Spare parts for internal-combustion engines ..........
Carburettors ........ ......................
Portable and semi-fixed steam engines, weighing from 2,000

to io,ooo kg ..................... ......
The same, from io,ooo to 5o,ooo kg ...............
Steam turbines weighing ..... .................

- from IO to 25 tons ...... ...............
- over 25 tons ......................

Steam locomotives, etc., for railways of less than i metre
gauge ...... ........................

Steam locomotives, etc., for railways of i metre gauge and
over, weighing . . . . . . . . . . . . . . . . . .
- less than 55 tons ..... .................
- 55 tons or over ...... .................

Spare parts etc. for steam locomotives .............
Cranes, rollers, etc. worked by steam, compressed air or petrol
Electric locomotives .... ..................
Motor locomotives and other motor vehicles running on

rails, etc ...........................
T enders . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hydraulic motors from 500 to 2ooo kg ............
Fly-wheels for machines of all kinds ..............

70.-
6o.-
54.-
33.-

I0 kg.
IOO kg.
ioO kg.
100 kg.

1 Items Nos. 511, 512 and 513 shall only enjoy the preferential tariff given in this list until such
time as Spain is able to supply her own needs.

No. 932

42.-- per ioO kg.
o.8o per ioo kg.

3.20 per kg.
27.- per ioo kg.

120.- per ioo kg.

30 per ioo kg. -

26.- per Ioo kg.

40.- per ioo kg.

30.- per ioo kg.
35.- per IoO kg.
42.- per Ioo kg.
55.- per ioo kg.
45.- per ioo kg.
42.- per Ioo kg.

56.- per ioo kg.

20.80 per ioo kg.
32.- per ioo kg.
4.- per kg.
7.- per kg.

135.- per ioo kg.
32.- each

66.- per ioO kg.
56.- per ioo kg.

32.- per ioO kg.
29.- per ioo kg.

124.- per ioo kg.

104.- per ioo kg.
84.- per ioo kg.

124.- per ioO kg.
75.- per ioo kg.
8o.- per Ioo kg.



336 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1925

D6nominatioa des marchidises

538a
538b

540
541
542
543

582

585

586
587

590
591
592

593
ex 593

6x5

624
625
626
627
629

633

643

721
722

723
ex 723

789
886

1021

1246

1247
1248
1249

Droits en pesetas

Machines h travailler les m~taux
- de 10 h 20 tonnes ... ... . .. .. .. .. .
- de plus de 20 tonnes ..... ................

Machines h travailler le bois
- de 250 k 5oo kg ...... ...................
- de 500 h 1,5oo kg ..... ..................
- de plus de 1,5oo kg ..... .................

Appareils et outils employ~s dans les machines & travailler
les bois et m6taux et non compris dans d'autres num~ros
du tarif ........ ........................

Machines pour fabriquer du papier continu, jusqu'h 5o tonnes
de poids et pices d~tach6es de machines pour fabriquer
du papier ........ ......................

Machines de tout genre, destin6es au mouvement de fluides
- de ioo h 5oo kg. ..................
- de 5oo h 5,ooo kg ..... ..................
- de plus de 5,ooo kg ..... .................

Machines non comprises dans d'autres num~ros du tarif
- jusqu' L 5o kg ........................
- de 50 h 5oo kg ....... ............ .....
- de 500 h 1,5oo kg ..... ..................
- de plus de 1,5oo kg ......... .........

Machines frigorifiques et machines h congeler de plus de
i,5oo kg ........ .......................

Accessoires de machines etc ..... ................
Dynamos, 6lectromoteurs, ventilateurs accoupls h des mo-

teurs 6lectriques, alternateurs, transformateurs etc....
- de 500 h i,ooo kg ..... ..................
- de i,ooo h 3,000 kg ..... .................
- de 3,000 h 5,ooo kg ..... .................
- de plus de 5,000 kg. ................

Groupes 6lectrog~nes et machines coninutatrices de plus
de i,ooo kg ........ ......................

Interrupteurs, coupe - circuits, limiteurs de courant, porte-
lampes, suspensions etc., et materiel analogue auxiliaire
pour installations 6lectriques constitutes par pi~ces m6tal-
liques mont6es sur n'importe quelle mati~re isolante, pesant
par piece
- de i -h ioo kg ....... ...................
- de plus de ioo kg. .................

Appareils t6l6graphiques et t6lfphoniques, tables de com-
mutation et leurs parties .... .................

VW locip~des . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Motocyclettes etc ....... ....................
Accessoires de v~locip~des et de niotocyclettes ......
Billes de roulement et roulements annulaires i billes pour

v6locip~des, motocyclettes et (( sidecars, ........
Goudron ......... ........................
Nitrate synthdtique, etc ..... ..................
Phte de bois m~canique ................
Feutres de laine ou poils avec ou sans m6lange de fibres vdgd-

tales, fabriqu~s en cru ..... .................
Feutres de laine ou poils avec ou sans m~lange de mati~res

v~g~tales
- de moins de 300 grammes .... ..............

au-dessus de 300 grammes ... ...............
renforcs de fibres textiles .... ..............

Numn~ros
du tarif

espagnol

27.- les ioo kg.
24.- les ioo kg.

68.- les ioo kg.
48.- les ioo kg.
40.- les loo kg.

72.- les OO kg.

42.- les ioo kg.

85.- les ioo kg.
64.- les Ioo kg
28.- les ioo kg

9o.- les ioo kg.
8o.- les ioo kg.
70. les ioo kg.
50. les Ioo kg.

48.- les ioo kg.
128.- les ioo kg.

lo8.- les ioo kg.
67.- les ioo kg.
45. - les ioo kg.
36.- les ioo kg.

48.- les ioo kg.

9o.- les ioo kg.
8o.- les Ioo kg.

2.- le kg.
2.40 le kg.
2.40 le kg.
2.50 le kg.

2.20 le kg.
o.8o les ioo kg.
o.8o les IOO kg.
o.8o les xoo kg.

1.75 le kg.

2.- le kg.
2.- le kg.
1.75 le kg.

No 932
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No. Import Duty
in Spanish Description of Goods in Pesetas

Tariff

538 a
538 b

540
54'
542
543

582

585
586
587

590
591
592
593

ex 593

615

624
625
626
627
629

633

643

721
722
723

ex 723

789
886

1021
1246

1247
1248
1249

No. 932

27.- per ioo kg.
24.- per ioo kg.

68.- per
48.- per
40.- -per

ioo kg.
ioo kg.
ioo kg.

72.- per Ioo kg.

42.- per ioo kg.

85.- per
64.- per
28.- per

ioo kg.
Ioo kg.
ioo kg.

Metal-working machines, weighing ...........
- iO to 20 tons ...... ..................
- more than 20 tons ..... ................

Wood-working machines, weighing ................
- from 250 to 5o0 kg ...................
- from 500 to I5oo kg .... ................
- more than 15oo kg ..... .................

Appliances and tools used in wood- and metal-working
machines and not included in other items in the tariff . .

Machines for the manufacture of roll paper, weighing up
to 50 tons, and spare parts of paper-making machines . .

Machines of all kinds for the movement of liquids, weighing
- ioo to 500 kg ...... ...................
- 500 to 5ooo kg ......................
- more than 5000 kg ..... ................

Machines not included in other items in the tariff, weighing
- up to 5o kg ....... ...................
- from 50 to 5oo kg ..... ................
- from 500 to 15oo kg .... ................
- over 15oo kg ..... ...................

Refrigerating and chilling machines weighing more than
15oo kg ........ .......................

Accessories for machinery, etc .... ..............
Dynamos, electric motors, ventilators coupled with electric

motors, alternators, transformers, etc. weighing
- from 5o0 to iooo kg .... ................
- 1OOO to 3000 kg ..... ..................
- 3000 to 5ooo kg ..... ..................
- more than 5ooo kg ..... .................

Electric generating groups and commutators weighing more
than iooo kg ....... ....................

Interruptors, cut-outs, current-regulators, lamp fixtures,
suspension apparatus, etc. and similar auxiliary material
for electrical installations made up of metallic articles
mounted on any kind of insulating material, each article
weighing :
- i to ioo kg ....... ...................
- more than ioo kg ...... ................

Telegraphic and telephonic apparatus, switchboards and
their parts ....... ......................

Bicycles ........ ........................
Moto-cycles, etc ....... .....................
Bicycle and motor-cycle accessories ... ............
Ball-bearings for bicycles, motor-cycles and side-cars . .

Tar ......... ..........................
Synthetic nitrate, etc ...... ..................
Mechanical wood-pulp .... .................
Wool or fur felts with or without admixture of vegetable

fibres, raw ... .....................
Wool or fur felts with or without admixture of vegetable

substances, weighing . ...... . .. .. .. . .
- under 300 grammes ..... ................
- over 300 grammes ...... ................
- strengthened by textile fibres ..........

9o.- per ioo kg.
8o.- per Too kg.
70.- per Ioo kg.
5o.- per ioo kg.

48.- per ioo kg.
128.- per ioo kg.

io8.- per Ioo kg.
67.- per ioo kg.
45.- per ioo kg.
36.- per Ioo kg.

48.- -per ioo kg.

9o.- per ioo kg.
8o.- per ioo kg.

2.- per kg.
2.40 per kg.
2.40 per kg.
2.50 per kg.
2.20 per kg.

o.8o per Ioo kg.
o.8o per Ioo kg.
o.8o per Ioo kg.

1.75 per kg.

2.- per kg.
2.- per kg.
1.75 per kg.
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Num~ros
du tarif D6nomination des marchandises Droits en pesetas
espagnol

Morues, etc ......
Poissons autres, etc.
Lait en poudre
Maisons de bois

a) . . . . . . .
b) . . . . . . .
C) . . . . . . .
d) . . . . . . .

25.60 les ioo kg.
28.80 les ioo kg.

I.- le kg.

15- les ioo kg.
12.- les ioo kg.
8.- les Too kg.
6.- les IOO kg.

ANNEXE C.

NUM ROS DU TARIF ESPAGNOL.

Classe I.

No' 7 h 16 inclus, 18, 58 h 6o, 63, 77 k79, 81, 82.

Classe II.

NoR 103, 112 h 114, 117 h 120, 122, 131.

Classe IV.

NOS 252 h 256, 263, 264, 272 b, 286, 296, 303, 304, 305, 307, 308, 310, 312 h 314, 319 b 328, 331,
337 h 342, 347 k 351, 355, 356, 358, 366, 367, 371, 372, 375, 376 b 378, 382, 389, 390, 404, 405, 447
A 450, 453, 454.

Classe V.

No" 495 h 50, 5o8, 509, 519, 521, 522, 529, 534 h 537, 539, 544, 548 6 553, 558 h 560, 563, 567
h 570, 573, 574, 576, 583, 584, 593 bis, 593 ter, 594 ? 597, 617 h 623, 628, 630 h 632, 634 h642, 681,
720, 724, 745, 749, 752.

Classe VI.

Nos 852, 887 h 890, 923, 935, 956, 957.

Nos 1O22, 1025 h 1032, 1051.

Classe VII.

Classe X.

Nos 1250, 1255, 1259.

Classe XII.
Nos 1329, 1416, 1417.

Classe XIII.
Nos 1496, 1504.

Note : Dans le cas oil cessera en Espagne le r~gime actuel monopoliste des allumettes, la Su de j ouira
pour les allumettes suddoises de tous les privileges et faveurs d~volus h un tiers pays quelconque.

No 932

1327
1331
14o8
1540

. . . . . . .. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . .
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No. Import Duty
in Spanish Description of Goods in Pesetas

Tariff

Cod, etc . ........
Other fish, etc.
Powdered milk . . .
Wooden houses

a) . . . . . . .
b) . . . . . . .
C) . . . . . . .
d) . . . . . . .

25.60 per ioo kg.
28.80 per ioO kg.

i.- per kg.

15.- per ioo kg.
12.- per ioo kg.
8.- per Ioo kg.
6.- per IOO kg.

ANNEX C.

NUMBERS IN SPANISH TARIFF.

Class I.

Nos. 7 to 16 inclusive, 18, 58 to 6o, 63, 77 to 79, 81, 82.

Class II.

Nos. 103, 112 to 114, 117 to 120, 122, 131.

Class IV.

Nos. 252 to 256, 263, 264, 272 to 286, 296, 303, 304, 305, 307, 3o8, 310, 312 to 314, 319 to 328, 331,

337 to 342, 347 to 351, 355, 356, 358, 366, 367, 371, 372, 375, 376 to 378, 382, 389, 390, 404, 405, 447
to 450, 453, 454.

Class V.

Nos. 495 to 501, 508, 509, 519, 521, 522, 529, 534 to 537, 539, 544, 548 to 553, 558 to 560, 563,
567 to 570, 573, 574, 576, 583, 584, 593 bis, 593 ter, 594 to 597, 617 to 623, 628, 630 to 632, 634 to
642, 681, 720, 724, 745, 749, 752.

Class VI.

Nos. 852, 887 to 890, 923, 935, 956, 957.

Class VII.

Nos. 1022, 1025 to 1032, 1051.

Class X.

Nos. 1250, 1255, 1259.

Nos. 1329, 1416, 1417.
Class XII.

Class XIII.

Nos. 1496, 1504.

Note. Should the existing Spanish monopoly of matches terminate, Sweden shall enjoy as regards
Swedish matches all privileges and advantages granted to any third country.

No. 932

1327
1331
1408
1540

.. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc6der h la signature de la pr~sente Convention le Gouvernement de S. M.
le Roi de Suede et le Gouvernement de S. M. le Roi d'Espagne ont trouv6 opportun de pr6ciser
les points suivants :

o Le Gouvernement de S. M. le Roi de Suede s'engage h ne pas augmenter, ni directement
ni par une modification de la graduation alcoolique actuelle, les droits d'entr6e en vigueur pour
les boissons alcooliques comprises sous les num~ros 183 hi 19o du tarif douanier su6dois.

20 Ledit Gouvernement s'engage h faire b~n~ficier 'Espagne, sous les m~mes conditions
qu'une tierce Puissance quelconque :

a) de toute modification qui pourra 6tre d~cid~e pour ce qui concerne la graduation des vins
applicable aux vins espagnols ]usqu'k 180 inclus, tant au sujet des vins naturels que pour ce qui
concerne les vins dont la vente commerciale n~cessite une augmentation du degr6 alcoolique ;

b) de toute la libert6 de commerce compatible avec la lgislation su~doise, au sujet des vins
et alcools, lesdits produits espagnols profitant, sur tous le- points de vue, au m8me titre que les
produits similaires import~s de tout autre pays, de tous les privileges ou facilit~s 6tablis ou qui
pourront 6tre 6tablis concernant l'importation, la circulation, la vente et la consommation des
boissons alcooliques.

En foi de quoi les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole comme partie
int~grante de cette Convention, h Madrid, le quatre mai mil neuf cent vingt-cinq.

W. BOSTROM.
F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

Certifi~e pour copie conforme :
Stockholm, au Ministare Royal des Affaires 6trang6res,

le 6 juillet 1925.

Le Chef P. i. des Archives
. C te LEWENHAUPT.
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FINAL PROTOCOL.

On signing this Convention the Government of His Majesty the King of Sweden and the Gov-
ernment of His Majesty the King of Spain hay, thought it desirable to lay down clearly the following
points :

(i) The Government of His Majesty thi" King of Sweden undertakes not increase, either
directly or by a modification of the prrsent method of classifying alcohol, the import duties in
force on alcoholic beverages included under Nos. 183 to 19o in the Swedish Customs Tariff.

(2) The said Government undertakes to grant to Spain the same benefits given in the same
conditions to any third Power, as regards :

(a) Any modification introduced in regard to the method of classifying wines which may
be applicable to Spanish wines up to 18o inclusive, both natural wines and wines requiring an increase
in alcoholic strength fo commer ial sale.

(b) Complkt; freedom of commerce, so far a.' is compatible with Swedish legislation, in regard
to wints and alcohol, the said Spanish products to cnjoy from every point of view, equally with
similar products imported from any other country, all the privileges or facilities which are or may
in future be granted to the import, delivery, sae and consumption of alcoholic beverages.

In faith whereof the respective Plenipotrntiaries have signed this Piotocol as an integral
part of the Convention, at Madrid on May 4, 1925.

W. BOSTROM.
F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

No. 932
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No. 933. - PROVISIONAL AGREEMENT 1 BETWEEN EGYPT AND
PALESTINE, WITH REGARD TO THE EXTRADITION OF FUGI-
TIVE OFFENDERS, SIGNED AT RAMLEH, AUGUST 7, 1922.

English and Arabic official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Agreement took place August 3, 1925.

The EGYPTIAN GOVERNMENT and the GOVERNMENT OF PALESTINE having realised the ne-
cessity, with a view to the better administration of justice, of regulating by means of a provisional
Agreement the extradition of offenders, the undersigned, in virtue of the full powers conferred
on them by their respective Governments, have agreed upon the following provisions:

I.

The Egyptian Government and the Government of Palestine have agreed and hereby agree
to the mutual extradition of fugitive offenders, subject to the following rules and conditions.

II.

Each Government undertakes the surrender on the application of the other Government
(a) Of persons against whom a warrant of arrest has been issued in respect of any

offence (other than a political offence) triable by the Courts of the Government
making the application and punishable with imprisonment for one year or more
or with any heavier penalty.

(b) Of persons who have been sentenced by the Courts of the Government making the
application, to imprisonment for one year or more or to any heavier penalty for
any offence (other than a political offence), provided that the judgment has not
been fully executed.

A judgment made in default of appearance or in contumaciam is not to be deemed a conviction,
but a person so sentenced may be dealt with as an accused person.

III.

The present Agreement applies only in respect of persons who, under the legislation for the
time being in force in Egypt, would, if in Egypt, be subject to the plenary criminal jurisdiction
of an Egyptian Court, and in consequence neither the Egyptian nor the Palestine Government
shall be entitled to apply for nor required to consent to the surrender of any person who is not
subject to such jurisdiction.

1 This Agreement is not subject to ratification.
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IV.

Applications on behalf of the Egyptian Government for the surrender of fugitive offenders
by the Palestine Government shall be made by the Egyptian Minister of Justice. Applications
on behalf of the Palestine Government for the surrender of fugitive offenders by the Egyptian
Government shall be made by the High Commissioner for Palestine.

V.

(i) Every application for the surrender of a fugitive offender shall be accompanied by such
information as is available as to the identity and whereabouts of the person whose surrender is
demanded.

(2) Any such application shall furthermore be accompanied by the following documents:
(a) When the application is made in virtue of a warrant of arrest : by the warrant of

arrest or a certified copy thereof and a certified copy of depositions made before
the magistrate or other person charged with the investigation, and of any procps-
verbaux or other evidence upon which the charge against the accused is based.

If the accused person has been convicted by a judgment made in default of ap-
pearance or in contumaciam, the demand shall also be accompanied by a certified
copy of the judgment or of the warrant of execution based thereon.

(b) When the application is made in virtue of a judgment pronounced in the presence
of the accused : by a certified copy of the judgment or of the warrant of execution
based thereon, and by a certificate by the Ministry of Justice or other similar
authority of the country making the application that the judgment has become
executory.

VI.

Each of the Governments Parties to the present Agreement has full power to decide whether
an application by the other Government for the surrender of a fugitive offender ought, under the
provisions of the present Agreement, to be acceded to. Such decision shall be made by the judicial
or other authority who, under the legislation in force in the country concerned, is empowered to
that effect.

VII.

The authority by which it is to be decided whether a case for surrender has been made out
shall not accede to the demand for surrender unless it is satisfied :

(a) In the case of an application based upon a warrant of arrest that the evidence adduced
of the commission of the offence by the accused is such as would justify his com-
mittal for trial.

(b) In the case of an application for the surrender based upon judgment that the evidence
adduced is sufficient to prove the fact of conviction.

(c) In any case, that the offence with which the accused is charged, or of which he has
been convicted, is not a political offence, and that the application for his surrender
is not made with a view to try and punish such person for a political offence.

Viii.

For the purposes of the present Agreement, the following offences shall not be considered as
political offences:

No. 933
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(a) Any act of violence or of brigandage, or robbery with violence, whether committed
by one or more persons, either against individuals or their property or against
the local authorities, or against the railways or any other means of communication
and transport.

(b) Every attempt against the person of His Majesty the King of Egypt or against the
person of His Britannic Majesty's High Commissioner for Palestine.

Ix.

Whenever an application is made for the surrender of a fugitive offender, and the Courts of
the country to which the application is addressed are competent to try the offence with which such
fugitive is charged, the Government of such country may, instead of acceding to the application,
take steps to cause him to be placed upon his trial before its own Courts.

If within three months of the receipt of the application the offender has not been put upon
his trial, it shall be the duty of the Government concerned, if the other conditions provided in this
Agreement are satisfied, to surrender him.

X.

A person surrendered in pursuance of this Agreement shall not be put upon his trial before
the Courts of the country to which he is surrendered for any offence committed prior to his surrender
other than that or those which may be established by the facts on which the surrender was granted,
unless he has before the trial had an opportunity of returning to the country by which he was
surrendered.

XI.

Each Government shall pay to the other on demand all expenses incurred in execution of
a demand for surrender addressed to such other Government.

XII.

The present provisional Agreement will come into force as from the 1st October, 1922. It
will be subsequently replaced by a definite Agreement to be drawn up between the respective
Governments.

Made in duplicate.

RAMLEH, August 7, 1922.
(Signed) HERBERT SAMUEL.
(Signed) A. SAROIT.

No 933
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No. 933.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

dL -l
1 L 4

Textes of/iciels anglais et arabe communiquis par le Ministdre des A/aires Jtranggres de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 3 aoft 1925.

~ LJ~. L, -*ri JOJ Zy-ai (U ~LUiI

1." Lj:. j- e

CA r e s) 'et i CLn

1 et Accord n'est pas sujet h ratification.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 933. - ACCORD PROVISOIRE ENTRE L'1RGYPTE ET LA
PALESTINE CONCERNANT L'EXTRADITION DES DIRLINQUANTS
FUGITIFS, SIGNR A RAMLEH, LE 7 AOUT 1922.

Le GOUVERNEMENT -GYPTIEN et le GOUVERNEMENT DE PALESTINE s'6tant rendus compte
de la n~cessit6, en vue d'am~liorer l'administration de la justice, de rdglementer par un accord
provisoire l'extradition des d~linquants, les soussign6s, en vertu des pleins pouvoirs qui leur ont
W conf~r~s par leurs Gouvernements respectifs, ont convenu des dispositions suivantes:

I.

Le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement de Palestine s'engagent, par le pr6sent Accord,
h proc~der h l'extradition r~ciproque des d~linquants en fuite sous reserve des r~gles et conditions
suivantes

If.

Les deux Gouvernements s'engagent 4 livrer sur demande 6manant de l'autre Gouvernement:
(a) Les personnes contre lesquelles il a 6t6 d6livr6 un mandat d'arr~t pout tout d~lit

(autre qu'un ddlit politique relevant des tribunaux de IFEtat demandant I'extra-
dition et passible d'un emprisonnement d'un an ou plus, ou d'une peine plus grave.

(b) Les personnes qui ont 6t6 condamn6es par les tribunaux de l'Etat demandant l'extra-
dition h plus d'un an d'emprisonnement ou h une peine plus grave pour un d6lit
quelconque (autre qu'un d6lit politique) si la sentence prononcde n'a pas requ pleine
execution.

Un jugement rendu par d~faut ou par contumace n'est pas consid6r6 comme une condamnation,
mais la personne ainsi condamn~e peut tre traitde comme un inculp6.

III.

Le present Accord ne s'applique qu'aux personnes qui, en vertu de la l~gislation actuellement
en vigueur en Itgypte, seraient assujetties, si elles se trouvaient en Egypte, h la juridiction criminelle
plni~re d'un tribunal gvptien, et, par consequent, ni le Gouvernement 6gyptien nile Gouvernement
de Palestine ne pourront demander ou 6tre requis d'accorder l'extradition d'une personne qui ne
serait pas assujettie h ladite juridiction.

IV.

Les demandes adressdes par le Gouvernement 6gyptien au Gouvernement de Palestine en vue
de 1'extradition de d~linquants en fuite devront 6maner du Ministre de ]a Justice d'Egypte. Les

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

N Traduit par le SecrNtariat de la Socian desNations.
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demandes adress~es par le Gouvemement de Palestine au Gouvernement d'Rgypte en vue de l'extra-
dition de d6linquants fugitifs devront 6maner du Haut Commissaire de Palestine.

V.

i. Toute demande d'extradition d'un d6linquant fugitif sera accompagn6e des renseignements
dont l'autorit6 dispose au sujet de J'identit6 et de la r6sidence de la personne dont 1'extradition
est demand~e.

2. Toute demande d'extradition sera, en outre, accompagn~e des documents suivants:
a) Lorsque la demande est faite en vertu d'un mandat d'arr~t : par le mandat d'arret

ou une copie certifi6e conforme dudit et une copie certifi~e conforme des d~positions
faites devant le magistrat ou toute autre personne charg~e de l'enqu~te, ainsi que
de tous proc~s-verbaux ou autres t6moignages servant de base h l'accusation port~e
contre l'inculp6.

Si l'inculp6 a 6t6 condamn6 par un jugement rendu par d~faut ou par contumace;
la demande sera 6galement accompagn6e d'une copie certifiie conforme du jugement
ou du mandat d'ex~cution 6mis en vertu du jugement.

b) Lorsque la demande est faite en vertu d'un jugement prononc6 en presence de l'accus6,
par une copie certifi~e conforme du jugement ou du mandat d'ex6cution 6mis con-
form6ment audit jugement et par un certificat 6manant du Ministate de la Justice
ou de toute autre autorit6 similaire du pays demandant l'extradition et attestant
que le jugement est devenu ex~cutoire.

VI.

Chacun des Gouvernements Parties au present Accord a plein pouvoir pour d~cider s'il y a
lieu en vertu des dispositions dudit Accord de donner satisfaction h une demande pr~sent6e par
l'autre Gouvernement en vue de l'extradition d'un d6linquant en fuite. Cette d6cision sera prise
par l'autorit6 judiciaire, ou toute autre autorit6 comp6tente en vertu de la l6gislation en vigueur
dans le pays int6ress&

VII.

L'autorit6 charg~e de d6cider s'il y a lieu h extradition n'acc~dera pas i la demande d'extra-
dition avant de s'6tre assur~e :

a) Dans le cas d'une demande reposant sur un mandat d'arrt, que la preuve que le d~lit
a t6 commis par l'accus6 est de telle nature qu'elle justifie sa mise en jugement.

b) Dans le cas d'une demande d'extradition reposant sur un jugement, que les preuves
fournies sont suffisantes pour affirmer la culpabilit&

c) Dans tous les cas, que le d6lit dont l'int~ress6 est inculp6 ou pour lequel il a W condamnd
n'est pas un d~lit politique et que l'extradition n'est pas demand~e en vue de juger
et de punir pour un crime politique la personne vis~e par la demande.

VIII.

Aux fins du present Accord, ne seront pas consid~r~s comme d~lits politiques les d~lits suivants:
a) Tout acte de violence ou de brigandage, vol accompagn6 de voies de fait, commis

par une ou plusieurs personnes, soit contre des individus ou leurs biens, soit contre
les autorit~s locales, ou contre les chemins de fer ou contre tout autre moyen de
communication et de transport.
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b) Tout attentat contre la personne de Sa Majestd le Roi d'] gypte ou contre la personne
du Haut Commissaire de Sa Majest6 Britannique en Palestine.

Ix.

Dans tous les cas oii l'extradition d'un d4linquant en fuite est demand~e et ot les tribunaux
du pays h qui la demande est adress~e sont comptents pour juger du d4lit dont ledit fugitif est
inculp6, le Gouvernement dudit pays peut, au lieu d'acc~der h la demande, prendre les dispositions
n~cessaires pour faire passer la personne en question en jugement devant ses propres' tribunaux.

Si dans un d4]ai de trois mois & dater de la r~ception de la demande, le d4linquant, n'a pas
&6 mis en jugement, le Gouvernement int~ressd sera tenu, si les autres conditions pr~vues au pr6sent
Accord sont remplies, d'extrader ledit d6linquant.

X.

Une personne extrad~e en vertu du pr~sent Accord ne pourra tre mise en jugement devant
les tribunaux du pays auquel elle a 06 remise pour aucun d4lit commis avant son extradition autre
que le ou les d6lits 6tablis par les faits d'apr s lesquels l'extradition a W accord~e, h moins qu'elle
n'ait pu, avant le jugement, retourner dans le pays par lequel elle a 6t6 extrad~e.

XI.

Chaque Gouvernement remboursera h l'autre, sur la demande de ce dernier, toutes les d~penses
encourues pour donner suite 4 une demande d'extradition adress~e audit Gouvemement.

XII.

Le pr6sent Accord provisoire entrera en vigueur le Ier octobre 1922. I1 sera ult6rieurement
remplac6 par un accord d~finitif qui sera conclu entre les Gouvernements respectifs.

Fait en double exp~dition.

RAMLEH, le 7 aoQt 1922.
(Sign6) HERBERT SAMUEL.
(Sign6) A. SAROIT.
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No. 934. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP BETWEEN THE NEPAL
AND UNITED KINGDOM, SIGNED AT KATMANDU, DECEMBER 21,

1923, AND NOTE BEARING THE SAME DATE RESPECTING THE
IMPORTATION OF ARMS AND AMMUNITION INTO NEPAL.

Texte of iciel anglais communiqul par le Ministdre des A//aires 1tranggres de Sa Majest! Britannique.
L'enregistrement de ce TraitJ a eu lieu le 3 aoat 1925.

TREATY.

Whereas peace and friendship have now existed between the BRITISH GOVERNMENT and the
GOVERNMENT OF NEPAL since the signing of the Treaty 2 of Segowlie on the second day of December
one thousand eight hundred and fifteen ; and whereas since that date the Government of Nepal
has ever displayed its true friendship for the British Government and the British Government has
as constantly shown its goodwill towards the Government of Nepal ; and whereas the Governments
of both the countries are now desirous of still further strengthening and cementing the good relations
and friendship which have subsisted between them for more than a century ; the two High Con-
tracting Parties having resolved to conclude a new Treaty of Friendship have agreed upon the
following articles

Article i.

There shall be perpetual peace and friendship between the Governments of Great Britain
and Nepal, and the two Governments agree mutually to acknowledge and respect each other's
independence, both internal and external.

Article 2.

All previous Treaties, Agreements and Engagements, since and including the Treaty of
Segowlie of I815, which have been concluded between the two Governments are hereby
confirmed, except so far as they may be altered by the present Treaty.

Article 3.

As the preservation of peace and friendly relations with the neighbouring States whose terri-
tories'adjoin their common frontiers is to the mutual interests of both the High Contracting Parties,
they hereby agree to inform each other of any serious friction or misunderstanding with those
States likely to rupture such friendly relations, and each to exert its good offices as far as may be
possible to remove such friction and misunderstanding.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Khatmandou le 8 avril 1925.

21De Martens, Nouveau Recueil de Traitds, tome II, page 743.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 934. - TRAITE2P D'AMITI ENTRE LE NEPAL ET LE ROYAUME-
UNI, SIGNE A KHATMANDOU, LE 21 DECEMBRE 1923, ET
NOTE DE LA MEME DATE CONCERNANT L'IMPORTATION DES
ARMES ET MUNITIONS AU NEPAL.

English of/icial text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration
ol this Treaty took place August 3, 1925.

TRAITt.

Consid6rant que la paix et l'amiti6 r6gnent entre le GOUVERNEMENT BRITANNIQUE et le Gou-
VERNEMENT DU NtPAL depuis la signature du Trait63 de S~gauli, le 2 ddcembre 1815; - consid6rant
que, depuis cette date, le Gouvernement du Nphl a toujours fait preuve d'une v6ritable amiti6
envers le Gouvernement britannique, et que, de son c6t6, le Gouvernement britannique n'a cess6
de manifester sa bienveillance h 1'6gard du Gouvernement du Npal; - consid~rant que les
Gouvernements des deux pays sont aujourd'hui animus du d6sir de renforcer et de consolider les
bonnes relations et l'amiti6 qui ont exist6 entre eux depuis plus d'un si~cle, les deux Hautes Par-
ties contractantes, ayant r~solu de conclure un nouveau Trait6 d'amiti6, sont convenues des
articles suivants

Article i.

La paix et l'amiti6 r6gneront perp~tuellement entre les Gouvernements de Grande-Bretagne
et du N~pA1 et les deux Gouvernements conviennent r6ciproquement de reconnaitre et de respecter
l'ind~pendance int~rieure et ext~rieure de chacun d'eux.

Article 2.

Tous les trait6s, accords et engagements ant6rieurs conclus entre les deux Gouvernements
depuis le Trait6 de Sdgauli de 1815, inclusivement, sont confirms sauf sur les points oh ils peu-
vent 6tre modifies par le present Trait6.

Article 3.

Comme les deux Hautes Parties contractantes sont solidairement int~ress~es au maintien de
la paix et des relations amicales avec les Etats voisins dont les territoires touchent h leurs fron-
ti~res communes, elles conviennent de s'informer r~ciproquement de tout froissement ou malen-
tendu s6rieux qui pourrait surgir entre elles et ces Etats et serait de nature h rompre les relations
amicales susmentionn~es ; les Hautes Parties contractantes s'engagent h s'employer, autant que
possible, pour supprimer ces froissements et malentendus.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 'des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Katmandu, April 8, 1925.
3 British and Foreign state Papers, vol. 4, page 255.
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Article 4.

Each of the High Contracting Parties will use all such measures as it may deem practicable
to prevent its territories being used for purposes inimical to the security of the other.

Article 5.

In view of the long standing friendship that has subsisted between the British Government
and the Government of Nepal, and for the sake of cordial neighbourly relations between them, the
British Government agrees that the Nepal Government shall be free to import from or through
British India into Nepal whatever arms, ammunition, machinery, warlike material or stores may
be required or desired for the strength and welfare of Nepal, and that this arrangement shall hold
good for all time as long as the British Government is satisfied that the intentions of the Nepal
Government are friendly and that there is no immediate danger to India from such importations.
The Nepal Government, on the other hand, agrees that there shall be no export of such arms,
ammunition, etc., across the frontier of Nepal either by the Nepal Government .or by private
individuals.

If, however, any Convention for the regulation of the Arms Traffic, to which the British
Government may be a Party, shall come into force, the right of importation of arms and ammuni-
tion by the Nepal Government shall be subject to the proviso that the Nepal Government shall
first become a Party to that Convention, and that such importation shall only be made in accord-
ance with the provisions of that Convention.

Article 6.

No Customs duty shall be levied at British Indian Ports on goods imported on behalf of the
Nepal Government for immediate transport to that country provided that a certificate from such
authority as may from time to time be determined by the two Governments shall be presented at
the time of importation to the Chief Customs Officer at the port of import setting forth that the
goods are the property of the Nepal Government, are required for the public services of the
Nepal Government, are not for the purpose of any State monopoly or State trade, and are being
sent to Nepal under orders of the Nepal Government.

The British Government also agrees to the grant in respect of all trade goods, imported at
British Indian Ports for immediate transmission to Katmandu without breaking bulk en route of
a rebate of the full duty paid, provided that in accordance with arrangements already agreed to
between the two Governments, such goods may break bulk for repacking at the port of entry under
Customs supervision in accordance with such rules as may from time to time be laid down in this
behalf. Rebate may be claimed on the authority of a certificate signed by the said authority
that the goods have arrived at Katmandu with the Customs seals unbroken and otherwise
untampered with.

Article 7.

This Treaty signed on the part of the British Government by Lieutenant-Colonel W. F. T.
O'Connor, C.I.E., C.V.O., British Envoy at the Court of Nepal, and on the part of the Nepal Govern-
ment by General His Highness Maharaja Sir Chandra Shumshere Jung, Bahadur Rana, G.C.B.,
G.C.S.I., G.C.M.G., G.C.V.O., D.C.L., Thong-lin Pimma-Kokang-Wang-Syan, Prime Minister and
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Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes prendra toutes les mesures qu'elle jugera n~cessaires
pour empcher que ses territoires ne servent h des fins pr6judiciables h la s6curit6 de l'autre.

Article 5.

En raison de l'amiti6 qui r~gne depuis si longtemps entre le Gouvernement britannique et le
Gouverement du N~pUl, et des relations de bon voisinage entretenues par ces deux Gouvernements,
le Gouvernement britannique convient que le Gouvernement du N~pM sera libre d'importer, en
provenance de l'Inde britannique ou h travers ce territoire, toutes armes, munitions, engins,
matdriel ou approvisionnement de guerre, qui pourrait 6tre utiles ou n~cessaires pour d6velopper
la force et la prospdrit6 du N6ph1 ; cet arrangement restera en vigueur aussi longtemps que le Gou-
vernement britannique sera convaincu que les intentions du Gouvernement du N6pal sont amicales
et que ces importations ne pr~sentent aucun danger imm6diat pour l'Inde. De son c6t6 le Gouverne-
ment du N~pAl convient que lesdites armes, munitions, etc., ne pourront Atre export~es du NlpAl
ni par le Gouvernement ni par les particuliers.

Toutefois, dans le cas de mise en vigueur d'une Convention concernant la rdglementation du
trafic des armes, - Convention h laquelle le Gouvernement britannique serait Partie -, le droit
d'importation d'armes et de munitions par le Gouvernement du N~pa1 sera subordonn6 la condition
que le Gouvernement du N6pAl devienne au prealable Partie h ladite Convention et que lesdites
importations soient effectues conformdment aux dispositions de ladite Convention.

Article 6.

1 ne sera pas perqu de droits dans les ports de l'Inde britannique sur les marchandises impor-
toes pour le compte du Gouvernement du NepAl et transport~es directement dans ce pays, h condi-
tion qu'un certificat 6manant de l'antorit6 d~sign~e de temps h autre par les deux Gouvernements
soit pr~sent6, an moment de l'importation, au Chef du Bureau des douanes du port d'importation;
ledit certificat devra attester que les marchandises sont la propri~t6 du Gouvernement du N~pM,
sont n6cessaires pour les Services publics du Gouvernement de ce pays, ne sont destin6es h aucun
monopole ou entreprise d'Etat et sont envoy~es au N~pAl en vertu d'ordres 6manant du Gouverne-
ment de ce pays.

Le Gouvernement britannique convient 6galement d'accorder, en ce qui concerne toutes les
marchandises commerciales importdes par des ports de l'Inde britannique pour tre transport~es
directement h Khatmandou sans rupture de charge en route, le remboursement de la totalit6 des
droits pays; toutefois, conform~ment aux arrangements d~jh intervenus entre les deux Gouverne-
ments, lesdites marchandises pourront 6tre r~emball~es an port d'importation sous la surveillance
de la douane, conform~ment aux r~gles qui pourront 6tre 6tablies de temps h antre h cet effet. Le
remboursement pourra 6tre demand6 sur la foi d'un certificat sign6 par ladite autorit6 et attestant
qu'au moment de l'arriv6e des marchandises h Khatmandou les plombs de douane 6taient intacts
h tout 6gard.

Article 7.

Le prdsent Trait6 sign6, au nom du Gouvernement britannique, par le lieutenant-colonel
W. F. T. O'Connor, C.I.E., C.V.O., Envoy6 britannique aupr~s de la Cour du N~pa1 et, au nom du
Gouvernement du NdpMl, par Son Altesse le g~ndral Maharaja Sir Chandra Shumshere Jung,
Bahaur Rana, G.C.B., G.C.S.I., G.C.M.G., G.C.V.O., D.C.L., Thong-lin Pimma-Kokang-
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Marshal of Nepal, shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Katmandu as soon
as practicable.

Signed and sealed at Katmandu this the twenty-first day of December in the year one thousand
nine hundred and twenty-three anno Domini, corresponding -with the sixth Paush, Sambat Era
one thousand nine hundred and eighty.

(L. S.) W. F. O'CONNOR,
Lieutenant-Colonel,

British Envoy at the Court of Nepal.

(L. S.) CHANDRA SHUM SHERE,
Prime Minister and Marshal of Nepal.

NOTE.

THE PRIME MINISTER OF NEPAL TO THE BRITISH ENVOY AT THE COURT OF NEPAL.

Nepal, December 21, 1923.
MY DEAR COLONEL O'CONNOR,

Regarding the purchase of arms and munitions which the Government of Nepal buys from
time to time for the strength and welfare of Nepal, and imports to its own territory from and through
British India in accordance with Article 5 of the Treaty between the two Governments, the Govern-
ment of Nepal hereby agrees that it will, from time to time before the importation of arms and
munitions at British Indian Ports, furnish detailed lists of such arms and munitions to the British
Envoy at the Court of Nepal in order that the British Government may be in a position to issue
instructions to the port authorities to afford the necessary facilities for their importation in accord-
ance with Article 6 of this Treaty.

I am, &c.
(Signed) CHANDRA.

To Lieutenant-Colonel W. F. T. O'CONNOR,
C.I.E., C.V.O.,

British Envoy at the Court of Nepal.
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Wang-Syan, Premier Ministre et Mar6chal du NdpMl, sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es
h Khatmandou aussit6t que possible.

Sign6 et scell6 h Khatmandou, le vingt et un d~cembre de l'anne mil neuf cent vingt-trois,
correspondant aux six Pausch, Sambat Era mille neuf cent quatre-vingt.

(L. S.) W. F. O'CONNOR,
Lieutenant-Colonel,'

Envoyd britannique auprds de la Cour du Nepdl.

(L. S.) CHANDRA SHUM SHERE.
Premier Ministre et Marechal du Ndpdl.

NOTE.

LE PREMIER MINISTRE DU NAPAL A L'ENVOY-t BRITANNIQUE A LA COUR Du NtPAL.

NtPAL, le 2I-decembre 1923.

MON CHER COLONEL,

En ce qui concerne. d'une part, les achats d'armes et munitions que le Gouvernement du NdpA1
effectue de temps h autre pour les forces et la prosp6rit6 du NepAl, et, d'autre part, les importations
desdites marchandises sur son propre territoire en provenance de l'Inde britannique et h travers
cet Etat, conform~ment h l'article 5 du Trait6 conclu entre les deux Gouvernements, le Gouverne-
ment du N~pA1 convient qu'avant l'importation d'armes et munitions dans les ports de l'Inde
britannique, il fournira de temps en temps des listes ddtaill~es desdites armes et munitions h 1'En-
voy6 britannique h la Cour du NdpAl afin que le Gouvernement britannique puisse donner des
instructions aux autorits des ports pour accorder les faciitds d'importation pr6vues h l'article 6
dudit Trait6.

Veuillez agr6er, etc.
(Sign6) CHANDRA.

Au LIEUTENANT-COLONEL W. F. T. O'CONNOR,
C.I.E., C.V.O.

Envoy6 britannique h la Cour du NepAl.
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No. 935. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND GREAT BRITAIN
CONCERNING THE LIQUIDATION OF GERMANY'S RESTITUTION
OBLIGATIONS, SIGNED AT BERLIN, JANUARY 5, 1924; AND
PROTOCOL TO ABOVE AGREEMENT,;, SIGNED AT BERLIN,
MARCH I9, 1924.

Textes of/iciels alleinand et anglais communiquis par le Ministre des At/aires ltrangdres de Sa Majestg
Britannique. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu 1e 3 aoait 1925.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT, represented by Brigadier-General R. F. LEGGE,
Director of the British Restitution Service, and the GERMAN GOVERNMENT, represented by Herr
GUNZERT, Director in the Reichskommissarint ffir Reparationslieferungen, being desirous of con-
cluding an Agreement concerning the liquidation of Germany's restitution obligations under
article 238 of the Treaty of Versailles, have agreed as follows :

i. This Agreement completely liquidates and settles by substitution all present and future
claims of the British Government or of British nationals, wherever domiciled, fallin tnder Article 238
of the Treaty of Versailles.

2. The German Government hereby acknowledge its indebtedness to the British Govern-
ment for the sum of 7,500,000 gold marks in respect of claims for restitution under article 238,
and agrees to discharge this liability in the manner hereinafter laid down in § 3 of this Agreement
and subsequent Protocols thereto.

3. The Contracting Parties mutually agree that Germany shall liquidate the obligations taken
upon itself in § 2 in the following manner :

(a) Immediately after the coming into force of this Agreement, the German Government
will place at the disposal of the British Restitution Service, certain industrial
material as defined by Protocol (C) of the Treaty of Versailles, including machine
tools, railway tank wagons, electrical machinery, &c., xhich material is the pro-
perty of the German Government, and is located chiefly in depots at Bremen,
Emden and Leipzig. As far as possible, this material will be given in substitution
to claimants who have lost industrial material during the war, and who are able
to use the material which is available. The remainder will be sold either in Great
Britain or in Germany by agreement with the German Government.

(b) The German Government undertakes, if possible, to come to a satisfactory arrange-
ment with the British Restitution Service in settlement of the claim of the Imperial
Gas Company of Antwerp, which is the subject of a special contract between the
British Restitution Service and the German Government dated the 25th January,
1923. Such an arrangement will be made within six months of the date of the
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 935. - ABKOMMEN ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND GROSS-
BRITANNIEN BETREFFEND ABLOSUNG DER DEUTSCHEN RESTI-
TUTIONSVERPFLICHTUNGEN, GEZEICHNET ZU BERLIN AM 5.
JANUAR 1924 UND HIEZU GEHORIGES PROTOKOLL, GEZEICHNET
ZU BERLIN AM 19. MARZ 1924.

German and English official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration ol this Agreement took place August 3, 1925.

Die REGIERUNG SEINER BRITISCHEN MAJESTAT vertreten durch Brigadegeneral R. F. LEGGE,
Direktor des biitischen Restitutionsdienstes Lnd die REGIERUNG DES DEUTSCHEN REICHES vertreten
durch Herm GUNZERT, Direktor des Reith skommissariats fuir Reparationslieferungen, hat in der
Absicht, Deutschlands Restitutionsverpflihhtungen, wie sie durch Art. 238 V. V. geaeben sind,
zu liquidieren, den folgenden Vertrag geschlossen :

i. Durch diesen Substitutionsvertrag werden alle gegenwdrtigen und kfinftigen Ansprfiche
der britischen Regierung oder britis.her Staatsangehbriger, wo auch immer sie sich auflialten,
welche unter den Art. 238 V. V. fallen, endgiiltig erledigt und geregelt.

2. Die Deutsche Regierung erkennt an, hierffir der britischen Regierung die Summe von
7 /2 Millionen Goldmark schuldig zu sein und ist bereit, diese Verpflichtungen in der im § 3 dieser
Vereinbarung und etwaigen spdteren Protokolls hierzu niedergelegten Art abzudecken.

3. Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass Deutschland:die im'? §.'2 iibernommen Ver-
pflichtungen folgendermassen liquidieren soll:

a) Unmittelbar, nachdem diese Vereinbarung in Kraft getreten ist, wird die deutsche
Regierung zur Verffigung des britischen Restitutionsdienstes bestimmtes Industrie-
material, sowie es im Protokoll C des Vertrages von Versailles definiert ist, mit
Einschluss von Werkzeugmaschinen, Olkesselwagen, elektrischen Maschinen usw.
stellen, welches Material sich bereits im Eigentum der deutschen Regierung und
haupts5ichlich in den Lagern von Bremen, Emden und Leipzig befindet. Soweit
wie m6glich soll dieses Material denjenigen Geschddigten in Substitution fiberlassen
werden, welche Industriematerial w hrend des Krieges verloren haben und in der
Lage sind, das erhdiltliche Material zu gebrauchen. Der Rest wird entweder in
Grossbritannien oder in Deutschland im Benehmen mit der deutschen Regierung
•verkauft werden.

b) Die deutsche Regierung versucht, wenn m6glich, mit dem britischen Restitutions-
dienst zu einer befriedigenden Vereinbarung fiber den Anspruch der Imperial Con-
tinental Gas Company in Antwerpen zu gelangen, welche bereits unter dem 25.1.23
Gegenstand eines Sondervertrages zwischen dem Britischen Restitutionsdienst
und der deutschen Regierung wurde. Eine solche (Vereinbarung soil m6glichst
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coming into force of this Agreement, and upon the settlement of this claim
Germany's obligation of 7,500,000 gold marks will be reduced by i,ooo,ooo gold
marks. Should no arrangement be arrived at, the claim in question will be
dealt with and included in sub-paragraph (c) of this clause.

(c) JIt is mutually agreed that at the end of the above-mentioned period of six months
negotiations will be undertaken with the British Restitution Service to decide
as to the manner in which the outstanding balance of 7,500,000 gold marks -
after the liquidation of the obligations laid down in (a) and (b) - shall be settled
by Germany. This decision will be the subject of a special protocol, which will
be submitted to the Reparation Commission as well as both Governments, it being
understood that cash payments and deliveries in kind will not be made until
Germany generally resumes these obligations under the Treaty of Versailles. In
the event of the resumption of such payments or deliveries, Germany undertakes
to make definite arrangements for the immediate liquidation of the outstanding
balance mentioned in this paragraph.

4. The value of any deliveries made under this Agreement will be mutually agreed between
the competent British and German services. The German Government agrees to bear the cost
of transport to the German frontier of these deliveries. This cost will not be included in the agreed
value of the material.

5. This Agreement puts an end to all claims falling under Article 238 of the Treaty of Versailles
of British firms or individuals placed under sequestration by the German Government in Poland.

Further, all claims of the British Government or of British nation is in respect of objects,
&c., lost under circumstances provided in Article 238 of the Treaty of Versailles, will be considered
as having received fuli satisfaction under this Agreement.

In the event of the Anglo-German Mixed Arbitral Tribunal, or any other official body appointed
under Part X, section VI, of the Treaty of Versailles, deciding that any item of a claim included
in this " forfait " falls within the provision of Article 297 (or any artikcle of the Treaty of Versailles
other than Articles 232 or 238), and making an award in favour of any firm or person in resFect
of such item of their claims, the British Government shIll return in cash to the German Government
such sum, or the mutually agreed value of any material which may have been given in substitution,
as shall have been a'lotted out of German funds in respect of such item of.damage to such person
or firm

6. The German Government agrees definitely:
(a) &Not to contest the sums already paid in settlement of the claims of:

i. Toiles cir6es ;
2. Unwin Brothers;

(b) To reimburse to the British-Restitution Service the costs of transport on the Belgian
railways of the British material already restituted to British firms or given in
substitution, under the reserve that deliveries or cash payments are generally
resumed ;

(c)]To annul the debit which the German Government has placed to the account of the
Belgian Restitution Service, and which latter has been debited to the .British
Government (vide Annex).

7. Should the German Government fail to fulfil the obligations it has undertaken by this
Agreement, the British Government reserves its rights in accordance with the Treaty of Versailles.
In such an event Germany will be given credit in respect of her restitution obligations under Article.
238 for the value of such deliveries which may have been made up to the date of the annulling
of this Agreement.

In the event of a default in respect of the obligations undertaken by the contracting Parties
under this Agreement or any dispute concerning the -fulfilment of this Agreement, the matter will
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innerhalb 6 Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung abgeschlossen werden.
Im Falle der Regelung dieses Anspruchs wird Deutschlands Verpflichtung von
7Y2 Millionen Goldmark um eine Million Goldmark vermindert. Falls keine Ver-
einbarung bezuiglich dieses Anspruchs erreicht wird, wird dieser nach dem in Absatz C
dieses Paragraphen aufgestellten Gesichtspunkte behandelt.

c) Es ist beiderseits vereinbart, dass am Ende des oben erwdhnten Zeitraumes von
6 Monaten Verhandlungen mit dem britischen Restitutionsdienst eingeleitet werden,
urn zu entscheiden, in welcher Weise das noch offene Saldo der 7 2 Millionen Gold-
mark - welches nach der Regelung der in a) und b) erwaihnten Verpflichtungen
fibrig bleibt - durch Deutschland geregelt werden soll. Diese Entscheidung sol
Gegenstand eines besonderen Protokolls sein, welches beiden Regierungen ebenso
wie der Reparationskommission vorgelegt werden soll. Dabei gilt als vereinbart,
dass Deutschland insolange keine Bezahlungen und keine Sachlieferungen vor-
zunehmen hat, als es nicht diese Verpflichtungen auf Grund des Vertrages von
Versailles aligemein wieder aufnimmt. In diesem Falle regelt Deutschland un-
verziiglich und endgfiltig das gemdss diesem Absatz verbleibende Saldo.

4. Der Wert der Lieferung unter § 3 a wird vereinbart zwischen den zustandigen britischen
und deutschen Dienststellen. Die deutsche Regierung trdgt fiir derartige Lieferungen die Transport-
kosten bis zur deutschen Grenze. Derartige Kosten sind nicht in den vereinbarten Wert des Ma-
terials eingeschlossen.

5. Dieses Abkommen beendet alle unter Art. 238 V. V. fallenden Anspriiche britischer Firmen
oder Personen, welche durch deutsche Beh~rden in Polen unter Zwangsverwaltung gestellt waren.

Ferner sind s5.mtliche britischen Ansprfiche, die sich auf Gegenstd.nde usw. beziehen, die
gem. Art. 238 des Vertrages von Versailles abhanden gekommen sind, als durch dieses Abkommen
vollkommen abgegolten zu betrachten.

Ffir den Fall, dass das Deutsch-Englische Gemischte Schiedsgericht oder irgend eine andere
unter Teil X Section VI des Versailler Vertrags bestellte offizielle Kbrperschaft entscheidet, dass
irgend ein Anspruch, der in dieses Abkommen eingeschlossen ist, unter die Bestimmungen des
Art. 297 (oder unter irgend einen anderen Artikel ausser 238 und 232 des Versailler Vertrages)
flt, und irgend eine Entscheidung zu Gunsten einer Firma oder Person mit Bezug auf einen solchen
Anspruch trifft, wird die britische Regierung der deutschen Regierung in Geld diejenige Summe
oder den vereinbarten Wert von etwa substituiertem Material erstatten, welcher in Bezug auf diesen
Schadensanspruch einer solchen Person oder Firma aus deutschen Fonds zugeteilt wiirde.

6. Die deutsche Regierung ist endgiiltig damit einverstanden :
i. die Summen, welche bereits bei der Regelung der Anspiiche Toiles Cires und

Unwin Brothers gezahlt sind, nicht zu bestreiten ;
2. dem britischen Restitutionsdienst die Transportkosten auf den belgischen

Bahnen zu ersetzen, welche fr das bereits an britische Firmen restituieite oder als
Ersatz geleistete britische Material entstanden sind under der Voraussetzung, dass Lie-
ferungen oder Barzahlungen allgemein wieder aufgenommen worden sind;

3. das Debet zu streichen, mit welchem die deutsche Regierung den belgischen
Restitutionsdienst belastet hat ; und mit welchem der letztere die Britische Regierung
belastet hat. (Siehe Beilage.)

7. SoUte die deutsche Regierung die von ihr in diesem Abkommen iibernommenen Verpflich-
tungen nicht erfililen, so behdlt sich die britische Regierung die Rechte, welche ihr im Vertrag
von Versailles gegeben sind, vor.

In einem solchen Falle werden Deutschland ale auf Grund dieses Abkommens bereits getd-
tigten Lieferungen auf seine Restitutionsverpflichtungen nach Art. 238 und zwar zu dem Datum
des Hinfiligwerdens dieses Abkommens gutgebracht.

Im Falle einer Verfehlung gegen die in diesem Abkommen fibernommenen Verpflichtungen
oder im Falle irgend einer Meinungsverschiedenheit fiber die Ausffihrung dieses Abkommens wird
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be referred to a neutral arbitrator to be appointed by mutual agreement of both contracting Parties,
who, if they, cannot agree upon the selection of an arbitrator, will refer to the Reparation Commis-
sion.

The decision of the ai )itrator appointed will be accepted as final.
In the event of any question arising in respect of the wording of this Agreement, the English

text will be held to be valid.

In faith whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have
signed and sealed the present Agreement which will be submitted for approval to the Reparation
Commission 1, and will come into force on such approval being given.

Done at Berlin, in duplicate, in the English and German languages, on the 5th day of January,
1924.

For His Britannic Majesty-s Government:
(Signed) R. F. LEGGE.

For the German Government
(Signed) GUNZERT.

ANNEX i.

The debits mentioned in 6 (c) are as follows, and relate to the claims of the undermentioned firms

or individuals :

Name of Claimant. File No. Belgian Francs. Marks.

Economic Marine Insurance Company, Antwerp • 16399 3.87 3. 10
London and Provincial and General Company, Antwerp 16400 3.87 3. 10
Elyah L. Marshall, Antwerp ............... .... 16476 2.55 2. 0
J. M. Mac Gregor, Antwerp ... ............ .... 16484 1,15.77 166.62
John Flaherty Cotter, Antwerp ..... .......... 16465 20.38 16.30
The Antwerp Engineering Company, Antwerp .... 16466 144,178.31 115,342.65
Waring and Gillow, Brussels ............... 16248 9,375.00 7,500.00
Thomas Braidwait, Antwerp .............. .... 16178 618.14 494.51
General Electric Company (of Belgium), Brussels . . 16349 50,800.00 40,640.0o

Totals ..... ...........- 205,J47.89 164,118.32

1 Conformdment h. une lettre du "Foreign Office" en date du 17 octobre 1925, la Commission
de R6parations a ddcid6, h sa sdance du j er avril 1924, de ne pas soulever d'objection & 1'exdcution
de cet Accord ".
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die Angelegenheit vor einen neutralen Schiedsrichter gebracht, der durch beiderseitige berein-
kunft der vertragschliessenden Parteien bestimmt wird. Wenn sich die Parteien nicht fiber die
Wahl einigen k6nnen, werdefi sie sich an die Reparationskommission wenden ; die Entscheidung
des ernannten Schiedsrichters ist endgiiltig.

Diese Vereinbarung ist von den Unterzeichneten, welche durch ihre Regierungen geh6rig
bevollmdchtigt sind, unterzeichnet und voflzogen ; das vorliegende Abkommen wird der Repa-
rationskommission' zur Billigung vorgelegt und wird in Kraft treten, sobald diese Billigung vorliegt.

Geschehen zu Berlin in zweifacher Ausfertigung in englischer und deutscher Sprache am
5. Januar 1924. Im Falle irgendwelche Fragen in Bezug auf den Wortlaut dieses Abkommens
sich ergeben, ist der englische Text massgebend.

BERLIN, den 5. Januar 1924. Fiir die deutsche Regierung

(L. S.) (Gez.) GUNZERT.

Fr die britische Regierung:
(L. S.) (Gez.) R. F. LEGGE.

Dir. British Restitution Service.

In Bestatigung des Obigen endgfiltig gezeichnet am 14. Februar 1924.

Der Reichsrninister /fir Wiederau/bau
In Vertretung :

(L. S.) (Gez.) Dr. MLLER. (Gez.) R. F. LEGGE.

BEILAGE

ZU DER ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG UND DER BRITISCHEN REGIERUNG BETREFFEND

ABLbSUNG DER DEUTSCHEN RESTITUTIONSVERPFLICHTUNG GETROFFENEN VEREINBARUNG.

Das in § 6 (c) erwahnte Debet wird durch die Ansprdche der nachstehend aufgefiihrten Firmen
und Einzelpersonen gebildet :

Name des Reklamanten Listen- Nr. BeIg. frs.' Mark.

Economic Marine Insurance Co. Antwerpen . ... 16399 3.87 3.10
London and Provincial and General Co., Antwerpen . 16400 3.87 3.10
Elyah L. Marshall, Antwerpen .............. .. 16476 2.55 2.04
J. M. MacGregor, Antwerpen .. ............ 16484 145.77 116.62
John Flaherty Cotter Antwerpen ............ ... 16465 20. 38 16.30
The Antwerp Engineering Co., Antwerpen ..... 16466 144,178.31 115,342.65
Waring & Gillow. Brussel ... .............. 16248 9,375.00 7,500.00
Thomas Braidwait, Antwerpen ............. . i. 16478 618.14 494.51
General Electric Co. (of Belgium) Briissel ... ....... 16349 50,800.oo 40,640.00

Total ........ .. " 205,147.89 164,118.32

(L. S.) (Gez.) R. F. L. (L. S.) (Gez.) G. Z. T.
'In acordance with a letter from the "Foreign Office " of October 17, 1925 " the Reparation

Commission at its meeting of April ISt, 1924, decided to raise no objection to the carrying out of the
Agreement
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ANNEX 2.

PROTOCOL

TO BRITISH-GERMAN RESTITUTION " FORFAIT " AGREEMENT IN RESPECT OF GERMANY'S
OBLIGATIONS UNDER ARTICLE 238 OF THE TREATY OF VERSAILLES.

I. This Protocol is drawn up and signed for the purpose of eliminating all possible doubt as to
the interpretation of the British-German Restitution " Forfait " Agreement of the 5th January, 1924,
in view of the points raised by members of the S.R.R.N. at their discussion pending approval by the
Reparation Commission.

2. Add to paragraph 2 : After the final words " and subsequent Protocols thereto " add " which
will be submitted to the Reparation Commission for approval. "

3. In paragraph 3 (c) : In the final sentence beginning " in the event of the resumption " delete
the word " immediate ".

4. Add to paragraph 4 : After the final word " material " add " and is in addition to the sum
of 7,500,000 gold marks mentioned in paragraph 2. "

5. Add to paragraph 6: This paragraph will now commence as follows: " In addition to the
above obligations, " and will continue, " the German Government agrees definitely : "

6. Add to paragraph 7, sub-paragraph (ii) : After the final words " will refer to the Reparation
Commission " add " who will appoint a neutral arbitrator. "

7. With reference to paragraph 7, sub-paragraph (i), it is agreed that in the event of a default
in regard to the execution of this Agreement, the value of such deliveries as may have been made up
to the date of the annulling of the Agreement, will be set off pro tanto against Great Britain's total claims
against Germany for restitution under Article 238 only.

Signed in Berlin this 19th day of March, 1924.

For His Britannic Majesty's Government

R. F. LEGGE,

Director ol British Restitution Service.

For the German Government

MVLLER,
Reichsministerium fir Wiederau/bau.
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PROTOKOLL

ZUM BRITISCH-DEUTSCHEN RESTITUTIONS-FORFAIT-ABKOMNEN UBER DIE DEUTSCHEN VERPFLICHTUNGEN

AUS ARTIKEL 238 DES VERSAILLER VERTRAGES.

I. Dieses Protokoll wurde aufgesetzt und gezeichnet, urn alle m6glichen Zweifel Uber die Auslegung
des britisch-deutschen Restitutions-Forfait-Abkommens vom 5.1.24 auszuschliessen mit Ricksicht
auf die Punkte, welche durch die Mitglieder des S.R.R.N. geltend gemacht worden sind und von welchen
die Zustimmung der Reparationskommission zu diesem Abkommen abhdngig ist.

2. Zu § 2 : nach den Worten (( und etwaige spdtere Protokolle hierzu ) ist einzuschieben ( welche
der Reparationskommission zur Billigung vorzulegen sind. ))

3. Zu § 3 (c) : In dem Schlussatz, welcher mit den Worten ((In diesem Falle regelt ......
beginnt, ist das Wort (( unverzilglich ,) zu streichen.

4. Zu § 4 : An das Schlusswort ((eingeschlossen ) ist anzuhAngen (( und treten zu der in § 2 ge-
nannten Summe von siebeneinhalb Millionen (7 Y Millionen) Goldmark hinzu. ))

5. Zu § 6 : Dieser § soll mit den Worten beginnen afiber die obigen Verpflichtungen hinaus ist
die deutsche Regierung endguiltig damit einverstanden .............. .

6. Zu § 7 A bsatz 4 : ist hinter den Worten ((an die Reparationskommission wenden b einzuffigen
((welche einen neutralen Schiedsrichter ernennen wird )).

7. Mit Bezug auf § 7 A bsatz 2 wird vereinbart, dass im Falle der Nichtausftihrung dieses Abkom-
mens der Wert der bis zum Tage der Annulierung des Abkommens bereits getOatigten Lieferungen gegen
Grossbritannien's Gesamtforderung gegen Deutschland und zwar nur gegen diejenige auf Restitutionen
unter Artikel 238 kreditiert wird.

Gezeichnet in Berlin am 19. Marz 1924.

Ffir die Regierung Seiner Britannischen Majestft:

(L. S.) (Gezeichnet) R. F. LEGGE,

Ffir die Regierung des Deutschen Reichs:

(L. S.) (Gezeichnet) DR. MOLLER.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 935 - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA GRANDE-BRE-
TAGNE CONCERNANT LA LIQUIDATION DES OBLIGATIONS DE
L'ALLEMAGNE EN MATIERE DE RESTITUTION, SIGNII A BERLIN,
LE 5 JANVIER 1924, ET PROTOCOLE ANNEXIE AUDIT ACCORD,
SIGNiR A BERLIN, LE 19 MARS 1924.

Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE, reprdsentd par le Brigadier gdn6ral R. F.
LEGGE, Directeur du Service britannique des Restitutions, et le GOUVERNEMENT ALLEMAND, re-
pr6sent6 par M. GUNZERT, Directeur au Commissariat du Reich pour les livraisons au titre des
Zparations, d~sireux de conclure un accord relatif h la liquidation des obligations incombant

ht l'Allemagne an titre des restitutions, conformdment h. 1article 238 du Traitd de Versailles, sont
convenus des dispositions suivantes:

i. Le.pr6sent Accord liquide et r~gle enti~rement, par voie de remplacement, toutes les r6cla-
mations pr6sentes et futures, 6manant du Gouvernement britannique ou de ressortissants britan-
niques, quel que soit leur domicile, qur sont visdes par l'article 238 du Traitd de Versailles.

2. Le Gouvernement allemand reconnait, par le pr6sent Accord, devoir au Gouvernement
britannique la somme de 7.500.000 marks-or au titre des demandes de restitution vis6es h l'article
238, et convient de s'acquitter de cette obligation de la mani re fix~e ci-apr~s dans le paragraphe 3
du pr6sent Accord, et dans les Protocoles subs6quents, annex6s audit Accord.

3. Les Parties contractantes conviennent r6ciproquement que l'Allemagne devra liquider
les obligations qu'elle a assumdes au paragraphe 2, de la mani~re suivante :

a) D~s la mise en vigueur du present Accord, le Gouvernement allemand mettra h la
disposition du Service britannique des Restitutions, certain materiel industriel,
ddtermin6 par le Protocole (C) ahnex6 au Trait6 de Versailles, et comprenant des
machines-outils, des wagons-citernes, des machines 6lectriques etc. ; materiel qui
est la propri6t6 du Gouvernement allemand, et se trouve principalement d6pos6
h Br~me, Emden et Leipzig. Autant que possible, ce matdriel sera fourni en rempla-
cement aux int6ressds qui ont perdu du mat6riel industriel pendant la guerre et
sont en mesure d'utiliser le materiel disponible. Le solde sera vendu soit en Grande-
Bretagne, soit en Allemagne, apr~s entente avec le Gouvernement allemand.

b) Le Gouvernement allemand s'engage h conclure, si possible, un arrangement satisfaisant
avec le Service britannique des Restitutions pour rdgler la rclamation de ( l'Impe-
rial Gas Company* d'Anvers, qui fait l'objet d'un contrat particulier entre le
Service britannique des Restitutions et le Gouvernement allemand, en date du
25 janvier 1923. Cet arrangement sera conclu dans un delai de six mois h partir
de la mise en vigueur du pr6sent Accord, et ds que cette reclamation aura W
r~gl~e, l'obligation de 7.500.000 marks-or incombant h l'Allemagne, sera r6duite
de I.OOO.OOO de marks-or. Au cas oii on ne pourrait arriver h conclure un arrange-
ment, la reclamation en question sera trait~e et comprise dans l'alin~a c) du present
paragraphe.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.
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c) 11 est convenu par les deux Parties qu'h la fin de la pdriode susmentionn~e de six
mois, des n6gociations seront engag~es avec le Service britannique des Restitutions
en vue de d~cider de quelle mani~re le solde des 7.500.000 marks-or dfI par l'Alle-
magne - apr~s la liquidation des obligations fix6es sous a) et b), - devra 6tre
liquid6 par 'Allemagne. Cette decision fera l'objet d'un protocole spcial qui sera
soumis h la Commission des Reparations ainsi qu'aux deux Gouvernements, 6tant
entendu que des paiements en esp~ces et des livraisons en nature ne seront pas
effectu~s avant que l'Allemagne ne reprenne d'une fa~on g~n6rale ces obligations,
conformment au Trait de Versailles. Au cas de la reprise de ces paiements ou livrai-
sons, l'Allemagne s'engage h prendre des arrangements pr6cis en vue de la liquida-
tion immediate du solde di, qui est mentionn6 au prdsent paragraphe.

4. La valeur de toute livraison effectu~e aux termes du present Accord sera fix~e d'un commun
accord entre les Services britanniques et allemands compdtents. Le Gouvernement allemand
convient de supporter les frais du transport de ces livraisons jusqu'h la frontire allemande. Ces
frais ne seront pas compris dans l'estimation de la valeur du matdriel.

5. Le prdsent Accord met fin h toutes les r~clamations, visdes h l'article 238 du Trait6 de Ver-
sailles, 6manant d'entreprises commerciales ou de particuliers britanniques places sous 96questre
par le Gouvernement allemand en Pologne.

En outre, toutes les reclamations 6manant du Gouvernement britannique ou de ressortissants
britanniques, relatives hi des objets, etc., perdus dans les conditions prfvues h l'article 238 du Trait6
de Versailles, seront considdr5es comme entirement r~gldes par le pr6sent Accord.

Si le Tribunal Arbitral Mixte anglo-allemand ou tout autre organisme officiel cr66 par appli-
cation de la Partie X, section VI du Trait6 de Versailles, d6cide qu'un article quelconque d'une
r~clamation comprise dans le pr6sent (( forfait *, est soumis aux stipulations de l'article 297 (ou
de tout article du Trait6 de Versailles autre que les articles 232 OU 238) et rend un jugement en
faveur d'une entreprise commerciale ou d'un particulier au sujet de cet article de leurs r6clamations,
le Gouvernement britannique remboursera en esp~ces au Gouvernement allemand ]a somme ou
la valeur estim6e d'un commun accord de tout mat6riel de remplacement, qui aura dtd accordd
sur les fonds allemands h ce particulier ou h cette entreprise commerciale, relativement ht cet article
de leur demande de dfdommagement.

6. Le Gouvernement allemand convient d6finitivement:
a) De ne pas contester les'paiements d6j t effectu6s h titre de r~glement des r6clamations

des maisons :
i. Toiles cir6es.
2. Unwin Brothers.

b) De rembourser au Service britannique des Restitutions les frais de transport sur les
chemins de fer belges du matdriel britannique ddjh restitud h des maisons de com-
merce britanniques ou fourni h titre de remplacement, sous r6serve que les livraisons
ou les paiements en esp~ces soient repris d'une fagon g6n6rale.

c) D'annuler la somme que le Gouvernement allemand a port6e au d6bit du Service
belge des Restitutions et qui a 6t6 port4e au d6bit du Gouvernement britannique.
(Voir l'Annexe).

7. Si le. Gouvernement allemand ne remplissait pas les obligations qu'il a assum6es aux termes
du pr6sent Accord, le Gouvernement britannique r6serverait ses droits conform6ment au Trait6
de Versailles. Dans ce cas, la valeur des livraisons qui auraient pu etre effectu6es jusqu'h la date
de la d6nonciation du pr6sent Accord serait inscrite au cr6dit de I'Allemagne au titre de ses obliga-
tions relatives aux Restitutions, conform6ment ht l'article 238.

Au cas d'un manquement concernant les obligations assum6es par les Parties contractantes
aux termes du pr6sent Accord, ou d'un litige au sujet de l'ex6cution dudit Accord, la question sera
renvoyde h un arbitre neutre qui devra etre d6sign6 d'un commun accord par les deux Parties con-
tractantes ; si celles-ci ne peuvent s'entendre pour d6signer l'arbitre, elles en r6f6reront hi la Com-
mission des Rdparations.
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La decision de l'arbitre d~sign6 sera accept~e comme d~finitive.
Au cas oh un litige s'6lverait au sujet des termes du pr6sent Accord, le texte anglais fera foi.

En foi de quoi, les soussign~s, dcument autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, ont appos6
leurs signatures et leurs sceaux au present Accord qui sera soumis h l'approbation de la Com-
mission des R~parations et sera mis en vigueur ds que cette approbation aura dt6 accord6e.

Fait ht Berlin en double expedition, en langues anglaise et allemande, le 5 janvier 1924.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique:
(L. S.) (Sign6) R. F. LEGGE.

Pour le Gouvernement allemand:
(L. S.) (Sign6) GUNZERT.

ANNEXE i.

Les debits mentionn~s an paragraphe 6 (c) e d~composent comme suit et se
reclamations des entreprises de commerce ou des particuliers ci-dessous 6num~r~s :

rapportent aux

Non des ayants droit Liste NO Frs. belges Marks

Economic Marine Insurance Company, Anvers . . . 16399 3.87 3.10
London and Provincial and General Company, Anvers 16400 3.87 3.10
Elyah L. Marshall, Anvers .. ............ .... 16476 2.55 2.04
J. M. Mac Gregor, Anvers ... ............. .... 16484 145.77 166.62
John Flaherty Cotter, Anvers ............. . .. 16465 20.38 16.30
The Antwerp Engineering Company, Anvers .... 16466 144.178.31 115.342.65
Waring and Gillow, Bruxelles .............. .•.16248 9.375.00 7.500.o0
Thomas Braidwait, Anvers ... ............ ... 16478 618.14 494.51
General Electric Company (de Belgique), Bruxelles... 16349 50.8oo . o o  40.640.00

Totaux .... ......... - 205.147.89 164.118.32

ANNEXE 2.

PROTOCOLE

ANNEXII A L'AcCORD 5( FORFAITAIRE 5) DE RESTITUTION, CONCLU ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'ALLEMAGNE AU SUJET DES OBLIGATIONS DE L'ALLEMAGNE, CONFORMILMENT A L'ARTICLE 238
Du TRAITt DE VERSAILLES.

I. Le present Protocole a 6t6 6tabli et sign6 en vue d'6liminer tous les doutes qui pourraient s'6lever
au sujet de l'interpr~tation de l'Accord e forfaitaire s de Restitution conclu entre la Grande-Bretagne
et l'Allemagne le 5 janvier 1924, en raison des points soulev~s par des membres de la S.R.R.N., lorsque
ces points ont 6t6 mis en discussion pr~alablement l'approbation .de la Commission des Reparations.

2. Au § 2 : Apr~s les derniers mots s(et les protocoles subs~quents, ajouter ((qui seront sou-
mis L l'approbation de la Commission des R~parations s.
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3. Au § 3 (c) : Dans la derni~re phrase commengant par (( Au cas de la reprise ), supprimer le mot
Simmddiate ),.

4. Au § 4 : Apr~s le dernier mot (( mat6driel ,) ajouter ((et seront ajoutds L la somme de 7.500.000
marks-or mentionnde au § 2 ,).

5. Au § 6 : Ce paragraphe commencera maintenant comme suit: ,Outre les obligations ci-dessus
mentionndes, et continuera par les mots a(le Gouvernement allemand convient d6finitivement ,.

6. Au § 7, 2 e alinda : Apr~s les derniers mots : , elles en rdfdreront h, la Commission des R~pa-
rations ), ajouter a qui ddsignera un arbitre neutre .

7. En ce qui concerne le § 7, alinda I, il est convenu qu'en cas de manquement relatif h l'ex6cution
du present Accord, la valeur des livraisons qui pourraient avoir 6t6 effectu6es jusqu'h la date de l'abro-
gation dudit Accord, ne sera ddduite intdgralement du montant total des crdances de la Grande-Bre-
tagne sur l'Allemagne au titre des restitutions, que pour autant que 'article 238 est vise.

Sign6 h, Berlin le 19 mars 1924.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique:

(L. S.) (Sign6) R. F. LEGGE,
Directeur du Service britannique des Restitutions.

Pour le Gouvernement allemand
(L. S.) (Sign6) MOLLER,

Minisire de la Reconstitution du Reich.
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defining a Section of the said
Boundaries, Rome, June j6 and
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No. 936. - TREATY 1 BETWEEN
ITALY AND THE UNITED KING-
DOM REGULATING CERTAIN
QUESTIONS CONCERNING THE
BOUNDARIES OF THEIR RES-
PECTIVE TERRITORIES IN
EAST AFRICA, SIGNED AT LON-
DON, JULY 15, 1924, AND NOTES
DEFINING A SECTION OF THE
SAID BOUNDARIES, EXCHAN-
GED AT ROME, JUNE 16 AND
26, 1925.

Textes officiels anglais et italien communiquds
par le Ministre des A//aires itrangdres de
Sa Majesti Britannique et par le Ministre des
A/aires dtrangires d'Italie. L'enregistrement
de ce Traitd a eu lieu le 3 aoett 1925.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY
the KING OF ITALY,

desiring to regulate, in a spirit of goodwill,
certain questions concerning the boundaries of
their respective territories in East Africa, have
named as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND

AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

The Right Honourable James Ramsay
MACDONALD, M.P., His Prime Minister
and Principal Secretary of State for
Foreign Affairs;

1 L'dchange des ratifications du Traitd a eu
lieu h Londres, le ler mai 1925.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 936.- TRATTATO 1 TRA L'ITA-
LIA E IL REGNO UNITO CHE
REGOLA ALCUNE QUESTIONI
CONCERNENTI I CONFINI DEI
LORO RISPETTIVI TERRITORI
NELL'AFRICA ORIENTALE,
FIRMATO A LONDRA IL 15
LUGLIO 1924, E NOTE CHE
STABILISCONO UNA PARTE
DEI DETTI CONFINI, SCAM-
BIATE A ROMA IL 16 E IL 26
GIUGNO 1925.

English and Italian official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign O//ice
and by the Italian Minister for Foreign A/fairs.
The registration of this Treaty took place
August 3, 1925.

SUA MAESTX, IL RE D'ITALIA E SUA MAESTk
IL RE DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA
E IRLANDA E DEI DOMINI BRITANNICI DI OLTRE
MARE, IMPERATORE DELLE INDIE,

desiderando regolare, con spirito di reci-
proca buona volonth, alcune questioni concer-
nenti i confini dei Loro rispettivi territori in
Africa Orientale, hanno nominato come Loro
plenipotenziari :

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA:

S. E. il MARCHESE DELLA TORRETTA DEI
PRINCIPI Di LAMPEDUSA, Suo Ambascia-
tore straordinario e plenipotenziario presso
]a Corte di San Giacomo ; e

SUA MAESTX IL RE DEL REGNO UNITO DI

GRAN BRETAGNA E IRLANDA E DEI DOMINI

I The exchange of ratifications of the Treaty
took place at London, May I, 1925.
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and His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency IL MARCHESE DELLA TOR-
RETTA DEI PRINCIPI DI LAMPEDUSA, His
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary at the Court of St. James

Who, having exhibited their respective full
powers found in good and due form, have
agreed as follows:

Article i.

His Britannic Majesty, in his own name and
on his own behalf, and by virtue of his protec-
torate over Zanzibar in the name and on
behalf of His Highness the Sultan of Zanzibar,
so far as the latter may be concerned, transfers
to His Majesty the King of Italy all sovereign
rights and title over that portion of African
territory lying between the present Italian
colony of Southern Somaliland and a new
boundary line to be determined as follows :

From the confluence of the rivers Ganale and
Daua, along the course of the Daua up-
stream to the southern point of the small
southerly bend of the latter river in the vicinity
of Malka R6 ; thence in a south-westerly direc-
tion in a straight line to the centre of the pool
of Dumasa ; thence in a south-westerly direc-
tion in a straight line towards Eilla Kalla
(which remains in British territory) to such
meridian east of Greenwich as shall leave in
Italian territory the well of El Beru ; thence along
the same meridian southwards until it reaches
the boundary between the provinces of Jubaland
and Tanaland; thence along that provincial
boundary to a point due north of the point
on the coast due west of the southernmost
of the four islets in the immediate vicinity
of Ras Kiambone (Dick's Head) ; thence due
southwards to such point on the coast. Ras
Kiambone (Dick's Head) and the four islets
above mentioned shall fall within the territory
to be transferred to Italy.

In the event, however, of it being found by
the Commission referred to in Article 12 that
the well of El Beru does not contain water
either sufficient or suitable for the mainte-
nance at that point of an Italian frontier post,
then the line, as between El Beru and Eilla
Kalla, shall be so drawn by the Commission as
to include in Italian territory the neighbouring
well of El Shama.
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BRITANNICI DI OLTRE MARE, IMPERATORE

DELLE INDIE :

L'Onorevolissimo James Ramsay MAC-
DONALD, Membro della Camera dei
Comuni, Suo Presidente del Consiglio e
principale Segretario di Stato per gli
Affari Esteri;

I quali avendo scambiato i loro rispettivi
pieni poteri, trovati in buona e debita forma
hanno convenuto quanto segue:

Articolo i.

Sua Maesth Britannica in suo nome e per
suo conto, ed in virtii del suo protettorato su
Zanzibar in nome e per conto di Sua Altezza il
Sultano di Zanzibar, per quanto pub riguardare
quest'ultimo, trasferisce a Sua Maesth il Re
d'Italia tutti i diritti sovrani e titoli su quella
parte del territorio africano situata fra l'attuale
colonia italiana della Somalia meridionale ed
une nuova linea di frontiera che sarh deter-
minata come segue :

Dalla confluenza dei fiumi Ganale e Daua,
risalendo il corso del Daua fino al punto sud
della piccola curva meridionale del detto fiume
in vicinanza di Malca Re ; quindi in direzione
sud-ovest in linea retta fino al centro dello
stagno di Dumasa ; quindi in direzione sud-
ovest in linea retta verso Eilla Kalla (che rimane
in territorio britannico) fino a quel meridiano
est di Greenwich che lascerh in territorio italiano
il pozzo di El Beru ; quindi lungo lo stesso
meridiano al sud fino a raggiungere il limite
tra le provincie del Giubaland e del Tanaland;
quindi lungo tale limite provinciale fino ad un
punto direttamente a nord del punto sulla
costa direttamente ad ovest della pi meridionale
delle quattro isolette nell'immediata vicinanza
di Ras Kiambone (Dik's Head) ; quindi diretta-
mente a sud di tale punto sulla costa. Ras
Kiambone (Dik's Head) e le quattro isolette
summenzionate rimarranno nel territorio da
trasferirsi all'Italia.

Nel caso tuttavia che la Commissione di
cui all'art. 12 della presente convenzione tro-
vasse che il pozzo di El Beru non contiene acqua
sufficiente o conveniente per il mantenimento
in quel punto di un posto di frontiera italiano,
la linea di confine, come tra El Beru ed Eilla
Kalla, sarh tracciata dalla Commissione stessa,
in modo da includere nel territorio italiano
il vicino pozzo di El Shama.
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Article 2.

The above boundary is shown on the atta-
ched map, and all references in the above des-
cription of the boundary are to this map.

In the event of differences between the text
and the map, the text will prevail.

Article 3.

The Italian Government -agree to the can-
cellation of the Treaty' of Commerce between
Italy and Zanzibar of the 23rd May, 1885.

In accordance with the provisions of the
Convention 2 of Saint-Germain-en-Laye of the
Ioth September, 1919, Italian subjects in the
protectorate of Zanzibar shall enjoy the same
rights and privileges and receive the same
treatment as British subjects.

Article 4.

The Italian Government shall indemnify
the Government of His Highness the Sultan
of Zanzibar for any loss of net revenue arising
out of the present transfer of territory, and
shall pay to the latter, as an indemnity which
shall in no wise represent a tribute implying
any survival of sovereignty, the annual sum of
£I,ooo, representing the proportionate share
of the annuity which has hitherto been paid
by the British Government to the Government
of Zanzibar.

The Italian Government shall be entitled at
any time to effect the discharge of any obligation
undertaken under the preceding paragraph
by means of the payment of a lump sum of
£25,000 to the Government of His Highness
the Sultan of Zanzibar.

Article 5.

The Italian Government undertakes that, if
it shall at any time desire to abandon all or
any part of the territory transferred to it as
above, it shall offer the same to the British
Government upon such terms as may be just.

' De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de
Traitds, deuxidme sdrie, tome XIII, page 655.

2 Vol. VIII, page 25; vol. XXIV, page 16o and
vol. XXXV, page 298 of this Series.

Articolo 2.

La suddetta frontiera 6 tracciata sulla carta
allegata alla presente convenzione e tutti i
riferimenti alla suddetta descrizione si trovano
sulla medesima carta.

In caso di divergenze fra il testo e la carta,
il testo avr ]a prevalenza.

Articolo 3.

Il Governo italiano consente ad abrogare il
trattatoI di commercio fra l'Italia e lo Zanzibar
del 23 maggio 1885.

In conformitt delle disposizioni della con-
venzione 2 di San Germano del IO settembre 1919,
i sudditi italiani del protettorato di Zanzibar
godranno gli stessi diritti e privilegi ed avranno
lo stesso trattamento dei sudditi britannici.

Articolo 4.

I1 Governo italiano indennizzerh il Governo
di S. A. il Sultano di Zanzibar di ogni perdita di
reddito netto derivante dal presente trasferi-
mento di territorio e pagherh al Sultano stesso a
titolo di indennith, che non dovrh in alcun
modo rappresentare un tributo implicante so-
pravvivenza di sovranith, la somma annuale di
lire sterline mille, che costituisce la quota pro-
porzionale dell'annualit che 6 stata finora
pagata dal Governo Britannico al Governo di
Zanzibar.

11 Governo italiano avrh facolth di liberarsi
in qualunque momento di tutti gli obblighi
assunti nel precedente paragrafo mediante il
pagamento di una somma complessiva di
venticinquemila lire sterline al Governo di S. A.
il Sultano di Zanzibar.

Artivolo 5.

Se il Governo italiano desiderasse in qualunque
tempo di abbandonare in tutto o in parte il
territorio come sopra trasferitogli, esso Governo
si impegna ad offrirlo al Governo Britannico
ad eque condizioni.

'British and Foreign State Papers, Vol. 76,
page 269.

2 Vol. VIII, page 25; vol. XXIV, page 16o et
vol. XXXV, page 298 de ce Recueil.
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In the event of any differences between the
two Governments as to the terms of transfer,
the question shall be referred to arbitration
in accordance with such procedure as the Coun-
cil of the League of Nations may prescribe.

Article 6.

British subjects, other than those persons
who have become British subjects by the an-
nexation of the colony of Kenya, ordinarily
resident at the date of the coming into force
of the present Convention in the territory trans-
ferred under Article I, shall, unless within six
months of the coming into force of the present
Convention they opt for Italian nationality,
retain their British nationality without being
called upon to withdraw from the said territory
or to part with their property. In the event
of their not opting for Italian nationality and
of their desiring to withdraw from the trans-
ferred territory, they shall be at liberty to do
so within twelve months from the coming into
force of the present Convention.

British-protected persons and British sub-
jects who have become such by the annexation
of the Colony of Kenya, ordinarily resident in
the transferred territory, will acquire Italian
nationality and cease to be British-protected
persons and British subjects respectively. Pro-
vided, however, that such persons, not being
Somalis, or belonging to the native races of
the area transferred, shall have the right to
retain their existing nationality on condition
that they withdraw from the transferred terri-
tory within twelve months from the coming
into force of the present Convention.

The same right is conferred on such a number
of Somalis who are separated from their families
by the new frontier as the wells and pasturages
in the territory defined in the Annex to this
article can support, having regard to the present
and reasonable future requirements of the
tribes or sections of tribes already there, pro-
vided that such persons must be individually
registered before they are allowed to cross into
British territory. The commission referred to
in Article 12 shall decide as to the capacity in
this respect of the said wells and pasturages
and as to the number of the persons who may
avail themselves of this right.

Persons who withdraw from the transferred
territory under this article shall be entitled
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Nel caso di divergenze tra i due Governi
circa le condizioni di tale trasferimento, la
questione sarhi deferita all'arbitrato, conforme-
mente ad una procedura che il Consiglio della
Societh delle Nazioni potrh stabilire.

Articolo 6.

I sudditi britannici, eccetto queUe persone che
sono diventate tali con 1'annessione della colonia
del Kenya, ordinariamente residenti al momento
dell'entrata in vigore della presente convenzione
nel territorio trasferito di cui all'art i, conser-
veranno la loro nazionalith britannica senza
essere costretti a ritirarsi dal detto territorio o
ad abbandonare le loro proprieth, a meno che
nei sei mesi dell'entrata in vigore della presente
convenzione essi optino per la nazionalithitaliana.
Nel caso che essi non opteranno per la nazionalith
italiana e vorranno ritirarsi dal territorio tras-
ferito, avranno facolth di farlo nei dodici mesi
dall'entrata in vigore della presente conven-
zione.

I protetti britannici e i sudditi britannici
che sono divenuti tali con l'annessione della
colonia del Kenya, ordinariamente residenti
nel territorio trasferito, acquisteranno la nazio-
nalith italiana e cesseranno di essere rispettiva-
mente protetti britannici e sudditi britannici.

Tuttavia, purch6 tali persone non siano
somali n6 appartengano ale razze indigene del
territorio trasferito, esse avranno il diritto di
conservare la loro nazionalith a condizione che
si ritirino dal territorio trasferito nei dodici mesi
dall'entrata in vigore della presente conven-
zione.

Lo stesso diritto 6 riconosciuto ad un certo
numero di somali separati dalle loro famiglic
dalla nuova frontiera, compatibilmente con le
risorse dei pozzi e dei pascoli nel territorio defi-
nito nell'annesso al presente articolo, e tenendo
conto delle presenti e delle ragionevoli future
esigenze delle tribji o frazioni di tribil gia
residenti nel suddetto territorio, e purch6 tali
persone siano individualmente registrate prima
di essere autorizzate a passare in territorio
britannico. La Commissione di cui all'art. 12
della presente convenzione deciderh circa la
sufficenza a tal riguardo dei detti pozzi e pascoli
e circa il numero de]le persone che potranno
prevalersi di tale dilitto.

Le persone che si ritireranno dal territorio
trasferito secondo le disposizioni del presente
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to carry with them their movable property of
every description without payment of export
duties of any kind. They shall not in respect
of such property be subject to import duties
of any kind in the Colony of Kenya. They
shall be entitled to retain their immovable
property in the transferred territory.

ANNEX.

The territory lying within a straight line from
the Lorian Swamp to Saddi: a straight line from
Saddi to El Beru: the line defined in Article i from
El Beru to its junction with the Tanaland-Juba-
land frontier: and a straight line from the said
junction to the Lorian Swamp.

Article 7.

All concessions or rights to properties in the
above territories which have been recognised as
valid by the former Government, and are held
by private persons or corporations at the date
of the transfer of those territories, shall be
recognised as valid by the Italian Government,
to whom shall be transferred all rights and
obligations of the former Government under
the said concessions.

It is agreed that the concessions and pro-
perty rights shall be exercised in accordance
with the general laws and regulations in force
in the Italian colony of Italian Somaliland, and
that the Italian Government may impose on
the concessionnaires and proprietors all limi-
tations necessary for the execution of works of
general utility, upon granting to such persons
the same compensation or indemnity as that to
which Italian subjects would be entitled in
similar cases.

Article 8.

All treaties, conventions and agreements
between the Government of His Britannic
Majesty and the Government of His Majesty
the King of Italy, applicable to the Italian
colony of Italian Somaliland, and at present in
force, shall be extended to the territory now
transferred in accordance with the present
Agreement.

articolo saranno autorizzate a portare seco
la loro proprietr mobiliare di qualsiasi specie
senza pagamento di alcuna tassa di esporta-
zione. Esse non saranno neanch6 soggette riguar-
do a tale proprieta ad alcuna tassa di impor-
tazione nella colonia del Kenya. Esse avranno
facoltt di conservare le loro proprieth immo-
biliari nel territorio trasferito.

ANNESSO.

11 territorio situato tra une linea diretta dalle
paludi del Lorian a Saddi, una linea diretta fino
al El Beru, quindi la linea descritta all'art. i da
El Beru fino alla congiunzione della linea stessa
con il confine tra il Tanaland ed il Giubaland, ed
una linea diretta dalla congiunzione suddetta fino
alle paludi del Lorian.

Articolo 7.

Tutte le concessioni o diritti di proprieti nel
suddetto territorio che sono stati riconosciuti
validi dal precedente Governo e sono posseduti
da privati o da associazioni alla data del tras-
ferimento del territorio stesso, saranno rico-
nosciuti validi dal Governo italiano al quale
saranno trasferiti tutti i diritti e gli obblighi
del precedente Governo nei riguardi delle
dette concessioni.

Rimane stabilito che le concessioni ed i
diritti di proprieth saranno esercitati in con-
formith delle leggi generali e dei regolamenti
in vigore nella colonia italiana della Somalia
meridionale e che il Governo italiano potrhL
imporre ai concessionari e proprietari tutte le
necessarie limitazioni per l'esecuzione di lavori
di utilith pubblica, accordando alle suddette
persone gli stessi compensi o indennith a cui
avrebbero diritto i suddetti italiani in casi
analoghi.

Articolo 8.

Tutti i trattati, convenzioni ed accordi tra
il Governo di Sua Maesth Britannica ed il
Governo di Sua Maesth il Re d'Italia appli-
cabili alla Colonia italiana della Somalia ed
attualmente in vigore, saranno estesi al terri-
torio ora trasferito in conformith della presente
convenzione.

N
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Article 9.

The two Governments undertake that they
will respectively endeavour to prevent any
migration of Somalis or other natives across
the frontier defined in Article i.

If, however, the enquiries of the Commission
referred to in Article 12 show that in the neigh-
bourhood of the sector of the new frontier
running from El Beru to the Jubaland-Tana-
land boundary there exists a shortage of pasture
for the tribes situated on the Italian side of
the frontier, and if these enquiries also show
that during the rainy season there is on the
British side of that sector and in the region
bounded on the east by the new frontier and
on the west by the line Goochi-Ribba-ElTulli-
Lakola-Toor Guda-Ramaguda more pasturage
available than is required for the tribes in
British territory, then the Commission will have
power to decide that for a certain period, not
less than five years, Somalis or other natives of
the transferred territory may during the rainy
season cross the boundary to such a distance
and in such numbers as the Commission may
prescribe, it being understood that in no case
shall such Somalis or natives be allowed to
pass to the west of the line Goochi-Ribba-El-
Tulli-Lakola-Toor Guda-Ramaguda. The de-
cisions of the Commission shall be carried into
effect by the authorities concerned, and at the
end of the period so prescribed the position will
be reconsidered in a friendly spirit in the light
of the experience gained and of the require-
ments at that time of the tribes in Biitish
territory.

Article io.

The two Governments shall come to the
necessary agreements with regard to the special
conditions of time and place for evacuation
by the British troops of the territory to be
transferred and the entry of Italian troops;
they shall settle in consultation with the local
authorities the conditions of transfer to the
Italian Government of the Government build-
ings existing within the territory which the
latter may wish to acquire from the British
Government and of the wireless telegraph in-
stallation at Kismayu.

The Italian Government agrees to respect the
rights of Sudanese pensioners remaining at
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Articolo. 9.

I due Governi si impegnano a cercare rispet-
tivamente di impedire ogni migrazione di
Somali od altri indigeni attraverso la frontiera
stabilita dall'art. I della presente convenzione.

Se tuttavia le indagini della Commissione
di cui all'art. 12 della presente convenzione di-
mostreranno che in vicinanza del settore della
nuova frontiera da El Beru al confine Giuba-
land-Tanaland esiste una deficienza di pascoli
per le tribii situate entro il confine italiano, e
se tali indagini dimostreranno che durante
]a stagione delle pioggie vi 6 oltre il confine
britannico del detto settore e nella regione
limitata all'est dalla nuova frontieia e all'est
dalla linea Goochi-Ribba-El-Tuli-Lakala-Toor
Guda-Rama Guda piji pascolo utile di quello
che necessario per le tribii in territorio britan-
nico, in tal caso la Commissione stessa avrh
potere di decidere che per un certo periodo, non
minore di cinque anni, i somali od altri indigeni
del territorio trasferito, potranno durante la
stagione delle pioggie attraversare la frontiera
fino a quella distanza ed in quel numero che la
Commissione potrh stabilire, rimanendo inteso
che in nessun caso tali somali o indigeni po-
tranno essere autorizzati a passare all'ovest
della linea Goochi-Ribba-El-Tulli-Lakala-Toor
Guda-Rama Guda. Le decisioni della Commis-
sione saranno messe in esecuzione dalle Auto-
rith competenti ed alla fine del periodo stabilito
la situazione sarh riesaminata con spirito
amichevole al lume dell'esperienza acquistata
e secondo le esigenze in quel tempo delle tribi
in territorio britannico.

Articolo IO.

I due Governi prenderanno gli accordi neces-
sari nei riguardi delle speciali condizioni di
tempo e di luogo per l'evacuazione delle truppe
britanniche dal territorio trasferito e per
l'entrata delle truppe italiane ; essi Governi
stabiliranno di accordo colle Autorith locali le
condizioni di trasferimento al Governo italiano
degli edifici governativi esistenti nel territorio
trasferito e che il Governo italiano vorrh acqui-
stare dal Governo britannico, nonch6 le con-
dizioni d'acquisto delle installazioni radiotele-
grafiche a Kisimajo.

I1 Governo italiano conviene di rispettare i
diritti dei pensionati sudanesi restanti a Jonte
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Yonte, in accordance with the general laws
and regulations of the Italian colony of Southern
Somaliland, and to make provision for the up-
keep of the cemetery at Kismayu and the Jenner
memorial.

Article ii.

The two Governments agree to consult
together with a view to framing and putting
into force reciprocal measures for the control
of the illicit ivory traffic across the frontier
defined in Article i of the present Convention.

Article 12.

The manner in which the present Agreement
shall be carried out shall be settled on the spot
by a Commission composed of British and
Italian officials appointed for the purpose by
the two Governments. Until the whole boun-
dary shall have been demarcated by an accurate
survey, the officials thus appointed shall be
empowered to decide, provided an agreement
can be reached, under which Government water
holes of local importance situated near the
boundary shall come.

In the event of an agreement not being found
ossible, the points in dispute shall be settled
y an accurate survey in accordance with the

line described in Article i.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications exchanged in London as soon
as possible.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 15th day
of July, 1924.

in conformith delle leggi generali e dei regola-
menti della Colonia italiana della Somalia
Meridionale e di prendere provvedimenti per la
manutenzione del cimitero di Kisimajo e del
monumento commemorativo di Jenner.

Articolo ii.

I due Governi convengono di consultarsi per
concretare e mettere in vigore provvedimenti
reciproci per il controllo dell'illecito traffico
dell'avorio attraverso la frontiera stabilita
dall'art.. i della presente convenzione.

Articolo 12.

11 modo di esecuzione della presente conven-
zione sarh stabilito sui luoghi da una Commis-
sione composta di funziona.i italinai e britan-
nici nominati a tale scopo dai due Governi.
Fino a quando l'intera frontiera non sarh stata
tracciata con accurata ispezione, i funzionari
suddetti avranno facolth di decidere, purch6 si
possa raggiungere un accordo, a quale dei due
Governi saranno attributi i posti d'acqua d'im-
portanza locale situati presso il confine di cui
all'art. i della presente convenzione.

Nel caso che non fosse possibile raggiungere
un accordo, i punti contenziosi saranno stabiiti
da un'accurata ispezione, in conformith della
linea tracciata all'art. I della presente conven-
zione.

La presente convenzione sarh ratificata e le
ratifiche saranno scambiate al pih presto
possibile in Londra.

In fede di quanto sopra, i sottoscritti hanno
firmato la presente convenzione e vi hanno
apposto i loro sigilli.

Fatto in duplice esemplare, a Londra, il
15 Luglio 1924.

(L. S.) J. RAMSAY MACDONALD.
(L. S.) TORRETTA.

Copie certifi~e conforme.

B. MUSSOLINI.
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BRITISH EMBASSY,
ROME.

June I6th, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to refer to the Treaty between Italy and the United Kingdom regulating
certain questions concerning the Boundaries of their respective territories in East Africa signed at
London on July 15th 1924, and to declare on behalf of His Britannic Majesty's Government that,
having regard to the fact that Ras Kiambone (Dick's Head) and the four small islands which are
in its immediate vicinity form part of the territory to be transferred to Italy, it is understood that
upon reaching the meridian east of Greenwich which leaves in Italian teritory the well of El Beru
(or such other meridian east of Greenwich as may be recommended by the Commissioners in accord-
ance with paragraph 3 of Article I of the Treaty) the boundary shall follow such meridian sQuth-
wards to the point of intersection of such meridian with the parallel of South Latitude 0050', thence
proceeding in a south-easterly direction up to a point situated about six kilometres north of the point
on the coast due west of the southernmost of the four islets in the immediate vicinity of Ras
Kiambone (Dick's Head) ; thence due southwards to such point on the coast. The coast shall be
defined as the line of mean sea level ordinary spring tides.

I take the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) R. GRAHAM.
His Excellency

The President of the Council,
etc., etc.

3TRADUCTION. - TRANSLATION.

225214/144.

ROMA, 26 Giugno, 1925.

SIGNOR AMBASCIATORE,

Ho l'onore di accusare ricevuta a Vostra
Eccellenza della nota in data 16 giugno cor-
rente, relativa al Trattato firmato a Londra il
15 luglio 1924 tra l'Italia e la Gran Bretagna
per regolare alcune questioni concernenti i con-
fini dei loro rispettivi territori nell'Africa Orien-
tale.

Ho l'onore a tal proposito di dichiarare a
nome del R. Governo che in considerazione del
fatto che Ras Kiambone (Capo Dick) ed i
quattro isolotti che sono nelle sue immediate
vicinanze formano parte del territorio da
cedersi all'Italia, resta inteso che dopo ragiunto
il Meridiano Est di Greenwich che lascia in
territoro italiano il pozzo di El Bern (ad ogni

' Traduit par le Secrdtariat de ]a Soci~t6 des
Nations.

No. 936

225214/144

ROME, June 26, 1925.

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note dated June 16,
instant, concerning the Treaty signed at London
on July 15, 1924, between Italy and Great
Britain, regulating certain questions concern-
ing the Boundaries of their respective terri-
tories in East Africa.

I have the honour to declare, on behalf of
the Royal Government, that, having regard
to the fact that Ras Kiambone (Dick's Head)
and the four small islands which are in its
immediate vicinity form part of the territory
to be transferred to Italy, it is understood
that upon reaching the meridian east of Green-
wich which leaves in Italian territory the well of

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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altro Meridiano Est di Greenwich che potrh
essere preso in considerazione dai Commissari
conformemente al disposto del paragrafo 3
dell'Art. i del Trattato), il confine seguirh
tale meridiano verso Sud fino al punto d'inter-
sezione del Meridiano stesso col Parallelo
00,50' di Latitudine Sud, procedendo quindi in
direzione Sud-Est fino ad un punto situato circa
a sei chilometri a Nord del punto sulla costa
direttamente ad Ovest della piti meridionale
delle quattro isolete nell'immediata vicinanza
di Ras Kiambone (Capo Dick); e quindi
direttamente verso Sud fino a tal punto sulla
costa. La costa sark difinita secondo la linea
del medio livello del mare nelle ordinarie maree
primaverili.

Colgo l'occasione, Signor Ambasciatore, per
rinnovarle i sensi della mia piii alta conside-
razione.

(Signed) MUSSOLINI.

A Sua Eccelenza
Sir Ronald GRAHAM

Ambasciatore di S.M. Britannica,
Roma.

El Bern (or such other meridian east of Greenwich
as may be recommended by the Commissioners
in accordance with paragraph 3 of Article i of
the Treaty) the boundary shall follow such
meridian southwards to the point of intersection
of such meridian with the parallel of South
Latitude 0050', thence proceeding in a south-
easterly direction up to a point situated about
six kilometres north of the point on the coast
due west of the southernmost of the four islets
in the immediate vicinity of Ras Kiambone
(Dick's Head) ; thence due southwards to such
point on the coast. The coast shall be defined
as the line of mean sea level ordinary spring
tides.

I take this opportunity, etc.

(Signed) MUSSOLINI.

His Excellency
Sir Ronald GRAHAM,

Ambassador of His Britannic Majesty,
Rome.

1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 936. - TRAIT 2 ENTRE L'ITALIE ET LE ROYAUME-UNI POR-
TANT REGLEMENT DE CERTAINES QUESTIONS RELATIVES
AUX FRONTIERES DE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS EN
AFRIQUE ORIENTALE, SIGNE A LONDRES, LE 15 JUILLET 1924,
ET NOTES FIXANT UNE PORTION DESDITES FRONTIERES,
ECHANGEES A ROME, LES 16 ET 26 JUIN 1925.

SA MAJESTIA LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-

TOIRES BRITANNIQUES au delh des mers, EMPEREUR DES INDES, et

SA MAJESTI LE RoI D'ITALIE,

d6sireux de r6gler dans un esprit de bonne volont6 r~ciproque certaines questions relatives aux
fronti~res de leurs territoires respectifs en Afrique Orientale, ont nomm6 pour leurs Pl6nipotentiaires:

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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SA MAJESTf, LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-

TOIRES BRITANNIQUES au delh des mers, EMPEREUR DES INDES :

Le Tr~s Honorable James Ramsey MACDONALD, M.P., Premier Ministre de Sa Majest6,
Principal Secrtaire d'Etat aux Affaires trangres

SA MAJESTf LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence le MARQUIS DELLA TORRETTA DEI PRINCIPI DI LAMPEDUSA, Ambassadeur
extraordinaire et plnipotentiaire de Sa Majest4 le Roi d'Italie h la Cour de Saint-

James,

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes

Article ier.

Sa Majest6 Britannique, en son propre nom et pour son propre compte, d'une part, et, d'autre
part, en vertu du protectorat qu'Elle exerce sur Zanzibar, au nom et pour le compte de Son Altesse
le Sultan de Zanzibar, dans la mesure oh ce dernier y est intress6, transf~re h Sa Majest6 le Roi
d'Italie tous droits et titres de souverainet6 sur la r~gion du territoire africain situ~e entre la colonie
italienne actuelle de la Somalie m6ridionale et une nouvelle fronti~re qui sera d6termin~e comme
suit :

A partir du confluent des rivires Ganal6 et Daua en remontant le cours du Daua jusqu'h
l'extr~mit6 m~ridionale du l6ger coude que forme cette rivi6re vers le sud dans le voisinage de Malka
R6 ; de l, en se dirigeant vers le sud-ouest en ligne droite jusqu'au centre de l'6tang de Dumasa ;
de lh en se dirigeant vers le sud-ouest en ligne droite vers Eilla Kalla (qui reste en territoire britan-
nique) jusqu'au mdridien est de Greenwich qui laissera en territoire italien le puits de El Beru ;
de lh en suivant ledit m6ridien dans la direction du sud jusqu'h l'endroit oii il atteint la fronti~re
entre les provinces du Djoubaland et du Tanaland ; de ih en suivant la fronti~re entre ces deux
provinces jusqu'h un point situ6 exactement au nord du point de la c6te en plein h l'ouest du plus
m~ridional des quatre ilots situ~s dans le voisinage imm~diat de Ras Kiambone (Dick's Head) ;
de lh, en se dirigeant droit vers le sud jusqu'h ce point de la c6te. Ras Kiambone (Dick's Head)
et les quatres hots mentionn~s ci-dessus seront compris dans le territoire qui sera transfer6 h l'Italie.

Au cas, n~anmoins, oii la Commission mentionn6e h l'article 12 d6couvrirait que 'eau du puits
de El Beru est soit trop peu abondante, soit impropre h l'4tablissement d'un poste frontire italien
en ce lieu, la fronti~re entre El Beru et Eilla Kalla sera trac6e par la Commission de faqon h englober
dans le territoire italien le puits voisin de El Shama.

Article 2.

La frontire ci-dessus mentionnde est indiqude sur la carte jointe au present Trait6 et toutes
les indications contenues dans la description ci-dessus de la fronti~re se rapportent h ladite carte.

Au cas oii des divergences existeraient entre le texte et la carte, c'est le texte qui ferait foi.

Article 3.

Le Gouvernement italien convient de d6noncer le Trait6 de commerce conclu entre l'Italie et
Zanzibar, en date du 23 mai 1885.

Conform~ment aux dispositions de la Convention de Saint-Germain-en-Laye, en date du IO sep-
tembre 1919, les sujets italiens du protectorat de Zanzibar jouiront des m~mes droits et privilges
et seront trait~s de la mme mani~re que les sujets britanniques.

No. 936



390 Socidte' des Nations - Recuel des Traites. 1925

Article 4.

Le Gouvernement italien indemnisera le Gouvernement de Son Altesse le Sultan de Zanzibar
de toute perte de recettes nettes qui r6sulterait du present transfert de territoire et il versera h
ce dernier, h titre de d6dommagement, sans que ce versement puisse, en aucune mani6re, constituer
un tribut impliquant une survivance quelconque des droits de souverainet6, la somme annuelle
de £ I.ooo, repr~sentant la part proportionnelle de Lannuit6 que le Gouvernement britannique a
pay6e jusqu'ici au Gouvernement de Zanzibar.

Le Gouvernement italien aura en tout temps la facult6 de se lib6rer de toute obligation con-
sentie aux termes du paragraphe pr6c6dent en versant une somme globale de £ 25.000 au Gouverne-
ment de S. A. le Sultan de Zanzibar.

Article 5.

Le Gouvernement italien convient que s'i1 desire, h quelque moment que ce soit, abandonner
tout ou partie du territoire qui lui a 6td transf~r6 d'apr~s les articles ci-dessus, il offrira ledit terri-
toire au Gouvernement britannique h des conditions 6quitables.

Au cas o4i des divergences se produiraient entre les deux Gouvernements au sujet des con-
ditions de ce transfert, la question sera soumise h l'arbitrage, conform~ment h la procedure que le
Conseil de la Soci6t des Nations pourra 6tablir.

Article 6.

Les sujets britanniques, h l'exception des personnes ayant acquis la qualitd de sujets britan-
niques par suite de l'annexion de la colonie de Kenya, et qui rdsident habituellement, h la date de
la mise en vigueur de la pr~sente Convention, dans le territoire transfdr6 aux termes de 'article I,
garderont leur nationalit6 britannique, sans 8tre oblig~es de quitter le territoire ou d'abandonner
eurs propriet~s, h moins que, dans un d6lai de six mois h partir de la mise en vigueur de la prdsente

Convention, ils n'optent pour la nationalit6 italienne. Au cas oh ils n'opteraient pas pour la natio-
nalit:6 italienne et oii ils d6sireraient quitter le territoire transf~r6, ils auront la facult6 de le faire dans
un d6lai de douze mois h partir de la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

Les proteges britanniques et les sujets britanniques qui ont acquis cette qualit: par suite de
l'annexion de la colonie de Kenya et qui r6sident habituellement dans le territoire transf6r6 acquer-
ront la nationalitd italienne et cesseront d'ftre proteges ou sujets britanniques, suivant le cas.
Toutefois, ces personnes, pourvu qu'eUes ne soient pas des Somalis ou qu'elles n'appartiennent pas
aux races indig~nes de la rdgion transf6r6e, auront le droit de conserver leur nationalit6 actuelle

la condition de quitter le territoire transf~r6, dans un d6lai de douze mois h partir de la mise en
vigueur de la pr~sente Convention.

Le m~me droit est reconnu h des Somalis sdpar~s de leurs families par les nouvelles fronti~res,
dans une proportion qui sera d6termine par les ressources des puits et piturages du territoire d~i-
mit6 dans l'annexe au present article, en tenant compte des besoins raisonnables, presents et futurs,
des tribus ou sections de tribus qui y sont d6jh 6tablies, h la condition que ces personnes soient
enregistrdes individuellement avant d'6tre autoris6es h passer en territoire britannique. La Commis-
sion mentionn~e h l'article 12 se prononcera sur la capacit6 h cet 6gard desdits puits et pAturages
et sur le nombre des personnes qui pourront se pr6valoir de ce droit.

Les personnes qui quittent le territoire transfer6, conform6ment h cet article, auront le droit
d'emporter leurs biens meubles de toute nature, sans avoir h acquitter de droits d'exportation
d'aucune sorte. Elles n'auront pas, en ce qui concerne lesdits biens, h acquitter de droits d'impor-
tation d'aucune sorte dans la colonie de Kenya. Efles auront le droit de conserver leurs biens
immeubles situ6s dans le territoire transfer&
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ANNEXE.

Le territoire situ6 entre une ligne droite allant du marais du Lorian ht Saddi ; une ligne droite allant
de Saddi h El Beru ; la ligne d~termin~e h 'article i, h partir d'E1 Beru jusqu'h sa jonction avec la fron-
tire entre le Tanaland et le Dj oubaland ; et une ligne droite allant de ladite j onction au marais du Lorian.

Article 7.

Toutes les concessions ou droits de proprit6 dans les territoires ci-dessus mentionnds, reconnus
valables par le Gouvernement pr6c6dent et d6tenus par des particuliers ou des associations h la
date du transfert desdits territoires, seront reconnus valables par le Gouvernement italien auquel
seront transforms tous les droits et obligations du Gouvernement prdc6dent aux termes desdites
concessions.

It est convenu que les concessions et les droits de propri6t6 seront exerc6s conform6ment h
la l~gislation g~n6rale et aux r6glements en vigueur dans la colonie italienne de la Somalie italienne
et que le Gouvernement italien pourra imposer aux concessionnaires ou propri6taires toutes les
restrictions n~cessaires h l'ex~cution des travaux d'utilit6 publique, h la condition d'accorder
ces personnes les m~mes compensations ou indemnit~s auxquelles les sujets italiens auraient droit
dans des cas analogues.

Article 8.

Tous les traitds, conventions et accords conclus entre le Gouvernement de Sa Maj est6 Britan-
nique et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie, applicables h la colonie italienne de ]a
Somalie italienne et h pr6sent en vigueur, seront 6tendus aux territoires actuellement transf6rms,
conform~ment au present Accord.

Article 9.

Les deux Gouvernements s'engagent h s'efforcer, chacun de leur c6t6, d'empcher toute migra-
tion de Somalis ou d'autres indig~nes h travers la fronti~re d6termin6e h l'article i.

Nanmoins, si les recherches de la Commission mentionn6e h l'article 12 rdv~lent que dans
le voisinage du secteur de la nouvelle fronti6re allant d'E1 Beru h la fronti~re entre le Djoubaland
et le Tanaland, il existe trop peu de pAturages pour les tribus 6tablies du c6t6 italien de la fronti~re,
et si ces recherches rdv~lent 6galement que pendant la saison des pluies il existe du c6t6 britannique
dudit secteur et dans la"r~gion limit6e l 'est par la nouvelle fronti6re et h l'ouest par la ligne
Goochi-Ribba-El-Tulli-Lakola-Toor Guda- Ramaguda plus de pAturages que n'en ont besoin les
tribus dtablies dans le territoire britannique, la Commission aura le pouvoir de d6cider que, pendant
une certaine p~riode qui ne sera pas inf6rieure & cinq ans, les Somalis ou autres indig~nes du terri-
toire transf~r6 pourront, pendant la saison des pluies, traverser la fronti&re, et elle d6terminera
la distance h laquelle ils pourront s'avancer et le nombre de ceux qui y seront autoris~s. I1 est en-
tendu qu'en aucun cas les Somalis ou indig~nes ne seront autoris~s h passer hL l'ouest de la ligne
Goochi-Ribba-E1-Tulli-Lakola-Toor Guda-Ramaguda. Les d~cisions de la Commission seront
exdcutdes par les autorit~s int~ressdes et, h la fin de la pdriode ainsi fix~e, la situation fera l'objet
d'un nouvel examen effectu6 dans un esprit amical, en tenant compte de l'exp6rience acquise
et des besoins existants des tribus 6tablies en territoire britannique.

Article io.

Les deux Gouvernements prendront les dispositions n~cessaires en ce qui concerne les condi-
tions sp6ciales de temps et de lieu, pour l'6vacuation par les troupes britanniques du territoire
qui doit 6tre transf6r6 et pour I'entrde des troupes italiennes ils r~gleront, apr~s avoir consult6
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les autorit6s locales, les conditions du transfert au Gouvernement italien des bAtiments officiels
existant dans le territoire et que le Gouvernement italien pourra d6sirer acqu~rir du Gouvernement
britannique, ainsi que les installations de t6l~graphie sans fil de Kismayou.

Le Gouvernement italien convient de respecter les droits des pensionn~s soudanais qui se trou-
vent encore h Yontd, conform~ment h la lgislation g~n6rale et aux r6glements de la colonic italienne
de la Somalie m~ridionale, et de prendre des dispositions pour l'entretien du cimeti~re de Kismayou
et du monument comm6moratif de Jenner.

Article xI.

Les deux Gouvernements conviennent de se consulter en vue d'6tablir et de mettre en vigueur
des mesures r~ciproques relatives au contr6le du trafic illicite de l'ivoire, effectud h la fronti~re
d6limit&ee. I'article i de la pr~sente Convention.

Article 12.

La mise h execution du pr6sent Accord sera r6g]6e sur le territoire m~me par une Commission
compos~e de fonctionnaires britanniques et italiens d6sign~s h cet effet par les deux Gouvernements.
Jusqu'h ce que la d6marcation de toute la fronti re ait W effectude au moven d'un arpentage
exact, les fonctionnaires ainsi d6sign6s auront le pouvoir de d6cider, pourvu qu'ils puissent aboutir

un accord, h quel Gouvernement seront attribu6s les points d'eau d'importance locale..situ~s
h proximit6 de la fronti~re.

Au cas oti un accord ne serait pas possible, les points en litige seront r6gl6s par un arpentage
exact, conform~ment h la ligne d~termin~e h l'article I.

La prdsente Convention sera ratifi~e et les ratifications 6chang~es h Londres aussit6t'que pos-
sible.

En foi de quoi les soussign~s ont appos6 h la pr6sente Convention leurs signatures et leurs
sceaux.

Fait en double exp6dition, i Londres, le 15 juillet 1924.

(L. S.) J. RAMSAY MacDONALD.
(L. S.) TORRETTA.

AMBASSADE BRITANNIQUE

ROME, le 16 juin 1925.
MONSIEUR LE PRItSIDENT DU CONSEIL,

J'ai l'honneur, en me r6f~rant au Trait6 entre l'Italie et le Royaume-Uni, r~glant certaines
questions relatives aux frontires de leurs territoires respectifs en Afrique Orientale, et sign6 h
Londres, le 15 juillet 1924, de vous adresser, au nom de Sa Majestd Britannique, la d6claration sui-
vante : Etant donn6 le fait que Ras Kiambon6 (Dick's Head) et les quatre petites fles qui se
trouvent dans son voisinage imm~diat font partie du territoire qui doit tre transf6r6 I JItalie,
il est entendu qu'apr~s avoir atteint le mdridien est de Greenwich qui laisse en territoire italien
le puits d'El Beru (ou tout autre m6ridien est de Greenwich qui pourra 6tre propos6 par les Commis-
saires, conform~ment au paragraphe 3 dc l'article I du Trait6), la frontiere suivra ce m~ridien vers le
sud, j1squ'au point d'intersection dudit m6ridien avec le parallle passant par 0050' de latitude sud,
se dirigeant de 1h vers le sud-est jusqu,,'i un point situ6 environ six kilomttres au nord du point
de la c6te, exactement h l'ouest du plus mtridional des quatrc flots situds dans le voisinage immddiat

No 936



1925 League of Nations - Treaty Series. 393

de Ras Kiambon6 (Dick's Head) ; de l cdroit vers le sud jusqu'h ce point de la c6te. La c6te sera
d~terminee d'apr~s la ligne du niveau moyen de la mer pendant les mar~es ordinaires du prin-
temps.

Veuillez agr~er, etc... (Sign) R. GRAHAM.

Son Excellence,
Le Pr6sident du Conseil

etc., etc., etc.

225214/144.
ROME, le 26 juin 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception h Votre Excellence de sa note, en date du 16 juin courant,
relative au Trait6 sign6 h Londres, le 15 juillet 1924, entre l'Italie et la Grande-Bretagne, r~glant
certaines questions relatives aux fronti~res de leurs territoires respectifs en Afrique Orientale.

J'ai 'honneur de d~clarer, au nom du Gouvernement royal, qu'6tant donn6 le fait que Ras
Kiambon6 (Dick's Head) et les quatre petites fles qui se trouvent dans son voisinage imm~diat
font partie du territoire qui doit 6tre c~d6 h l'Italie, il est entendu qu'apr~s avoir atteint le mridien
est de Greenwich, qui laisse en territoire italien le puits d'El Beru (ou tout autre m6ridien est de
Greenwich qui pourra 6tre propos6 par les Commissaires, conform~ment au paragraphe 3 de l'article i
du Trait6), la fronti~re suivra ce m~ridien vers le sud jusqu'au point d'intersection du m6ridien
avec le parall~e 00, 50' de latitude sud, se dirigera de lh vers le sud-est, jusqu'h un point situd
h environ 5 kilomtres au nord du point de la c6te exactement h l'ouest du plus m~ridional des
quatre flots situ~s dans le voisinage imm~diat de Ras Kiambon6 (Dick's Head), de lh, droit vers
le sud, jusqu'h ce point de la c6te. La c6te sera d~termin6e d'apr~s la ligne du niveau moyen de
la mer pendant les mares ordinaires du printemps.

Je saisis cette occasion, etc...
(Sign6) MUSSOLINI.

A Son Excellence
Sir Ronald GRAHAM,

Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique
h Rome.
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j6, 1925.
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No. 937. - AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE POST OFFICE OF THE STRAITS SETTLEMENTS
AND THE POST OFFICE OF CHINA, SIGNED AT PEKING,
DECEMBER 30, 1924, AND AT SINGAPORE, JANUARY 16, 1925.

Texte of/iciel anglais communiqui Par le Minist~re des A/aires Rtrang~res de Sa Majesti Britan-
nique. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 3 aout 1925.

In order to establish an exchange of money orders between CHINA and the STRAITS SETTLE-
MENTS, the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon the following articles:

Article i.

There shall be a regular exchange of money orders between China and the Straits Settlements
by means of the usual mail services by which correspondence is exchanged.

Article 2.

The money order business between the two countries shall be performed exclusively through
offices of exchange communicating with each other by means of lists, as explained more parti-
cularly below; the money orders being made out and forwarded to the payees by the office of
exchange of the country in which the orders are payable. The offices of exchange shall be, on the
side of China, Shanghai and Canton, and on the side of the Straits Settlements, Singapore.

Article 3.

The amount of orders exchanged in both directions shall be expressed in Straits Settlements
currency.

Article 4.

The maximum amount for which a money order may be drawn in either country upon the other
shall be $400.

1 Cet Accord n'est pas sujet i ratification.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 937. - ACCORD 2 POUR L'ICHANGE DES MANDATS-POSTE ENTRE
LE SERVICE POSTAL DES ((STRAITS SETTLEMENTS)) ET LE
SERVICE POSTAL DE CHINE, SIGNI A PPEKIN, LE 30 DtCEMBRE
1924 ET A SINGAPOUR, LE 16 JANVIER 1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The registration of
this Agreement took place August 3, 1925.

Afin d'6tablir un service d'6change de mandats-poste entre la Chine et les Straits Settle-
ments, les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des articles suivants

Article i.

I1 est institu6 un 6change r6gulier de mandats-poste entre la Chine et les Straits Settle-
ments, effectu6 par le service ordinaire des d6p~ches qui assure l'dchange des correspondances.

Article 2.

Le service des mandats-poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par l'intermd-
diaire des bureaux d'6change, qui communiqueront entre eux, au moyen de listes, de la mani~re
expos6e en d6tail ci-dessous ; les mandats-poste seront 6tablis et exp6di6s aux destinataires par le
bureau d'6change du pays oii les mandats doivent 6tre pay~s. Les bureaux d'6change seront, pour
la Chine, Chang-Hal et Canton, et pour les Straits Settlements, Singapour.

Article 3.

Le montant des mandats 6chang6s dans lun et dans l'autre sens sera libell6 en monnaie des
Straits Settlements.

Article 4.

Le montant maximum pour lequel un mandat-poste pourra 6tre 6mis dans chaque pays h desti-
nation de l'autre sera de $ 400.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 This Agreement is not subject to ratification.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 5.

The manner and condition of issuing money orders in either country shall be governed by the
regulations in force for the time being in the country of issue.

Article 6.

The Chinese Post Office and the Post Office of the Straits Settlements shall each have power
to fix, from time to time, the rate of commission to be charged on all money orders which they
may respectively issue. The cost of money orders issued in China, i.e., the amounts to be paid for
them by the remitters in the currency of the country of issue, shall be governed by the regulations
in force for the time being in the country of issue.

Each country shall communicate to the other from time to time the regulations relating to the
charges for money orders issued in force for the time being.

Article 7.

Applications by the remitters for the alteration or correction of the name of the payee shall
be received under the regulations of the country of issue, and forwarded to the country of payment
for disposal under its regulations, accompanied by such information as may be necessary for iden-
tification of the particular orders referred to.

Applications by remitters for repayment of orders shall be received and forwarded in like
manner, the repayment being made only under the authority of the country of payment and
according to the regulations of the country of issue.

Article 8.

The conversion of the amounts of money orders into Chinese currency shall be governed by
the regulations in force for the time being in China.

The Post Office of China shall communicate to the Post Office of the Straits Settlements the
regulations in force for the time being relating to the conversion of money orders expressed in
Straits Settlements currency into its own currency for the purpose of payment.

Article 9.

The manner and conditions of paying orders, including stoppage of payment, renewal of orders,
and other services affecting payment, shall be governed by the regulations in force for the time
being in the country of payment.

Article.Io.

The amount of money orders not ultimately paid, i.e., of orders which become void under the
regulations of the country of payment, shall belong to the country of issue.

The paid orders shall remain in the possession of the country of payment.
Payees shall be required to sign an acknowledgment of receipt of the amount of the order when

such is demanded by the issuing Administration.
Such demand shall be signified by the addition of the roman letters A. P. to the relative entry

on the list.
Acknowledgments of payment shall not be supplied gratis to remitters.

NO 37
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Article 5.

Le mode et les conditions d'6mission des mandats-poste seront, dans chaque pays, conformes
aux r~glements alors en vigueur dans le pays d'6mission.

Article 6.

L'administration des postes de la Chine et l'administration des postes des Straits Settle-
ments auront chacune le droit de fixer, de temps h autre, le taux de la commission percevoir sur
tous les mandats-poste qu'elles pourront respectivement 6mettre. Le montant effectif des mandats-
poste 6mis en Chine, c'est-h-dire les sommes que devront verser les expditeurs dans la monnaie du
pays d'6mission, sera d6termin6 par les r~glements alors en vigueur dans le pays d'6mission.

Les deux pays se communiqueront r~ciproquement, de temps h autre, les r~glements en vigueur
en ce qui concerne les droits h percevoir pour 1'6mission des mandats.

Article 7.

Toute demande 6manant des exp~diteurs en vue de modifier ou de rectifier le nom du destina-
taire sera revue conform~ment aux r~glements du pays d'6mission, et transmise au pays de paiement,
ob il y sera donn6 suite selon ses propres r~glements; les renseignements n6cessaires pour identifier les
mandats particuliers dont il s'agit seront joints 6 chaque rdclamation.

Toute demande 6manant des expdditeurs en vue du remboursement des mandats, sera revue
et transmise de la m~me mani~re, et le remboursement n'en pourra 6tre effectu6 que sur l'ordre du
pays de paiement et conform~ment aux r~glements du pays d'6mission.

Article 8.

La conversion en monnaie chinoise du montant des mandats-poste sera r~gie par les r~gle-
ments en vigueur en Chine au moment de cette opdration.

L'administration des postes de la Chine fera connaitre h l'administration des postes des
Straits Settlements les r~glements en vigueur concernant le paiement en sa propre monnaie,
des mandats libell~s en monnaie des Straits Settlements.

Article 9.

Le mode et les conditions de paiement des mandats, y compris la suspension des paiements, le
renouvellement des mandats et les autres services qui intressent les paiements seront conformes aux
r~glements alors en vigueur dans le pays de paiement.

Article Io.

Le montant des mandats-poste demeur~s impay~s, c'est-h-dire des mandats p~rim~s aux termes
des r~glements du pays de paiement, appartiendra au pays d'6mission.

Le pays de paiement conservera Jes mandats payes.
Les destinataires seront invites h signer un rdc~piss6 pour le montant du mandat pervu, lorsque

l'administration qui l'a 6mis en fait la demande.
Cette demande sera notifi6e par l'adjonction des lettres latines c A.P. , 1'inscription dudit

mandat sur ]a liste.
Les r~c~piss~s ne seront pas d~livr~s giatuitement aux exp~diteurs.

No. 937
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The fee to be charged for an advice of payment is left to the discretion of the Issuing Adminis-
tration and accrues to that Administration.

Article ii.

The country of issue which collects the money from remitters shall account to the country of
payment for the total amount of the orders issued, together with one half per cent additional on
the total by way of commission.

Article 12.

The corresponding offices of exchange shall communicate to each other by each mail the parti-
culars of money orders issued by means of lists of the annexed form " A ", giving all particulars
for which provision is made in the forms.

The particulars as to names both of remitters and payees shall in the case of Chinese names
include Sing and Ming, and the surname and at least the initial of the Christian name in the case
of European names.

The address of the payee must be given fully and precisely as on it depends the determination
by the receiving office of exchange of the office where the order shall be made payable.

In the case of money orders payable to Chinese, the remitter is to be required to furnish on a
separate slip, whenever possible, the full name and address of the payee in Chinese characters.
These slips are to be attached to the lists.

Article 13.

At the end of every month the Administration of China shal prepare and forward to the Office
of the Superintendent of the Money Order Branch, General Post Office, Singapore :

(I) A list showing the particulars of all orders which it has been authorised to repay
to the remitters (see appendix pro-forma B).

(2) A list of the orders issued in the Straits Settlements and payable in China which
have not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have
therefore become forfeited to the country of issue (see appendix pro-forma C).

The Administration of the Straits Settlements will similarly furnish to the Co-Director General
of Posts, International Money Order Department, Peking :

(I) A list showing the particulars of all orders which it has been ',authorised to
repay to the remitters.

(2) A list of the orders issued in China on the Straits Settlements which have not been
paid within twelve months after the end of the month of issue, and have therefore become
forfeited to the country of issue.

Article 34.

Blank lists shall be forwarded, in case there shall be no money orders to communicate.

Article 15.

Should any lists fail to be received in due course, the despatching office shall, on receiving
information to that effect, transmit without delay a duplicate thereof.

NO 937
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Le droit h percevoir pour un avis de paiement est laiss6 i la discretion de l'administration
du pays d'6mission, et reviendra & ladite administration.

Article Ii.

Le pays d'6mission qui reoit l'argent des exp~diteurs devra porter au compte du pays de
paiement le montant total des mandats 6mis, augment: d'un demi pour cent de ce total h titre de
commission.

Article 12.

Les bureaux d'6change respectifs se communiqueront r6ciproquement, par chaque courrier, les
indications d6tailles relatives aux mandats-poste qu'ils auront 6mis ; ils utiliseront h cet effet des
listes du module ( A ) ci-joint et donneront tous les details prdvus dans la formule.

Les indications relatives aux noms des expdditeurs ainsi que des destinataires devront com-
prendre ((Sing)) et ((Ming)) en ce qui concerne les noms chinois et, pour les noms europ6ens, le nom
et au moins l'initiale du pr~nom.

L'adresse du destinataire doit 6tre indique au complet et avec prdcision, attendu que le bureau
d'6change qui reoit le mandat d~termine d'apr s ces indications le bureau local qui devra 6tre
chargd du paiement.

En ce qui concerne les mandats-poste payables des Chinois, 1'expdditeur sera invit6 h fournir
sur feuillet s6par6, autant que possible, le nom et l'adresse complets du destinataire 6crits en carac-
t~res chinois. Ces feuillets seront annexds aux listes.

Article 13.

A la fin de chaque mois, F'administration chinoise pr~parera et enverra au bureau de l'Inspec-
teur g6n6ral du Service des mandats-poste, Bureau central des postes, h Singapour :

i. Une liste donnant le d~tail de tous les mandats qu'il a 6t6 autoris6 h rembourser
aux exp6diteurs (voir la formule B ci-arinex6) ;

2. Une liste des mandats 6mis dans les Straits Settlements et payables en Chine
qui sont rest~s impay~s pendant une p6riode de douze mois, h dater de l'expiration du,
mois d'6mission, et qui restent, par consdquent, acquis au pays d'6mission (voir formule C
ci-annex6e).

L'administration des Straits Settlements fournira de m~me au Directeur g~n~ral adjoint
des postes, Service des mandats-poste internationaux, h P~kin :

3. Une liste donnant le d~tail de tous les mandats qu'il a Wt6 autoris6 ? rembourser
aux exp~diteurs ;

2. Une liste des mandats 6mis en Chine h destination des Straits Settlements qui sont
rest~s impay~s pendant une p~riode de douze mois, h dater de l'expiration du mois
d'6mission, et qui restent, par consequent, acquis au pays d'6mission.

Article 14.

I1 sera envoy6 des 6tats c n~ant ), lorsqu'aucun mandat-poste ne sera h inscrire.

Article 15.

Si une liste ne parvient pas normalement & destination, le bureau exp6diteur en transmettra
sans retard un duplicata, d~s qu'il en aura re~u la demande.

No. 937 26
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Article i6.

The lists despatched from each office of exchange shall be numbered consecutively, commenc-
ing with No. I for the first list of each English calendar year, and these numbers shall be termed
the " List Numbers "

Article 17.

The entries in the lists respecting orders issued shall also bear consecutive numbers, commenc-
ing with No. i for each list, these numbers shall be termed the " Entry Numbers "

Article i8.

The lists shall be forwarded under Registered Cover by the earliest despatch. Lists for the
Straits Settlements are to be addressed to the Superintendant, Money Order Branch, General Post
Office, Singapore, Straits Settlements, and for China to the District Accountant, International
Money Order Department, Shanghai, Canton.

Article 19.

Each list shall be carefully verified by the receiving office of exchange, and corrected when it
contains simple errors, such corrections being noted at the foot of the transmitting letter containing
the acknowledgment of the receipt of the list.

Article 20.

Each office of exchange shall promptly communicate to the other the correction of any simple
error which it may discover in the verification of the lists.

When the list shall show irregularities which the Receiving Office of Exchange cannot rectify
that office shall apply to the Despatching Office for an explanation and such explanation shall
be forwarded without delay.

Pending the receipt of the explanation payment of orders found to be erroneous in the list
may be suspended at the discretion of the paying office.

Article 21.

The Singapore Office of Exchange shall prepare on the last day of the month an account in the
form annexed, the account to include all lists despatched and received during the month.

Article 22.

The account mentioned in Article 21 shall be based on the lists as corrected by the receiving
office, any entries in the list found to be erroneous may at the discretion of the office preparing the
account be excluded from the Account pending the receipt of an explanation.

Article 23.

The account shall also include, under the head of "Special Items ", any necessary adjustments
of previous accounts.

NO 937
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Article 16.

Les listes exp6dides par chaque bureau d'6change seront numrotdes h la suite, en commen~ant
par le No I, pour la premi~re liste de chaque annie civile anglaise, et ces num~ros seront d~signds par
l'expression : Num~ros des listes ),.

Article 17.

Les inscriptions portdes sur les listes des mandats dmis porteront 6galement des num~ros se
suivant, et commen~ant par le NO I pour chaque liste ; ces num6ros seront d6sign~s par l'expression:
SNum~ros d'inscription ,,.

Article 18.

Les listes seront expedites sous pli recommand6 par le prochain courrier. Les listes int~ressant
les Straits Settlements devront tre adressdes h l'Inspecteur g~n~ral du Service des mandats-poste,
Bureau central des postes, h Singapour, Straits Settlements, et pour la Chine au Chef r~gional de la
comptabilit6, Service des mandats-poste internationaux, h Chang-Hal ou A Canton.

Article 19.

Chaque liste sera soigneusement v~rifi~e par le bureau d'6change qui l'aura re~ue, et rectifi~e
si elle contient des erreurs simples ; ces corrections selont inscrites au bas de la lettre contenant
l'accus6 de r6ception relatif h ladite liste.

Article 20.

Les bureaux d'dchange se communiqueront r~ciproquement au plus t~t les corrections de toutes
les erreurs simples qu'ils pourront ddcouvrir en v~rifiant les listes.

Si la liste accuse des irr~gularitds que le bureau d'6change destinataire n'est pas en mesure de
rectifier, ce bureau devra demander des explications au bureau exp~diteur, qui les lui fournira sans
d~lai.

En attendant cette explication, le paiement des mandats dont on a constat6 l'irr~gularit6 sur la
liste pourra 8tre suspendu, si le bureau de paiement le juge h propos.

Article 21.

Le bureau d'6change de Singapour pr6parera, le dernier jour de chaque mois, un ddcompte con-
forme h la formule ci-annex~e. Ce d~compte devra comprendre toutes les listes expddi~es et re~ues
pendant ledit mois.

Article 22.

Le d~compte mentionn6 i l'article 21 sera 6tabli d'apr~s les listes rectifi~es par le bureau desti-
nataire ; toute inscription porte sur cette liste dont l'erreur aura 6t6 constat~e pourra 6tre exceptde
du d~compte, tant qu'une explication n'aura pas 6t6 fournie, si le bureau qui a 6tabli le ddcompte
le juge propos.

Article 23.

L, dcompte comprendra 6galement, sous la rubrique ,( articles spdciaux ), la mention de toutes
sommes exigibles pour le r~glement de ddcomptes pr~cddents.

No. 937
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Article 24.

The account mentioned in Article 21 shall be forwarded in duplicate to the Co-Director General
of Posts, International Money Order Department, Peking (one copy for retention and the other for
return) for payment by Bill of Exchange on Singapore in Straits Settlements currency if the balance
is in favour of the Straits Settlements. If the balance is in favour of China settlement shall be
made by bill of exchange on Shanghai or Canton for the equivalent at the current rate of exchange of
the balance due in Straits Settlements currency.

Article 25.

If in the interval between two monthly adjustments, either of the two Postal Administrations
shall find, on balancing the lists actually received against those actually despatched, that it owes the
other Administration a sum exceeding $Io,ooo. (Dollars Ten Thousand) the indebted Admini-
stration shall at once, or as soon as may be practicable, remit the amount of its debt. This payment
shall be treated as an instalment towards the adjustment of the next monthly account.

Article 26.

Each Office shall have authority to suspend temporarily the exchange of money orders, in case
the course of exchange or any other circumstances, shall give rise to abuses, or cause detriment to
the revenue.

Article 27.

For ordinary correspondence affecting the preparation, transmission or correction of lists,
accounts, etc., the office of exchange shall be the medium, but in matters involving questions other
than details, the offices of correspondence shall be the office of the Co-Director General of Posts of
China on the one hand, and the office of the Postmaster General, Straits Settlements, on the other
hand.

- Article 28.

The Department charged with the control of money orders in either country shall have autho-
rity to adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing) for the greater security against
fraud, or for the better working of the system generally. All such additional rules, however, shall
be communicated by the one Department to the other.

Article 29.

The present Arrangement shall take effect on the ist April, X925.
It shall then continue in force until it shall be modified or determined by mutual consent of

the Contracting Parties or until one year after the date on which one of the Contracting Parties shall
have notified the other of its intention to terminate it.

Executed in duplicate and signed at Signed at Singapore on the 16th January, 1925.
Peking on the 3oth December, 1924.

(Signed) H. C. SELLS,
(Signed) LIOU FOU TCHUNG, Postmaster General, Straits Settlements.

Director General of Posts of China.
(Signed) S. STUTCHBURY,

(Signed) H. P. DESTELAN, Asst. Postmaster General.
Co-Director General of Posts of China. Singapore, 6//925.!

NO 937
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Article 24.

Le ddcompte mentionn. h l'article 21, sera exp~di6 en double exemplaire au Directeur g~ndral
adjoint des postes, Service des mandats-poste internationaux, h PMkin (un exemplaire sera conserv6
par ses soins, et l'autre sera retourn6). Si le solde est en faveur des Straits Settlements, l'admi-
nistration chinoise devra le r~gler par traite sur Singapour, libell~e en monnaie des Straits Settle-
ments, et si le solde est en faveur de la Chine, le r~glement en sera effectu6 par traite sur Chang-Hal
ou sur Canton, pour un montant 6quivalant au solde en question libe]l1 en monnaie des Straits
Settlements, au cours du jour.

Article 25.

Si, dans l'intervalle entre deux r~glements mensuels, l'une des deux administrations postales
constate qu'elle doit l'autre, d'apr~s le solde des listes effectivement re~ues et expddides jusqu'alors,
une somme sup~rieure i S io.ooo (dix mille dollars), l'administration d~bitrice devra acquitter le
montant de sa dette immddiatement, ou aussit6t que possible. Ce versement sera considdr6 comme un
acompte sur le r~glement du d6compte mensuel suivant.

Article 26.

Les deux administrations pourront suspendre momentan6ment l'6change des mandats-poste,
au cas oii le cours du change ou toute autre circonstance donnerait lieu h des abus ou entrainerait
une perte pour le Tr~sor.

Article 27.

Le bureau d'6change servira d'interm~diaire pour la correspondance ordinaire relative h la
preparation, h la transmission et h la correction des listes, des d6comptes, etc. ; par contre, pour
les affaires dont ]'importance dpasse celle de simples questions de ddtail, les bureaux de correspon-
dance seront, d'une part, le bureau du Directeur g~n6ral adjoint des Postes de la Chine et, d'autre
part, le bureau du Directeur g6nral des Postes des Straits Settlements.

Article 28.

Le service charge dans l'un et dans l'autre pays du contr6le des mandats-poste sera compdtent
pour adopter des r~glements additionnels (pourvu qu'ils ne soient pas contraires aux dispositions
ci-dessus) en vue de ddjouer plus sfirement la fraude ou d'amdliorer le fonctionnement' g~n6ral du
r~gime. Cependant, tous ces r~glements additionnels devront etre port6s h la connaissance de l'admi-
nistration postale de l'autre Partie.

Article 29.

Le present Accord entrera en vigueur h la date du jer avril 1925.
D restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit modifi6, ou d~nonc6 par accord rciproque des Parties

contractantes, ou pendant un ddlai d'une annie h dater du jour oii l'une des Parties contractantes
aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 h Pkin, Sign6 h Singapour, le 16 janvier 1925.
le 30 ddcembre 1924. (Sign6) H. C. SELLS,

(Sign6) LIOU FOU TCHUNG, Directeur ginlral des Postes, Straits Settlements.
Directeur giniral des Postes de la Chine. (Sign6) S. STUTCHBURY,

(Sign6) H. P. DESTELAN, Vice-Directeur gingral des Postes,
Directeur giniral adjoint des Postes de la Chine. Singapour, le 16 janvier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

B.

M onth of ................... 19 ...

DETAILED STATEMENT of Post Office Money Orders issued in .......................... and
payable in .......................... which have been repaid to the remitters in the Country of
Issue by authority of the Country of Payment.

Number International Number Amount in
Office of Issue of List in which Date of Order of Order Straits Settlements

advised Money

Cts

Directorate General of Posts,

Peking. ................... 19 ....

B.

M ois de .................... 9. ...

IZTAT DPtTAILLA des mandats-poste 6mis h ..................... et payables h ............
qui ont 6t6 rembours6s aux exp~diteurs dans le pays d'6mission sur l'ordre du pays de paiement.

Direction gdn~rale des Postes.

P6kin .................. 19....

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

C.

A list of the Orders issued in ............. on .............. during the month of .........
x9.... which have not been paid in .................. within twelve clear months after that in which
they were issued, and have, therefore, become forfeited to the Country of Issue.

Directorate General of Posts,

Peking . ....................... 19 ....

Liste des mandats 6mis h ...................... h destination de ........................
pendant le mois de ................. 19 .... qui n'ont pas t6 pay~s h ............... dans un
d6lai de douze mois pleins, calcul6 h partir du mois oii ils ont t6 6mis, et dont le montant est, de ce fait
acquis au pays d'6mission.

Montant en
No Date No d'origine Date Lieu Lieu monnaie des Remarques

de la liste de la liste des mandats d'6mission d'6mission de paiement Straits
Settlements

$ Cts

Direction gcnrale des postes,

P6kin . ............................... '9 ....

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

No W3

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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No. 938. - AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE POST OFFICE OF EGYPT AND THE POST OFFICE
OF TANGANYIKA TERRITORY, SIGNED AT DAR-ES-SALAM,
SEPTEMBER 19, 1924, AND AT ALEXANDRIA, FEBRUARY 25,
1925.

Texte officiel anglais communiqui Par le Minist~re des A//aires itrangdres de Sa Majesti Britannique.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 3 aoat 1925.

In order to establish an exchange of parcels between Tanganyika Territory and Egypt, the
undersigned duly authorised for that purpose, have agreed upon the following article,;

Article i.

There shall be a regular exchange of parcels between the Tanganyika Territory on the one
hand and Egypt on the other hand, which shall be effected direct between the offices of exchange
in the two countries with the exception of parcels for and from the Lake Victoria area in the Tan-
ganyika Territory which shall be forwarded in open transit through Kenya Colony and with the
further exception of parcels for and from Tukuyu and Songea areas in the Tanganyika Territory
which shall be forwarded in open transit through Nyasaland, subject to modification by mutual
consent between the two contracting Administrations.

Article 2.

The offices of Exchange shall be on the side of the Tanganyika Territory, Daressalaam and
Tanga and on the side of Egypt, Port Said for parcels in departure and Port-Taufiq for parcels
in arrival subject to modification by mutual consent between the two contracting Administrations.

Article 3.

The prepayment of postage on parcels is compulsory except in case of re-direction.
The rates of postage comprise the terminal fees of each Administration plus the maritime

transport rate (Sea postage).

I Cet Accord n'est pas sujet & ratification.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 938.- ACCORD 2 POUR L'IRCHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE
LE SERVICE POSTAL DE L'P-GYPTE ET LE SERVICE POSTAL DU
TERRITOIRE DU TANGANYIKA, SIGNE A DARESSALAAM, LE
19 SEPTEMBRE 1924, ET A ALEXANDRIE, LE 25 FRVRIER 1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The registration
of this Agreement took place August 3, 1925.

En vue d'6tablir un service d'6change de colis postaux entre le Territoire du Tanganyika
et l'Egypte, les soussignds, dfiment autoris~s h cet effet, ont convenu des dispositions suivantes

Article i.

I1 est institu6 entre le territoire du Tanganyika, d'une part, et l'Egypte, d'autre part, un service
r~gulier d'6change de colis qui sera assur6 directement par les bureaux d'6change des deux pays,
hl'exception des colis h destination ou en provenance de la r~gion du lac Victoria dans le territoire
du Tanganyika, qui seront exp6dids en transit h ddcouvert par la colonie de Kenya, et h i'exception
6galement des colis h destination ou en provenance des r6gions de Tukuyu et de Songea dans le
territoire du Tanganyika, qui seront expddi6s en transit h ddcouvert par le Nyassaland, sous
r6serve des modifications accept6es h la suite d'un accord r~ciproque entre les deux administra-
tions contractantes.

Article 2.

Les bureaux d'6change seront : Daressalaam et Tanga pour le territoire du Tanganyika, et
pour 'Egypte, Port-Said s'il s'agit des colis au d6part et Port-Tewfick des colis h l'arriv~e, sous
r~serve des modifications dont pourront convenir, par un accord rdciproque, les deux administra-
tions contractantes.

Article 3.

L'acquittement par avance des taxes d'affranchissement sur les colis est obligatoire, sauf
dans le cas de colis r6exp6di6s.

Les frais de transport comprennent les taxes perques par chaque administration h I'arriv~e,
plus le prix du transport par mer (taxe maritime).

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 This Agreement is not subject to ratification.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



412 Soci t6 des Nations - Recuei des Traits. 1925

The terminal credits shall be as follows:
Francs Centimes

To the credit of Egypt ..... ............ I 25 per parcel.

To the credit of Tanganyika Territory:

Francs Centimes
1 25

I

Francs Centimes

2 20 and
3 and

Francs CentimeF
2 85

5
Kilogrammes respectively.

Sea postage shall be atthe charge of the despatching Administration.

Article 4.

Parcels shall be despatched in mail bags or boxes with the ordinary mails. Each Administra-
tion shall use its own bags or boxes.

Article 5.

The maximum limit of weight for a parcel shall be ii lbs. No parcel shall exceed 3 feet 6 inches
in length or 6 feet in length and girth combined.

The maximum limit of value for a parcel shall be 50-0-0.

Article 6.

Parcels exchanged between the two countries may not contain opium, liquids (unless securely
packed in proper cases), substances of a dangerous, damaging or offensive nature, contraband
articles or substances. Nor may they contain a letter or packet addressed to a person other than
the addressee of the parcel itself.

Articles the importation of which into Egypt is prohibited are indicated in the List of Pro-
hibited Articles published by the International Bureau at Berne.

Article 7.

Every parcel shall bear the name and address of the person for whom it is intended, given
with such completeness as will enable delivery to be effected.

Article 8.

The sender of a parcel shall be responsible that it is securely packed in such a manner as to
protect the contents from damage.

Article 9.

(I) Each parcel must be accompanied by a despatch note and by Customs declaration. The
Administrations inform one another of the number of Customs declarations to be supplied for each
country of destination.

No 938
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Les sommes cr6dit~es h l'arriv~e sont les suivantes:
Au cr6dit de 1'Egypte

Au crddit du territoire du Tanganyika:

Francs Centimes
I 25

Francs Centimes

2 20

3

Francs Centimes

I 25 par colis.

Francs Centimes

2 85

kilogrammes -respectivement.
La taxe maritime sera h la charge de 'administration exp~ditrice.

Article 4.

Les colis seront exp6di6s dans des caisses ou sacs postaux avec les courriers ordinaires. Chaque
administration utilisera ses propres sacs ou caisses.

Article 5.

Le poids des colis ne devra pas d~passer xi livres anglaises. La longueur ne devra pas d~passer
3 pieds 6 pouces ou 6 pieds (longueur et p~rim~tre combm6s).

La valeur maximum des colis est fixde h £ 50.

Article 6.

Les colis 6chang~s entre les deux pays ne devront pas contenir d'opium, -de liquides (h moins
qu'ils ne soient emball~s avec soin dans des r6cipients appropri~s), de substances dangereuses,
nocives ou malodorantes, d'articles ou de substances de contrebande. Ils ne devront pas non plus
contenir de lettres ou de paquets adress6s h une personne autre que le destinataire du paquet.

Les articles dont l'importation est enterdite en Egypte figurent sur la liste des articles inter-
dits, publi~e par le Bureau International de Berne.

Article 7.

Tout colis devra porter le nom et l'adresse de son destinataire, et toutes indications n~cessaires
pour en permettre la livraison.

Article 8.

L'exp~diteur d'un colis devra veiller h ce qu'il soit emballd avec suffisamment de soin pour
en prot~ger le contenu contre les possibilit6s d'avarie.

Article 9.

i. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et d'une d6claration en
douane. Les administrations s'aviseront r6ciproquement du nombre de d6clarations en douane
h fournir pour chaque pays destinataire.

No. 938
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(2) A single despatch note and, if the Customs laws allow it a single Customs declaration may
suffice for two or three parcels (but not more) despatched by the same sender to the same addressee.

(3) The Administrations accept no responsibility as to the correctness of the Customs decla-
rations.

(4) The amount of prepayment must be written on the despatch note if it is not shown by the
stamps affixed on it.

Article Io.

The conditions as to the posting, transmission, delivery (including the levy of Customs Duty
and other charges), and redirection of parcels within the limits of the country of destination, shall
be governed by the inland regulations of the country concerned.

Article ii.

Parcels exchanged between the two countries shall be entered on a parcel bill in usual form
prepared by the despatching office of exchange. The parcel bills shall be forwarded to the office
of exchange of the country of destination with the parcels bearing the declarations of contents
and value (referred to in Article 9).

Article 12.

The parcel bills despatched by each office of exchange shall be numbered in a consecutive
series commencing with No. x for the first parcel bill of each calendar year, and these numbers
shall be termed the " Parcel Bill Numbers ". The entries on each parcel bill shall also be numbered
consecutively, commencing with No. x for each invoice, and these numbers shall be termed the
"Entry Numbers "

Article 13.

Every discrepancy between a parcel bill and the parcels entered thereon, or other error in
a parcel bill, observed by the receiving office of exchange, shall be recorded in a verification certi-
ficate, which shall be forwarded by return mail to the despatching office of exchange.

Article 14.

Missent parcels shall be forwarded to their destination by the most direct route at the disposal
of the office re-transmitting them. When this re-transmission involves the return of the parcels
to the office of origin, the amounts credited in the invoice of that office shall be cancelled, and the
re-transmitting office of exchange shall deliver these articles to the corresponding office, simply
recording them on the invoice after having called attention to the error by means of a verification
certificate. In other cases, and if the amount credited to the re-transmitting office is insufficient
to cover the expenses of re-transmission which it has to defray, it shall recover the difference by
raising the amount entered to its credit in the invoice of the despatching office of exchange. The
reason for this rectification shall be notified to the said office by means of a verification certificate.

(2) Postal parcels re-directed in consequence of the removal of the addressees from one country
to the other or to another country to which postal parcels can be sent from Tanganyika Territory
or Egypt, as the case may be, are subjected by the delivering office to a charge, to be paid by the
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2. Un bulletin d'expddition unique et, si la legislation douanire le permet, une ddclaration
en douane unique pourront suffire pour 2 ou 3 colis postaux (au plus) exp6di6s par le mme exp6-
diteur au m~me destinataire.

3. Les administrations n'acceptent aucune responsabilit6 quant h 1'exactitude des d6clarations
en douane.

4. Le montant h payer par avance doit 6tre inscrit sur le bulletin s'il n'est pas indiqu6 par
les timbres y apposds.

Article io.

Les conditions d'affranchissement, de transmission, de livraison (y compris la perception
des droits de douane et autres taxes) et de rdexpddition des colis h 1'intrieur du pays destinataire
seront d6termin6es par les r6glements intdrieurs dudit pays.

Article ii.

Les colis dchangds entre les deux pays seront inscrits sur un bordereau d'envoi dans la forme
habituelle, 6tabli par le bureau d'6change exp~diteur. Les bordereaux d'envoi seront expddis
au bureau d'6change du pays de destination avec les colis portant les ddclarations de contenu
et de valeur (visdes h l'article 9).

Article 12.

Les bordereaux d'envoi expddi6s par chaque bureau d'6chan~e seront numdrots en sdries
cons~cutives commen~ant par le No i pour le premier bordereau d envoi de chaque annde civile,
et ces num6ros seront d6sign6s sous le nom de (( numeros de bordereau d'envoi ). Les inscriptions
sur chaque bordereau d'envoi seront 6galement num~rotdes consdcutivement, h partir du No [,
pour chaque bordereau, et ces numdros seront ddsign~s sous le nom de ( numdros d'inscription .

Article 13.

Toute inexactitude ou toute erreur ddcouverte dans un bordereau d'envoi par le bureau
d'6change de rdception fera l'objet d'une note sur un certificat de vrification qui sera exp6di6
par retour du courrier au bureau d'6change expdditeur.

Article 14.

i. Les colis expddids h une adresse erronde seront acheminds vers leur destination par l'itindraire
le plus direct h la disposition du bureau charg6 d'en assurer la rdexpddition. Lorsque cette rdexp6-
dition comporte le retour des colis au bureau d'origine, les sommes inscrites, dans le bordereau,
au crddit de ce bureau seront annulds, le bureau d'6change qui effectue la r6expddition retournera
ces colis au bureau voulu en faisant simplement mention de l'op6ration sur le bordereau apr~s
avoir signal6 cette erreur au moyen d'un certificat de vrification. Dans d'autres cas, et si la somme
inscrite au crddit du bureau de rdexpddition est insuffisante pour couvrir ces frais de rdexpddition
qu'il doit supporter, le bureau en question recouvrera la diff6rence en augmentant le montant
mscrit h son cr6dit dans le bordereau d'envoi du bureau d'6change expdditeur. Le motif de cette
rectification sera notifi6 h ce dernier bureau au moyen d'un certificat de verification.

2. Les colis-postaux rdexp~dids par suite du ddplacement des destinataires, de l'Egypte
au Taganyika, ou inversement, ou encore de ceux-ci par suite de l'6tablissement dans un autre
pays oil les colis postaux peuvent 6tre expddids du territoire du Tanganyika ou de l'Egypte, suivant
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addressees, representing the quota due to this latter office, to the re-directing office, and to each
intermediary office if there be any.

The re-directing office shall credit itself with its quota by charging it to the intermediary
office or to the office of the new destination.

But if the amount chargeable for the further conveyance of a re-directed parcel is paid at the
time of its re-direction, the parcel shall be dealt with as if it had been addressed direct from the
re-transmitting country to the country of destination and delivered without any postal charge
to the addressee.

(3) The sender of a parcel may request, at the time of posting, that if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned or (b) tendered for delivery at
a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender
avails himself of this facility his request must be written on the parcel and on the relative Despatch
Note and must be in one of the following forms :

If undeliverable as addressed, abandon;
If undeliverable as addressed, deliver to .... ................

In the absence of a definite request for abandonment, a parcel which is undeliverable at the
original address or at the alternative address if one is furnished, will be returned to the sender
without previous notification and at his expense.

Articles liable to deterioration or corruption may, however be sold immediately, without
previous notice or judicial formality, for the benefit of the right party or be dealt with in such
other manner as the regulations of the country concerned provide for. An account of the sale
shall be drawn up.

The period of retention of parcels in Tanganyika Territory is

14 days at the disposal of the first addressee,
14 days at the disposal of the second addressee,

or in the event of one addressee only being furnished the total period of retention will be 28 days.
The period of retention of parcels in Egypt is
15 days at the disposal of the first addressee,
15 days at the disposal of the second addressee,

or in the event of one addressee only being furnished the total period of retention will be 30 days.
Parcels to be returned to the sender shall be entered in the invoice with the addition of the

word " Undeliverable " in the column for Remarks. They shall be dealt with and taxed like
articles re-directed in consequence of the removal of the addressees. Parcels which cannot be
delivered within the prescribed periods of retention, returned to the senders, or otherwise disposed
of, or which have been abandoned by the senders, shall not be sent back to the country of origin,
but shall be dealt with by the office of destination in accordance with its internal regulations.

(4) Any parcel the addressee of which has left for a country to which postal parcels cannot
be'forwarded from Tanganyika Territory or Egypt, as the case may be, shall be dealt with as
undeliverable.

(5) If it is discovered in the course of post that a parcel infringes any of the prohibitions laid
down in the foregoing Article 6, it shall be returned to the despatching office ! a accordance with
the procedure prescribed in the first paragraph of the present article without further formality.

Article 15.

In all cases of loss, abstraction, or damage, except such as are beyond control, the sender,
or in default of or at the request of the sender, the addressee, shall be entitled to an indemnity
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le cas, seront frappes, par le bureau r6cepteur, d'une taxe h acquitter par les destinataires, repr6-
sentant la quote-part due h ce dernier bureau, au bureau de r~exp~dition et, le cas 6ch~ant, h
tous les bureaux interm6diaires.

Le bureau de r~exp6dition se cr~ditera de sa quote-part en l'inscrivant au d6bit du bureau
interm6diaire ou du bureau de la nouvelle destination.

Mais si le montant h percevoir pour la r6exp6dition d'un colis est acquitt6 au moment de la
r6exp~dition, le colis sera consid6r6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays de r~exp6-
dition au pays de destination, et livr6 au destinataire sans qu'il soit perqu la taxe d'affranchisse-
ment.

3. L'exp~diteur d'un colis peut demander, au moment oh il le remet h la poste, qu'au cas
oh ledit colis ne pourrait Wtre livr6 conform6ment h l'adresse, il puisse, soit a) 6tre considerd comme
abandonn6, soit b) pr~sent6 une seconde fois pour 6tre livr6 h une nouvelle adresse dans le pays
de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si l'exp~diteur fait usage de cette facult6,
sa demande doit 6tre inscrite sur le colis et sur le bulletin d'exp~dition correspondant, dans une
des formes suivantes :

au cas oh ce colis ne pourrait tre livr6 h son adresse, je d~clare en faire l'abandon
au cas oh ce colis ne pourrait tre livr6 h son adresse, pri6re de livrer h ........

A d~faut d'une demande precise d'abandon, tout colis qui ne pent 6tre livr6 i l'adresse pri-
mitive ou h la nouvelle adresse qui aura &6 fournie, sera retourn6 h 1'exp6diteur sans avis prdalable
et h ses frais.

Les articles susceptibles de se ddt~riorer ou de se corrompre pourront ftre vendus immddiate-
ment sans avis prdalable ni formalit6 judiciaire, au b~n~fice de qui de droit, on il en sera dispos6
de la fa~on pr~vue par les r~glements du pays int~ress6. Un compte de vente en sera dress6.

Les ddlais pendant lesquels les colis pourront tre gard~s dans le Territoire du Tanganyika
seront de :

14 jours h la disposition du premier destinataire,
14 jours h la disposition du second destinataire,

ou, au cas oh il ne sera donn6 qu'une seule adresse, le d6lai sera port6 h 28 jours.
Les d6lais pendant lesquels les colis pourront 6tre gards en Egypte seront de
15 jours h la disposition du premier destinataire,
15 jours h la disposition du second destinataire,

ou, au cas oh il ne sera donn6 qu'une seule adresse, le d~lai total sera de 30 jours.
Les colis h retourner h l'expdditeur seront inscrits dans le bordereau avec l'adjonction des

mots a ne peut 6tre livr6 ) dans la colonne r6serv6e aux observations. Ces colis seront consid~r~s
et taxes comme des articles r~expddis par suite du ddpart de leurs destinataires. Les colis qui ne
peuvent 6tre livr~s dans le ddlai de garde prescrit, ou qui sont retourns h l'expdditeur, ainsi que
ceux dont il est dispos6 de quelque autre fagon, ou qui ont 6t6 abandonn~s par les exp~diteurs,
ne seront pas renvoyds dans le pays d'origine, mais traitds par le bureau de destination, confor-
in6ment aux dispositions de son r~glement int~rieur.

4. Tout colis dont le destinataire est parti pour un pays oh les colis postaux ne peuvent 6tre
exp~di~s du Tanganyika ou d'Egypte, selon le cas, seront considdrs comme ne pouvant 6tre livr~s.

5. S'il est constat6 en cours d'envoi qu'un colis contrevient hi l'une quelconque des dis-
positions prohibitives de l'article 6, il sera retourn6 au bureau d'exp~dition, conformdment h la
procedure prescrite au premier paragraphe du present article et sans autre formalit6.

Article 15.

En cas de perte, de ddtournement ou d'avarie, sauf lorsqu'il y a force majeure, l'expdditeur

ou, h d~faut, ou sur la demande de 1'expdditeur, le destinataire, aura droit h une indemnit6 corres-
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corresponding with the actual amount of the loss, abstraction, or damage, unless the damage has
arisen from the fault or negligence of the sender or from the nature of the article, and provided
always that the indemnity does not exceed, in the case of an uninsured parcel, i. The sender
of a parcel which has been lost, or of which the contents have been lost or completely destroyed
in the post, shall also be-entitled to the return of the postage.

(2) The obligation of paying the indemnity shall rest with the despatching office, but, until
the contrary is shown, the responsibility for the loss, damage or abstraction, shall rest with the
office which, having received the parcel without making any observation, cannot prove its delivery
in good condition to the addressee, or in the case of a transit parcel, its regular transfer to the next
office.

(3) The payment of the indemnity to the sender or addressee ought to take place as soon
as possible and the latest within a year of the date of the application. The Administration
responsible will be bound to make good, without delay, the amount of the indemnity paid.

(4) No application for an indemnity will be entertained unless made within a year of the posting
of the parcel ; and after this term the applicdnt will have no right to any indemnity.

(5) If the loss, abstraction, or damage shall have occurred in the course 6f conveyance between
the exchanging offices, and it shall not be possible to ascertain on the territory or in the service
of which the loss, abstraction, or damage took place, the indemnity shall be shared equally.

(6) No responsibility will be admitted for parcels of which the owners have accepted delivery.

Article 16.

Each Administration shall prepare an account every six months on Form 4 T.D. which shall
comprise full details of Parcel Mails received, and the total of each category as shown on the relative
Parcel Bills shall be indicated separately on the Form (Specimen enclosed).

The Form 4 T.D. shall be forwarded in duplicate to the Postmaster General, Tanganyika, or
Postmaster General, Alexandria, as the case may be, duly accompanied by the Parcel Bills to which
it relates and Irregularity Certificates, the latter if any, for verification and acceptance with the
least possible delay. When these half-yearly accounts shall have been verified and accepted by
either Administration, the debtor Office shall prepare therefrom in duplicate a General Account
Form L (Specimen enclosed) and forward it to the Creditor Office, settlement of the balance clue
being effected simultaneously.

In the event of the balance being in favour of Egypt, the amount duly expressed in 'sterling
currency shall be paid to its account into the National Bank of Egypt, London, notification of the
date of such payment being forwarded to Egypt.

On the other hand, if the balance is in favour of Tanganyika Territory, a cheque in sterling
currency shall be issued and sent to the Crown Agents for the Colonies, London, the same day
the General Account is forwarded to the Postmaster General, Tanganyika.

The preparation, despatch and payment of the Accounts shall be effected with the least possible
delay and at 'the latest before the expiration of the fifth month, following the last half-yearly month,
whereafter any sum due to either office shall be productive of interest at the rate 7% per annum
from the date of expiration of the above period.

Article 17.

The Post Offices of Tanganyika Territory and Egypt shall each have power to arrange for the
transmission of parcels through the other to any country with which the other has parcel post
relations, on terms to be settled beforehand by common consent between the Post Offices afore-
said.
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pondant au montant rdel de la perte, du ddtournement ou de l'avarie, h moins que le dommage
ne r6sulte de la faute ou de la n6gligence de l'exp6diteur ou de la nature m~me de l'article et toujours
sous rdserve que l'indemnit6 ne d~passera pas dans le cas d'un colis non assur6, la somme d'une
livre sterling. L'exp6diteur d'un colis perdu ou dont le contenu a 6t6 perdu ou compl~tement
ddtruit en cours d'envoi aura 6galement droit au remboursement des frais de poste.

2. L'obligation de verser l'indemnit6 incombera au bureau exp6diteur. Toutefois, jusqu'h
preuve du contraire, la responsabilit6 de la perte, du dommage ou du dtournement incombera
au bureau qui, ayant requ le colis sans presenter d'observation, ne peut prouver l'avoir livr6 en
bon tat au destinataire ou, dans le cas d'un colis en transit, l'avoir transmis r6guli&rement an
prochain bureau.

3. Le versement d'une indemnit6 h l'expdditeur ou au destinataire devra ftre effectu6 aussit6t
que possible et au plus tard dans un ddlai d'un an h partir de la date de la demande. L'administra-
tion responsable sera tenue de rembourser sans d~lai le montant de l'indemnit6 versde.

4. Aucune demande d'indemnit6 ne sera retenue si elle n'est faite dans un d6lai d'un an h
partir de l'envoi du colis, et, pass6 ce ddlai, le r~clamant n'aura droit h aucune indemnit6.

5. Si la perte, le ddtournement ou le dommage se produit en cours de transmission entre
les bureaux d'6changes ou s'il n'est pas possible de constater dans quel territoire ou dans le service
de quel pays, le ddtournement ou le dommage s'est produit, le montant de l'indemnit6 sera
support6 en parts 6gales.

6. Aucune responsabilit6 ne sera admise pour les colis dont les propridtaires auront accept6
la livraison.

Article 16.

Chaque administration 6tablira un relev6 semestriel du module 4. T.D. qui indiquera le
ddcompte complet des colis postaux re~us; le total de chaque cat6gorie, tel qu'il figure dans les
bordereaux d'envoi correspondants, sera indiqu6 sdpardment sur la formule (mod~le inclus).

Le modble 4. T.D. sera transmis en double exemplaire au Directeur g~n~ral des Postes du
Tanganyika ou au Directeur gdndral des Postes d'Alexandrie, selon le cas, dfiment accompagn6
des bordereaux d'envoi auxquels il se rapporte et, le cas 6chdant, des certificats d'irr~gularit6,
aux fins de verification et d'acceptation, dans le plus bref d6lai possible. Lorsque ces relevds de
comptes semestriels auront 6t6 vdrifis et acceptds par l'une et l'autre administration, l'administra-
tion d6bitrice en 6tablira en double exemplaire sur formule L, un compte g6n~ral (mod~le ci-inclus)
qu'elle transmettra h l'administration cr~anci~re en m~me temps qu'elle r~glera le solde ddbiteur.

Au cas oii le solde serait en faveur de l'Egypte, le montant dfiment exprim6 en livres sterling
sera verse h son compte h la Banque nationale d'Egypte h Londres. La date de versement sera
notifi6e en Egypte.

Si, d'autre part, le solde est en faveur du Territoire du Tanganyika, un cheque libeU6 en livres
sterling sera 6tabli et envoy6 aux agents de la Couronne aux Colonies, h Londres, le m~me jour
oii le compte gdndral sera transmis au Directeur gdn6ral des Postes du Tanganyika.

L'6tablissement, l'envoi et le r~glement des comptes seront effectuds dans le plus bref d6lai
possible et au plus tard avant l'expiration du cinqui~me mois qui suit le dernier mois du semestre,
aprbs quoi toute somme due 4 l'une ou k l'autre administration sera productive d'int~r~t au taux
de 7 % par an h partir de la date d'expiration du d~lai sp~cifi6 ci-dessus.

Article 17.

Les administrations des postes du Territoire du Tanganyika et de l'Egypte auront chacune
la facult6 de prendre des dispositions en vue de la transmission, a travers leurs territoires, de colis
h destination d'autres pays avec lesquels ils 6changent des colis postaux, et cela dans des conditions
h ddterminer par avance, h la suite d'un accord rdciproque entre les administrations des postes
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The sums to be credited in respect of transit parcels shall be mutually communicated by each
of the two contracting Administrations by means of Table "A "

Article 18.

With regard to question of rates, errors, shortage or damage to parcels and any other service
irregularity, the respective Office of Exchange shall deal therewith directly by means of Verifi-
cation Notes. Questions other than those mentioned such as Accounts, inquiries, etc., shall form
the object of official correspondence between the General Post Office, Tanganyika, and the General
Post Office, Alexandria.

Article x9.

The present Agreement shall take effect on the 25th day of February 1925. It shall then
continue in force until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting
Parties or until one year after the date on which one of the Contracting Parties shall have
notified the other of its intention to determine it.

Executed in duplicate and signed at Alexandria, the 25th day of February 1925, at Dares-
salaam, the I 9 th day of September 1924.

(Signed) W. MAZLONY,
Postmaster General, Egypt.

(Signed) W. T. STORM,
Postmaster General, Tanganyika Territory.
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pr6cit~es. Les deux administrations contractantes se communiqueront r6ciproquement, sous la
forme pr~sente au tableau (( A ), le chiffre des sommes h inscrire h leur cr6dit, pour la transmission
de colis en transit.

Article 18.

Les bureaux d'6change respectifs r~gleront au moyen de certificats de vrification toutes
questions de tarifs, d'erreurs, d'insuffisance ou de d~ghts concernant les colis ainsi que de toute
autre irrdgularit6 de service. Les questions autres que celles qui sont pr~cit~es, telles que les comptes,
les enquites, etc..., feront l'objet d'un 6change de correspondance officielle entre la Direction g~n6-
rale des postes du Tanganyika et la Direction g~n~rale des postes d'Alexandrie.

Article 19.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 25 f6vrier 1925. I1 restera en vigueur jusqu'h ce qu'il
soit modifi6 ou pr6cis6 par un commun accord des Parties contractantes ou jusqu'b 1'expiration
d'une p6riode d'un an h partir de la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 A,
'autre son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 hi Alexandrie, le 25 f6vrier 1925, h Daressalaam, le
19 septembre 1924.

(Signd) W. MAZLONY,
Directeur ginjral des Postes d'Egypte.

(Sign6) W. T. STORM,
Directeur gdndral des Postes

du Territoire du Tanganyika.
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TANGANYIKA TERRITORY.

PARCEL CIRCULATION LIST.

Name of Place Circulation Via Name of Place Circulation Via

Amani ...
Arusha ...
Bagamoyo .
Bahi ....
Bwiko . . .
Bukoba ...
Dar-es-Salaam
Dodoma...
Gulwe . . .
Handeni . .
Igalula . . .
Iringa ... .
Itigi . . . .
Kahama..

Kasanga
Kidete ...
Kidugalo
Kigoma.,
Kihuhwi
Kikombo
Kilosa . . .
Kilimatindi .
Kilwa . . .
Kimamba . .

Kondoa Irangi
Korogwe . .
Lindi . ...
Lipumba . .
Liwale . . .
Lushoto
Mabama
Mafia ....
Mahenge . .
Makuyuni.
Malagarasi.
Malangali
Manda
Maneromango
Manyoni . .
Masasi . . .
Masoko . . .
Maurui . . .

Tanga
Tanga

Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Mombasa (Kenya)

Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga -
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaarn
Dar-es-Salaam

Tanga
Dar-es-Salaam

Nyasaland
Dar-es-Salaam

Tanga
Dar-es-Salaarn
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Nyasaland
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Naysaland
Tanga

Mbeya ....
Mbulu.
Mikese ....
Mikindani . . .
Mingoyo ....
Mkalama. ...
Mkumbara . . .
Mnyuzi ....
Mohoro ....
Mombo ....
Morogoro . . .
Moshi .......
Mtotohovu . . .
Mpapua ....
Muheza .....
Musoma ....
Mwanza ....
Mwaya ....
Namanyere. . .
Newala ....
Ngerengere . .
Ngomeni . . .
Njombe ....
Pangani ....
Pongwe ....
Ruvu .......
Sadani ....
Saranda ....
Shinyanga . . .
Singida ....
Soga .......
Songea ....
Tabora
Tandala ....
Tanga .......
Tukuyu ....
Tunduru . . .
Ujiji ........
Usoke .......
Utete .......
Uvinza ....

Nyasaland
Tanga

Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Tanga

Dar-es-Salaam
Tanga

Dar-es-Salaam
Tanga
Tanga

Dar-es-Salaam
Tanga

Mombasa (Kenya)
Mombasa (Kenya)

Nyasaland
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Nyasaland

Tanga
Tanga

Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Nyasaland
Dar-es-Salaam

Nyasaland
Tanga

Nyasaland
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
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l TRADUCTION. - TRANSLATION.

TERRITO1RE DU TANGANYIKA.

LISTE D'ITINEfRAIRES DES COLIS POSTAUX.

Lieu Itin6raire Lieu Itinraire

Amani .

Arusha .

Bagamoyo
Bahi .......
Bwiko ....
Bukoba ....
Dar-es-Salaam .
Dodoma ....
Gulwe.....
Handeni . . .
Igalula ...
Iringa .....
Itigi......
Kahama . . .
Kasanga . . .
Kidete .
Kidugalo . . .
Kigoma.
Kihuhwi
Kikombo . . .
Kilosa ....
Kilimatindi
Kilwa
Kimamba
Kondoa Irangi.
Korogwe . . .
Lindi .......
Lipumba . . .
Liwale ....
Lushoto . . .
Mabama . . .
Mafia .......
Mahenge . . .
Makuyuni . . .
Malagarasi...
Malangali . . .
Manda ....
Maneromango .
Manyoni . . .
Masasi ....
Masoko ....
Maurui ....

Tanga
Tanga

Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Mombasa (Kenya)

Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Dar-es-Salaam

Nyassaland
Dar-es-Salaam

Tanga
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Nyassaland
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Nyassaland
Tanga

Mbeya.
Mbulu . . .
Mikese
Mikindani
Mingoyo.
Mkalama.
Mkumbara
Mnyuzi
Mohoro
Mombo
Morogoro
Moshi . . .
Mtotohovu
Mpapua
Mukeza
Musoma
Mwanza
Mwaya
Namanyere.
Newala . .
Ngerengere
Ngomeni
Njombe
Pangani
Pongwe
Ruvu . . .
Sadani
Saranda
Shinyanga
Singida .
Soga . . .
Songea
Tabora
Tandala
Tanga . . .
Tukuyu
Tunduru
Ujiji . . . .
Usoke . . .
Utete . . .
Uvinza . .

Nyassaland
Tanga

Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Saalam
Dar-es-Salaam

Tanga
Tanga

Dar-es-Salaam
Tanga

Dar-es-Salaam
Tanga
Tanga

Dar-es-Salaam
Tanga

Mombasa (Kenya)
'ombasa (Kenya)

Nyassaland
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Tanga
Nyassaland

Tanga
Tanga

Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

Nyassaland
Dar-es-Salaam

Nyassaland
Tanga

Nyassaland
Dar-es-Salaam
Dar-cs-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam
Dar-es-Salaam

1 Traduit par le Secretariat
Nations.
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de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



424 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait6. 1925

BUREAUX DE POSTES DU CONGO BELGE OUVERTS AU SERVICE DES COLIS POSTAUX.

CLASSEMENT DES BUREAUX DES POSTES ET TfL]IGRAPHES.

Perceptions Sous-perceptions Bureaux auxiliaires [ Observations
Banan............

Banana . .. ... . . .
Boma .............

Matadi ...........

Kinsahasa ..........
Leopoldville ........

Luebo .. ..

Lusambo . .
Coquilhatville

Gombe .

Ikula

Thysville
Madimba

Kwamouth
Bolobo
Dima

Bandundu
Inongo

Tshikapa
Kabinda
Boende
Libenge

Basankusu
Lisala
Bumba

Loango Dukula
Banga Chela
Popokabaka

PROVINCE ORIENTALE

Stanleyville .

Buta ....

Aba .......

Kasenyi . . .

Kindu ....

Ponthierville
Basoko

Rutshuru
Niangara

Irumu

Kasongo
Kongolo

Avakubi
Vamba

Pena Kalenge
Bambili
Bondo

Gombari
Watsa

Kilo
Bunia

KATANGA

Usumbara .............

Albertville ............
Kabalo ... ...........

Bukama ..............
Kambowe .............
Likasi ... ............
Elizabethvillc .......
Sakania ..............

Kigali
Kitega
Uvira

Sandoa
Musonoi

Niemba
Pweto
Kiambi

Kamukisi

n'Gule
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POST OFFICES IN THE BELGAN CONGO HANDLING POSTAL PARCELS.

POST AND TELEGRAPH OFFICES CLASSIFIED.

District Offices Sub-district Offices I Auxiliary Offices Remarks
Banana.............

Banana .. .. .. .. .
Boma .............

Matadi ............

Kinsahasa ...........
Leopoldville ..........

Luebo ..............
Lusambo ........
Coquilhatville ......

Gombe ............

Stanleyville ..........

Buta ... ...........

Aba ... ............

Kasenyi ............

Kindu ..............

Usumbara ...........

Albertville ...........
Kabalo ..............

Bukama ............
Kambowe ...........
Likasi ..............
Elizabethville ......
Sakania ............

Ikula

Thysville
Madimba

Kwamouth
Bolobo
Dima

Bandundu
Inongo

Tshikapa
Kabinda
Boende
Libenge

Basankusu
Lisala
Bumba

Loango Dukula
Banga Chela
Popokabaka

EASTERN PROVINCE.

Ponthierville
Basoko

Rutshuru
Niangara

Irumu

Kasongo
Kongolo

Avakubi
Vamba

Pena Kalenge
Bambili

Bondo
Gombari

Watsa
Kilo

Bunia

KATANGA

Kigali
Kitega
Uvira

Sandoa
Musonoi

Niemba
Pweto
Kiambi

Kamukisi

n'Gule
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"A"

TABLE INDICATING THE CONDITIONS UNDER WHICH " TRANSIT PARCELS " MAY BE
SENT "A DVECOUVERT" TO TANGANYIKA TERRITORY FOR ONWARD TRANSMISSION.

Sums to be credited to T. T.

Postage according to weight.

Place of destination. Route. Limit of Value
3 lbs. 7 lbs. 1i lbs.

Frs. Cts. Frs. Cts. Frs. Cts.

Belgian Congo Daressalaam 50 I.70 2.95 3.6o

(all Offices) . . . . Kigoma

PARCEL POST.

PROHIBITIONS.

Letters (except one for the addressee).
Ammunition.
Arms of precision including shotguns and revolvers except with the permission of the Authorities.

Such parcels are retained by the Customs Authority until the addressee has complied with the
law.

Coins.
Condensed milk containing less than 9% Milk fat.
German Paper Currency.
Distilling apparatus and parts thereof.
Opium and its derivatives and similar narcotics except in the form of a recognised medicinal preparation.

Such contents must be plainly declared and are delivered subject to the approval of the Principal
Medical Officer when the addressee has complied with the law.

Poppies and all preparations of poppies, except red poppy petals and syrup of red poppies.
Provisions unfit for human consumption.
Spirits, Trade and Immature ; and harmful spirits of every kind, e.g., absinthe.
Shaving brushes made in Japan.
All living plants or parts of plants except with the permission of the Director of Agriculture. This does

not apply to seeds except those mentioned below. The following may be imported only with

the special permission of the Director of Agriculture

(a) Coffee plants, living or dead.
(b) The plants of any stone fruit or any portion thereof.
(c) Apple and pear stocks.
(d) Seed Potatoes.
(c) Citrus plants or fruits.
(/) Sugar Cane Cuttings.
(g) Coffee Seeds (except coffee beans intended for human consumption).
(h) Cotton Seed.

All plants and the seeds mentioned may be imported only through the ports of Dar-es-Salaam,

Tanga, Lindi and Mwanza and on arrival are liable to inspection and to destruction if the presence of

insect pests or plant diseases is detected or suspected.
Plants and seeds imported through the Colony of Kenya are also subject to the prohibitions in force

in that Administration.
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ITRADUCTION - TRANSLATION.

((A ))

TABLEAU INDIQUANT LES CONDITIONS DANS LESQUELLES LES COLIS EN TRANSIT
PEUVENT tTRE ENVOYES A DECOUVERT DANS LE TERRITOIRE DU TANGANYIKA
AUX FINS DE TRANSMISSION.

Sommes A porter au credit
du Territoire de Tanganyika.

Frais d'affranchissement d'apr~s le poids.
Lieu de destination Itin6raire Valcur maximum

3 livres 7 livres il livres
Fr. Cts. Fr. Cts. Fr. Cts.

£
Congo belge . . . Daressalaam. 50 1.70 2.95 3.6o
(tous bureaux) . . Kigoma.

COLTS POSTAUX.

ENVOIS I'ROHIBtS.

Lettres (sauf celle qui est adress~e au destinataire).
Munitions.
Armes de precision y corpris les armes de chasse et les revolvers, sauf sur autorisation des autorits.

Ces colis seront dtenus par les autorit~s douanires j usqu'h ce que le destinataire se soit
conform i h la loi.

Pinces de monnaies.
Lait condens6 contenant moins de 9% de mati~re grasse.
Monnaie de papier allemande.
Appareils de distillation et pieces de rechange.
Opium et ses driv6s et narcotiques similaires, sauf sous la forme d'une preparation pharmaceutique

admise. Le contenu de ces colis devra 8tre clairement d6clar6 et sera livr6 sous r6serve de l'appro-
bation du fonctionnaire m~dical en chef lorsque le destinataire se sera conform6 aux dispositions
de la loi.

Pavots et toutes preparations faits avec des pavots, h l'exception des p6tales et du sirop de pavot rouge.
Vivres impropres h la consommation.
Alcools de commerce et non ferment6s, spiritueux nuisibles de toute nature, tels que l'absinthe.
Blaireaux fabriqu~s au Japon.
Toutes plantes vivantes ou partie desdites, sauf sur autorisation du Directeur de l'Agriculture. Cette

interdiction ne s'applique pas aux graines, sauf h celles qui sont mentionn6es ci-dessous. Les
graines d6sign6es ci-apr~s ne pauvent 6tre import~es que par autorisation sp~ciale du Directeur
d'Agriculture :

a) plants de cafiers, vivants ou morts;
b) plants d'arbres fruitiers ht noyaux on partie desdits arbres
c) souches de pommiers ou de poiriers
d) pommes de terre de semence;
e) citrons ou plants de citronniers
f) boutures de cannes t sucre;
g) grains de caf6, except6 les grains de caf6 destines h la consommation
h) graines de coton.

Tous les plants et les graines mentionn~s ne peuvent tre import~s que par les ports de Dar-es-
Salaam, Tanga, Lindi et Mwanza et, h l'arrivde, sont soumis it une inspection et susceptibles d'6tre
d~truits, si l'on constate ou si l'on soupqonne l'existence de parasites ou d'6piphyties.

Les plants et les graines import~s par la colonie de Kenya sont 6galement soumis aux prohibitions
6dict~es par l'administration de cette colonie.

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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GRANDE-BRETAGNE
ET FRANCE

Accord entre le service postal des
(( Straits Settlements )) et le service
postal de l'Indo-Chine 'rancaise,

modifiant l'Arrangemer t relatif aux
mandats-poste et le Reglement de
detail des 9 janvier et 6 mai j9j1,
signe ' Hanoi, le j8 mars 1925,

et 'a Singapour, le 17 avril 1925.

GREAT BRITAIN
AND FRANCE

Agreement between the Post Office
of the Straits Settlements and the
Post Office of French I ndo China
modifying the Money Order Arran-
gement and Detailed Regulations
of January 9 and May 6, 1911,

signed at Hanoi, March 18, 1925,
and at Singapore, April 17, 1925.
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No. 939. - ACCORD 1 ENTRE LE SERVICE POSTAL DES ((STRAITS
SETTLEMENTS)) ET LE SERVICE POSTAL DE L'INDO-CHINE
FRAN§AISE MODIFIANT L'ARRANGEMENT RELATIF AUX
MANDATS-POSTE ET LE REGLEMENT DE DIETAIL DES 9 JAN-
VIER ET 6 MAI 1911, SIGNE A HANOI, LE 18 MARS 1925, ET A
SINGAPOUR, LE 17 AVRIL 1925.

Texte of/iciel /ran~ais conmuniqui par le Minist~re des A f/aires ltrangres de Sa Majesti Britannique.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 3 aofit 1925.

Le Postmaster-General des Straits Settlements et le Directeur des Postes et des T6lgraphes de
l'Indo-Chine ont d~cid6, d'un commun accord, d'apporter les modifications ci-apr~s h l'Arrangement
et au Rbglement de d6tail et d'ordre concernant l'6change des mandats-poste, conclus entre l'Indo-
Chine et les Straits Settlements, les 9 janvier 1911 et 6 mai 1911

Article i.

L'article premier de l'Arrangement est modifi6 comme suit
Des envois de fonds par mandats-poste sont admis r~ciproquement entre les Etablissements du

D6troit, d'une part, et l'Indo-Chine, y compris le territoire de Kouangtch~ouwan, d'autre part.
Aucun mandat ne pourra exc~der la somme de i.ooo francs.
Toutefois, les deux Administrations auront la facult6 de modifier ultirieurement le maximum

si, d'un commun accord, elles en reconnaissent la n~cessit6.

Article 2.

Les articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, I, 12, 13, 14 et 15 du R~glement de dftail et d'ordre de l'Arrange-
ment concernant l'dchange des mandats-poste, conclu entre l'Indo-Chine et les Straits Settlements,
les 9 janvier 1911 et 6 mai 1911 sont supprim~s.

Article 3.

Les mandats -h destination des deux Offices sont 6tablis en francs et centimes fran~ais.

1 Cet Accord n'est pas sujet A. ratification.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 939. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE POST OFFICE OF THE
STRAITS SETTLEMENTS AND THE POST OFFICE OF FRENCH
INDO-CHINA MODIFYING THE MONEY ORDER ARRANGEMENT
AND DETAILED REGULATIONS OF JANUARY 9 AND MAY 6,
1911, SIGNED AT.HANOI, MARCH 18, 1925 AND AT SINGAPORE,
APRIL 17, 1925.

French ol/icial text communicated by His Britannic ,Mfajesty's Foreign O//ice. The registration
ol this Agreement took place August 3, 1925.

The Postmaster-General of the Straits Settlements and the Director of the Indo-China Posts and
Telegraphs have jointly decided to amend as follows the Agreement and Detailed and Admini-
strative Regulations concluded between Indo-China and the Straits Settlements on January 9,
1911, and May 6, 1911, regarding the Exchange of Money-Orders

Article i.

Article i of the Agreement shall be amended as follows
Sums of money may be despatched by means of money-orders from the Straits Settlements

to Indo-China, including the territory of Kwang-chan-wan, and vice-versa.
Money-orders may not be issued for sums exceeding i,ooo francs.
The two Administrations shall, however, have power to change this maximum, if they agree

that the change is necessary.

Article 2.

Articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, II, 12, 13, 14 and 15 of the Detailed and Administrative Regulations
under the Agreement regarding the Exchange of Money-Orders, concluded between Indo-China
and the Straits Settlements on January 9, 1911, and May 6, 1911, are hereby cancelled.

Article 3.

Money-orders drawn on both Offices shall be made out in French francs and centimes.

ITraduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

2 This Agreement is not sub;ect to ratification.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



432 Socitd' des Nations - Recuei des Trait&. 1925

Article 4.

Les mandats 6mis sont transmis ht d~couvert au moyen de d6p~ches directes achemin~es par
]a route la plus courte entre les bureaux d'6change d6sign6s ci-apr~s

Du c6t6 des Straits Settlements Singapour.
Du c6t6 de l'Indo-Chine: Hanoi, pour le Tonkin.

Tourane, pour l'Annam.
Saigon, pour la Cochinchine, le Cambodge et le Laos.

Article 5.

Les Bureaux d'6change, pr6vus h l'article ci-dessus, correspondront entre eux pour tout ce qui
aura trait hi la transmission des mandats ainsi qu'aux rectifications formul~es par les d~posants on
par les b~n~ficiaires, en vue du remboursement des mandats on de la rectification des noms, adres-
ses ou du montant des titres.

Article 6.

Les comptes sont tenus en francs. Le r~glement des comptes sera effectu mensuellement,
apr~s acceptation contradictoire, par une traite en francs h vue sur Paris.

Article 7.

Les cas particuliers non prdvus h l'Arrangement et an R glement de d~tail pour 1'6change des
mandats entre les Etablissements du Ddtroit et l'Indo-Chine seront solutionn~s suivant les r~gles
fix6es par la Convention internationale de Madrid et, h compter du ier octobre 1925, suivant celles
fixdes par la Convention internationale de Stockholm de 1924, ainsi que par le Rglement d'ex~cution
de la Convention en vigueur.

Article 8.

Les dispositions ci-dessus seront ex~cutoires h partir du I er juillet 1925.

Fait h Singapour, le 17 avril 1925.

(Sign6) H. C. SELLS.
Postmaster- General, Straits Settlements.

Fait h Hanoi, le 18 mars 1925.

Le Directeur des Postes et des Tld1graphes
de l'Indo-Chine,

(Signd) A. LAVALL1RE.

NO 939
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Article 4.

The money-orders issued shall be transmitted ei dicouvert in mail bags sent direct by the
shortest route between the following Exchange Offices

Straits Settlements : Singapor6;
Indo-China Hanoi, for Tonkin;

Tourane, for Annam;
Saigon, for Cochin-China, Cambodia and Laos.

Article 5.

The Exchange Offices mentioned in the previous article shall communicate with each other
regarding all matters connected with the transmission of money-orders and corrections made by
senders or payees, with a view to the payment of money-orders or the correction of names,
addresses or amounts.

Article 6.

The accounts shall be kept in francs. The settlement of accounts shall be effected monthly,
after the accounts of both Parties have been mutually accepted, by a sight draft in francs on Paris.

Article 7.

Special cases not provided for in the Agreement and Detailed Regulations for the Exchange
of Money-Orders between the Straits Settlements and Indo-China shall be dealt with in accordance
with the rules laid down by the Madrid International Convention, and, on and after October I,
1925, in accordance with the rules laid down by the Stockholm International Convention of 1924

and the Executive Regulations of the existing Convention.

Article 8.

The above provisions shall be operative as from July I, 1925.

Done at Singapore, April 17, 1925.

(Signed) H. C. SELLS,
Postmaster- General, Straits Settlements.

Done at Hanoi, March 1S, 1925.

(Signed) A. LAVALLE,
Director ol Posts and Telegraphs,

Indo-Czina.

No. 939





No 940.

NORVEGE ET ROYAUME-UNI

Echange de notes prorogeant nou-
veau la Convention d'arbitrage con-
clue entre la Norvege et le
Royaume-Uni, le i j ao t 1904.
Londres, le j 3 mai 1925.

NORWAY
AND UNITED KINGDOM

Exchange of Notes further renewing
the Arbitration' Convention be-
tween Norway and the United
Kingdom, of August jj, 1904.

London, May 3, 1925.
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No. 94o . - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN NORWAY AND THE
UNITED KINGDOM, FURTHER RENEWING THE ARBITRATION
CONVENTION'. OF AUGUST II, 1904. LONDON, MAY 13, 1925.

Texte of/iciel anglais communique par le Ministre des A//aires itrangdres de Sa Majestj Britannique.
L'enregistrement de cet Echange de Notes a eu lieu le 3 aoflt 1925.

No. i.

MR. AUSTEN CHAMBERLAIN TO THE NORWEGIAN MINISTER.

FOREIGN OFFICE.

May 13, 1925.
SIR,

I have the honour to state that His Britannic Majesty's Government are prepared to renew
for a further period of five years, to date from the 9th November, 1924, the Arbitration Convention
signed at London on the ilth August, 1904, which was successively renewed by the Conventions
signed at London on the 9th November, 19i 92, the 9th November, 1914 3, and the 9th November,
1919, respectively, in so far as the provisions of the aforesaid Convention apply to the Kingdom
of Norway.

2. It will be understood, however, that in place of reference to the Permanent Court of
Arbitration, as provided for in Articles I and 2 of the aforesaid Convention of the Ilith August, 1904,
the reference shall in any case arising be made to the Permanent Court of International Justice, in
accordance with the procedure laid down in th6 Statute 4 of that Court and in the Rules of Court
adopted thereunder.

3. If this proposal is agreeable to the Norwegian Government, the present note, and your
reply in similar terms, will be regarded as giving legal validity to and as placing on record the
understanding between ,the respective Governments in the matter.

I have, &c.
(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.

' De Martens, Nouveau Recueil G~nlral de Trait~s, deuxi~me s6rie, tome XXXII, page 492.
2 De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 220.

3 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trait6s, troisi6me s~rie, tome IX, page 64.
4 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 et Vol. XXVII,

page 416 de ce Recueil.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 940. - tCHANGE DE NOTES
ROYAUME-UNI PROROGEANT
d'ARBITRAGE CONCLUE LE
13 MAI 1925.

ENTRE LA NORVEGE ET LE
A NOUVEAU LA CONVENTION 2

ii AOUT 1904. LONDRES, LE

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
of this Exchange of Notes took place August 3, 1925.

No. i.

M. AUSTEN CHAMBERLAIN AU MINISTRE DE NORV-GE.

FOREIGN OFFICE.

Le 13 mai 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique est dispos6
h prolonger pour une nouvelle pdriode de cinq ans, 4 partir du 9 novembre 1924, la Convention
d'arbitrage, signde h Londres, le ii aofit 1904, qui a W successivement prolong~e par les Conventions
signdes h Londres, le 9 novembre 19o93, le 9 novembre 19144 et le 9 novembre 19195 en tant que
les dispositions de la Convention pr6cit6e s'appliquent au Royaume de Norv~ge.

2. I1 sera ndanmoins entendu qu'au lieu d'6tre renvoy6 h la Cour permanente d'Arbitrage,
comme le pr~voyaient les articles i et 2 de la Convention pr6cit6e du IX aofit 1904, tout litige sera
renvoy6 h la Cour permanente de Justice internationale, conform~ment h la procedure fixde par
le Statut 6 de la Cour et le R~glement de la Cour 6tabli en vertu du Statut.

3. Si cette proposition convient au Gouvernement norv~gien, la pr~sente note et votre
r~ponse conque dans les mrmes termes seront consid6r~es comme rendant juridiquement valable
l'Accord conclu h ce sujet entre les Gouvernements respectifs et constituant l'instrument officiel
dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc...
(Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 91.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 102, page xo8.
'British and Foreign State Papers, Vol. io8, page 383.
5 British and Foreign State Papers, Vol. 112, page 774.
6 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; and Vol. XXVII,

page 416, of this Series.
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No. 2.

THE NORWEGIAN MINISTER TO MR. AUSTEN CHAMBERLAIN.

NORWEGIAN LEGATION, LONDON.

May 13, 1925.
SIR,

With reference to your note of to-day's date, I have the honour to state that the Norwegian
Government agree to renew for a further period of five years, to date from the 9 th November,
1924, the Arbitration Convention signed in London on the iith August, 1904, which was successively
renewed by the Conventions signed in London on the 9th November, 19o9, the 9th November,
1914, and the 9th November, 1919, respectively, in so far as the provisions of the aforesaid
Convention apply to the Kingdom of Norway.

It will be understood, however, that in place of reference to the Permanent Court of Arbitration,
as provided for in Articles i and 2 of the aforesaid Convention of the ilth August, 19o 4, the reference
shall in any case arising be made to the Permanent Court of International Justice in accordance
with the procedure laid down in the Statute of that Court and in the Rules of Court adopted
thereunder.

I have the honour to confirm that your note of to-day's date and the present note will be
regarded as giving legal validity to and as placing on record the understanding between the
two Governments in the matter.

I have, &c.
(Signed) B. VOGT.

No 940
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2.

LE MINISTRE DE NORVfEGE A M. AUSTEN CHAMBERLAIN.

LIGATION DE NORVkGE A LONDRES.

Le 13 mai 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant h votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement
norvegien convient de prolonger, pour une nouvelle p6riode de cinq ans h partir du 9 novembre
1924, la Convention d'arbitrage sign~e h Londres, le ii aofit 1904, qui a 6t6 successivement prolongde
par les Conventions sign~es h Londres, le 9 novembre 19o9, le 9 novembre 1914 et leg novembre
1919, en tant que les dispositions de la Convention pr6cit6e s'appliquent au Royaume de Norvege.

I1 sera entendu, cependant, qu'au lieu d'6tre renvoy6 h la Cour permanente d'Arbitrage, comme
le prdvoyaient les articles I et 2 de la Convention pr~cit~e du II aofit 1904, tout litige sera renvoy6
h la Cour permanente de Justice intemationale, conform6ment h la procdure fix~e dans le Statut
de la Cour et dans le R~glement de la Cour 6tabli en vertu du Statut.

J'ai l'honneur de vous confirmer que votre note en date de ce jour et la pr~sente note seront
consid~r6es comme rendant juridiquement valable l'Accord intervenu entre les deux Gouvernements

ce sujet et constituant l'instrument officiel dudit Accord.
Veuillez agr6er, etc... (Sign ) B. VOGT.

No. 940
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GRANDE-BRETAGNE
ET GRECE

Dinonciation par ]a Grece, 'a dater
du o de'cembre 1924, de tous les
Accords commerciaux anglo-grecs
et Echange de notes prorogeant
]a validiti-de ces accords jusqu'au
3j de'cembre j925. Londres, les
jo septembre, 19 et 23 decembre
1924, 21 fivrier, 6 et 17 juin j 925.

GREAT BRITAIN
AND GREECE

Denunciation by Greece as from
December 10, 1924, of all Anglo-
Greek Commercial Agreements,
and Exchange of Notes prolonging
the Validity of such Agreements
until December 3 i, 1925. London,
September jo, December 19 and
23, 1924, February 21, June 6 and
17, 1925.
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No. 941. - DENUNCIATION BY GREECE AS FROM DECEMBER IO,
1924,OF ALL ANGLO-GREEK COMMERCIAL AGREEMENTS AND
EXCHANGE OF NOTES PROLONGING THE VALIDITY OF SUCH
AGREEMENTS UNTIL DECEMBER 31, 1925. LONDON, SEPTEM-
BER IO, DECEMBER 19, AND 23, 1924, FEBRUARY 21, JUNE 6,
and 17, 1925.

Texte o[[iciel anglais communiqui par le Ministate des A//aires itrangdres de Sa Majestj Britannique.
L'enregistrement de cet Echange de notes a eu lieu le 3 aoit 1925.

L1tGATION DE GRkCE,

51, Upper Brook Street,
LONDON, W.I.

No. 2516.

September ioth, 1924.
SIR,

By my note No. 599 of March 3rd, 1919, I had the honour to inform you of the decision arrived
at by the Greek Government to denounce from March 3rd, 1919, all commercial agreements with the
British Empire mentioned in my note No. 1640 of May 2nd, 1919, and that pending the conclusion
of a new commercial agreement it was the intention of the Greek Government that, failing three
months' notice, those instruments should be tacitly renewed for successive periods of three months.

In reply you were good enough to state by your note No. 81499/C/II 9 of June Ilth, 1919, that
His Majesty's Government had taken note of the intimation conveyed in my aforesaid Note and
that they concurred in the proposal of the Greek Government concerning the tacit renewal of the
commercial agreements.

I am now instructed by my Government to bring to your knowledge that the Greek Govern-
ment have decided to terminate the tacit renewal of the commercial instruments in question and
to denounce definitely all the above-mentioned commercial agreements which will cease to be in
force as from December ioth, 1924.

I have the honour to add that the Greek Government are willing to start at once negotiations
with a view to concluding a new Treaty of Commerce and Navigation, and that in these
negotiations they will be guided by the sincere desire to arrive at a satisfactory end for both
countries.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

'-o 941. - DINONCIATION PAR LA GRECE, A DATER DU io DECEM-
BRE 1924, DE TOUS LES ACCORDS COMMERCIAUX ANGLO-GRECS,
ET tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRI-
TANNIQUE' ET HELLt]NIQUE PROROGEANT LA VALIDITI DE
CES ACCORDS JUSQU'AU 31 DP-CEMBRE 1925. LONDRES, LES
io SEPTEMBRE, i9 ET 23 DRCEMBRE 1924, 21 FItVRIER, 6 et
17 JUIN 1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
of this Exchange of Notes took place August 3, 1925.

LDGATION DE GRtCE,

51, Upper Brook Street,
LONDRES, W. T.,

No 2516.
Le 1O septcinbre 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par ma note No 599, en date du 3 mars 1919, j'ai eu I'honneur de porter k votre connaissance
la ddcision prise par le Gouvernement helldnique de ddnoncer, h partir du 3 mars 1919, tous les
accords commerciaux conclus avec l'Empire Britannique mentionn6s dans ma note No 1640, en
date du 2 mai 1919. J'ajoutais qu'en attendant la conclusion d'un nouvel accord commercial, le
Gouvernement hell6nique ddsirait que, sous rdserve d'un pr6avis de trois mois, la validit6 de ces
accords ffit tacitement prorogde pour des pdriodes successives de trois mois.

En rdponse h cette communication, vous avez bien voulu ddclarer, par votre note No 81499/C/
119, en date du II juin 1919, que le Gouvernement de Sa Majest6 avait pris acte de la notification
rappel6e ci-dessus, et qu'il accddait h la proposition du Gouvernement helldnique relative h la
prorogation tacite des accords commerciaux.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement hell-
nique a maintenant ddcid6 de mettre fin h la prorogation tacite des conventions commerciales
en question, et de ddnoncer ddfinitivement tous les accords commerciaux mentionnds ci-dessus,
lesquels cesseront d'6tre en vigueur partir du IO d6cembre 1924.

J'ai l'honneur d'ajouter que le Gouvernement helldnique est dispos6 h engager immddiatement
des pourparlers en vue de conclure un nouveau Trait6 de Commerce et de Navigation, et qu'il
s'inspirera, dans ces n6gociations, du ddsir sincere de parvenir h une solution satisfaisante pour les
deux pays.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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I should be grateful to you if you would be good enough to bring the aforesaid to the know-
ledge of the Governments of such Dominions, Colonies, Protectorates and Dependencies of the
British Empire who have adhered to the above-mentioned Commercial Agreements.

I have, etc.,
(Signed) D. CACLAMANOS.

The Right Honourable
James Ramsay MACDONALD, M.P.,

H.M. Prime Minister,
Principal Secretary of State for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Foreign Office,

Whitehall, S.W.i.

FOREIGN OFFICE,
S.W.I.

No. C. 18822/1867/19.
19 th December, 1924.

SIR,

With reference to your note No. 359 5/A/24 of the 9 th instant, relative to the application of
the new Greek Customs tariff, I have the honour to state that His Majesty's Government agree
that the commercial agreements between the two countries which were to have ceased to operate
on the xoth instant shall continue in force until Ist March next, and that, accordingly, currants
of Greek origin shall not be subject to duty at a rate higher than two shillings (2/-) per hundred-
weight on importation into this country, and goods of British origin shall enjoy on importation into
Greece the benefit of the special rates of duty incorporated in the commercial agreements in question.

I have the honour, etc.,
For the Secretary of State:

(Signed) MILES W. LAMPSON.
Monsieur D. CACLAMANOS,

etc., etc., etc.

LtGATION DE GRP-CE,

51, Upper Brook Street,
LONDON, W.I.

No. 3 755/S/24.
23rd December, 1924.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. C. 18822/1867/19 by which
you were kind enough to inform me that His Britannic Majesty's Government agree that the Com-
mercial Agreements between Great Britain and Greece which were to have ceased to operate on
the ioth instant, shall continue in force until Ist March, 1925.

It is understood that the validity of the existing agreements will be prolonged until the above
mentioned date, for British goods imported into Greece and Greek goods imported into Great

No 94T
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Je vous saurais gr6 de vouloir bien porter cette communication h la connaissance des Gouverne-
ments des Dominions, Colonies, Protectorats et D6pendances de l'Empire Britannique qui ont
adh6r6 aux accords commerciaux ci-dessus mentionn~s.

Veuillez agr~er, etc...
(Sign6) D. CACLAMANOS.

Au tr~s Honorable
James Ramsay MACDONALD, M.P.,

Premier Ministre de Sa Majest6,
Principal Secr~taire d'Etat aux

Affaires 6trang6res,
etc., etc., etc.,

Minist~re des Affaires trang~res,
Whitehall, S. W. i.

MINISTERE DES AFFAIRES 1fTRANGERES

S. W. I.
No C. 18822/1867/19.

Le 19 ddcernbre 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant ht votre note No 3595/A/24, en date du 9 de ce mois, relative ht Y'application
du nouveau tarif douanier hell6nique, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
de Sa Majest6 accepte que les accords commerciaux conclus entre les deux pays, dont l'6chdance
6tait prdvue pour le IO d6cembre, demeurent en vigueur jusqu'au Ier mars prochain. En cons6-
quence, les raisins secs d'origine grecque import~s en Angleterre ne seront pas frappes d'un droit
sup6rieur h 2 shillings (2/-) par quintal anglais, et les marchandises d'origine britannique import~es
en Gr&ce bdn~ficieront des tarifs sp~ciaux stipulhs dans les accords commerciaux en question.

Veuillez agr~er, etc...

Pour le Secr~taire d'Etat:
(Sign6) MILES W. LAMPSON.

Monsieur D. CACLAMANOS,
etc., etc., etc.

LtGATION DE GRtCE

51, Upper Brook Street,
LONDRES, W. I.

No 3755/S/24.
Le 23 dicembre 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous accuser reception de votre lettre NO C. 18822/1867/19, par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique accepte
que les accords commerciaux conclus entre la Grande-Bretagne et la Grace, dont 1l'ci6ance 6tait
pr6vue pour le io de ce mois, demeurent en vigueur jusqu'au Ier mars 1925.

I1 est entendu que la validit6 des accords actuels sera prorogue jusqu'h la date indiqu~e ci-
dessus, sans aucune modification de part ou d'autre, pour les marchandises britanniques import6es

No. 941
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Britain and such Dominions, Colonies, Protectorates, Dependencies as have adhered to these
Commercial Agreements without any modification by either Party.

I have, etc.,
(Signed) D. CACLAMANOS.

The Right Honourable
Austen CHAMBERLAIN, M.P.,

His Majesty's Principal Secretary of State"for
Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

LP-GATION DE GRkcE,

51, Upper Brook Street,
jLONDON, W.I.

No. 620. S. 25.

2Ist February, 1925.
SIR,

With further reference to Monsieur Caclamanos' note No. 3755/S/24 of December 23rd.
1924, I have the honour to inform you that acting upon authorisation from the National Assembly,
the Greek Government have, by Decree of the 17 th instant, prorogated the validity of existing
Commercial Agreements between Great Britain and Greece for a further period of three months.

Existing Agreements will, therefore, continue to be in force, on the grounds of reciprocity,
until the Ist June, 1925.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Sir,

Your most obedient humble Servant,
(Signed) GEORGE V. MELAS,

The Right Honourable
Austen CHAMBERLAIN, M.P.,

H.M. Principal Secretary of State
for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

LE GATION DE GRtcE,

51, Upper Brook Street,
LONDON, W.I.
No. 154 7 /S/25.

6th June, 1925.
SIR,

I have the honour to inform you that according to a telegraphic message which has reached
me from Athens, in order to facilitate the negotiations for the elaboration of a definitive treaty
of commerce, a Decree was issued by the National Assembly on 27 th May, empowering the Govern-
ment to proceed to a last prorogation of the conventional regime now in force, the present tariff
remaining valid until 31st December, 1925.

NO 9,1
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en Grace, ainsi que pour les marchandises grecques importdes en Grande-Bretagne et dans les
Dominions, Colonies Protectorats et Ddpendances qui ont adhdr6 auxdits accords commerciaux.

Veuillez agrder, etc...
(Sign6) D. CACLAMANOS.

Au tr~s Honorable
Austen CHAMBERLAIN, M.P.,

Principal Secrdtaire d'Etat
de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc...

LtGATION DE GRACE,

51, Upper Brook Street,
LONDRES, W. I.

No 620/S/25.
Le 21 /dvrier 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant ht nouveau h la note de M. Caclamanos No 3755/S/2 4 , en date du 23 ddcembre
1924, j'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en vertu d'une autorisation de l'Assemblde nationale le
Gouvernement hell6nique a prorog6, par ddcret du 17 de ce mois, la validit6 des accords commer-
ciaux existants conclus entre la Grande-Bretagne et la Grace, pour une nouvelle pdriode de trois
mois.

En cons6quence, les accords actuels demeureront en vigueur, sur la base du principe de
rdciprocit6, jusqu'au Ier juin 1925.

Veuillez agrder, etc...

(Sign6) GEORGE V. MELAS.

Au tr~s Honorable
Austen CHAMBERLAIN, M.P.,

Principal Secrdtaire d'Etat
de Sa Majest6 pour les Affaires 6trangbres,

etc., etc., etc...

L1tGATION DE GRACE,

51, Upper Brook Street
LONDRES, W. I.

No 1547/S/25.
Le 6 ruin 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire savoir, conformement h un message telegraphique requ d'Athenes,
que pour faciiter les pourparlers engagds en vue de 1'l6aboration d'un traite de commerce definitif,
I'Assemble nationale a autoris6 le Gouvernement, par ddcret rendu en date du 27 mai, h proroger
une derni~re fois le regime conventionnel actuellement en vigueur, le tarif actuel demeurant ainsi
valable jusqu'au 31 ddcembre 1925.

No. 941



448 Socidtj des Nations - Recueji des Trait es. 1925

2. It is, however, stated that that time limit will be final, no previous denunciation being
required for the ceasing of the operation of the aforesaid regime on the date mentioned. Of course
the Greek Government are prolonging the application of the system now in force on condition
of reciprocity.

I have, etc.
(Signed) GEORGE V. MELAS.

The Right Honourable
Austen CHAMBERLAIN, M.P.,

H.M. Principal Secretary of State
for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

FOREIGN OFFICE,
S.W.I.

No. C. 7663/2170/19.
17th June, 1925.

SIR,

I have the honour to acknowledge with an expression of my thanks the receipt of your note
No. 1547/S/25 of June 6th last informing me of the issue of a decree by the National Assembly
on May 27th last by which the existing Customs tariff is extended until December 31st, 1925.

I have the honour to be, with high consideration,
Sir,

Your obedient Servant,

For the Secretary of State:
(Signed) HAROLD NICOLSON.

Monsieur George V. MELAS, C.V.O.,
etc., etc., etc.

No 941
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2. I1 a t6 d~cid6 que cette 6ch6ance serait, en tout cas, definitive, et qu'aucune d~nonciation
pr~alable ne serait n~cessaire pour qu'k la date indiqu~e le regime en question cessat d'6tre en
vigueur. I1 est bien entendu que le Gouvernement hell6nique prolongera l'application du syst~me
actuellement en vigueur sous condition de r6ciprocit6.

Veuillez agrder, etc...
(Sign6) GEORGES V. MELAS.

Au tr~s Honorable
Austen CHAMBERLAIN, M.P.,

Principal Secr~taire d'Etat,
de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc...

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGkRES

S. W. I.
No C. 7663/2170/19. Le 17 juitI 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre note No 1547/S/25, en date du 6 juin demier,
et je vous remercie de m'avoir inform que l'Assembl~e nationale avait, par d6cret en date du 27 mai
dernier, prorog6 jusqu'au 31 d~cembre 1925 la validit6 du tarif douanier actuellement en vigueur.

Veuillez agr~er, etc...

Pour le Secr6taire d'Etat:
(Sign ) NICOLSON.

Monsieur George V. MELAS, C.V.O.,

etc., etc., etc...

No. 941
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URUGUAY ET VENEZUELA

Traite d'arbitrage general obligatoire,
signe a Montividio, le 28 fivrier
1923.

URUGUAY AND VENEZUELA

General Compulsory Arbitration
Treaty, signed at Montevideo,
February 28, 1923.
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TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT.

No. 942. - TRATADO 1 DE ARBITRAGE GENERAL OBLIGATORIO
FIRMADO EN MONTEVIDEO EL 28 DE FEBRERO DE 1923.

Texte of/iciel espagnol communiqui par le Mi- Spanish official text communicated by the Mi-
nistre des A/aires itrangres d' Uruguay. nister for Foreign Aflairs of Uruguay. The
L'enregistrement de ce Trait a eu lieu le 7 aofit registration of this Treaty took place August 7,
1925. 1925.

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPdBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y Su
EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA deseosos de con-
firmar los vinculos amistosos que ligan sus respectivas Naciones, han resuelto celebrar un Tratado
de Arbitraje general obligatorio, y han designado a ese efecto, por sus Plenipotenciarios a
saber:

SU EXCELENCIA EL SEROR PRESIDENTE DE LA REP'BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY:

al Sefior Doctor Juan Antonio BUERO Su Ministro Secretario de Estado de Relaciones
Exteriores ; y

Su EXCELENCIA EL SERIOR PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA:

al Sefior Doctor Pedro C~sar DOMINICI Su Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario ante Su Excelencia el Sefior Presidente de la R6pfiblica Oriental del
Uruguay;

quienes, despues' de haber canjeado susi Plenos Poderes hallados en buena y debida forma,
han convenido en lo siguiente:

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes se obligan a someter a juicio arbit'al todas las controversias
de cualquiera naturaleza que por cualquiera causa surgieren entre ellas, inclusive las relativas
a la interpretaci6n 6 ejecuci6n de este Tratado siempre que no puedan ser resueltas por nego-
ciaci6n directa.

Articulo II.

No pueden renovarse en virtud de este Tratado las cuestiones que hayan sido objeto de arreglos
definitivos entre ambas altas Partes Contratantes. En tal caso el arbitraje se limitari exclusiva-
mente a las cuestiones que se susciten sobre validez, interpretaci6n y cumplimiento de dichos
arreglos.

I L'dchange des ratifications a eu lieu & Mont- 1 The exchange of ratifications took place at
viddo, le 15 juin I925. Montevideo, June 15, 1925.
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Articulo III.

Para la decisi6n de las cuestiones que en cumplimiento de este Tratado se sometieren arbitraje,
las funciones de Arbitro ser~n encomendadas a un Jefe de Estado de una de las Repfiblicas hispano -
americanas o a un Presidente de una Corte o Tribunal de justicia hispano-americano, y en su de-
fecto a un Tribunal formado por jueces y peritos uruguayos, venezolanos o hispano-americanos.
Si las Altes Partes Contratantes no lograren acordarse en la elecci6n del Arbitro o Arbitros, la
decisi6n de la controversia se deferird a la Corte 1 Permanente de Justicia Internacional.

Articulo IV.

En cada caso particular las Altas Partes Contratantes firmardn un compromiso especial que
determine el Arbitro nombrado, el alcance de los poderes de 6ste, la materia del litigio, los plazos,
gastos y procedimiento que se fijaren.

Articulo V.

A no ser que se trate de un caso de denegaci6n de justicia el Articulo I de este Tratado serd
aplicable a las cuestiones que se suscitaren entre un ciudadano de una de las Altas Partes Contra-
tantes y el otro Estado, cuando los Jueces o Tribunales de este filtimo Estado tengan, segidn su
legislaci6n, competencia para juzgar la referida cuesti6n. Sin embargo, podrA ser motivo de arbitraje
el determinar si se trata o no de un caso de denegaci6n de justicia.

Articulo VI.

El presente Tratado permanecerA en vigor durante diez afhos contados desde la fecha del
canje de sus ratificaciones. En caso de que doce meses antes de cumplirse dicho trmino, ninguna
de ]as Altas Partes Contratantes hubiese declarado su intenci6n de hacer cesar los efectos del pre-
sente Tratado, continuari 6ste siendo obligatorio hasta un aflo despu6s de que una u otra de las
Altas Partes Signatarias lo hubiesen denunciado.

Articulo VII.

Este Tratado serA ratificado por las Altas Partes Contratantes segfin sus respectivas leyes
y se canjeardn las ratificaciones en Montevideo o en Caracas en el m~s breve plazo posible.

En testimonio de lo cual los Plenipotenciarios arriba indicados firman el presente Tratado
y lo sellan con sus respectivos sellos.

Hecho en dos ejemplares, en castellano, en Montevideo a veintiocho de Febrero de mil nove-
cientos veintitr~s.

(L. S.) J. A. BUERO.
(L. S.) PE)RO CESAR DOMINICI.

Es copia conforme:

Alberto DOMINGUEZ CAMPORA,

Jele de la Secion Sociedad de las Naciones >.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, 1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV,
page 304; vol. XXlV, page 152 et vol. XXVI, page 304; vol. XXIV, page 152 et vol. XXVII,
page 416 de ce Recueil. page 416, of this Series.
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1 TRADUCTION.

No. 942. TRAITE D'ARBITRA-
GE GINERAL OBLIGATOIRE
ENTRE LA RIPUBLIQUE DE
L'URUGUAY ET LES ETATS-
UNIS DU VENEZUELA, SIGNE_
A MONTtVIDEO, LE 28 FE-
VRIER 1923.

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA

R PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, et
SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DES ETATS-

UNIS DU VENEZUELA d~sirant affermir les
liens amicaux qui unissent leurs nations res-
pectives, ont d~cid6 de conclure un Trait6
d'Arbitrage g6n~ral obligatoire et ont d6sign6
h cet effet pour leurs Plnipotentiaires, savoir :

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA

R1 PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

Monsieur le D r Juan Antonio BUERO,
son Minis're, Secrtaire d'Etat aux Affai-
res 6trang&res, et

SON EXCELLENCE LE PR1PSIDENT DES ETATS-
UNIS DU VENEZUELA:

Monsieur le D r Pedro C6sar DOMINICI,
son Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire pros Son Excellence le
Pr6sident de la Rdpublique Orientale de
l'Uruguay,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6s leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article I.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
hi soumettre h l'arbitrage tous les diff6rends

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 942. - GENERAL COMPUL-
SORY ARBITRATION TREATY
BETWEEN THE REPUBLIC OF
URUGUAY AND THE UNITED
STATES OF VENEZUELA, SIGN-
ED AT MONTEVIDEO, FEBRU-
ARY 28, 1923.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY and His
EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE UNITED

STATES OF VENEZUELA, desirous of strengthen-
ing the bonds of friendship between their
respective countries, have decided to conclude
a Treaty of General Compulsory Arbitration,
and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

Dr. Juan AntonioBUERO, His Minister, Se-
cretary of State for Foreign Affairs, and

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

UNITED STATES OF VENEZUELA:

Dr. Pedro Cesar DOMINICI, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary to the President of the Oriental
Republ c of Uruguay,

Who, after exchanging their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The High Contracting Parties undertake to
submit to arbitration all disputes of whatever

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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qui s'6lveront entre elles, quelles que soient
leur nature ou leurs causes, y compris ceux
relatifs h l'interpr6tation ou h l'exdcution du
prdsent Trait6, h moins qu'ils ne puissent
8tre rdglds par la voie diplomatique.

Article II.

Ne peuvent plus 8tre soumis h une nou-
velle discussion en vertu du prdsent Trait6
les diff~rends qui ont fait l'objet d'un accord
d6finitif entre les deux Hautes Parties con-
tractantes. En pareil cas, l'arbitrage se limi-
tera exclusivement aux diff~rends soulev~s
quant h la validit6, l'interprdtation et l'ex~cu-
tion de tels arrangements.

Article III.

Pour rdsoudre les diffdrends qui, en execution
de ce Trait6, seront soumis h l'arbitrage, les
fonctions d'arbitre seront d~volues h un
chef d'Etat de l'une des r6publiques hispano-
amdricaines ou h un prdsident d'une Cour
ou d'un Tribunal de Justice hispano-amdricain
et h ddfaut, h un Tribunal compos6 de juges
et experts uruguayens, v~n~zu6liens ou hispano-
amdricains. Si les Hautes Parties contractantes
n'arrivent pas h s'entendre sur le choix de
l'arbitre ou des arbitres, l'affaire sera portde
devant la Cour permanente de Justice inter-
nationale qui d6cidera.

Article IV.

Dans chaque cas particulier, les Hautes
Parties contractantes signeront un compromis
spdcial ddterminant la personne de l'arbitre
et l'6tendue de ses pouvoirs, l'objet du litige,
les ddlais, les frais et la procedure.

Article V.

A moins qu'il ne s'agisse d'un cas de ddni
de justice, l'article I du prdsent Trait6 sera
applicable aux diffdrends s'6levant entre un
ressortissant de l'une des Hautes Parties
contractantes et l'autre Etat, h condition que
les juges ou tribunaux de ce dernier Etat
soient ldgalement investis de la comptence
n~cessaire pour juger le diffdrend en question.

No. 942

nature which may arise between them from
whatever cause, including disputes concerning
the interpretation or execution of the present
Treaty, if such disputes cannot be settled
by direct negotiation.

Article II.

Questions which have been dealt with by
definitive agreements between the two High
Contracting Parties may not be reopened in
virtue of this Treaty. In such cases arbi-
tration shall only be applied to questions which
may arise as to the validity, interpretation or
execution of the said agreements.

Article III.

For the settlement of questions to be sub-
mitted to arbitration under this Treaty, the
duties of arbitrator shall be entrusted to the
Head of the State of one of the Spanish-Ame-
rican Republics or to the President of a Spanish-
American Tribunal or Court of Law, or, failing
either of the above, to a tribunal composed
of Uruguayan, Venezuelan or other Spanish-
American judges and experts. Should the
High Contracting Parties be unable to agree
upon the choice of the arbitrator or arbitrators,
the dispute shall be laid before the Permanent
Court of International Justice.

Article IV.

In each individual case the High Contracting
Parties shall sign a special agreement stating
the name of the arbitrator selected, the scope
of his powers, the subject of the dispute, and
the time-limits, costs, and procedure to be
fixed.

Article V.

Article I of this Treaty shall apply to all
questions, except cases of denial of justice,
which may arise between a national of one
of the High Contracting Parties and the other
State, when the judges or courts of law of the
latter are competent under its legislation to
deal with the question at issue. Nevertheless,
the question whether a case of denial of justice
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Cependant, pourra donner lieu ht l'arbitrage
la d6termination des cas de dgni de justice.

Article VI.

Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant
un d6lai de dix ans h partir de la date de
1'dchange des ratifications. Au cas ouh, au cours
des douze mois qui precederont l'expiration
de ce terme, aucune des Hautes Parties con-
tractantes n'aurait d~clar6 son intention de
faire cesser les effets du present Trait6, celui-ci
restera en vigueur. Il restera obligatoire pen-
dant le ddlai d'une annde apr~s la d~nonciation
signifie par l'une ou l'autre des Hautes Parties
signataires.

Article VII.

Ce Trait6 sera ratifi6 par les T-autes Parties
contractantes conform6ment h leurs lois res-
pectives et les ratifications seront 6chang~es
h Mont6viddo ou h Caracas aussit6t que faire
se pourra.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires ci-dessus
dsignds ont sign6 le present Traitd et y ont
appos6 leurs sceaux respectifs.

Fait h Mont6vid6o en double exemplaire
en langue espagnole ce vingt-huiti~me jour de
f6vrier mil neuf cent vingt-trois.

has occurred may be made the subject of arbi-
tration.

Article VI.

The present Treaty shall remain in force
for ten years from the date of the exchange
of ratifications. If, twelve months before the
end of this period, neither of the High Con-
tracting Parties has announced its intention
of ceasing to observe the present Treaty, the
latter shall remain binding until one year after
its denunciation by either of the High Con-
tracting Parties.

Article VII.

The present Treaty shall be ratified by the
High Contracting Parties in accordance with
their respective laws, and the ratifications
shall be exchanged at Montevideo or Caracas
as soon as possible.

In witness whereof the above-named
Plenipotentiaries have signed the present Treaty,
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in Spanish, at Monte-
video on February 28, 1923.

(L. S.) J. A. BUERO.
(L. S.) PEDRO CESAR DOMINICI.
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ALLEMAGNE, BELGIQUE,
GRANDE-BRETAGNE,

FRANCE, ITALIE, PAYS-BAS

ET SUISSE

Convention relative au regime des
patentes de bateliers du Rhin, si-

gnee a Strasbourg, le 14 decembre

1922, et Protocol Additionnel y
affirant, signe le 22 decembre 1923.

GERMANY, BELGIUM,

GREAT BRITAIN, FRANCE,
ITALY, THE NETHERLANDS

AND SWITZERLAND

Convention relative to the Regula-
tions for Rhine Navigation Certi-

ficates, signed at Strasburg, De-
cember 14, 1922, with Additional

Protocol appertaining thereto, si-
gned December 22, 1923.
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No. 943. - CONVENTION 1 CONCLUE ENTRE LES RTATS REPRRSEN-
TES A LA COMMISSION CENTRALE POUR LA NAVIGATION DU
RHIN, RELATIVE AU RIEGIME DES PATENTES DE BATELIERS DU
RHIN, SIGNRE A STRASBOURG, LE 14 DhICEMBRE 1922, AVEC PRO-
TOCOLE ADDITIONNEL AFFEIRENT, SIGNP, LE 22 DRCEMBRE 1923.

Texte olliciel Irangais communiqug par le Ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de ces
Actes a eu lieu le IO aA"t 1925.

PROTOCOLE 43.

STRASBOURG, le 14 dicembre 1922.
Dans le but d'apporter aux stipulations de la Convention 2 revisde pour la Navigation du Rhin

du 17 octobre 1868, concernant le rdgime des patentes de batelier du Rhin, et h la Convention2

du 4 juin 1898, les modifications n6cessaires pour mettre ce rdgime en harmonie avec les n6cessit~s
actuelles, la Commission centrale pour la navigation du Rhin, compos6e de :

Etats allemands

Belgique:

France :

Grande-Bretagne

Italie :
Pays-Bas

Suisse :

MM. CHARGUtRAUD, Prdsident

SEELIGER
PETERS
FUCHS
KOCH

ROYERS
BRUNET

MAHIEU
SILVAIN DREYFUS
FROMAGEOT
BERNINGER

BALDWIN

SINIGALIA

VAN EYSINGA
KROLLER
JOLLES

HEROLD
VALLOTTON
HOSTIE, Secrtaire g~n6ral

1 Le dp6t des instruments de ratification a eu lieu dans les archives do la Commission centrale
pour la navigation du Rhin par la Belgique, ]e I9 mai 1924, par la France, le 28 mai 124, parla Suisse,
le 4 octobre 1924, par les Pays-Bas, le 1 er d6cembre 1924, par l'Italie, le 15 d6cembre 1924, par l'Allema-
gne, le 27 avril 1925 et par la Grande-Bretagne, le 8 juin 1925.

2 De Martens, Nouveau Recuell G~ndral, tome XX, page 355.
3 De Martens, Nouveau Recueil G~ndral, deuxi~me sdrie, tome XXIX, page 113.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 943. - CONVENTION 2 CONCLUDED BETWEEN THE STATES RE-
PRESENTED ON THE CENTRAL COMMISSION FOR THE NAVIGA-
TION ON THE RHINE, RELATIVE TO THE REGULATIONS FOR
RHINE NAVIGATION CERTIFICATES, SIGNED AT STRASBURG
DECEMBER 14, 1922, WITH ADDITIONAL PROTOCOL APPERTAI-
NING THERETO SIGNED DECEMBER 22, 1923.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of these
Instruments took place August io, 1925.

PROTOCOL 43.

STRASBURG, December 14, 1922.
With the object of introducing into the provisions of the revised Convention 3 for the Navigation

of the Rhine of the 17th October, 1868, concerning the regulations for Rhine navigation certificates,
and into the Convention of the 4th June, 1898, the modifications necessary to bring these regulations
into conformity with present-day necessities, the Central Commission for the Navigation of the Rhine
composed of

MM. CHARGU1LRAUD, President,
German States: SEELIGER.

PETERS.
FUCHS.
KOCH.

Belgium: ROYERS.
BRUNET.

France: MAHIEU.
SILVAIN DREYFUS.
FROMAGEOT.

BERNINGER.

Great Britain : BALDWIN.

Italy : SINIGALIA.

Netherlands: VAN EYSINGA.

KROLLER.

J OLLES.

Switzerland: HEROLD.
VALLOTTON.

HoSTIE, Secretary-General.

1 Communiqu~e par le Minist~re des Affaires I Communicated by His Britannic Majesty's
6trangres de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 The deposit of the instruments of ratification took place in the archives of th Central Commission
for the Navigation of the Rhine by Belgium, May I9, 1924, by France, May 28, 1924, by Switzerland,
October 4, 1924, by the Netherlands, December 1, 1924, by Italy, December 15, 1924, by Germany, April
27, 1925, and by Great Britain, June 8, 1925.

3 British and Foreign State Papers, vol. 59, page 47o.
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sans vouloir prejuger de 1application et de 1'interpr6tation de l'article 356 du Traitd de Versailles
du 28 juin 1919, a pris la d6lib6ration suivante:

CONVENTION

RELATIVE AU RtGIME DES PATENTES DE BATELIER DU RHIN, REMPLA ANT LES ARTICLES 15
A 21 INCLUSIVEMENT DE LA CONVENTION DU 17 OCTOBRE I868 ET LA CONVENTION DU
4 JUIN 1898.

Article Ier

Le droit de conduire un bAttiment sur le Rhin en amont du pont de Duisburg-Hochfeld n'ap-
partient qu'au titulaire d'une patente de batelier du Rhin d6livr6e par l'autorit6 comptente de
l'un des Etats contractants.

Cette disposition n'est pas applicable aux conducteurs de bhtiments de moins de 15 tonnes
m6triques, autres que les remorqueurs.

Article 2.

La patente est d~livr~e pour tout le Rhin ou pour des sections d6termindes.
Elle mentionne les parties de la voie d'eau sur lesquelles porte l'autorisation et les categories

de bhtiments que le titulaire est autorisd h conduire. Elle donne le droit de conduire tout bitiment
des categories mentionndes dans la patente, h quelque Etat qu'il appartienne.

Article 3.

Les conditions dans lesquelles les autorit6s vis6es h l'article premier sont tenues de d6livrer
une patente de batelier sont d~telmines dans un r~glement 6tabli d'un commun accord.

Article 4.

Le titulaire qui, de quelque mani~re que ce soit, laisse parvenir la patente qui lui a t6 d6-
livr~e en la possession d'une personne ne poss~dant pas un pareil document, h l'effet de la mettre
en mesure d'exercer la navigation du Rhin en vertu de cette patente, sera puni, selon les circons-
tances, du retrait temporaire ou d~finitif de ladite piece.

Tout individu qui, n'6tant point muni d'une patente pour lui-mime, exerce la navigation
du Rhin en se servant de celle qui a 6t6 d~livr~e l une autre personne ne pourra, pendant un d~lai
A d6terminer selon les circonstances, obtenir une patente de navigation.

Article 5.

La patente devra 6tre retiree, par 'Etat qui l'a d6livr6e, au titulaire ayant fait preuve d'une
incapacitd constituant un danger pour la navigation ou ayant 6t6 condamn6 soit pour faits rdp~t6s
de fraude douani~re, soit pour atteintes graves h la proprit. Le retrait de la patente peut avoir
lieu I titre temporaire. I1 est port6 h la connaissance des autres autorit~s comptentes pour la
d6livrance des patentes.

NO 943
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without wishing to prejudge the application and the interpretation of Article 356 of the Treaty
of Versailles of the 28th June, 1919, have adopted the following resolution:

CONVENTION

RELATIVE TO THE REGULATIONS FOR RHINE NAVIGATION CERTIFICATES, REPLACING ARTICLES
15 TO 21 INCLUSIVE OF THE CONVENTION OF OCTOBER 17, i868, AND THE CONVENTION OF

JUNE 4, 1898.

Article I.

The right to navigate a vessel on the Rhine above "Duisburg-Hochfeld Bridge is restricted
to the holder of a Rhine navigation certificate granted by the competent authority of one of the
contracting States.

This restriction is not applicable to masters of vessels of less than 15 metric tons other than
tugs.

Article 2.

The certificate is granted for the whole of the Rhine or for specified sections.
The certificate states the parts of the waterway over which the authorisation extends and the

classes of vessels which the holder is authorised to navigate. It gives the right to navigate any
vessel of the classes mentioned in the certificate to whatever State the vessel may belong.

Article 3.

The conditions in which the authorities mentioned in Article i are bound to grant a master's
certificate are fixed by a regulation drawn up by common agreement.

Article 4.

The holder of a certificate who allows in any manner the certificate which has been granted
to him to fall into the possession of a person who does not hold a similar document, with the intent
to place that person in a position to navigate a vessel on the Rhine by virtue of such certificate,
shall be punished, according to the circumstances, by the temporary or permanent withdrawal
of the certificate.

Any individual who, not being furnished with a certificate in his own name, navigates a vessel
on the Rhine by making use of a certificate which has been granted to another person, shall not be
granted a navigation certificate during a period to be determined according to the circumstances
of the case.

Article 5.

The certificate shall be withdrawn by the State which granted it from a holder who has given
proof of incompetence, constituting a danger to navigation or who has been convicted either of
repeated frauds on the Customs or of grave misconduct. The withdrawal of the certificate may be
temporary only. The withdrawal of a certificate is notified to the other authorities who are
competent to issue certificates.

NO. 943
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Article 6.

A partir du moment oii la prdsente Convention entrera en vigueur, les articles 15 h 21 inclusi-
vement de la Convention revis~e pour )a Navigation du Rhin du 17 octobre i868 et la Convention
du 4 juin 1898 seront abrog6s.

Article 7.

La pr~sente Convention sera ratifi6e aussit6t que possible.
Elle entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la cl6ture du proc~s-verbal de d~p6t des

ratifications.
Le present Protocole est tenu provisoirement ouvert.

(Sign6) CHARGUIJRAUD.

SEELIGER.
PETERS.
FUCHS.
ROYERS.
BRUNET.

MAHIEU.
SILVAIN DREYFUS.
FROMAGEOT.
BERNINGER.
BALDWIN.
SINIGALIA.
VAN EYSINGA.
KROLLER.

JOLLES.

HEROLD.
VALLOTTON.

HOSTIE.

No 943
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Article 6.

From the moment when the present Convention shall come into force, articles 15 to 21 inclusive
of the revised Convention for the Navigation of the Rhine of the I7 th October, 1868, and the
Convention of the 4th June, 1898, shall cease to have effect.

Article 7.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
It shall come into force thirty days after the date of the closure of the proc~s-verbal of the

deposit of ratifications.
The present Protocol is held provisionally open.

(Signed) CHARGUP-RAUD.

SEELIGER.
PETERS.
FUCHS.
ROYERS.

BRUNET.

MAHIEU.
SILVAIN DREYFUS.
FROMAGEOT.

BERNINGER.
BALDWIN.
SINIGALIA.
VAN EYSINGA.

KROLLER.
JOLLES.
HEROLD.
VALLOTTON.
HOSTIE.

No. 943



464 Socide' des Nations - Recuei des Trait&. 1925

PROTOCOLE 22

ADDITIONNEL AU PROTOCOL 43 DU 14 D]CEMBRE 1922.

STRASBOURG, le 22 dicembre 1923.

Les Membres de la Commission soussign~s, sont d'accord pour ddclarer que les dispositions
figurant dans la Convention, en date du 14 ddcembre 1922, avec les interpretations port6es au Pro-
tocole 27 de la premiere session de 1923, 1 seront provisoirement appliqu~es jusqu'h la revision
g~n6rale de la Convention de Mannheim du 17 octobre 1868 et qu'au plus tard h l'expiration d'un
d6lai de deux ans apr6s la mise en vigueur de la pr~sente Convention, ces dispositions seront exa-
minees de nouveau h la lumi~re de l'exp6rience acquise pendant ce d6lai. Entre temps, les Com-
missaires des Etats contractants fourniront h la Commission tous renseignements utiles sur l'appli-
cation desdites dispositions et sur les suites qu'elle a eues sur la navigation sur le Rhin.

En outre, il est entendu, par d4rogation h la stipulation de !'article Ier de la Convention que,
pendant la p#riode ci-dessus, lesdites dispositions seront applicables en amont du bac de Spijk
(Spijksche Veer) et non pas seulement en amont dii pont de Duisburg-Hochfeld.

Tant que sera maintenue la derogation stipul~e h 1'alin6a pr6c6dent, les sp6cifications de tonnage,
6num~r6es h l'article ier du R~glement, en date du 14 d6cembre 1922, ne recevront pas d'application.

Le pr6sent Protocole sera consid6r4 comme partie int6grante de la Convention du 14 d~cembre
1922. (Sign6) JEAN GOUT.

SEELIGER.
PETERS.
FUCHS.
WAND.
SEGERS.
BRUNET.
MAHIEU.

SILVAIN DREYFUS.
FROMAGEOT.
BERNINGER.
BALDWIN.
ROSSETTI.
SINIGALIA.
VAN EYSINGA.
KROLLER.
JOLLES.
HEROLD.
VALLOTTON.
HOSTIE.

' Extrait de la Rdsolution du Protocole 27-1-23.
a11 est entendu qu'en matire de patentes, les termes o membre de l'6quipage (mousse exclu) ,

(Protocole 44 - article ier) ne s'app]iquent qu'aux titulaires d'un certificat de capacitd nautique et
d'aptitude au commandement et aux mariniers ayant navigud deux ans au moins en mer ou sur une rivi~re,
et quo 1'expression a tout le Rhin , dans l'article 2 du Protocole 43, no s'applique qu'aux eaux vis6es

]'article Ier .

La Commission estime que le terme a chaland )) dans l'article Ter du Protocole 44 doit viser tous
les b timents non munis de moyens m4caniques de propulsion et se rdserve de procdder, le cas 6ch~ant,

une rectification de cette erreur matdrielle. D
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PROTOCOL 22.

ADDITIONAL TO PROTOCOL 43 oF DECEMBER 14, 1922.

STRASBURG, December 22, 1923.

The undersigned members of the Commission agree to declare that the provisions appearing
in the Convention dated the 14th December, 1922, together with the interpretations laid down in
Protocol 27 of the first session of 1923 1, shall be provisionally applied until the general revision
of the Mannheim Convention of the i7 th, October 1868, and that at the expiration of a period of
two years after the coming into force of the present Convention at the latest these provisions shall
be examined afresh in the light of the experience gained during this period. In the meantime
the Commissioners of the contracting States shall furnish to the Commission P 11 useful information
with regard to the operation of the said provisions and to the effect ,hich this operation has had
on navigation on the Rhine.

It is further agreed in derogation of the stipulation of Article I of the Convention that during
the above-mentioned period these provisions shall be applicable above Spijk Ferry (Spijksche
Veer) and not only above Duisburg-Hochfeld Bridge.

So long as the derogation laid down in the preceding paragraph is maintained, the limits
of tonnage enumerated in the first Article of the regulation dated the 14 th December, 1922,
shall not be applied.

The p resent Protocol shall be considered as an integral part of the Convention of
the 14th December, 1922.

(Signed) JEAN GOUT.
SEELIGER.
PETERS.
FUCHS.
WAND.
SEGERS.
BRUNET.
MAHIEU.

SILVAIN DREYFUS.
FROMAGEOT.
BERNINGER.
BALDWIN.
ROSSETTI.
SINIGALIA.
VAN EYSINGA.
KROLLER.
JOLLES.
HEROLD.
VALLOTTON.

HOSTIE.
I Extract from the Resolution of the Protocol, 27 1 23

It is understood that, as regards certificates, the terms 'member of the crew (cabin boy excluded),
(Protocol 44, Article i) only apply to holders of a certificate of competency in navigation and seamanship
and to persons having served on deck for at least two years at sea or on a rivr, and that the expression

the whole Rhine ' in Article 2 of Protocol 43 only applies to the waters mentioned in Article i.

"The Commission considers that the term ' barge ' in Article i of Protocol 44 should comprise
all vessels ncot furnished with mechanical means of prcpulsion, and reserves to its,Af to proceed, shculd
the occasion arise, to a rectification of this material error."
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